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GARDENA

Betriebsanleitung
Akku-Hochentaster

TCS 20/18V P4A Art. 14770

EL Odnyieg xpnong

TNASOKOTIIKO OGAUCOTTRIOVO PTTATOPICS

EN

Operator’s manual
Battery Pole Pruner

RU WMHcTpyKUuMA NO 3KcryaTauum
AKKYMYATOPHbBIV BbICOTOPES

FR

Mode d’emploi
Elagueuse sur perche sur accu

SL Navodilo za uporabo
Akumulatorski obrezovalnik za veje

NL

Gebruiksaanwijzing
Accu-telescoopkettingzaag

HR Upute za uporabu
Akumulatorska teleskopska pila

SV

Bruksanvisning
Batteridriven kvistsag

SR/ Uputstvo za rad
BS Akumulatorska teleskopska testera

DA

Brugsanvisning
Akku-grensav til hgjtsiddende grene

Fl

Kayttoohje
Accu-raivaussaha

NO

Bruksanvisning
Accu-beskjeeringssaks

Istruzioni per l'uso
Potatore telescopico a batteria

ES

Instrucciones de empleo
Sierra de pértiga telescopica con accu

PT

Manual de instrucoes
Serra accu para poda em altura

PL

Instrukcja obstugi
Akumulatorowa pilarka tancuchowa
Z trzonkiem teleskopowym

HU

Hasznalati utasitas
Akkumulatoros magassagi agvago

CS

Navod k obsluze
Akumulatorova teleskopicka vyvétvovaci
pilka

SK
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Navod na obsluhu
Akumulatorovy teleskopicky odvetvovac

UK IHcTpyKuifa 3 ekcnnyaTauii
AKYMYTATOPHOrO TEIeCKOMIYHOro
Cy4YKOopi3a-nuniKu

RO Instructiuni de utilizare
Foarfeca cu acumulator pentru rarirea
crengilor copacilor inalti

TR Kullanma Kilavuzu
Accu High Kesici

BG MHCTpPYyKUMA 3a eKkcnnoartauuna
TeneckonnyHa akymysiartopHa
KacTpavka

SQ Manual pérdorimi
Sharré degésh me bateri

ET Kasutusjuhend
Akuga korgloikur

LT Eksploatavimo instrukcija
Akumuliatoriné aukstapjove

LV LietoSanas instrukcija
Atzarotajs ar akumulatoru un
teleskopisko katu
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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (ein-

schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-

schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fur ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Produkt zu benutzen ist. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spie-
len. Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst flir Jugendliche ab
16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Der GARDENA Hochentaster ist flr das Entasten von Bdumen, Hecken,
Strauchern und Stauden mit Asten bis max. 8 cm Durchmesser im priva-
ten Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet.

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Der Hochentaster darf nicht zum Fallen von Baumen verwendet
werden:_ﬁste in Teilstiicken entfernen, damit Sie nicht von fal-
lenden Asten getroffen werden oder gefallene Aste vom Boden
zuriickschlagen kénnen. Beim Schneiden nicht unter dem Ast
stehen. Nicht zur Teichpflege verwenden.

1. SICHERHEIT

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

A @ ACHTUNG!

Die Betriebsanleitung muss sorgfaltig durchgelesen werden, um
sicherstellen zu kénnen, dass alle Steuerelemente und deren Funktion
verstanden werden.

Augen- und Gehérschutz tragen.

om

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Halten Sie sich mindestens 10 m fern von Stromleitungen.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

Tragen Sie stets rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie stets einen Schutzhelm.

@ 0@

Nicht dem Regen aussetzen.

I

Laufrichtung der Kette.

14770-20.960.01.indd 4

Fiir das Ladegerat:
Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die Leitung beschadigt
oder durchtrennt wurde.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug*”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dé&mpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (ber das Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.

Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schiages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind.

Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persdnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger

am Schalter haben oder das Gerdt eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
koénnen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

- <
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h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen fahren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das
dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist
gefahriich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,

ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerétes reparieren.

Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefédhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.
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5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerdt, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerk-
zeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
sténden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Vlerbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufitissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus.
Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.
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6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

a) Halten Sie alle Korperteile von der Kette fern. Versuchen Sie nicht,
bei laufender Kette Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten.

Die Kette bewegt sich nach dem Ausschalten des Schalters weiter. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung des Hochentasters kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie den Hochentaster am Griff bei stillstehender Kette und
ohne die Finger in der Ndhe der Leistungsschalter zu haben.
Das richtige Tragen des Hochentasters verringert die Gefahr des unbeabsich-
tigten Betriebs und eine dadurch verursachte Verletzung durch die Kette.
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c) Bei Transport oder Aufbewahrung des Hochentasters stets die
Abdeckung liber die Kette ziehen. SachgeméBer Umgang mit dem
Hochentaster verringert die Verletzungsgefahr durch die Kette.

Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet sind
und der Akkublock entnommen oder getrennt ist, wenn Sie einge-
klemmtes Schnittgut entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen.
Unbeabsichtigtes Einschalten des Hochentasters wéahrend der Entfernung von
eingeklemmtem Schnittgut oder der Wartung kann zu schweren Verletzungen
fihren.

Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet sind
und die Einschaltsperre aktiviert ist, wenn Sie eingeklemmtes Schnitt-
gut entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen.

Unbeabsichtigtes Einschalten des Hochentasters wahrend der Entfernung von
eingeklemmtem Schnittgut oder der Wartung kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

f) Halten Sie den Hochentaster ausschlieBlich an den isolierten Griff-
flachen, da die Kette in Beriihrung mit verborgenen Leitungen kom-
men kann.

Die Bertihrung der Kette mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann Metall-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fihren.

Halten Sie jegliche Leitungen aus dem Schnittbereich fern.

Leitungen kénnen in Hecken und Baumen verborgen sein und versehentlich
durch die Kette angeschnitten werden.

Benutzen Sie den Hochentaster nicht bei schlechtem Wetter,
besonders bei Blitzgefahr.

Dies verringert die Gefahr eines Blitzschlages.
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Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

a) Verringern Sie die Gefahr eines Stromtodes, indem Sie den Hochent-
aster mit verlangerter Reichweite niemals in der Nahe von elektri-
schen Leitungen benutzen.

Die Bertihrung von oder die Benutzung in der Néhe von Stromleitungen kann
zu schweren Verletzungen oder tédlichem Stromschlag fihren.

Bedienen Sie den Hochentaster mit verlangerter Reichweite immer
mit beiden Handen. Halten Sie den Hochentaster mit verldngerter Reichweite
mit beiden Hénden um den Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit dem Hochentaster mit verlan-
gerter Reichweite Kopfschutz.

Herabfallende Bruchstlicke kénnen zu schweren Verletzungen fiihren.
Suchen Sie Hecken und Baume nach verborgenen Objekten (z. B. Drahtzaunen
und verborgenen Leitungen) ab.

Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters mit einem Ausldsestrom von
30 mA oder weniger wird empfohlen.

Halten Sie den Hochentaster mit beiden Handen an beiden Griffen.

Der Hochentaster ist fiir Arbeiten vorgesehen, bei denen der Benutzer auf dem
Boden steht und nicht auf einer Leiter oder sonstiger instabiler Standfléche.
Stellen Sie vor der Benutzung des Hochentasters sicher, dass sich die Verrie-
gelungsvorrichtungen jeglicher beweglicher Teile (z. B. des verlangerten Schaftes
und des Schwenkelementes), in der Verriegelungsstellung befinden.

b
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Zusitzliche Sicherheitshinweise
Sicherer Umgang mit Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat nur,
wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne Einschrankungen durchfih-
ren kdnnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

> Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerét erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerét sauber.

Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schaden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

- Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z. B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung des Ladegerates besteht
Brandgefahr.

- Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von
GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-
Elektrowerkzeuge auszuflhren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Betreiben Sie das Produkt nicht wahrend es geladen wird.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des
POWER FOR ALL Systems PBA 18V.
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- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Hersteller. -
Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung geschutzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus
zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im
Ladegerat auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

- Bei Beschadigung und unsachgeméBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren.
FUhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschéadigtem Akku kann brennbare
Flussigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fuhren.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie
diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

- Durch spitze Gegenstande wie z.B. Nagel oder Schraubenzieher
oder durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschéadigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder Uberhitzen.

- Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Sémtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

> [% Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder
O Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es bestenht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempe-
ratur zwischen -20 °C und +50 °C.
Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen
< 0 °C kann es geratespezifisch zu Leistungseinschrankung kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen
0 °C und +45 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschadigen oder die Brandgefahr erhéhen.

N

Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
fiihren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Das Ladegerat nur an die auf dem Typenschild angegebene Wechselspannung
anschlieBen.

Es darf unter keinen Umstanden eine Erdleitung irgendwo am Produkt angeschlos-
sen werden.

Produkt nicht bei Gewittergefahr verwenden.
Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Den Hochentaster nur in der flr ihn vorgesehenen Art und Weise verwenden.
Der Bediener oder Benutzer ist fir Unfalle anderer Personen und fur die Gefahr,
der sie oder deren Eigentum ausgesetzt werden, verantwortlich. Beachten Sie
besonders die Gefahrdung Dritter durch den erhéhten Arbeitsradius, wenn die
Teleskopierung ausgefahren ist.

A GEFAHR!

Beim Tragen des Gehérschutzes und durch das Gerdusch des Produktes,
wird moglicherweise nicht bemerkt, wenn sich Personen nahern.

Tragen Sie immer geeignete Kleidung, Handschuhe und feste Schuhe.

Vermeiden Sie den Kontakt zum Ol der Kette, besonders wenn Sie allergisch
darauf reagieren.
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Uberpriifen Sie die Bereiche, wo der Hochentaster eingesetzt werden soll, und
entfernen Sie jegliche Drahte, versteckte elektrische Kabel und andere Fremd-
objekte.

Alle Einstellarbeiten (Schneidkopf neigen, Teleskoprohrlange verandern) missen
bei aufgesteckter Schutzabdeckung erfolgen und der Hochentaster darf dabei
nicht auf das Schwert gestellt werden.

Vor der Verwendung und nach Erhalt eines kréaftigen StoBes muss die Maschine
auf Anzeichen eines Bruches oder einer Beschadigung tberpruft werden.

Bei Bedarf die entsprechenden Reparaturarbeiten ausfihren lassen.

Versuchen Sie niemals mit einem unvollstdndigen Hochentaster oder einem,
an dem nicht autorisierte Modifikationen vorgenommen wurden, zu arbeiten.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

Sie sollten wissen, wie Sie das Produkt in einem Notfall abschalten kénnen.
Halten Sie den Hochentaster nie an der Schutzabdeckung.

Den Hochentaster nicht verwenden, wenn die Schutzeinrichtungen beschadigt
sind.

Wahrend der Verwendung des Hochentasters darf keine Leiter verwendet
werden.

Produkt nur auf festem Boden stehend verwenden.

Den Akku abziehen:
— bevor der Hochentaster unbeaufsichtigt bleibt;
— bevor eine Blockierung entfernt wird;

— bevor der Hochentaster Uberprtift oder gereinigt wird oder Arbeiten daran
ausgefuhrt werden;

— wenn Sie einen Gegenstand treffen. Der Hochentaster darf erst dann wieder
verwendet werden, wenn absolut sichergestellt wurde, dass sich der gesamte
Hochentaster in einem sicheren Betriebszustand befindet;

— wenn der Hochentaster anfangt, ungewohnlich stark zu vibrieren. In diesem
Falle muss er sofort Uberprft werden. Ein UbermaBiges Vibrieren kann Verlet-
zungen verursachen;

— bevor Sie das Produkt an eine andere Person Ubergeben.

A VERLETZUNGSGEFAHR!
Kette nicht beriihren.
- Bei Arbeitsende oder -unterbrechung Schutzabdeckung aufschieben.

Alle Muttern und Schrauben mussen fest angezogen sein, damit ein sicherer
Betriebszustand des Produkts gewahrleistet ist.

Falls das Produkt im Betrieb hei3 wurde, Produkt vor der Lagerung abkuhlen
lassen.

Der Hochentaster darf nicht Uber 35 °C oder unter direkter Sonneneinstrahlung
gelagert werden.

Hochentaster nicht an Orten statischer Elektrizitat lagern.
Achtung vor herabfallendem Schnittgut.
Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guten Sichtverhaltnissen.

2. MONTAGE

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung liber das Schwert, bevor Sie das Produkt montieren.

Im Lieferumfang sind der Hochentaster, Akku, Ladegerat, Kette, Schwert,
Schutzabdeckung mit Inbus-Schllssel und die Betriebsanleitung.

Teleskopstiel montieren [Abb. A1/A2]:

1. Schieben Sie das Teleskoprohr @ bis zum Anschlag in die Motor-
einheit . Dabei mUssen sich die beiden Markierungen @ gegen-
Uberliegen.

2. Ziehen Sie die graue Mutter ® fest.

Tragegurt montieren [Abb. A3]:

A ACHTUNG!

Der mitgelieferte Tragegurt muss verwendet werden.

1. Weiten Sie die Gurtlasche @ auf, klemmen Sie sie um den Holm und
schrauben Sie sie mit der Schraube & fest.

2. Hangen Sie den Karabiner ® an der Gurtlasche ® ein.

3. Stellen Sie den Gurt mit dem Schnell-Verschluss auf die gewlnschte
Lange ein.

11.09.20

14:05



3. BEDIENUNG

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis die Kette zum Stillstand gekommen ist, ent-
nehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzabdeckung
tiber das Schwert, bevor Sie das Produkt einstellen oder
transportieren.

Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegeréates Uber-
einstimmen.

Bei dem GARDENA Hochentaster Art. 14770-55 ist kein Akku und
kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im

Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

1. Drlicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @.

2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerét © an eine Netzsteckdose an.

3. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerat griin blinkt,

wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerat permanent

griin leuchtet, ist der Akku vollstandig geladen

(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

4. Priufen Sie in regelméBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku ® vollstéandig geladen ist, kdnnen Sie den Akku
vom Ladegeréat © trennen.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegerét [Abb. O3]:

Blinklicht Akku- Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @

Ladeanzeige © signalisiert.
y Hinwesis: Der Ladevorgang ist nur mdglich, wenn die
U = Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich

ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Akku-
Ladeanzeige ©

—0/g

Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @) signalisiert, dass der Akku
vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-
halb des zuléssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige (@), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt [Abb. 04/014]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustand Akku-Ladezustands-Anzeige

67 - 100 % geladen @, @ und @ leuchten grin

34 - 66 % geladen @ und @ leuchten griin

11— 33 % geladen @ leuchtet griin

0- 10 % geladen @ blinkt griin

Wenn die LED @© griin blinkt, muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED @) leuchtet oder blinkt, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Kettendl einfiillen [Abb. O5]:

c GEFAHR!
Korperverletzung durch Kettenbruch, wenn die Kette
auf dem Schwert nicht ausreichend geschmiert wird.

- Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Kettendl in ausreichen-
der Menge abgegeben wird.

Wir empfehlen das GARDENA Kettensége-él Art. 6006 oder gleich-
wertiges, mineralisches Ketten-Ol vom Fachhandel.
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1. Schrauben Sie den Oltankdeckel @ ab.

2. Fullen Sie das Ketten-Ol in den Einfllistutzen ® ein, bis das Sicht-
fenster @ vollstandig mit Ol geflillt ist.

3. Schrauben Sie den Oltankdeckel @ wieder auf den Einflillstutzen
auf.

4. Priifen Sie das Olschmiersystem.

Falls Ol Uber dem Gerét verschiittet wurde, muss es griindlich gereinigt
werden.

Olschmiersystem priifen [Abb. 0O6]:

- Richten Sie das Schwert @) mit ca. 20 cm Abstand auf eine helle
Holzschnittflache.
Nach einer Minute Betrieb der Maschine muss die Flédche deutliche
Olspuren aufweisen.

A ACHTUNG!

Auf keinen Fall darf das Schwert @ mit Sand oder Boden in
Beriihrung kommen, da dies zu erhéhtem VerschleiB3 der Kette
flihrt!

Arbeitspositionen:

Der Hochentaster kann in 2 Arbeitspositionen betrieben werden (oben/
unten). Fur eine saubere Schnittkante sollten dicke Aste in 2 Schritten
abgesagt werden (Abbildungen &hnlich).

Oben sagen (dicke Aste) [Abb. 06/07/08]:

1. Ségen Sie den Ast von unten max. 1/3 des Durchmessers an.
(Die Kette schiebt an den vorderen Anschlag @.)

2. Sagen Sie den Ast von oben ab. (Die Kette zieht an den hinteren
Anschlag ®.)

Unten sagen [Abb. 06/09]:

- Sé&gen Sie den Ast von oben ab. (Die Kette zieht an den hinteren
Anschlag ®.)

Motoreinheit neigen [Abb. 010]:

Die Motoreinheit M kann in 15°-Schritten von 60° bis —60° geneigt
werden.

1. Halten Sie beide orange Tasten () gedrickt und neigen Sie die
Motoreinheit @ in die gewlnschte Richtung.

2. Lassen Sie beide orange Tasten (D los und lassen Sie die
Motoreinheit D einrasten.

Teleskoprohr ausfahren [Abb. O11]:

Das Teleskoprohr @ kann stufenlos bis zu 50 cm ausgefahren werden.
1. Losen Sie die orange Mutter @.

2. Fahren Sie das Teleskoprohr @ auf die gewtinschte Lange aus.

3. Ziehen Sie die orange Mutter @ wieder fest.

Hochentaster starten [Abb. 01/012/013/014]:

GEFAHR! Korperverletzung!

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen des Start-Hebels nicht anhalt.

- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
Befestigen Sie beispielsweise nicht den Start-Hebel am Griff.

Vor dem Arbeitsbeginn miissen folgende Bedingungen gepriift sein:

- Es ist ausreichend Ketten-0l eingefiillt und das Schmiersystem
wurde gepriift (sieche 3. BEDIENUNG).

- Die Kette ist gespannt (siche 4. WARTUNG).

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweischalter-Sicherheitsvorrichtung
(Start-Hebel mit Einschaltsperre) ausgestattet, die ein unbeab-
sichtigtes Einschalten des Produkts verhindert.

1. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @), bis dieser horbar
einrastet.

2. Offnen Sie die Verschnappung ® der Schutzabdeckung und nehmen
Sie sie vom Schwert ab.

3. Halten Sie den Hochentaster mit einer Hand an der isolierten Griffflache
am Teleskoprohr @) und mit der anderen Hand am Giriff (4.

4. Schieben Sie die Einschaltsperre @ nach vorn und ziehen Sie den
Start-Hebel (®.
Der Hochentaster startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige (® wird
fur 5 Sekunden angezeigt.
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5. Lassen Sie die Einschaltsperre @) los.

Stoppen:

1. Lassen Sie den Start-Hebel @® los.
Der Hochentaster stoppt.

2. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Schwert und klappen
Sie sie zu bis die Verschnappung @ einrastet.

3. Drlcken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme ©.

4. WARTUNG

c GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis die Kette zum Stillstand gekommen ist, ent-
nehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzabdeckung
uber das Schwert, bevor Sie das Produkt warten.

Hochentaster reinigen:

c GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des
Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Lésungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie den Hochentaster mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze mit einer weichen Blirste
(verwenden Sie keinen Schraubendreher).

3. Reinigen Sie das Schwert ggf. mit einer Blrste.

Akku und Akku-Ladegerét reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus
und des Akku-Ladegerats stets sauber und trocken sind, bevor Sie das
Akku-Ladegerat anschlieen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerat: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit
einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die Anschlisse
des Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Kette spannen [Abb. M1/M2/M3/M4]:

A VERBRENNUNGSGEFAHR!

Eine zu straff gespannte Kette kann zur Uberlastung des Motors und zu
Beschadigungen flihren, wogegen eine unzureichende Spannung das
Herausspringen der Kette aus der Schiene bewirken kann. Eine korrekt
gespannte Kette bietet die besten Ségeeigenschaften, optimale Akku-
laufzeit und verlangert die Lebensdauer. Uberprifen Sie deshalb regel-
maBig die Spannung, da sich die Kettenlange bei der Benutzung aus-
dehnen kann (insbesondere, wenn die Kette neu ist; nach der ersten
Montage muss die Kettenspannung tberpruft werden, wenn die Ketten-
sage einige Minuten in Betrieb war).

- Spannen Sie jedoch die Kette nicht sofort nach der Benutzung,
sondern warten Sie, bis sie sich abgekiihlt hat.

Der Inbus-SchlUssel fir die Schrauben () befindet sich in der Schutz-
abdeckung @®.

1. Losen Sie die beiden Schrauben @. (Die Schrauben () nicht
ausschrauben!)

2. Heben Sie die Kette @ in der Mitte des Schwertes @) an.
Der Spalt sollte ca. 2 — 3 mm betragen.

3. Drehen Sie die Einstell-Schraube @ im Uhrzeigersinn, wenn die
Kettenspannung zu gering ist.
Drehen Sie die Einstell-Schraube @ gegen den Uhrzeigersinn,
wenn die Kettenspannung zu stark ist.

4. Ziehen Sie die beiden Schrauben @ wieder fest.
. Starten Sie den Hochentaster flir ca. 10 Sek.
6. Prifen Sie die Kettenspannung erneut und stellen Sie sie ggf. nach.

o]
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5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. 012]:
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

1. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Schwert und klappen
Sie sie zu bis die Verschnappung @ einrastet.

2. Entnehmen Sie den Akku.
3. Laden Sie den Akku.

4. Reinigen Sie den Hochentaster, den Akku und das Akku-Ladegerat
(sieche 4. WARTUNG).

5. Bewahren Sie den Hochentaster, den Akku und das Akku-Ladegerét
an einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

Entsorgung:
(geméB RL2012/19/EU)

Das Produkt darf nicht tber den normalen Haushaltsmull entsorgt
werden. Es muss geman den geltenden lokalen Umweltschutz-
vorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre 6rtliche Recycling-
Sammelstelle.

Entsorgung des Akkus:

Der GARDENA Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende
ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmull zu entsorgen
sind.

Li-ion
WICHTIG!
- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch lhre értliche Recycling-
Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.
3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

6. FEHLERBEHEBUNG

e GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis die Kette zum Stillstand gekommen ist, ent-
nehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzabdeckung
uber das Schwert, bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

Kette austauschen [Abb. M1/M2/M3/T1]:

c GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzung durch die Kette.
- Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim Austausch der Kette.

Wenn die Schnittleistung splrbar nachlasst (Kette stumpf), muss diese
ausgetauscht werden. Der Inbus-Schltssel fUr die Schrauben () befindet
sich in der Schutzabdeckung @®.

Es darf nur die original GARDENA Ersatz-Kette und Schwert Art. 4048
oder die GARDENA Ersatz-Kette Art. 4049 verwendet werden.

1. Schrauben Sie die beiden Schrauben @) aus.

2. Nehmen Sie den Deckel @ ab.

3. Nehmen Sie das Schwert @) mit Kette @) ab.

4. Nehmen Sie die Kette (9 vom Schwert @ ab.

5. Reinigen Sie die Motoreinheit ), das Schwert @ und den Deckel @.

Achten Sie dabei besonders auf die Gummi-Dichtungen im Gehaduse
und Deckel @).

6. Ziehen Sie die neue Kette (9 Uber den vorderen Anschlag @ des
Schwerts @ auf.

Stellen Sie sicher, dass die Kette in die richtige Richtung lauft
und dass der vordere Anschlag (@ nach oben zeigt.

7. Setzen Sie das Schwert @ so auf die Motoreinheit (O auf, dass der
Bolzen @ durch das Schwert @) gefihrt wird und die Kette @ um das
Antriebsritzel @ gelegt ist.

8. Setzen Sie den Deckel @ wieder auf die Motoreinheit (O auf. Achten
Sie dabei auf die Gummi-Dichtung.
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9. Ziehen Sie die beiden Schrauben @ leicht fest. Akku-Hochentaster Einheit Wert (Art. 14770)
10. Spannen Sie die Kette (siehe 4. WARTUNG). Schallleistungspegel L,,":
gemessen/ garantiert dB (&) 90/93
Problem Mégliche Ursache Abhilfe Unsicherheit k,,, 3
Geringe Laufzeit Kette ist zu stark gespannt. -> Spannen Sie die Kette Handarmschwingung a, ? mys? 1
(siehe Kette spannen). Unsicherheitk, , 15

Kette ist nicht geschmiert,
weil Ol fehlt.

-> Fillen Sie Kettendl ein.

Hochentaster lasst sich
nicht anhalten

Start-Hebel klemmt.

- Entnehmen Sie den Akku und
I6sen Sie den Start-Hebel.

Messverfahren gemas:

AN

Schnittbild ist unsauber

Kette ist stumpf oder
beschédigt.

-> Tauschen Sie die Kette aus.

Kette ist verklemmt

Kette ist zu wenig gespannt.

- Spannen Sie die Kette.

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem
genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-

laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatsachlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

Hochentaster vibriert stark  Kette ist zu wenig gespannt. -> Spannen Sie die Kette. ,s,gsAt‘;'gvAzlf l5(.2h W-B Einheit Wert (Art. 14903)
Hochentaster startet nicht ~ Akku ist leer. -> Laden Sie den Akku. Akku-Spannung vV (DC) 18
oder stoppt.
LED © blinkt griin Akku-Kapazitat Ah 2,5
[Abb. 04]
Anzahl der Zellen (Li-lon) 5
Hochentaster startet nicht ~ Akkutemperatur ist auBerhalb - Warten Sie bis die Akku- - N
oder stoppt. des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwischen Geeignete POWER FOR ALL System Akku-Ladegerate: AL 18..CV.
Fehler-LED @ leuchtet rot 0°C— +45°C liegt.
[Abb. 04] Zwischen den Akkukontakten = Entfernen Sie die Wasser- Akku-Ladegerat Einheit Wert (Art. 14900)
am Hochentaster befinden tropfen/Feuchtigkeit mit AL 1810 CV P4A
sich Wgsselrtropfen oder einem trockenen Tuch. Netzspannung V (AC) 290 — 240
Feuchtigkeit.
Motor ist blockiert. -> Entfernen Sie das Hindernis. Netzfrequenz Hz 50-60
Starten Sie wieder. Nennleistung W 26
Hochentaster startet nicht ~ Produkt ist defekt. -> Wenden Sie sich an den Akku-Ladespannung V(DC) 18
oder stoppt. GARDENA Service.
Fehler-LED @) blinkt rot Max. Akku-Ladestrom mA 1000
[Abb. 04] Akku-Ladezeit 80%/
Hochentaster startet nicht  Akku ist nicht vollstandig in -> Setzen Sie den Akku vollstén- 97-100% (ca.) .
oder stoppt. die Akku-Aufnahme eingesetzt. dig in die Akku-Aufnahme ein PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
Fehler-LED @ leuchtet bis dieser horbar einrastet. PBA18V25Ah W-B  min. 120/154
nicht [Abb. 04] - . PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Akku ist defekt. -> Ersetzen Sie den Akku. -
Zuldssiger Ladetemperatur- oC 0-45
Produkt ist defekt. -> Wenden Sie sich an den bereich
GARDENA Service.
Gewicht entsprechend K 017
Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht (richtig) -> Setzen Sie den Akku korrekt EPTA-Procedure 01:2014 g ’
maoglich. aufgesetzt. auf das Ladegerat auf.
Akku-Ladeanzeige © - ——— Schutzklasse @/l
leuchtet dauerhaft Akkukontakte sind -> Reinigen Sie die Akkukon- -
[Abb. 03] verschmutzt. takte (z.B. durch mehrfaches Geeignete POWER FOR ALL System Akkus: PBA 18V.

Ein- und Ausstecken des
Akkus. Ggf. den Akku erset-
zen).

Akkutemperatur ist auBer-
halb des zuldssigen
Ladetemperaturbereichs.

- Warten Sie bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0°C— +45°C liegt.

Akku ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht [Abb. 03]

Netzstecker des Ladegerates
ist nicht (richtig) eingesteckt.

-> Stecken Sie den Netzstecker

(vollstandig) in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

- Priifen Sie die Netzspannung.
Lassen Sie ggf. das Lade-
gerét durch einen autorisier-
ten Vertragshandler oder
durch den GARDENA Service
priifen.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an lhr GARDENA Ser-
vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Hochentaster Einheit Wert (Art. 14770)
Kettengeschwindigkeit m/s 3,8
Schwertldnge mm 200

Kettentyp pX 90

Volumen des Oltanks om? 60
Ausfahrbereich des

Teleskoprohrs cm 0-50

Gewicht (inklusive Akku) kg 3,5
Schalldruckpegel L " 73

Unsicherheit k , " a8 (A) 3

14770-20.960.01.indd 9

8. LIEFERBARES ZUBEHOR

GARDENA Ersatz-Kette Kette und Schwert zum Austausch. Art. 4048
und Schwert
GARDENA Ersatz-Kette Kette zum Austausch. Art. 4049
GARDENA Kettensige-0l Fiir die Schmierung der Kette. Art. 6006
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum Austausch.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System Art. 14901
ladegerat AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..

Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostengunstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem
Hause max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostenglnstige Riucksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Storung/Reklamation
durch unseren Technischen Service

» Schnelle und kostengtinstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Um

11.09.20 14:05



Ihre direkte Verbindung zum Service in Deutschland
Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.de/service/

Technische Stérungen/Reklamationen
Telefon 290 Fax 389  E-mail: service@gardena.com
Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Abholservice (018 03) 30 81 00 oder (0 18 03) 00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

lhre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich

und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle

(Anschrift siehe Umschlagseite)

in Osterreich (+43) (0) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqgvarnagroup.com

(+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

in der Schweiz

Garantieerkldrung:
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen fir Sie kostenlos.

GARDENA Manufacturing GmbH gewahrt fur alle Original GARDENA
Neuprodukte 2 Jahre Garantie ab Erstkauf beim Handler, wenn die Pro-
dukte ausschlieBlich im privaten Gebrauch eingesetzt wurden. Fur auf
einem Zweitmarkt erworbene Produkte gilt diese Herstellergarantie nicht.
Die Garantie bezieht sich auf alle wesentlichen Mangel des Produktes, die
nachweislich auf Material- oder Fabrikationsfehler zurlckzufuhren sind.

Sie erfolgt durch eine Ersatzlieferung eines einwandfreien Produktes oder
durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Produktes nach unserer
Wahl, wenn folgende Voraussetzungen gewahrleistet sind:

* Das Produkt wurde sachgemaR und laut den Empfehlungen in der
Betriebsanleitung behandelt.

* Es wurde weder vom Kaufer noch von einem Dritten versucht, das
Produkt zu &ffnen oder zu reparieren.

* Es wurden zum Betrieb nur Original GARDENA Ersatz- und Verschleil3-
teile verwendet.

* Vorlage des Kaufbelegs.

Normale Abnutzung von Teilen und Komponenten (beispielsweise an
Messern, Messerbefestigungsteilen, Turbinen, Leuchtmitteln, Keil- und
Zahnriemen, Laufradern, Luftfiltern, ZUndkerzen), optische Veranderun-
gen, sowie VerschleiB- und Verbrauchsteile, sind von der Garantie aus-
geschlossen.

Diese Herstellergarantie beschrankt sich auf die Ersatzlieferung und
Reparatur nach den vorgenannten Bedingungen. Andere Anspriiche
gegen uns als Hersteller, etwa auf Schadensersatz, werden durch die
Herstellergarantie nicht begriindet. Diese Herstellergarantie berihrt
selbstverstandlich nicht die gegentber dem Handler/Verkaufer beste-
henden gesetzlichen und vertraglichen Gewahrleistungsansprtiche.

Die Herstellergarantie unterliegt dem Recht der Bundesrepublik
Deutschland.

Im Garantiefall senden Sie bitte das defekte Produkt zusammen mit einer
Kopie des Kaufbelegs und einer Fehlerbeschreibung ausreichend frankiert
an die GARDENA Serviceadresse.

VerschleiBteile:

Die Kette und das Schwert sind VerschleiBteile und somit von der Garantie
ausgenommen.
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This product is not intended for use by persons (including chil-

dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the product by a per-
son responsible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product. The use of this product by young
people under the age of 16 is not recommended.

Intended use:

The GARDENA Battery Pole Pruner is intended for delimbing trees,
hedges, shrub and bushes with limbs of up to 8 cm in diameter in private
domestic gardens or allotments.

The product is not intended for long term use.

A DANGER! Risk of injury!

- The Pole Pruner must not be used for felling trees. Cut
branches into parts to ensure that you cannot be struck by
falling branches or that fallen branches can bounce up
from the soil. Do not stand under the branch while cutting.
Do not use for pond care.

1. SAFETY

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

A @ WARNING!

Read the user instructions carefully to make sure you understand all the
controls and what they do.

‘I Wear eye and ear protection.

Risk of fatal injury due to electric shock!
Keep at least 10 m away from electricity lines.

Always wear protective gloves.

Always wear non-slip safety shoes.

Always wear a hard hat.

® 0@ G

Do not expose to rain.

o

:

Direction of movement of the chain.

For the charger:
Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

>

General safety warnings
General power tool safety warnings

A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains operated (corded)
power tool or battery operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

11.09.20
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b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2
a

-

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use

a residual current device (RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

-
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-
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Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,

or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tools may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your

hair, clothing and gloves away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and

collection facilities, ensure these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to

become complacent and ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

=
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Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery
pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not

allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions

to operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.
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Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

-
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b) Use power tools only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.

If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.
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6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

-

b

-

Pole Pruner safety warnings

a) Keep all parts of the body away from the chain. Do not remove cut
material or hold material to be cut when chain is moving.
Chain continues to move after the switch is turned off. A moment of inattention
while operating the pole pruner may result in serious personal injury.

Carry the pole pruner by the handle with the chain stopped and taking
care not to operate any power switch.

Proper carrying of the pole pruner will decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the chain.

When transporting or storing the pole pruner, always fit the chain
cover. Proper handling of the pole pruner will decrease the risk of personal
injury from the chain.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the battery pack is removed or discon-
nected. Unexpected actuation of the pole pruner while clearing jammed
material or servicing may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the lock-off is in the locked position.
Unexpected actuation of the pole pruner while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

f) Hold the pole pruner by insulated gripping surfaces only, because
the chain may contact hidden wiring.
Chain contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the hedge
trimmer “live” and could give the operator an electric shock.

Keep all power cords and cables away from cutting area.

Power cords or cables may be hidden in trees or bushes and can be
accidentally cut by the chain.

Do not use the pole pruner in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning.

This decreases the risk of being struck by lightning.
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Pole pruner safety warnings

a) To reduce the risk of electrocution, never use the extended-reach pole
pruner near any electrical power lines. Contact with or use near power
lines may cause serious injury or electric shock resulting in death.

b) Always use two hands when operating the extended-reach pole
pruner.
Hold the extended-reach pole pruner with both hands to avoid loss of control.

c) Always use head protection when operating the extended-reach pole
pruner overhead. Falling debris can result in serious personal injury.

Search hedges and trees for hidden objects (e.g. wire fences and hidden wires).

The use of a residual current device (RCD) with a trip current of 30 mA or less is
recommended.

Hold the pole pruner with both hands on both handles.

The pole pruner is intended for use when the user is standing on the ground and
not on a ladder or other unstable surface.

Before using the pole pruner, make sure that the locking devices of all moving
parts (e.g. the extended shaft and the pivot element) are in the locked position.

Additional safety warnings
Battery safety

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock,
fire and/ or serious injury.
Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.
- Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.

11
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Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Do not charge any nonrechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

Do not expose the charger to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.
Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself,
and have it repaired only by a qualified specialist using only original
replacement parts.
Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.
Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper,
textiles, etc.) or in a flammable environment.
There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.
In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre
that is authorised to repair GARDENA power tools.

Do not operate the product while it is charging.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must

be disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted
into a mains socket elsewhere.

=

>
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These safety warnings apply only for lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system PBA 18V.

Only use the battery with products of the POWER FOR ALL system
manufacturers. This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

The battery is supplied partially charged.
To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before
using your power tool for the first time.

Keep battery packs out of the reach of children.
Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

In case of damage and improper use of the battery, vapours may be
emitted. The battery can set alight or explode.

Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you expe-
rience any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.

If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoid-
ed. If contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid
comes into contact with your eyes, seek additional medical attention.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby sur-
faces. Check affected parts.
Clean these parts or change them if necessary.

Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not

in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

The battery can be damaged by pointed objects such as nails or
screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may
occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense
sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.

Do not leave the battery in your car in the summer, for example.

At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.
Only charge the battery at an ambient temperature which is between
0 °C and +45 °C. Charging outside of this temperature range can increase
the risk of damage to the battery and pose a fire hazard.

Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Only connect charger to the AC voltage specified on the rating plate.

Under no circumstances should an earth be connected to any part of the product.
Do not use the product when a thunderstorm is approaching.

Protect the battery contacts from moisture.

12
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Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Only use the Pole Pruner in the manner and for the functions described in these
instructions. The operator or user is responsible for accidents or hazards occur-
ring to other people or their property. Pay special attention to the hazard for
third parties posed by the increased working radius when the telescopic tube is
extended.

A DANGER!

When wearing hearing protection, and due to the noise produced by the
product, the operator may not notice persons approaching.

Always wear suitable clothing, gloves, and stout shoes.
Avoid contact to the oil of the chain in particular when you react allergic with it.

Check the areas where the pole pruner is to be used and remove any wires,
hidden electrical cables and other foreign objects.

All adjustments (inclining the blade head, altering the length of the telescopic
tube) have to be made with the sheath in place, and the pole pruner must not
rest on the blade in the process.

Before using the machine and after any impact, check for signs of wear or
damage.

Have the appropriate repair work carried out if necessary.

Never attempt to use an incomplete product or one with an unauthorised
maodification.

Power tool use and care

Know how to stop the product quickly in an emergency. Never hold the product
by the protective cover.

Do not use the pole pruner if the protection equipment are damaged.
Do not use ladders whilst operating the pole pruner.
Always use the product when standing on solid ground.

Remove the battery:

— before leaving the pole pruner unattended for any period;
— before clearing a blockage;

— before checking, cleaning or working on the pole pruner;

— if you hit an object. Do not use your pole pruner until you are sure that the
entire pole pruner is in a safe operating condition;

— if the pole pruner starts to vibrate abnormally. Check immediately. Excessive
vibration can cause injury;

— before passing to another person.

A RISK OF PHYSICAL INJURY!
Do not touch the chain.
- When work is finished or interrupted, refit the protective cover.

All nuts and screws must be firmly tightened to ensure a safe operating condition
of the product.

If the product got hot during operation, let it cool down before storage.

The pole pruner must not be stored over 35 °C or under direct exposure to
sunlight.

Do not store the pole pruner in places with static electricity.
Beware of falling debris.
Only work in the daylight or when visibility is good.

2. ASSEMBLY

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Remove the battery and slide the protective cover over the
bar before you assemble the product.

The Pole Pruner, battery, battery charger, chain, bar, protective cover
complete with Allen key and the operating instructions are included in the
scope of delivery.

To assemble the telescopic handle [Fig. A1/A2]:

1. Slide the telescopic tube @ into the motor unit @ until you reach the
stop position. The two markings @ must be opposite from each other.

2. Tighten the grey nut ®.

To assemble the shoulder strap [Fig. A3]:

A CAUTION!

The supplied shoulder strap must be used.

11.09.20
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1. Widen the belt clip @, clamp it around the tube and tighten it with the
screw (®.

2. Hook the carabiner (8 onto the belt clip @.

3. Adjust the shoulder strap to the desired length with the quick release
fastener.

3. OPERATION

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the chain to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the bar before you adjust or transport
the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Pole Pruner Art. 14770-55 there is no battery

and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the

battery is automatically detected and then charged up with the optimal

charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully

charged when it is stored in the charger.

1. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

2. Connect the battery charger © into a mains socket.

3. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © at the charger flashes green
the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged

(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

4. Examine the charge status regularly while you charge.

5. When the battery ® is completely charged, you can disconnect the
battery ® from the charger ©.

Meaning of the indication elements:

Indication on the charger [Fig. O3]:

Flashing of the battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge
charge indicator © indicator ).

Note: The charging procedure is only possible when the battery
temperature is within the allowable charging temperature range,

see 7. TECHNICAL DATA.

Continuous lighting of the battery charge indicator @) indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator ) indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Continuous lighting
of the battery
charge indicator ©

=T

Battery charge status indication (®) on the product [Fig. 04/014]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status Battery charge status indication

67 - 100 % charged @, @ and @ illuminate green

34 - 66 % charged @ and @ illuminate green

11— 33 % charged @ illuminates green

0- 10 % charged @ flashes green

If the LED ©) flashes green, the battery must be charged.

If the error LED @ is illuminated or flashing, see 6. TROUBLESHOOTING.

To fill in chain oil [Fig. O5]:

c DANGER!
Physical injury due to chain breakage when the chain on
the bar is not sufficiently lubricated.

- Check whether sufficient quantities of chain oil are delivered
prior to each use.
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We recommend to use GARDENA Chain Saw Oil Art. 6006 or an
equivalent mineral chain oil from a specialist supplier.

1. Unscrew the lid @ of the oil tank.

2. Fill chain oil into the filler neck ® until the viewing window @ is
completely filled with oil.

3. Close the lid @ of the oil tank again.
4. Check the oil lubrication system.
The device must be cleaned thoroughly if oil has been spilled.

To check the oil lubrication system [Fig. O6]:

- Point the bar @ at a bright wood cutting surface at a distance of
approx. 20 cm.
After operating the machine for one minute, clear traces of oil must be
visible on the surface.

A CAUTION!

Never let the bar @ come into contact with sand or soil as this
will lead to increased wear of the chain.

Work positions:

The Pole Pruner can be operated in 2 working positions (above/ below).
To ensure a tidy cutting edge, thick branches should be cut in 2 steps
(Nlustrations similar).

Saw above (thick branches) [Fig. 06/07/08]:

1. Saw the branch from below max. 1/3 of the diameter (the chain slides
to the front stop ®).

2. Saw off the branch from above (the chain pulls to the rear stop ®).

Saw below [Fig. 06/091]:
- Saw off the branch from above (the chain pulls to the rear stop ®).

To tilt the motor unit [Fig. 010]:
The motor unit @ can be tilted in 15° increments from 60° to —60°.

1. Keep both orange buttons () pushed and tilt the motor unit @ in the
desired direction.

2. Release both orange buttons () and let the motor unit O engage.

To extend the telescopic tube [Fig. 011]:

The telescopic tube @ can be continuously extended by up to 50 cm.
1. Loosen the orange nut @.

2. Extend the telescopic tube (@ to the desired length.

3. Tighten the orange nut @ again.

To start the pole pruner [Fig. 01/012/013/014]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury if the product does not stop when you
release the start lever.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example do
not attach the start lever to the handle.

Verify that the following conditions are met before commencing
work:

- The tank has been filled with sufficient chain oil and the lubrica-
tion system has been checked (see 3. OPERATION).

- The chain is tensioned (see 4. MAINTENANCE).

To start:

The product is provided with a two-switch safety device (start lever
with starting lockout) to prevent the product from being turned on
by accident.

1. Put the battery ® into the battery holder © until it audibly engages.
2. Open the snap fit @ of the protective cover and remove from the bar.

3. Hold the pole pruner with one hand on the insulated gripping surface
on the telescopic tube @ and with the other hand on the handle @.

4. Slide the starting lockout @® forward and pull the start lever @®.
The pole pruner starts and the battery charge status indication ® is
displayed for 5 seconds.

5. Release the starting lockout (.

To stop:

1. Release the start lever ().
The pole pruner stops.
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2. Slide the protective cover onto the bar and close it until the snap fit @)
engages.

3. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

4. MAINTENANCE

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the chain to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the bar before you maintain the product.

To clean the Pole Pruner:

e DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

1. Clean the pole pruner with a damp cloth.
2. Clean the airflow slots with a soft brush (do not use a screwdriver).
3. Clean the bar with a brush, if necessary.

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the
battery charger always are clean and dry before you connect the battery
charger.

Do not use running water.

- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft
and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on
the battery using a soft brush that is clean and dry.

To tension the chain [Fig. M1/M2/M3/M4]:

A RISK OF BURN INJURIES!
A too tightly tensioned chain can lead to motor overload and damage,
whereas insufficient tensioning can cause the chain to jump off the rail.
A correctly tensioned chain offers the best cutting performance, opti-
mum battery life and a longer service life. Therefore, you should check
the tensioning regularly as the chain may expand when being used
(especially when the chain is new; following first installation, the tension-
ing of the chain must be checked after the chainsaw has been used for
a few minutes).
- However, do not tension the chain immediately after use but
wait until it has cooled down.

The Allen key for the screws @) is situated inside the protective cover @®.
1. Loosen the two screws (@) (Do not unscrew the screws @)

2. Lift the chain @ in the middle of the bar @.
The gap should be approx. 2 — 3 mm.

3. Turn the adjusting screw @) clockwise if the chain tension is too low.
Turn the adjusting screw @) counterclockwise if the chain tension is
too high.

4. Retighten the two screws @.
. Start the pole pruner for approx. 10 sec.
6. Check the chain tension again and adjust it if necessary.

9

5. STORAGE

To put into storage [Fig. 012]:

The product must be stored away from children.

1. Slide the protective cover onto the bar and close it until the snap fit @
engages.

2. Remove the battery.

3. Charge the battery.

4. Clean the pole pruner, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

14
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5. Store the pole pruner, the battery and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.

Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC)

The product must not be disposed of to normal household

waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.

Disposal of the battery:

The GARDENA battery contains lithium-ion cells that should not
be disposed of with normal household waste at the end of its life.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

6. TROUBLESHOOTING

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the chain to stop, remove the battery and slide
the protective cover over the bar before you troubleshoot
the product.

To replace the chain [Fig. M1/M2/M3/T1]:

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury due to the chain.
- Wear protective gloves when replacing the chain.

When the cutting performance reduces significantly (dull chain), the chain
must be replaced. The Allen key for the screws @) is situated inside the
protective cover @®.

Only the original GARDENA Spare Chain and Bar Art. 4048 or the
GARDENA Spare Chain Art. 4049 may be used.

1. Unscrew the two screws ).

2. Remove the cover @.

3. Remove the bar @ with the chain (9.
4. Remove the chain (9 from the bar @.

5. Clean the motor unit @, the bar @) and the cover @. Pay extra
attention to the rubber seals in the housing and the cover @.

6. Pull the new chain @ over the front stop @ of the bar @.
Make sure that the chain is running in the right direction and
that the front stop @ points upwards.

7. Put the bar @ on the motor unit 4 so that the pin @) is guided through
the bar @ and the chain @ is placed around the drive sprocket @).

8. Put the cover @) on the motor unit @ again. Pay attention to the rubber
seal.

9. Tighten the two screws @ slightly.

10. Tighten the chain (see 4. MAINTENANCE).

Problem Possible Cause Remedy

-> Tension the chain
(see To tension the chain).

Low runtime Chain is tensioned too much.

Chain is not lubricated due -> Fill in chain oil.

to lack of oil.

Pole pruner can no longer Start lever is stuck.

be stopped

- Remove the battery and
loosen the start lever.

Cutting pattern is not clean  Chain is blunt or damaged. -> Replace the chain.

Chain is jammed. Chain is not tensioned enough. —> Tension the chain.

Pole pruner vibrates
severely

Chain is not tensioned enough. = Tension the chain.
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Problem

Possible Cause

Remedy

Pole pruner does not
start or stops.

LED @© is flashing
green [Fig. 04]

Battery is empty.

-> Charge the battery.

Pole pruner does not

start or stops.

Error-LED @ is illuminated
red [Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery tem-
perature is between
0°C - +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts on the pole pruner.

-> Remove the water drops/
moisture with a dry cloth.

Engine is blocked.

—-> Remove the obstacle.

Start again.
Pole pruner does not Product is defective. - Contact the GARDENA
start or stops. Service.
Error-LED @) is flashing
red [Fig. 04]

Pole pruner does not
start or stops.
Error-LED @ is not
illuminated [Fig. 04]

Battery is not put completely
into the battery holder.

-> Put the battery completely
into the battery holder until
it audibly engages.

Battery is defective.

-> Replace the battery.

Product is defective.

-> Contact the GARDENA
Service.

Charging is not possible.
Battery charge indicator ©
is continuously illuminated
[Fig. 03]

The battery is not connected
(correctly).

- Connect the battery to
charger correctly.

Battery contacts are dirty.

-> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times. Replace the
battery if necessary.

Battery temperature is outside
the permissible charging
temperature range.

-> Wait until the battery tem-
perature is between
0 °C - +45 °C again.

Battery is defective.

-> Replace the battery.

Battery charge indicator ©
is not illuminated
[Fig. 03]

Mains plug of the charger is
not (correctly) plugged in.

- Insert the mains plug into the
mains socket (completely).

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

- Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

C NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-

dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA
Battery Pole Pruner Unit Value (Art. 14770)
Chain speed m/s 3.8
Bar length mm 200
Chain type pX 90
0il tank volume cm® 60
peltodemen o
Weight (including battery) kg 35

1
el gy 2
Sound power level L, ":
measurgd /guaranteed dB (A) 90/93
Uncertainty k,,, 3
Hand/arm vibrationa, ” /s 1
Uncertainty k,,, 15

Measuring process complying with:

DIN EN IS0 22868

2 DIN EN ISO 22867

a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

System Battery Unit Value (Art. 14903)
PBA 18V 2.5Ah W-B

Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 2.5

14770-20.960.01.indd 15

System Battery Unit Value (Art. 14903)
PBA 18V 2.5Ah W-B
Number of cells (Li-lon) 5

Appropriate POWER FOR ALL system Battery Chargers: AL 18..CV.

Battery Charger Unit Value (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Mains voltage V (AC) 220 - 240
Mains frequency Hz 50 - 60
Rated power w 26
Battery charging voltage V (DC) 18
Max. battery-charging
current mA 1000
Battery charging time 80 %/
97 - 100 % (approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 192/ 244
Permitted charging o _
temperature range ¢ 0-45
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 9 017
Protection class @/l

Appropriate POWER FOR ALL system Batteries: PBA 18V.

GARDENA Replacement Chain and bar for replacement. Art. 4048
Chain and Bar
GARDENA Replacement Chain for replacement. Art. 4049
Chain
GARDENA Chainsaw oil For lubrification the chain. Art. 6006
GARDENA System Battery  Battery for additional duration or for replacement.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL System  Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A Batteries PBA 18V..W-..
Service:

Please contact the address on the back page.

Warranty statement:

In the event of a warranty claim, no charge is levied to you for the
services provided.

GARDENA Manufacturing GmbH grants a warranty for all original
GARDENA new products for two years from the date of original purchase
from the retailer, provided that the devices have been for private use
only. This manufacturer’s warranty does not apply to products acquired
second hand. This warranty includes all significant defects of the product
that can be proved to be material or manufacturing faults. This warranty
is fulfilled by supplying a fully functional replacement product or by repair-
ing the faulty product sent to us free of charge; we reserve the right to
choose between these options. This service is subject to the following
provisions:

e The product has been used for its intended purpose as per the
recommendations in the operating instructions.

* Neither the purchaser nor a third party has attempted to open or
repair the product.

 Only Original GARDENA replacement parts and wear parts have
been used for operation.

* Presentation of the receipt.

Normal wear and tear of parts and components (such as blades, blade
fixing parts, turbines, light bulbs, V-belts/toothed belts, impellers, air
filters, spark plugs), visual changes, wear parts and consumables are
excluded from the warranty.

This manufacturer’s warranty is limited to replacement and repair of
products in accordance with the abovementioned conditions. The manu-
facturer’s warranty does not constitute an entitiement to lodge other
claims against us as a manufacturer, such as for damages. This manu-
facturer’s warranty does not, of course, affect statutory and contractual
warranty claims against the dealer/retailer.
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The manufacturer’s warranty is governed by the law of the Federal
Republic of Germany.

In case of a warranty claim, please return the faulty product, together
with a copy of the receipt and a description of the fault, with postage
paid to the service address.

Consumables:

The chain and the bar are consumables and are not included in the
warranty.
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Traduction des instructions originales.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales limitées ou ne disposant pas d’expérience
et/ou de connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou ont regu de cette derniere des instructions
d’utilisation du produit. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec le produit. L'age recommandé pour I'utilisation du produit
par des jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme :

L’Elagueuse sur perche GARDENA est congue pour élaguer les
arbres, les haies, les buissons et les plantes vivaces avec des branches
d’un diametre max. de 8 cm dans le jardin privé familial ou de loisir.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée.

A DANGER ! Risque de blessure !

- |l est interdit d’utiliser I’élagueuse sur perche pour abattre des
arbres. Retirer les morceaux de branches pour éviter que des
branches ne vous atteignent ou que des branches tombées au
sol ne vous percutent. Ne restez pas sous la branche que vous
allez couper. Ne pas utiliser pour I’entretien de bassins.

1. SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

A @ ATTENTION !

Lire attentivement le mode d’emploi pour vous assurer de bien
comprendre toutes les commandes et leur utilisation.

©
K

16

Porter des protections auditives et oculaires.

Danger de mort par choc électrique !
Tenez-vous a au moins 10 m de lignes électriques.

Portez toujours des gants de protection.
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Portez toujours des chaussures de sécurité antidérapantes.

Portez toujours un casque de protection.

Ne pas exposer a la pluie.

:

Sens de marche de la chaine.

Pour le chargeur :
Coupez immédiatement la fiche du secteur lorsqu’une ligne
électrique a été endommagée ou sectionnée.

Consignes de sécurité générales
Consignes de sécurité générales pour outils électriques

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et
caractéristiques techniques dont cet outil électrique est pourvu.

Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut étre
la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions pour réfé-
rence future. Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité
Se rapporte aux outils (avec cable) alimentés sur le secteur domestique et a tous
les outils électriques sans fil alimentés par des batteries (sans cable secteur).

1)
a)

b)

(2)
-~

S

C|

-~

d)

e)

3)
a)

b)

c)

Sécurité sur le lieu de travail

Assurez-vous que toutes les zones de travail sont propres et bien
éclairées. Le désordre ou les zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

N’utilisez pas I'outil électrique dans un environnement explosif, dans
lequel se trouve des liquides inflammables, des gaz ou des pous-
siéres. Les outils électriques créent des étincelles qui peuvent provoquer
Iinflammation de la poussiere ou des vapeurs.

Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant
utilisation de Poutil électrique.
Les distractions peuvent étre la cause d’une perte de contréle de I'appareil.

Sécurité électrique

La fiche de P'outil électrique doit étre adaptée a la prise de courant.
La fiche ne doit jamais étre modifiée de quelque maniére que ce soit.
N’utilisez jamais d’adaptateur avec des outils électriques mis a la
terre. Les fiches d’origine et les prises correspondantes réduisent les risques
de choc électrique.

Evitez tout contact corporel avec les surfaces mises a la terre, telles
que les tuyaux, les appareils de chauffage, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. Si votre corps est relié a la terre, le risque de choc électrique
est supérieur.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a Phumidité.
La pénétration d’eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente les risques de
choc électrique.

Ne détournez pas le cable de raccordement de son usage, pour porter
ou suspendre 'outil électrique ou pour débrancher la fiche de la prise.
Maintenez le cable a distance de toute source de chaleur, d’huile, de
bords coupants ou de piéces de I’appareil en mouvement.

Un céble endommagé ou emmélé augmente le risque de choc électrique.

Lors de l'utilisation d’un outil électrique en extérieur, utilisez unique-
ment des cables d’extension appropriés pour une utilisation exté-
rieure. ['utilisation d’un cable d’extension approprié pour une utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si 'utilisation d’un outil électrique dans un lieu humide est inévitable,
branchez I'outil sur une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur différentiel.

La présence d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Soyez attentif et restez concentré sur le travail en cours et utilisez
’outil électrique de maniére raisonnable. N’utilisez pas un outil élec-
trique si vous étes fatigué ou sous I'influence de drogues, d’alcool
ou de médicaments. // suffit d’'un moment d’inattention pendant I'utilisation
d’un outil électrique pour se blesser gravement.

Portez les équipements de protection individuelle et toujours des
lunettes de protection.

Le port des équipements de protection individuelle tels que le masque anti-
poussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque de protection
ou les protections auditives, en fonction de la nature et de I'utilisation de I'outil
électrique réduit le risque de blessures.

Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Poutil électrique est sur la position arrét avant de brancher I’alimenta-
tion électrique et/ ou la batterie, de saisir I’outil ou de le transporter.

Il est dangereux de porter I'outil électrique en conservant le doigt sur I'interrup-
teur ou de brancher I'appareil alors que I'interrupteur est en position marche.
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d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer Poutil électrique.
Un outil ou une clé se trouvant dans une piece de I'appareil en mouvement
peut causer des blessures.

Evitez une posture anormale. Veillez toujours a adopter une position
stable et a maintenir I’équilibre a tout moment. Cela permet de mieux
contrdler l'outil électrique dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples
ou des bijoux. Maintenez les cheveux, les habits et les gants de jardin
hors de portée des piéces de Ioutil en mouvement.

Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés
par les pieces de I'outil en mouvement.

Si des dispositifs d’extraction et de collection de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correc-
tement. Lutilisation d’un dispositif d’extraction de poussiére réduit les risques
inhérents a la présence de poussiére.

Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité des outils électriques, méme si vous étes
déja familiarisé avec I’outil électrique aprés P’avoir beaucoup utilisé.
Une manipulation inattentive peut entrainer de graves blessures en une
fraction de secondes.

€
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Utilisation et traitement de 'outil électrique

Ne forcez pas en utilisant I’appareil. Utilisez I’outil électrique adapté
a votre travail. Loutil électrique approprié permettra de mieux réaliser la
tache et de maniere plus sdre au régime indiqué.

N’utilisez pas l'outil électrique si P’interrupteur est défectueux.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre contrélé par son interrupteur est
dangereux et doit étre répare.

Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou retirez la batterie
avant d’effectuer des réglages de I’appareil, de changer d’accessoires
ou de ranger loutil. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants.
N’autorisez pas des personnes qui ne sont pas familiéres avec I'utili-
sation de cet appareil et qui n’ont pas lues ces instructions a s’en
servir. Les outils électriques sont dangereux entre les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques avec soin. Vérifiez le bon fonctionne-
ment des piéces mobiles et qu’elles ne coincent pas, qu’il n’y a pas
de piéces fracturées ou autrement endommagées qui puissent affec-
ter le fonctionnement de I’outil électrique. En cas de dommages,
faites réparer I’appareil avant de P'utiliser. Un grand nombre d’accidents
résultent d’un mauvais entretien des outils électriques.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus et bien aiguisés présentent moins de
risques de se coincer et sont plus faciles a contréler.

Utilisez I’outil électrique, ses accessoires et les outils insérables, etc.
conformément a ces instructions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a réaliser.

Lutilisation d’outils électriques pour des applications différentes de celles pour
lesquelles ils ont été congus peut étre la cause d’une situation dangereuse.
Maintenez les poignées et surfaces de poignée séches, propres

et exemptes d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée
glissantes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de I'outil
électrique dans des situations imprévues.
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Utilisation et traitement de I’outil a batterie

Chargez les batteries uniquement a I’aide de chargeurs recommandés
par le fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est
exposé au risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les outils
électriques. L utilisation d’autres batteries peut entrainer des blessures ainsi
qu’un risque d’incendie.

c) Lorsque vous n’utilisez pas les batteries, rangez-les loin de trom-
bones, de pieces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres
petits objets métalliques susceptibles de provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
brdlures ou provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide est susceptible de s’échap-
per de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
involontaire, rincez avec de I'eau. Si le liquide entre en contact avec

les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin. Le liquide
s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des brilures.
N’utilisez pas une batterie endommagée ou modifiée.

Les batteries endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagon
imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.
f) N’exposez pas une batterie au feu ou a une température trop élevée.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une
explosion.

Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais

la batterie ou I'outil a batterie hors de la plage de température men-
tionnée dans le mode d’emploi.

Une mauvaise charge ou une charge hors de la plage de température admise
peut détruire la batterie et augmenter le risque d’incendie.

- =

b

-

€

-

-

9

6) Service

a) Confiez la réparation de votre appareil électrique uniquement a du
personnel spécialisé et qualifié qui utilisera uniquement des piéces
de rechange d’origine. Cela garantit le maintien de la sécurité de I'outil élec-
trique.

-
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b) Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant
ou par des services apres-vente autorises.

Consignes de sécurité pour élagueuse sur perche

a) Restez entierement hors de portée de la chaine. N’essayez pas de
repousser les coupes ou de tenir la matiére a couper lorsque la chaine
est en mouvement. La chaine continue de bouger apres extinction du
bouton. Il suffit d’'un moment d’inattention pendant ['utilisation de I'élagueuse
sur perche pour se blesser gravement.

Porter I’élagueuse sur perche par la poignée lorsque la chaine est

a Parrét et sans les doigts a proximité de l'interrupteur.

Porter I'élagueuse sur perche correctement diminue le risque de fonctionne-
ment inopiné et de la blessure ainsi occasionnée par la chaine.

Pendant le transport ou pour le rangement de I’élagueuse sur perche,
toujours mettre le couvercle sur la chaine. Un maniement approprié de
I'élagueuse sur perche diminue le risque de blessure di a la chaine.

Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le bloc
batterie est retiré ou débranché quand vous retirez un déchet de taille
coincé ou procédez a des travaux de maintenance. Une mise en marche
inopinée de I'élagueuse sur perche pendant le retrait d’un produit a couper
coincé ou la maintenance peut entrainer de graves blessures.

Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que la touche
de blocage est active quand vous retirez un déchet de taille coincé ou
procédez a des travaux de maintenance. Une mise en marche inopinée
de I'élagueuse sur perche pendant le retrait d’un produit a couper coincé ou
la maintenance peut entrainer de graves blessures.

f) Tenez I’élagueuse sur perche exclusivement par les surfaces de poi-
gnée isolées car la chaine peut entrer en contact avec les lignes dissi-
mulées. Le contact de la chaine avec une ligne conductrice de tension peut
mettre sous tension des parties métalliques et provoquer un choc électrique.
Tenez toute ligne a distance de la zone de coupe.

Des lignes peuvent étre dissimulées dans les haies et arbres et étre acciden-
tellement coupées par la chaine.

N’utilisez pas I’élagueuse sur perche par mauvais temps, notamment
s’il y a un risque d’éclair. Cela diminue le risque de foudre.

b

-
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Consignes de sécurité pour élagueuse sur perche

a) Réduisez le risque d’électrocution en n’utilisant jamais I’élagueuse sur
perche avec portée étendue a proximité de lignes électriques.

Le contact ou ['utilisation a proximité de lignes électriques peut provoquer de
graves blessures voire un choc électrique mortel.

b) Utilisez toujours I’élagueuse sur perche avec portée étendue avec les
deux mains. Tenez I'élagueuse sur perche avec portée étendue avec les deux
mains pour éviter toute perte de contrdle.

c) Portez une protection de téte pour les travaux au-dessus de la téte
avec I’élagueuse sur perche avec portée étendue.

Les chutes de morceaux peuvent provoquer de graves blessures.

Cherchez les objets dissimulés (p. ex. clbtures en fil métallique et lignes dissimu-

lées) dans les haies et arbres.

Il est recommandé d’utiliser un disjoncteur a courant de défaut ayant un courant

de déclenchement de 30 mA ou moins.

Tenez I'élagueuse sur perche avec les deux mains, par les deux poignées.

L’élagueuse sur perche est prévue pour des travaux pour lesquels I'utilisateur
se tient au sol et non sur une échelle ou autre surface instable.

Avant utilisation de I'élagueuse sur perche, assurez-vous que les dispositifs
de verrouillage de toutes les pieces mobiles (p.ex. de la tige rallongée et de
I'élément pivotant) se trouvent en position verrouillée.

Consignes de sécurité supplémentaires
Maniement sar des batteries

m Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Tout manguement au respect des consignes de sécurité et instructions peut étre

la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur de

batterie uniquement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et

les exécuter sans restrictions ou avez recu les instructions correspondantes.

- Surveillez les enfants lors de I'utilisation, du nettoyage et de la
maintenance.

Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

- Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de
batteries non rechargeables. Il y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

> Gardez le chargeur de batterie a distance de la pluie et de

Phumidité. De 'eau qui pénetre dans un appareil électrique augmente
le risque de choc électrique.

- Gardez le chargeur de batterie propre.

L’encrassement entraine un risque de choc électrique.

- Veérifiez le chargeur de batterie, le cable et la fiche avant chaque utili-
sation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des
dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-méme et
faites-le réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et
uniquement avec des piéces de rechange d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.
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- Nutilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement
inflammables (p.ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement
inflammable. Risque d’incendie en raison de I'échauffement du chargeur de
batterie qui survient en cours de charge.

- S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, I'opération doit
étre réalisée par GARDENA ou un service apres-vente autorisé pour les outils
électrigues GARDENA afin d’éviter tout risque lié a la sécurité.

- Nutilisez pas le produit quand il est en cours de charge.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries
Li-ion POWER FOR ALL PBA System 18V.

- Utilisez la batterie uniquement dans des produits des fabricants du
POWER FOR ALL System.
C’est la seule fagon de protéger la batterie d’une surcharge dangereuse.

- Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricants.
Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est exposé au risque
d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

- La batterie est livrée partiellement chargée.
Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entierement dans
le chargeur de batterie avant la premiere utilisation.

- Rangez les batteries hors de portée des enfants.
N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.

- Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation
inappropriée de la batterie.
La batterie peut briler ou exploser. Respirez de I'air frais et consultez un
médecin en cas de troubles. Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

- Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas
de contact involontaire, rincez avec de ’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin.
Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou
des bralures.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et mouil-
ler les objets attenants. Vérifiez les piéces concernées.
Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.

- Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts.

Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour conséquence
des brllures ou un incendie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets pointus, tels que
des clous ou un tournevis, ou I’action d’une force extérieure.

Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant
ou par des services apres-vente autorisés.

> [m Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’un rayonnement

solaire prolongé, du feu, de la saleté, de I'’eau et de 'lhumidité.

Risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C.
En été, ne laissez pas la batterie p.ex. dans la voiture. Pour les températures
<0 °C, il peut y avoir une restriction de puissance en fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a des températures ambiantes com-
prises entre 0 °C et +45 °C.
La charge en dehors de la plage de températures peut endommager la batte-
rie ou augmenter le risque d’incendie.

N

Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur

le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure
le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de 'implant avant d’utiliser ce produit.

Le chargeur doit uniquement étre branché a la tension secteur indiquée sur la
plaque du fabricant.

Ne jamais mettre a la terre aucune partie de I'appareil.
N'utilisez jamais le produit a I'approche d’un orage.
Protégez les contacts de la batterie contre I’humidité.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Respectez les conditions d’emploi et les fonctions de I'élagueuse sur perche
décrites au manuel d’instruction. L’opérateur ou utilisateur est tenu responsable
des dangers ou accidents provoquées aux autres personnes ou a leurs biens.
Tenir compte du rayon d’action élargi risquant d’exposer une tierce personne

a des dangers lorsque le tube télescopique est déployé.

18
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A DANGER'!

Le port de protections auditives et le bruit du produit empéchent éven-
tuellement de remarquer des personnes qui s’approchent.

Portez toujours des vétements appropriés, gants et chaussures robustes.
Eviter de toucher I'huile de la chaine si vous y réagissez de facon allergique.

Contrdlez les zones dans lesquelles I'élagueuse sur perche doit étre utilisée, et
retirez tout fil, cable électrique caché et autre corps étranger.

Tous les travaux de réglage (pivoter la lame, modifier la longueur du tube télesco-
pique) doivent étre réalisés avec le cache de protection. L’élagueuse sur perche
ne doit étre posée sur la lame.

Avant I'utilisation et aprés tout choc brutal, vérifier que le produit ne présente
aucun signe de rupture ou de dommage et le réparer si nécessaire.

N’utilisez jamais une élagueuse sur perche qui ne serait pas en parfait état de
fonctionnement ou qui aurait subi une réparation non conforme.

Utilisation et maintenance des outils électriques

Vous devez savoir comment éteindre le produit en cas d’urgence. Ne tenez
jamais I'élagueuse sur perche par le cache de protection.

N'utilisez pas I'élagueuse sur perche lorsque les dispositifs de sécurité sont
endommagés.

Il est interdit d’utiliser une échelle pendant que vous travaillez avec I'élagueuse
sur perche.

N’utilisez le produit que si vous vous trouvez sur un sol dur et plat.

Retirer 'accu :
— Avant de laisser I'élagueuse sur perche sans surveillance;
— Avant de dégager une obstruction;

— Avant de vérifier, de nettoyer ou d’effectuer des travaux sur I'élagueuse sur
perche;

— Sivous heurtez un objet. Il ne faut pas utiliser votre élagueuse sur perche
avant de s’assurer que I'ensemble de I'élagueuse sur perche est entierement
dans les conditions stres d’utilisation;

— Silélagueuse sur perche commence a vibrer anormalement. Effectuez
une vérification immédiate. Des vibrations excessives peuvent étre cause
d’accidents;

— Avant de remettre le produit a une autre personne.

A RISQUE DE BLESSURE !

Ne touchez pas la chaine.

- Lorsque vous avez terminé ou si vous interrompez votre travail,
remettez le couvercle de protection.

Pour assurer des conditions de sécurité optimales lors de I'utilisation du produit,
il faut maintenir les écrous et les vis bien serrés.

Si le produit s’est échauffé en cours de fonctionnement, laissez-le refroidir avant
de I'entreposer.

Ne pas entreposer I'élagueuse sur perche a une température supérieure a 35 °C
ni dans un endroit exposé aux rayons solaires directs.

Ne pas entreposer dans des lieux ou régne de I'électricité statique.
Attention aux chutes du produit a couper.

Travaillez uniquement a la lumiere du jour ou dans de bonnes conditions de
visibilité.

2. MONTAGE

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Retirez la batterie et glissez le cache de protection sur la lame
avant de monter le produit.

La livraison comprend I'élagueuse sur perche, la batterie, le chargeur, la
chaine, la lame, le cache de protection avec clé Allen et le mode d’emploi.

Monter le manche télescopique [fig. A1/A2] :

1. Glissez le tube télescopique @ dans I'unité moteur @ jusqu’a la butée.
Pour cela, les deux marques @ doivent étre I'une en face de I'autre.

2. Serrez I'écrou gris ® fermement.

Monter la sangle de portage [fig. A3] :

A ATTENTION !

La bandouliéere fournie doit étre utilisée.

1. Elargissez la bride @), bloquez-la autour de la barre et serrez fermement
al'aide de la vis ®.

2. Suspendez le mousqueton ® sur la bride @.
3. Réglez la sangle a fermeture rapide a la longueur souhaitée.
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3. UTILISATION

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.
- Attendez que la chaine se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant de régler ou
de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

- Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
signalétique du chargeur de batterie.

Avec I’élagueuse sur perche GARDENA réf. 14770-55, aucune bat-
terie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris a la livraison.
Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement

le niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la bat-
terie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie
du récepteur de la batterie (.

2. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contréle de charge de batterie @ du chargeur de

batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie © du chargeur
de batterie s’allume en vert de fagcon permanente, la batterie est
entiérement chargée (Durée de chargement, voir 7. CARACTERIS-
TIQUES TECHNIQUES).

4. Veérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

5. Sila batterie ® est entierement chargée, vous pouvez débrancher la
batterie ® du chargeur ©.

Signification des éléments d’affichage :
Affichage sur le chargeur de batterie [fig. 03] :

Lumiére clignotante  La charge est signalée par un clignotement du témoin de contrdle de
témoin de contrdle de charge de batterie ©.
charge de batterie ©  Remarque : la charge est uniquement possible si la température
de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
H — voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére permanente  La lumiére permanente du témoin de controle de charge vert de
témoin de contrdle de batterie © signale que la batterie est entierement chargée ou que la
charge de batterie @ température de la batterie est en dehors de la plage de température

de charge admise et qu’il est par conséquent impossible de charger.
Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est
chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de controle
de charge de batterie ) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le produit
[fig. 04/014] :
Apres le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie (P est affiché pendant 5 secondes.

Etat de charge de la batterie ~ Affichage de I’état de charge
de la batterie

chargée a67-100% O, @ et @ s’allument en vert

chargée a34- 66 % O et @ s'allument en vert

chargéea 11 - 33 % @ s’allume en vert

chargéea 0- 10% @ clignote en vert

Si la LED @) clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Si la LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

Verser I’huile de chaine [fig. O5] :

c DANGER'!
Risque de blessure résultant de la rupture de la chaine
si la chaine sur la lame n’est pas suffisamment lubrifiée.
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- Avant chaque utilisation, vérifiez que I’huile de chaine est
distribuée en quantité suffisante.

Nous recommandons P'huile de tronconneuse GARDENA réf. 6006
ou toute autre huile de chaine minérale de qualité équivalente du com-
merce specialisé.

1. Dévissez le couvercle du réservoir d’huile @.

2. Versez I'huile de chaine dans la goulotte de remplissage ® jusqu’a ce
que le regard @ soit entierement rempli d’huile.

3. Revissez le couvercle du réservoir d’huile @ sur la goulotte de remplis-
sage (®.
4. Contrélez le systeme de lubrification.

Si de I'huile a été renversée sur Le produit, elle doit étre soigneusement
nettoyee.

Contréler le systéme de lubrification [fig. O6] :

-> Disposez la lame @) avec env. 20 cm d’écart sur une surface de
coupe claire en bois.
Apres une minute de fonctionnement du produit, la surface doit
présenter de nettes traces d’huile.

A ATTENTION !

La lame @) ne doit en aucun cas entrer en contact avec le sol
ou avec du sable, car cela peut entrainer une augmentation de
P'usure de la chaine.

Positions de travail :

’élagueuse sur perche peut étre utilisée dans 2 positions de travail
(en haut/en bas). Pour une coupe propre, les branches épaisses
devraient étre sciées en 2 étapes. (comme illustré).

Scier en haut (branches épaisses) [fig. 06/07/08] :

1. Sciez la branche depuis le bas jusqu’a max. 1/3 de diameétre (la chaine
pousse au niveau de la butée avant @).

2. Sciez depuis le dessus (la chaine tire au niveau de la butée arriere @).

Scier en bas [fig. 06/09] :
- Sciez depuis le dessus (la chaine tire au niveau de la butée arriere @®).

Incliner le moteur [fig. 010] :
Il est possible d'incliner I'unité moteur O par pas de 15°, de 60° a —60°.

1. Maintenez les deux boutons orange @ pressés et inclinez I'unité
moteur (D dans la position souhaitée.

2. Relachez les deux boutons orange @ et laissez I'unité moteur (O
s’enclencher.

Allonger le tube télescopique [fig. O11] :

Il est possible de rallonger le tube télescopique @ de jusqu’a 50 cm en
continu.

1. Desserrez I'écrou orange @.
2. Amenez le tube télescopique @) a la longueur souhaitée.
3. Resserrez I'écrou orange @.

Démarrer I’élagueuse sur perche [fig. 01/012/013/014] :

c DANGER ! Risque de blessure !

Il'y a risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque le levier de démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

Avant le début du travail, les conditions suivantes doivent étre
controlées :

- ll'y a suffisamment d’huile de chaine et le systéme de lubrifi-
cation a été controlé (voir 3. UTILISATION).

- La chaine est tendue (voir 4. MAINTENANCE).

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux interrup-

teurs (levier de démarrage avec touche de blocage) qui empéche

toute mise en marche accidentelle du produit.

1. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
gu’elle s’enclenche de facon audible.

2. Ouvrez les éléments a déclic @ du cache de protection et les retirer de
la lame.

19

11.09.20 14:05



3. Tenez I'élagueuse sur perche avec une main a la surface de poignée
isolée du tube télescopique @ et avec I'autre main a la poignée @.

4. Poussez la touche de blocage @® vers I'avant, puis tirez le levier de
démarrage @®.
L ’élagueuse sur perche démarre et I'affichage de I'état de charge de la
batterie (® est affiché pendant 5 secondes.

5. Relachez la touche de blocage @®).

Arrét:

1. Reléacher le levier de démarrage (®.
L’élagueuse sur perche s’arréte.

2. Enfilez le cache de protection sur la lame et rabattez-le jusqu’a ce que
les éléments a déclic @ se bloquent.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie @.

4. MAINTENANCE

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la chaine se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant d’entretenir
le produit.

Nettoyer I’élagueuse sur perche :

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de

solvants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des
piéces importantes en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

1. Nettoyez I'élagueuse sur perche avec un chiffon humide.

2. Nettoyer la fente d’aération avec une brosse souple
(n’utilisez pas de tournevis).

3. Le cas échéant, nettoyez la lame avec une brosse.

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur
de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur de
batterie.

N’utilisez pas d’eau courante.

- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en
plastique avec un chiffon doux et sec.

- Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

Tendre la chaine [fig. M1/M2/M3/M4] :

A RISQUE DE BRULURES !

Une chaine trop tendue peut entrainer une surcharge du moteur et un
endommagement, alors qu’une chaine pas assez serrée peut provoguer
son déraillement. Une chaine correctement tendue garantit une excel-
lente qualité de coupe, un temps de fonctionnement optimal de I'accu et
prolonge la durée de vie. C’est pourquoi il convient de vérifier réguliere-
ment la tension de la chaine, celle-ci pouvant se détendre lors de I'utili-
sation (en particulier lorsque la chaine est neuve et vient d’étre montee,
la tension de la chaine doit étre contrélée au bout de quelques minutes
de fonctionnement).

- Toutefois, ne tendez pas la chaine immédiatement aprés son
utilisation mais attendez qu’elle ait refroidi.

La clé Allen pour les vis @ se trouve dans le cache de protection @®.
1. Desserrez les deux vis @ (ne pas dévisser les vis @ completement !).

2. Soulevez la chaine (9 au milieu de la lame @). La fente devrait étre
de 2 -3 mm.

3. Tournez la vis de réglage @ dans le sens horaire si la chaine n’est pas
assez tendue.
Tournez la vis de réglage @ dans le sens anti-horaire si la chaine est
trop tendue.

20
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4. Resserrez les deux vis @.
5. Démarrez I'élagueuse sur perche pendant env. 10 sec.

6. Contrélez a nouveau la tension de la chaine et réajustez éventuelle-
ment.

5. ENTREPOSAGE

Mise hors service [fig. 012] :

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Enfilez le cache de protection sur la lame et rabattez-le jusqu’a ce que
les éléments a déclic @ se bloquent.

2. Retirez la batterie.

3. Chargez la batterie.

4. Nettoyez I'élagueuse sur perche, la batterie et le chargeur de batterie
(voir 4. MAINTENANCE).

5. Rangez I'élagueuse sur perche, la batterie et le chargeur de batterie
dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

Elimination :
(conformément a la directive 2012/19/UE)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux. Il doit étre éliminé conformément aux prescriptions
IMPORTANT !

locales de protection de I'environnement en vigueur.
- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage
local.

Elimination de la batterie :

La batterie GARDENA contient des piles au lithium-ion qui
doivent étre éliminées séparément des déchets ménagers
normaux quand elles arrivent en fin de vie.

Li-ion

IMPORTANT !

- Eliminez les batteries par le biais de votre point de collecte et de
recyclage local.

1. Déchargez entierement les piles au lithium-ion (adressez-vous a votre
service apres vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des piles au lithium-ion contre tout court-circuit.

3. Eliminez les piles au lithium-ion de facon appropriée.

6. DEPANNAGE

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la chaine se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame, avant d’éliminer les
défauts du produit.

Remplacer la chaine [fig. M1/M2/M3/T1] :

c DANGER ! Risque de blessure !
Coupures par la chaine.

- Lors du remplacement de la chaine, utilisez des gants de
protection.

Si la puissance de coupe est moins bonne (chaine émoussée), la chaine
doit étre remplacée. La clé Allen pour les vis @ se trouve dans le cache de
protection @®.

Seules la chaine et la lame de rechange d’origine GARDENA
réf. 4048 ou la chaine de rechange réf. 4049 peuvent étre utilisées.
1. Desserrez les deux vis @.
2. Enlevez le couvercle @).
3. Enlevez la lame @) avec la chaine (9.
4. Enlevez la chaine @ de la lame @).
5.

Nettoyez I'unité moteur @, la lame @) et le couvercle @. Veillez
particuliérement aux joints en caoutchouc dans le carter et dans le
couvercle @.

6. Tirez la chaine neuve @ sur la butée avant @ de la lame @.
Assurez-vous que la chaine tourne dans le bon sens et que la
butée avant (@) est dirigée vers le haut.
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7. Positionnez la lame @) sur I'unité moteur @ de sorte que le boulon @
passe a travers la lame @) et que la chaine (9 soit posée autour du
pignon d’entrainement @.

8. Remettez le couvercle @ en place sur I'unité moteur . Veillez a cet
effet au joint en caoutchouc.

9. Serrez les deux vis légérement @.
10. Tendez la chaine (voir 4. MAINTENANCE).

Probléeme

Cause possible

Remede

Faible temps de
fonctionnement

La chaine est trop tendue.

- Tendez la chaine
(voir Tendre la chaine).

La chaine n’est pas lubrifiée
car il manque de I'huile.

- Remplissez d’huile de chaine.

L’élagueuse sur perche ne
s’arréte plus

Le levier de démarrage est
bloqué.

-> Retirez la batterie et dégagez
le levier de démarrage.

Le résultat de coupe est
impropre

La chaine est émoussée ou
endommagée.

-> Remplacez la chaine.

La chaine est coincée

La chaine n’est pas assez
tendue.

- Tendez la chaine.

L’élagueuse sur perche
vibre fortement

La chaine n’est pas assez
tendue.

-> Tendez la chaine.

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED ©) clignote en vert
[fig. 04]

La batterie est vide.

-> Chargez la batterie.

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut @
s’allume en rouge

[fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage
admise.

-> Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit @ nouveau comprise
entre 0 °C — +45 °C.

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I’humidité entre les contacts
de I'élagueuse sur perche.

- Enlevez les gouttes d’eau/
I’humidité a I'aide d’un chif-
fon sec.

Le moteur est bloqué.

-> Retirez I'obstacle.
Démarrez a nouveau.

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut
clignote en rouge[ fig. 04]

Le produit est défectueux.

-> Adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut @ ne
s’allume pas [fig. 04]

La batterie n’est pas compléte-
ment enfilée dans le récepteur
de la batterie.

-> Mettez la batterie compléte-
ment dans le récepteur de la
batterie jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de facon audible.

La batterie est défectueuse.

- Remplacez la batterie.

Le produit est défectueux.

-> Adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

La charge n’est pas possible.
Le témoin de contréle de
charge de batterie ©
s’allume durablement

[fig. 03]

La batterie n’est pas mise en
place (correctement).

- Mettez la batterie correcte-
ment en place dans le
chargeur de batterie.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

- Nettoyez les contacts de la
batterie (p. ex. en mettant et
enlevant la batterie plusieurs
fois. Le cas échéant,
remplacez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température de charge admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
Soit & nouveau comprise
entre 0 °C— +45 °C.

La batterie est défectueuse.

- Remplacez la batterie.

Le témoin de contréle de
charge de batterie ©
ne s’allume pas [fig. 03]

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas
(correctement) enfichée.

-> Enfichez la fiche (entiére-
ment) dans la prise.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

-> Vérifiez la tension de secteur.
Faites vérifier le cas échéant
le chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou par
le service GARDENA.

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre

C CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente

effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Elagueuse sur perche Unité Valeur (réf. 14770)
sur accu
Vitesse de la chaine m/s 3,8
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Elagueuse sur perche Unité Valeur (réf. 14770)
sur accu

Longueur de la lame mm 200
Type de chaine px 90
Volume du réservoir d’huile cm® 60
tube tééscopiaue o 0-50
Poids (accu compris) kg 35
Niveau_de presusion

oot L, ww
Niveau de puissance

acoustique L,

e o
ek s

Procédé de mesure conformément a :

"DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867

conformément a un procédé de contrdle normalisé et peut étre utilisée pour

2 CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions

de vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I'outil électrique.

Batterie du systéme Unité Valeur (réf. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tension de la batterie V (DC) 18

Capacité de la batterie Ah 2,5

Nombre de cellules (Li-lon) 5

Chargeurs de batterie adéquats POWER FOR ALL System : AL 18..CV.

Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tension du secteur V (AC) 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale W 26
Tension de charge de
la batterie V(o) 18
Courant de charge max.
de la batterie mA 1000
Temps de charge de la
batterie 80%/97 - 100%
(env.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Plage de températurede B
charge admise ¢ 0-45
Poids conformément a K 017
EPTA-Procedure 01:2014 "9 :
Classe de protection ay/l

Batteries adéquates POWER FOR ALL : PBA 18V.

8. ACCESSOIRES

Chaine et lame de rechange Chaine et lame pour échange.

GARDENA

réf. 4048

Chaine de rechange
GARDENA

Chaine de rachange.

réf. 4049

Huile pour trongonneuse

Pour lubrifier la chaine.

réf. 6006

Batterie du systeme
GARDENA
PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

Batterie pour durée de fonctionnement
supplémentaire ou pour I'échange.

réf. 14903
réf. 14905

Chargeur rapide de batterie
GARDENA AL 1830 CV P4A

Pour la charge rapide de la batterie
POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE/GARANTIE

réf. 14901

Service :

Veuillez contacter I'adresse au verso.

21
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Déclaration de garantie :

Dans le cas d’une réclamation au titre de la garantie, aucun frais ne vous
sera prélevé pour les services fournis.

GARDENA Manufacturing GmbH accorde sur tous les nouveaux produits
d’origine GARDENA une garantie de 2 ans a compter du premier achat
chez le revendeur lorsque les produits sont exclusivement utilisés a des
fins privées. Cette garantie de fabricant ne s’applique pas aux produits
acquis sur un marché secondaire. La garantie couvre tous les vices essen-
tiels du produit, manifestement imputables a des défauts de matériel ou
de fabrication. Cette garantie prend en charge la fourniture d’un produit de
rechange entierement opérationnel ou la réparation du produit défectueux
qui nous est parvenu gratuitement; nous nous réservons le droit de choisir
entre ces options. Ce service est soumis aux dispositions suivantes :

* Le produit a été utilisé dans le cadre de son usage prévu selon les
recommandations du manuel d’utilisation.

* Ni I'acheteur ni un tiers n’a tenté d’ouvrir ou de réparer le produit.

* Seules des piéces de rechange et d’usure GARDENA d’origine ont été
utilisées pour le fonctionnement.

e Présentation de la preuve d’achat.

L'usure normale de pieces et de composants (par exemple sur des lames,
pieces de fixation des lames, turbines, éclairages, courroies trapézoidales
et crantées, turbines, filtres a air, bougies d’allumage), des modifications
d’aspect ainsi que les pieces d’usure et de consommation sont exclues
de la garantie.

Cette garantie de fabricant est limitée a la livraison de remplacement et a
la réparation en vertu des conditions mentionnées ci-avant. D’autres pré-
tentions a notre encontre en tant que fabricant, par exemple dommages et
intéréts, ne sont pas fondées par la garantie de fabricant. Cette garantie
de fabricant ne concerne bien évidemment pas les réclamations de garan-
tie existantes, Iégales et contractuelles envers le revendeur/I'acheteur.

La garantie de fabricant est soumise au droit de la République Fédérale
d’Allemagne.
En cas de recours a la garantie, veuillez renvoyer le produit défectueux

accompagné d’une copie de la preuve d’achat et d’une description du
défaut, suffisamment affranchi, a I'adresse de service GARDENA.

Piéces d’usure :

La chaine et la lame sont des pieces d’usure et ne sont donc pas
couvertes par la garantie.

van de grond af kunnen terugslaan. Ga tijdens het snoeien niet
onder de tak staan. Niet gebruiken voor het onderhoud van een
vijver.

1. VEILIGHEID

NL Accu-telescoopkettingzaag

TVEILIGHEID oo 22
2.MONTAGE . ..o 25
3.BEDIENING ... .. 25
4. ONDERHOUD . ... .. 26
5.0PBERGEN. ... ..o 26
6. STORINGEN VERHELPEN . .. ... .. ... o 27
7.TECHNISCHEGEGEVENS. . ....... ... .. o o i 27
8. TOEBEHOREN. . ... ... 28
9.8SERVICE/GARANTIE. .. ... 28

Vertaling van de originele instructies.

Dit product is niet bestemd om te worden gebruikt door perso-

nen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of

geestelijke capaciteiten of die geen ervaring met en/of kennis
van het product hebben, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon of hiervan instructies hebben gekre-
gen hoe het product moet worden gebruikt. Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. Wij
adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Telescoopkettingzaag is bedoeld voor het snoeien van
bomen, heggen, struiken en heesters met takken tot een diameter van
max. 8 cm in tuinen van particulieren en hobbyisten.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- De telescoopkettingzaag mag niet worden gebruikt voor het
vellen van bomen. Verwijder de takken in gedeelten, zodat
u niet door vallende takken wordt geraakt of gevallen takken

22
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BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

AD ...,

Lees de handleiding voor de gebruiker aandachtig door,
zodat u volledig vertrouwd bent met de verschillende bedieningselemen-
ten en de werking daarvan.

Draag oog- en gehoorbescherming.

Levensgevaar door een elektrische schok!
Blijf altijd op ten minste 10 m afstand van stroomleidingen.

Draag altijd veiligheidshandschoenen.

Draag altijd slipvaste veiligheidsschoenen.

Draag altijd een helm.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Looprichting van de ketting.

Voor de acculader:
Trek de stekker direct uit het stopcontact, wanneer het snoer
beschadigd of doorgesneden werd.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies, illustraties en technische
gegevens, waarvan dit elektrische gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/ of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor toekomstig
gebruik. Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “elektrisch gereed-
schap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen die met netspanning
worden gebruikt (met een netsnoer) en op elektrische gereedschappen die met
een accu werken (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd het gedeelte waar u werkt netjes en goed verlicht.
Chaos of slecht verlichte werkplekken kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een explosiegevaarlijke
omgeving, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die stof of dampen
kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elek-
trische gereedschap op afstand.

Bij afleiding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

n

Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stop-
contact passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veran-
derd. Gebruik geen adapterstekker samen met geaarde elektrische
gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende contactdozen verklei-
nen het risico op een elektrische schok.

Voorkom lichaamscontact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. £r bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

L
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c) Houd elektrische gereedschappen uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico op
een elektrische schok.

Gebruik de voedingskabel niet anders dan voor de eigenlijke bestem-
ming, dus niet om het elektrische gereedschap aan te dragen, aan
op te hangen of om de stekker mee uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende apparaatonderdelen. Beschadigde of in elkaar gewikkelde snoeren
verhogen het risico op een elektrische schok.

Wanneer u met elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, dient
u alleen verlengsnoeren te gebruiken die ook geschikt zijn voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis verkleint het risico op een elektrische schok.

f) Wanneer het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving niet kan worden vermeden, dient u van een aardlekschake-
laar gebruik te maken. Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint het
risico op een elektrische schok.

d

-
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3) Veiligheid van personen

a) Wees attent! Let erop wat u doet en ga verstandig aan het werk
met elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
wanneer u moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. £én moment van onoplettendheid bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap kan leiden tot ernstige verwondingen.

Draag een persoonlijke beschermingsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlike beschermingsuitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van het type en gebruik van het elektrische gereed-
schap, verkleint het risico op verwondingen.

Voorkom een onopzettelijke ingebruikname. Zorg ervoor dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u het op de
stroomvoorziening en/of de accu aansluit, het oppakt of draagt.
Wanneer u uw vingers tijdens het dragen van het elektrische gereedschap op
de schakelaar houdt of het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dat leiden tot ongevallen.

d) Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een
draaiend apparaatonderdeel bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshouding. Let erop dat u altijd veilig
en stevig staat, en zorg ervoor dat u altijd uw evenwicht behoudt.
Daardoor hebt u het elektrische gereedschap in onverwachte situaties beter
onder controle.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onderde-
len. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan door bewegende onderde-
len worden gegrepen.

Wanneer stofafzuig- en opvangvoorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dienen deze aangesloten te worden en correct te worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verkleinen.

h) Waan u niet in schijnveiligheid en houd u altijd aan de veiligheidsre-
gels voor elektrisch gereedschap, ook wanneer u na veelvuldig
gebruik vertrouwd bent met het elektrische gereedschap. Onoplettend
handelen kan binnen een fractie van seconden leiden tot ernstig letsel.

=
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4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het vermelde vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat
u het apparaat instelt, accessoires wisselt of het apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat het elektrische gereedschap onopzet-
telijk start.

Berg ongebruikte elektrische gereedschappen buiten reikwijdte van
kinderen op. Laat het apparaat niet gebruiken door personen die hier-
mee niet vertrouwd zijn of die deze instructies niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

Onderhoud elektrische gereedschappen zorgvuldig. Controleer of
bewegende onderdelen onberispelijk functioneren en niet blijven
haken, of onderdelen gebroken zijn of zodanig zijn beschadigd dat
de functie van het elektrische gereedschap wordt belemmerd. Laat
beschadigde onderdelen repareren alvorens het apparaat te gebrui-
ken. Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven
minder snel haken en zijn gemakkeljjker te bedienen.

Gebruik het elektrische gereedschap, accessoires, gebruiksgereed-
schappen enz. overeenkomstig deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere

dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon
zijn en er geen olie en vet op zit.

Gladde handgrepen en handgreepviakken maken in onverwachte situaties
geen veilige bediening en controle van het elektrische gereedschap mogelijk.

d

=

€

-

-

9

14770-20.960.01.indd 23

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant
worden aanbevolen.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende elek-
trische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu'’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen,
die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg
hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvioeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen
en brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaan-

wijzing vermelde temperatuurbereik.

Verkeerd opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurbereik kan
de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

b)

-
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6) Service

a) Laat uw elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd
en geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.

Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap behouden biljftt.

Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.

Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

b

-

Veiligheidsaanwijzingen voor telescoopkettingzagen

a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de ketting. Probeer gesnoeid
materiaal niet te verwijderen of te snoeien takken vast te pakken,
wanneer de ketting draait. De ketting beweegt na het uitschakelen van het
apparaat nog na. Eén moment van onoplettendheid bij het gebruik van de
telescoopkettingzaag kan ernstige verwondingen veroorzaken.

Draag de telescoopkettingzaag aan de handgreep wanneer de ketting
stilstaat en zonder de vingers in de buurt van de vermogensschake-
laar te houden. Door de telescoopkettingzaag op de juiste wijze te dragen,
verkleint het risico op het onopzettelijk starten van het apparaat en daardoor
veroorzaakt letsel door de ketting.

Schuif altijd de veiligheidsafdekking over de ketting, wanneer u de
telescoopkettingzaag transporteert of opbergt. £en vakkundige omgang
met de telescoopkettingzaag verkleint het risico op verwondingen door de ket-
ting.

d) Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
het accublok is verwijderd of losgekoppeld, wanneer u vastgeklemd
gesnoeid materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Onopzettelijk inschakelen van de telescoopkettingzaag tjidens het verwijderen
van vastgeklemd gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.

Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
de inschakelblokkering is geactiveerd, wanneer u vastgeklemd
gesnoeid materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Onopzettelijk inschakelen van de telescoopkettingzaag tjidens het verwijderen
van vastgeklemd gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.

f) Houd de telescoopkettingzaag uitsluitend vast aan de geisoleerde
handgreepvlakken, omdat de ketting in contact kan komen met ver-
borgen elektriciteitsleidingen.

Contact van de ketting met een leiding die onder spanning staat, kan metalen
apparaatdelen onder spanning zetten en dat kan leiden tot een elektrische
SChok.

Houd alle leidingen uit de buurt van het te snoeien gedeelte.

Er kunnen leidingen in heggen en bomen verborgen ziin en per ongeluk door
de ketting worden doorgesneden.

Gebruik de telescoopkettingzaag niet bij slecht weer, vooral niet bij
het risico op bliksem.

Dit verkleint het risico om door de bliksem getroffen te worden.

b
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Veiligheidsaanwijzingen voor telescoopkettingzagen

a) Verklein het risico op overlijden door een elektrische schok, door de
telescoopkettingzaag met verlengde reikwijdte nooit in de buurt van
elektrische leidingen te gebruiken.

Het contact met of het gebruik in de buurt van stroomleidingen kan leiden tot
ernstige verwondingen of een dodelijke elektrische schok.

Bedien de telescoopkettingzaag met verlengde reikwijdte altijd met
beide handen. Houd de telescoopkettingzaag met verlengde reikwijdte met
beide handen vast om verlies van controle te voorkomen.

Draag hoofdbescherming bij werkzaamheden met de telescoopket-
tingzaag met verlengde reikwijdte boven het hoofd. Naar beneden
vallend gesnoeid materiaal kan ernstige verwondingen veroorzaken.

b
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Kijk in heggen en bomen of er zich verborgen voorwerpen in bevinden (bijv.
draadafrasteringen en verborgen elektriciteitsleidingen).

Het gebruik van een aardlekschakelaar met een activeringsstroom van 30 mA
of minder wordt aanbevolen.

Houd de telescoopkettingzaag met twee handen aan de beide handgrepen vast.

De telescoopkettingzaag is bestemd voor werkzaamheden waarbij de gebruiker
op de grond staat en niet op een ladder of een andere instabiele standplaats.

Zorg er voor het gebruik van de telescoopkettingzaag voor dat de vergrende-
lingsvoorzieningen van alle bewegende onderdelen (bijv. van de verlengde scha-
cht en van het zwenkelement) zich in de vergrendelingsstand bevinden.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Veilige omgang met accu’s

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/of emnstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.

- Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen).
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.

Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

> Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het
risico op een elektrische schok.

- Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.

- Controleer de acculader, het snoer en de stekker voor elk gebruik.
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.
Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een
elektrische schok.

- Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk in brand
kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omgeving.
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm
wordt.

-> Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door
GARDENA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschap-
pen van GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

- Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.

- Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor Li-ion accu’s van het
POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

- Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikanten van het
POWER FOR ALL-systeem.
Alleen zo wordt de accu beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is kan
in brand vliegen, wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

- De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu voor
het eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.

- Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

- Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dampen
vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen
de luchtwegen prikkelen.

- Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact
met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet u
bovendien een arts raadplegen.

Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

- Wanneer de accu defect is kan vloeistof weglekken en aangrenzende
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.

- Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwon-
den of brand tot gevolg hebben.

- Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.
Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.

- Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

> Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-

straling, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

N
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- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.
Laat de accu bijv. 's zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C
kan zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.

- Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+45 °C. Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of
het brandgevaar verhogen.

Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben op de werk-
wijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar van
situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen uit te
sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en de
fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te gebrui-
ken.

Sluit het oplaadapparaat uitsluitend aan op de wisselspanning die op het typeplaatje
staat vermeld.

Er mag onder geen beding aarding worden aangesloten op enig onderdeel van dit
product.

Gebruik het product niet wanneer er onweer dreigt.
Bescherm de accucontacten tegen vocht.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

Gebruik de telescoopkettingzaag alleen op de daarvoor bestemde wijze. De
gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen of gevaren die andere mensen of
hun eigendom treffen. Let er in het bijzonder op, dat u derden niet in gevaar
brengt door de grotere actieradius wanneer de telescoopbuis uitgeschoven is.

A GEVAAR!

Bij het dragen van de gehoorbescherming en door het lawaai van het
product, merkt men mogelijkerwijs niet wanneer er personen naderen.

Draag altijd de geschikte kleding, handschoenen en stevig schoeisel.

Vermijd contact met de olie van de ketting, met name wanneer u daar allergisch
op reageert.

Controleer de gedeelten waar de telescoopkettingzaag moet worden gebruikt en
verwijder alle draden, verborgen elektrische kabels en andere vreemde voorwer-
pen.

Alle instelwerkzaamheden (snoeikop schuin zetten, telescoopbuislengte verande-
ren) moeten plaatsvinden met opgestoken veiligheidsafdekking en de telescoop-
kettingzaag mag daarbij niet op het zwaard worden gezet.

Véor gebruik en nadat de machine een krachtige schok heeft opgelopen, moet
worden gecontroleerd of deze sporen vertoont van een breuk of beschadiging en
repareer deze zo nodig.

Probeer nooit te werken met een onvolledige telescoopkettingzaag of met een
telescoopkettingzaag waaraan ongeoorloofde veranderingen werden uitgevoerd.

Gebruik en verzorging van elektrische gereedschappen

U dient te weten hoe u het product in geval van nood kunt uitschakelen.
Houd de telescoopkettingzaag nooit vast aan de veiligheidsafdekking.

Gebruik de telescoopkettingzaag niet, wanneer de veiligheidsvoorzieningen
beschadigd zijn.

Tijdens het gebruik van de telescoopkettingzaag mag geen ladder worden
gebruikt.

Gebruik het product alleen wanneer men op stevige grond staat.

De accu lostrekken:
— voordat de telescoopkettingzaag onbeheerd wordt achtergelaten;
— voordat u een verstopping vrijmaakt;

— voordat de telescoopkettingzaag wordt gecontroleerd of gereinigd of wanneer
er werkzaamheden aan worden uitgevoerd;

— wanneer u een voorwerp tegenkomt. De telescoopkettingzaag mag pas
weer worden gebruikt, wanneer absoluut zeker werd vastgesteld, dat de
hele telescoopkettingzaag zich in een veilige gebruikstoestand bevindt;

— wanneer de telescoopkettingzaag ongewoon sterk begint te trillen. Controleer
onmiddellijk. Te grote trillingen kan letsel veroorzaken;

voordat u het product aan een andere persoon overhandigt.

A VERWONDINGSGEVAAR!
Raak de ketting niet aan.

- Na gebruik of bij werkonderbreking mes met mesbescherming
beveiligen.

Alle moeren en schroeven moeten stevig zijn vastgedraaid, zodat een veilige
gebruikstoestand van het product is gewaarborgd.

Wanneer het product tijdens het gebruik heet werd, moet u het af laten koelen
alvorens het op te bergen.
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De telescoopkettingzaag mag niet worden opgeborgen bij een temperatuur van
meer dan 35 °C of onder blootstelling aan direct zonlicht.

Berg de telescoopkettingzaag niet op plaatsen op met statische elektriciteit.
Pas op voor gesnoeid materiaal dat naar beneden valt.
Werk alleen bij daglicht of wanneer het zicht goed is.

2. MONTAGE

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Verwijder de accu en schuif de veiligheidsafdekking over het
zwaard voordat u het product monteert.

Bij de leveringsomvang inbegrepen zijn de telescoopkettingzaag, accu,
oplaadapparaat, ketting, zwaard, veiligheidsafdekking met inbussleutel en
de gebruiksaanwijzing.

Telescoopsteel monteren [afb. A1/A2]:

1. Schuif de telescoopbuis @ tot aan de aanslag in de motoreenheid .
Daarbij moeten de beide markeringen @ tegenover elkaar liggen.

2. Draai de grijze moer ® vast.

Draagriem monteren [afb. A3]:

A LET OP!

De bijgeleverde draagriem moet worden gebruikt.

1. Maak de clip van de riem @ wijder, klem deze rond de steel en draai
vast met de schroef ®.

2. Hang de karabijnhaak (® van de draagriem aan de riemclip ®.
3. Stel de riem met de snelsluiting in op de gewenste lengte.

3. BEDIENING

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op shijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

—> Wacht tot de ketting tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard voor-
dat u het product instelt of transporteert.

Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

- Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA telescoopkettingzaag
art. 14770-55 is geen accu en geen acculader inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-
tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd
volledig opgeladen.

1. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

2. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.
3. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © groen knippert, wordt de
accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ op de acculader permanent
groen brandt, is de accu volledig opgeladen

(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

4. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

5. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kunt u de accu ® van de
acculader © verwijderen.
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Betekenis van de aanduidingselementen:
Aanduidingen op de acculader [afb. O3]:

Knipperlicht accu- Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-
oplaadaanduiding @  oplaadaanduiding ©@.
Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
M — van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
== bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Continulicht accu-
oplaadaanduiding ©

=T

Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @) geeft aan dat de
accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom
niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik
is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding @), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

Laadtoestandsaanduiding van de accu (®) op het product

[afb. 04/014]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (® gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu  Laadtoestandsaanduiding van

de accu
67 — 100 % opgeladen @, @ en @ branden groen
34 - 66 % opgeladen @ en @ branden groen

11 - 33 % opgeladen @ brandt groen

0- 10 % opgeladen @ knippert groen

Wanneer de LED @ groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert,
zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

Vullen met kettingolie [afb. O5]:

e GEVAAR!
Lichamelijk letsel door kettingbreuk, wanneer de ketting
op het zwaard onvoldoende wordt gesmeerd.

- Controleer voor elk gebruik of er een voldoende hoeveelheid
kettingolie wordt afgegeven.

Wij adviseren GARDENA kettingolie art. 6006 of een gelijkwaardige,
minerale kettingolie van de speciaalzaak.

1. Draai de olietankdop @ eraf.

2. Vul kettingolie bij via de vulopening ®, totdat het venster ® volledig
met olie is gevuld.

3. Draai de olietankdop @ weer op de vulopening ®.
4. Controleer het oliesmeersysteem.

Wanneer olie op het product werd gemorst, moet het grondig worden
schoongemaakt.

Oliesmeersysteem controleren [afb. O6]:

- Richt het zwaard @ op een afstand van ca. 20 cm naar een licht snij-
vlak in het hout.
Nadat de machine een minuut is gebruikt, moet het viak duidelijke spo-
ren van olie vertonen.

A LET OP!

Het zwaard @) mag in geen geval in aanraking komen met zand of
grond, omdat dat leidt tot verhoogde slijtage van de ketting!

Werkposities:

De telescoopkettingzaag kan in 2 werkposities worden gebruikt (boven/
beneden). Om een net snoeivlak te krijgen, moeten dikke takken in 2 stap-
pen worden afgezaagd. (afbeeldingen soortgelijk).

Boven zagen (dikke takken) [afb. 06/07/08]:

1. Zaag de tak van onderaf in tot max. 1/3 van de diameter (de ketting
beweegt langs de voorste aanslag @).

2. Zaag de tak van bovenaf af (de ketting trekt aan de achterste
aanslag @).
Beneden zagen [afb. 06/09]:

- Zaag de tak van bovenaf af (de ketting trekt aan de achterste
aanslag @).

Motoreenheid schuin zetten [afb. O10]:

De motoreenheid (D kan schuin worden gezet in stappen van 15°
van 60° tot —60°.
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1. Houd de beide oranje knoppen (D ingedrukt en zet de motoreenheid
schuin in de gewenste richting.

2. Laat de beide oranje knoppen @ los en laat de motoreenheid () vast-
klikken.

Telescoopbuis uitschuiven [afb. O11]:

De telescoopbuis @ kan traploos tot 50 cm worden uitgeschoven.
1. Draai de oranje moer @) los.

2. Schuif de telescoopbuis @ uit tot de gewenste lengte.

3. Draai de oranje moer (@ weer vast.

Telescoopkettingzaag starten [afb. 01/012/013/014]:

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij het
loslaten van de start-hendel niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet. Maak
de start-hendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

Alvorens met het werk te beginnen, moeten de volgende voorwaar-
den zijn gecontroleerd:

- Eris voldoende kettingolie bijgevuld en het smeersysteem werd
gecontroleerd (zie 3. BEDIENING).

- De ketting is gespannen (zie 4. ONDERHOUD).

Starten:

Het product is uitgerust met een veiligheidsvoorziening met twee

schakelaars (start-hendel met inschakelblokkering), waardoor

onopzettelijk inschakelen van het product wordt voorkomen.

1. Plaats de accu ® in de accuhouder @ totdat deze hoorbaar vastklikt.

2. Open de Kliksluiting @ van de veiligheidsafdekking en verwijder deze
van het zwaard.

3. Houd de telescoopkettingzaag met één hand vast aan het geisoleerde
handgreepvlak van de telescoopbuis @ en met de andere hand aan de
handgreep @.

4. Schuif de inschakelblokkering @ naar voren en druk de starthendel @) in.
De telescoopkettingzaag start en de laadtoestandsaanduiding van de
accu (® wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

5. Laat de inschakelblokkering @) los.

Stoppen:

1. Laat de start-hendel @® los.
De telescoopkettingzaag stopt.

2. Schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard en klap deze dicht,
totdat de kliksluiting @ vastklikt.

3. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

4. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snhijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot de ketting tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard voor-
dat u het product onderhoudt.

Telescoopkettingzaag reinigen:

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.

- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmid-
delen. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onder-
delen beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Reinig de telescoopkettingzaag met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiegleuf met een zachte borstel
(gebruik geen schroevendraaier).

3. Reinig het zwaard indien nodig met een borstel.

26
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Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het opperviak en de contacten van de accu en van het

oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat

aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge kwast.

Ketting spannen [afb. M1/M2/M3/M4]:

A VERBRANDINGSGEVAAR!
Een te strak gespannen ketting kan leiden tot overbelasting van de
motor en tot beschadigingen, terwijl onvoldoende spanning ervoor kan
zorgen dat de ketting uit de geleider springt. Een correct gespannen
ketting biedt de beste zaageigenschappen, een optimale looptijd van de
accu en verlengt de levensduur. Controleer de spanning daarom regel-
matig, omdat de kettinglengte bij gebruik kan uitrekken (vooral wanneer
de ketting nieuw is; na de eerste montage moet de kettingspanning
worden gecontroleerd, wanneer de kettingzaag enkele minuten is
gebruikt).
- Span de ketting echter niet direct na gebruik, maar wacht
totdat deze is afgekoeld.

De inbussleutel voor de schroeven @) bevindt zich in de veiligheidsaf-
dekking @®.

1. Draai de beide schroeven @ los. (Draai de schroeven (@) er niet
helemaal uit!).

2. Til de ketting (9 in het midden van het zwaard @ op. De spleet dient
ca. 2 -3 mm te zijn.

3. Draai de instelschroef @ met de wijzers van de klok mee, wanneer de
kettingspanning te laag is. Draai de instelschroef @) tegen de wijzers
van de klok in, wanneer de kettingspanning te hoog is.

4. Draai de beide schroeven () weer vast.
5. Start de telescoopkettingzaag gedurende ca. 10 sec.
6. Controleer de kettingspanning opnieuw en stel deze af indien nodig.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling [afb. 012]:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

1. Schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard en klap deze dicht, tot-
dat de Kliksluiting @) vastklikt.

2. Verwijder de accu.
3. Laad de accu op.

4. Reinig de telescoopkettingzaag, de accu en de acculader
(zie 4. ONDERHOUD).

5. Berg de telescoopkettingzaag, de accu en de acculader op een droge,
dichte en vorstbestendige plaats op.

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval wor-
den afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieuvoor-
BELANGRIJK!

schriften worden afgevoerd.
- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

Accu afvoeren:

De GARDENA accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van
hun levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Li-ion
BELANGRIJK!
-> Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.
1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA service-
dienst).
2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting.
3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af.
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6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

—> Wacht tot de ketting tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard voor-
dat u de storing van het product verhelpt.

Ketting vervangen [afb. M1/M2/M3/T1]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Snijwonden door de ketting.

- Gebruik veiligheidshandschoenen bij het vervangen van
de ketting.

Wanneer de zaagprestatie merkbaar minder wordt (ketting bot), moet
deze worden vervangen. De inbussleutel voor de schroeven (@) bevindt
zich in de veiligheidsafdekking @®).

Alleen de originele GARDENA reserveketting en zwaard art. 4048 of
de reserveketting art. 4049 mogen worden gebruikt.

1. Draai de beide schroeven @) eruit.

2. Verwijder het deksel @.

3. Verwijder het zwaard @ met de ketting @.
4. Verwijder de ketting @ van het zwaard @.

5. Reinig de motoreenheid @, het zwaard @ en het deksel @. Let daarbij
vooral op de rubberen afdichtingen in de behuizing en in het deksel @.

6. Leg de nieuwe ketting 49 om de voorste aanslag @ van het zwaard @.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt continu [afb. 03]

Accucontacten zijn vuil.

-> Reinig de accucontacten
(bijv. door de accu meerdere
keren in de acculader te ste-
ken en weer te verwijderen.
Vervang de accu indien
nodig).

Temperatuur van de accu
bevindt zich buiten het toege-
stane oplaadtemperatuurbereik.

- Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°Cen +45 C° ligt.

Accu is defect.

-> Vervang de accu.

Accu-oplaadaanduiding ©
brandt niet [afb. 03]

Stekker van de acculader is
niet (juist) ingestoken.

-> Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

- Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

2 AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Accu-telescoopkettingzaag Eenheid

Waarde (art. 14770)

Zorg ervoor dat de ketting in de juiste richting loopt en dat de
voorste aanslag (@ naar boven wijst.

7. Plaats het zwaard @ zodanig op de motoreenheid (O, dat de bout @
door het zwaard @ wordt geleid en de ketting @9 rond het aandrijf-

rondsel @ is gelegd.

8. Plaats het deksel @ weer op de motoreenheid . Let daarbij op de

rubberen afdichting.

9. Draai de beide schroeven () iets vast.
10. Span de ketting (zie 4. ONDERHOUD).

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Geringe looptijd

Ketting is te strak gespannen.

-> Span de ketting.
(zie Ketting spannen).

Ketting is niet gesmeerd, omdat
er olie ontbreekt.

- Vul kettingolie bij.

Telescoopkettingzaag kan
niet worden gestopt

Start-hendel klemt.

- Verwijder de accu en maak
de start-hendel los.

Lelijke snoeiviakken

Ketting is bot of beschadigd.

-> Vervang de ketting.

Ketting zit vastgeklemd

Ketting is te slap gespannen.

-> Span de ketting.

Telescoopkettingzaag trilt
sterk

Ketting is te slap gespannen.

- Span de ketting.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg.

- Laad de accu op.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

Fouten-LED @) brandt rood
[afb. 04]

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

—> Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°Cen +45 C° ligt.

Tussen de accucontacten op de
telescoopkettingzaag bevinden
zich waterdruppels of vocht.

- Verwijder de waterdrup-
pels/het vocht met een droge
doek.

Motor is geblokkeerd.

-> Verwijder het obstakel. Start
opnieuw.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

Fouten-LED @) knippert
rood [afh. 04]

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

Fouten-LED @) brandt niet
[afb. 04]

Accu is niet volledig in de
accuhouder geplaatst.

-> Plaats de accu volledig in
de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt.

Accu is defect.

- Vervang de accu.

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt continu [afh. 03]

Accu is niet (juist) geplaatst.

-> Plaats de accu correct op de
acculader.

Kettingsnelheid m/s 3,8
Zwaardlengte mm 200
Kettingtype px 90
Inhoud van de olietank cm® 60
Uitschuifbereik van

de telescoopbuis cm 0-30
Gewicht (inclusief accu) kg 3,5
Geluidsdrukniveau L " 73
Onzekerheidk, BN 3
Geluidsvermogensniveau

LM

gzl;neten/gegarandeerd dB (A) 90/93
Onzekerheid k,, 3
Hand-armt_rillingen a,? /s

Onzekerheid k 15

Meetmethoden volgens:

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-

stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om

elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie-
waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren.

Systeemaccu Eenheid Waarde (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Accuspanning V (DC) 18

Accucapaciteit Ah 2,5

Aantal cellen (Li-ion) 5

Geschikte acculaders van het POWER FOR ALL-systeem: AL 18..CV.

Acculader Eenheid Waarde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Netspanning V (AC) 220 - 240
Netfrequentie Hz 50 - 60
Nominaal vermogen w 26
Accu-oplaadspanning V (DC) 18
Max. accu-oplaadstroom mA 1000
Accu-oplaadtijd 80 %/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Toegestaan oplaad- o _
temperatuurbereik ¢ 0-45
Gewicht conform EPTA-
procedure 01:2014 kg 0.17
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Acculader Eenheid Waarde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Beschermklasse @/l

Geschikte POWER FOR ALL-systeemaccu’s: PBA 18V.

GARDENA Reserveketting  Ketting en zwaard om te vervangen. art. 4048
en zwaard
GARDENA Reserveketting  Ketting om te vervangen. art. 4049
GARDENA Kettingzaagolie ~ Om de ketting te smeren. art. 6006
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905

GARDENA Accu-snellader ~ Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W.- art. 14901
AL 1830 CV P4A snel op te laden.

9. SERVICE/GARANTIE

Service:
Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Garantieverklaring:

In het geval van een garantieclaim worden u geen kosten in rekening
gebracht voor de geleverde diensten.

GARDENA Manufacturing GmbH geeft op alle nieuwe originele GARDENA
producten 2 jaar garantie vanaf de eerste aankoop bij de dealer, wanneer
de producten uitsluitend privé werden gebruikt. Voor producten die op een
secundaire markt zijn gekocht, geldt deze fabrieksgarantie niet. Deze
garantie heeft betrekking op alle belangrijke defecten van het product, die
aantoonbaar te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten. Aan deze
garantie wordt voldaan door levering van een volledig functioneel vervan-
gend product of door gratis reparatie van het defecte product dat naar
ons is verzonden; wij behouden ons het recht voor om tussen deze opties
te kiezen. Deze dienst is onderworpen aan de volgende bepalingen:

* Het product is gebruikt voor het beoogde doel conform de aanbevelin-
gen in de bedieningsinstructies.

* Noch de koper noch een derde heeft geprobeerd het product te openen
of te repareren.

* Voor het gebruik worden alleen originele reserveonderdelen en slijtdelen
van GARDENA toegepast.

» Overleggen van het aankoopbewijs.

Normale slijtage van onderdelen en componenten (bijvoorbeeld van mes-
sen, mesbevestigingsonderdelen, turbines, lichtbronnen, V-riemen en tan-
driemen, rotoren, luchtfilters, bougies), optische veranderingen evenals
slijt- en verbruiksdelen zijn uitgesloten van de garantie.

Deze fabrieksgarantie is beperkt tot de vervangende levering en reparatie
volgens de bovengenoemde voorwaarden. Andere claims tegen ons als
fabrikant, bijv. een aanspraak op schadevergoeding, worden door de
fabrieksgarantie niet gerechtvaardigd. Deze fabrieksgarantie tast de
bestaande wettelijke en contractuele garantieaanspraken die bestaan
tegenover de dealer/verkoper vanzelfsprekend niet aan.

De fabrieksgarantie valt onder het recht van de Bondsrepubliek Duitsland.

In geval van garantie dient u het defecte product samen met een kopie
van het aankoopbewijs en een beschrijving van de fout voldoende gefran-
keerd op te sturen naar het GARDENA serviceadres.

Slijtdelen:
De slijtdelen ketting en zwaard zijn van de garantie uitgesloten.
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Oversittning av originalanvisningarna.

barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga
eller bristande erfarenhet och/eller bristande kunskaper, om de
inte hélls under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
fatt anvisningar av denna person hur produkten ska anvandas. Barn ska
hallas under uppsikt for att sékerstalla att de inte leker med produkten.
Vi rekommenderar att produkten anvands av ungdomar over 16 ar.

e Produkten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive

Avsedd anvéndning:

GARDENA Kvistsag ar avsedd for beskarning av trad, hackar, buskar
och perenner med grenar upp till max. 8 cm diameter i villa- och hobby-
tradgérdar.

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning.

A FARA! Kroppsskada!

- Kvistsagen far inte anvandas for att falla trad med. Ta bort gre-
nar i bitar, sa att du inte traffas av fallande grenar eller grenar
som studsar tillbaka fran marken nar de ramlar. Sta inte under
grenen nar du sagar. Anvand den inte fér skétsel av dammar.

1. SAKERHET

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:

AD,,

Las anvandarinstruktionerna noggrannt sa att Du &r saker
pa att Du férstar alla kontrollorgan och vad de &r for.

Anvand 6gon- och hérselskydd.

Livsfara genom elektrisk stot!
Hall ett avstand pa minst 10 m fran strém-ledningar.

Anvand alltid skyddshandskar.

Anvand alltid halksdkra sékerhetsskor.

Anvand alltid skyddshjalm.

@0 @O 7@

Utsatt inte apparaten for regn.

:

Kedjans rotationsriktning.

>

For batteriladdaren:
Dra ut kontakten direkt fran nitet om ledningen har skadats
eller blivit kapad.

Allménna sdkerhetsanvisningar
Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bildtexter och tekniska data
som finns pa det har elverktyget.

Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
detta leda till elektrisk stét, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och anvisningar for framtiden.
Begreppet “elverktyg” som anvdnds i sékerhetsanvisningarna avser eldrivna
elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplastsdkerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél upplyst.
Oordning och arbetsomraden utan belysning kan leda till olyckor.
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b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljé dar det finns
brénnbara vétskor, gaser eller damm.
Elverktyg skapar gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer borta nér elverktyget anvénds.
Blir du distraherad kan du tappa kontrollen éver apparaten.

2) Elsdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt méaste passa i uttaget. Kontakten far
inte forandras pa nagot satt. Anvand inte adapterkontakt tillsammans
med jordade elverktyg.

Oférandrade kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom ror, varmeelement,
spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elektrisk stét om din kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och véta.
Trdnger vatten in i ett elverktyg Okar risken for en elektrisk stot.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att béra elverktyget, hanga upp det
eller for att dra ut kontakten ur uttaget. Hall kabeln borta fran viarme,
olja, vassa kanter eller apparatdelar som rér sig.

Skadade eller trassliga kablar 6kar risken att fa en elektrisk stét.

€) Om du arbetar utomhus med ett elverktyg, anviand endast forlédng-
ningskablar som ar lampade for utomhusbruk. Anvdndning av en for-
langningskabel ldmpad fér utomhusbruk minskar risken fOr en elektrisk stct.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljo,
anvand en jordfelsbrytare.
Att anvdnda en jordfelsbrytare minskar risken for en elektrisk stot.

3) Séakerhet for personer

a) Var uppmérksam, ténk pa vad du gor och var omdémesgill i arbetet
med ett elverktyg. Anvand inte elverktyg om du &r trott eller &r paver-
kad av droger, alkohol eller medicin. £Ett gonblicks ouppmérksamhet nar
elverktyget anvands kan leda till allvarliga skador.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon.
Att anvénda personlig skyddsutrustning sésom dammask, halksékra séker-
hetsskor, skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pé elverktygets typ och
anvéndning, minskar risken fér skador.

Undvik idrifttagning av misstag. Se till att elverktyget ar frankopplat
innan du ansluter det till stromférsorjningen och/ eller ansluter batte-
riet, lyfter upp det eller bar det.

Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget eller apparaten &r
pakopplad nédr den ansluts till strémférsériningen kan detta leda till olyckor.

Ta bort instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar pa
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande appa-
ratdel kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta sékert och hall hela
tiden balansen.
Du kan da kontrollera elverktyget béttre i ovédntade situationer.

f) Anvand lampade klader. Anvand inte vida klader eller smycken.

Hall haret, klader och handskar borta fran delar som roterar.

Lést sittande kléder, smycken eller langt hér kan dras in i delar som roterar.
g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras,
ska dessa anslutas och anvindas pa ratt satt.
Anvéandning av en dammuppsugning kan minska risker fran damm.
Bli inte for séker pa dig sjalv och ignorera inte sakerhetsreglerna for
elverktyg, dven om du efter lang och frekvent anvandning &r val for-
trogen med elverktyget. Oaktsamt handlande kan inom nagra fa sekunder
leda till allvarliga personskador.

C|
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4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte apparaten. Anvind elverktyg som passar for ditt
arbete. Med ett passande elverktyg arbetar du béttre och sékrare inom det
angivna prestandaintervallet.

b) Anvéand inte elverktyg som har defekt strombrytare. Ett elverktyg som
inte langre kan séttas pa eller sténgas av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten fran uttaget och/eller ta bort batteriet innan du
gor apparatinstallningar, byter tillbehorsdelar eller lagger undan
apparaten.

Det hér forsiktighetsatgérderna férhindrar att elverktyget startar oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall fér barn. Lat inte
personer anvanda apparaten som inte ar fortrodda med den eller som
inte har last de har anvisningarna.

Elverktyg ér farliga om de anvands av oerfarna personer.

Skot elverktyg omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga delar fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, om delar &r brutna eller sa pass skadade att
elverktygets funktion paverkas. Lat reparera skadade delar innan
apparaten anvands.

Ménga olyckor beror péa déligt underhalina elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant skdtta skérverktyg med vassa
skarkanter kdrvar mindre och &r lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt de har anvisning-
arna. Ta da hansyn till arbetsférhallandena och arbetet som skall
utforas.

Att anvanda elverktyq till annat &n det avsedda arbetet kan leda till farliga
situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor hindrar ett sékert handhavande och kontroll éver
elverktyget i oférutsedda situationer.
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5) Anvandning och behandling av batteriverktyget

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren.
For en batteriladdare som ér ldmpad f6r en specifik typ av batterier, finns
brandfara om den anvands till andra batterier.

b) Anvénd endast de avsedda batterierna i elverktygen.
Anvéndning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.

c) Hall batteri som inte anvands borta fran gem, mynt, nycklar, spikar
och andra sma metallféremal som kan férorsaka att kontakterna
kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

Vid felaktigt anvdndning kan vatska komma ut ur batteriet. Undvik
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillfillig kontakt. Om
vatskan kommer in i gonen, se till att fa hjélp av likare.
Batterivétska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brénnskador.

Anvénd inget skadat eller férandrat batteri.
Skadade eller férandrade batterier kan fungera pé oférutsedda sétt och leda
till brand, explosion eller risk for personskador.

f) Utsitt inte ett batteri for eld eller for hoga temperaturer.
Eld eller temperaturer dver 130 °C kan orsaka en explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller bat-
teriverktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvis-
ningen.

Felaktigt utford laddning eller laddning utanfor det tillatna temperaturomradet
kan forstéra batteriet och 6ka brandrisken.

d
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6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast
med originalreservdelar.
Dérmed sékerstéllas att elverktygets sékerhet bibehélls.

b) Underhall aldrig skadade batterier.
Allt underhéll av batterier bér endast géras av tillverkaren eller auktoriserad
kundtjénst.

-

Sakerhetsanvisningar for kvistsagar

a) Hall alla kroppsdelar borta fran kedjan. Forsok inte att ta bort klippt
material nar kedjan gar eller halla fast material som ska klippas.
Kedjan fortsétter att vara i rorelse efter att brytaren har slagits ifran. Ett égon-
blicks ouppmérksamhet nér kvistsagen anvands kan leda till allvarliga skador.

Bar kvistsagen i handtaget nar kedjan star still och utan att halla
fingrarna i ndrheten av strombrytaren.

Att béra kvistsagen pa rétt sétt minskar risken fér oavsiktlig start och
personskador orsakade av kedjan pa grund av detta.

Vid transport eller forvaring av kvistsagen ska 6vertackningen alltid
dras over kedjan.

Korrekt hantering av kvistségen minskar risken for personskador pa grund av
kedjan.

Forsikra dig om att alla strombrytare ar franslagna och att batteri-
blocket ar urtaget eller franskilt nar du ta bort klippta material som
klamts fast eller nér du utfér underhallsarbeten.

Oavsiktlig start av kvistsagen vid borttagning av Klippt material som kidmts fast
eller vid underhall, kan leda till allvarliga personskador.

Forsédkra dig om att alla strombrytare ar franslagna och att pakopp-
lingsspérren dr aktiverad nér du ta bort klippta material som klamts
fast eller nar du utfér underhallsarbeten.

Oavsiktlig start av kvistsagen vid borttagning av klippt material som kidmts fast
eller vid underhaéll, kan leda till allvarliga personskador.

f) Hall endast kvistsagen i de isolerade greppytorna, eftersom kedjan

kan komma i kontakt med dolda ledningar.

Om kedjan kommer i kontakt med en spénningsférande ledning kan metall-

delar bli spanningsledande och leda till en elekirisk stct.

Hall alla typer av ledningar borta fran det omrade dar kvistsagen

anvands.

Ledningar kan vara dolda i hdckar och trdd och av misstag kapas av kedjan.

h) Anvand inte kvistsagen vid daligt vader, sarskilt inte vid risk fér blixtar.
Detta minskar risken for ett blixtnedslag.

b
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Siakerhetsanvisningar fér kvistsagar

a) Minska risken att bli dodad av elektricitet genom att aldrig anvanda
kvistsagen med okad rackvidd i narheten av elektriska ledningar.

Att berdra elledningar eller anvéndning i ndrheten av dem kan leda till allvarliga
personskador eller dédlig elektrisk stct.

b) Anvand alltid kvistsagen med 6kad rackvidd med bada handerna.
Hall i kvistsdgen med dkad rdckvidd med bada héanderna fér att undvika att
tappa kontrollen.

c) Anvand huvudskydd vid arbeten 6ver huvudet med kvistsagen med
okad rackvidd.

Bitar som ramlar ner kan leda till allvarliga personskador.

Sok igenom hackar och trad efter dolda foremal (t. ex. tradstangsel och dolda

ledningar).

Anvandning av en jordfelsbrytare med en utlésningsstrom pa 30 mA eller mindre

rekommenderas.

Hall fast kvistsagen med bada handerna pa bada handtagen.

Kvistsédgen &r avsedd for arbeten dér anvéndaren star pa marken och inte pa
en stege eller ett annat ostabilt underlag.

Sakerstéll innan kvistsdgen anvands att lasanordningarna pé alla rorliga delar
(t.ex. det forlangda skaftet och svangelementet) &r i last lage.
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Extra sdkerhetsanvisningar
Saker hantering av batterier

Las alla sékerhetsanvisningar och anvisningar.

Om man bortser fran att efterflja sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan

detta leda till elektrisk stét, brand och/eller allvarliga skador.

Spara den héar bruksanvisningen ordentligt. Anvand endast batteriladdaren

om du helt kan bedéma alla funktioner och och kan genomféra dem utan

begransningar eller har fatt relevanta instruktioner.

- Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengoring och underhall.
Darmed sakerstalls att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet pa 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spanningen maste passa till batteriladdarens batteriladdningsspan-
ning. Ladda inte engangsbatterier.
| annat fall finns brand- och explosionsfara.

Hall batteriladdaren borta fran regn och vata.
Tranger vatten in i elektriskt utrustning dkar risken for en elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk for elektrisk stot.

- Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje anvéndning.
Anvind inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Oppna inte
batteriladdaren sjélv och lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
den och endast med originalreservdelar. Skadade batteriladdare, kablar
och kontakter okar risken att fa en elektrisk stot.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandligt underlag (t.ex. papper,
textiler etc.) eller i antédndlig omgivning. Genom den uppvarmning av bat-
teriladdaren som férkommer vid uppladdning finns brandrisk.

- Om anslutningskabeln maste bytas ut, maste det géras av GARDENA eller
nagon auktoriserad kundtjanst for GARDENA elverktyg for att undvika saker-
hetsrisker.

- Anvand inte produkten néar den laddas upp.

- Dessa sdkerhetsanvisningar géller endast for litiumjonbatterier for
POWER FOR ALL-systemet PBA 18V.

- Anviand endast batteriet i produkter fran tillverkaren av POWER FOR
ALL-systemet. Endast s& skyddas batteriet mot farlig dverbelastning.

- Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. En batteriladdare som &r lampad for en viss typ av batterier
innebér brandrisk om den anvandas med andra batterier.

- Batteriet levereras uppladdat till en del. For att garantera full effekt for
batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan den forsta anvandningen.

- Forvara batterierna utom rackhall fér barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

- Vid skada och felaktig anvandning av batteriet kan angor komma ut.
Batteriet kan bérja brinna eller explodera. Slapp in frisk Iuft och uppsok
l8kare om du har besvar. Angorna kan irritera luftvagarna.

- Vid felaktigt anvandning eller om batteriet dr skadat kan anténdlig
vitska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av
med vatten om du kommer i kontakt med véatskan av misstag. Om
vatskan kommer in i 6gonen, se dessutom till att fa hjalp av lakare.
Batterivatska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brannskador.

- Ar batteriet defekt kan vitska komma ut och hamna pa féremal
i ndrheten. Kontrollera de drabbade delarna.

Rengdr dem eller byt ut dem om det behdvs.

- Kortslut inte batteriet. Hall batteriet som inte anvands borta fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal som kan
gora att kontakterna kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brannskador eller brand.

- Batteriet kan skadas av spetsiga féremal som t.ex. spik eller skruvme-
jslar eller genom yttre kraftpaverkan. Det kan leda till en intern kortslut-
ning och batteriet borja brinna, ryka, explodera eller dverhettas.

- Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier bor endast
gdras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

-> Skydda batteriet mot viarme, t.ex. ocksa mot ihallande solstral-

J ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.

Det finns risk for explosion och kortslutning.

- Anvand och férvara endast batteriet i en omgivningstemperatur mel-
lan -20 °C och +50 °C. Lt t.ex. inte batteriet ligga i bilen pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan samre prestanda férekomma beroende pa enhet.

- Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och
+45 °C. Laddning utanfér det har temperaturintervallet kan skada batteriet
eller 6ka brandrisken.

Elsékerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
hér faltet kan under vissa omsténdigheter paverka funktionssattet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bor personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den hér produkten anvénds.

Anslut endast laddaren till den véaxelspanning som anges pa typskylten.

Under inga omstéandigheter far en jordkabel anslutas till ndgon del av enheten.
Anvand inte produkten nar det &r risk for aska.
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Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

Personlig sdkerhet

A FARA! Kvévningsfara!

Mindre delar kan latt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn. Hall sméa barn borta under monteringen.

Anvand endast kvistsdgen pa det avsedda sattet. Anvandaren ansvarar for
olyckor eller annat som intraffar pa person eller egendom. Tank pa riskerna for
tredje man genom den uttkade arbetsradien nar den teleskopfunktionen ar
utdragen.

A FARA!

Eventuellt mdrker man inte att personer ndrmar sig nar horselskydden
anvidnds och genom ljudet fran produkten.

Bar alltid lampliga klader, handskar och robusta skor. Sékerhetsglasdégon
rekommenderas.

Undvik kontakt med kedjans olja och det sarskilt om du reagerar allergiskt pa den.

Kontrollera omradena dar kvistsagen skall anvandas och ta bort all slags trad,
dolda elektriska kablar och andra frammande objekt.

Alla instaliningsarbeten (luta skarhuvud, andra teleskoprorslangd) maste goras néar
skyddsovertackningen ar pasatt och kvistsédgen far da inte stéllas pa svardet.

Innan anvandningen och efter en kraftig stot maste maskinen kontrolleras om det
finns tecken pa brott eller skada eller skador och reparera om sa behovs.

Forsok aldrig arbeta med en ofullsténdig kvistsag eller en kvistsadg som det har
gjorts ej auktoriserade modifieringar pa.

Anvandning och vard av det eldrivna redskape

Du maste veta hur du kan stanga av produkten vid ett nodfall. Hall aldrig kvist-
sagen i skyddsdvertackningen.

Anvand inte kvistsdgen om skyddsanordningarna &r skadade.
Stege far inte anvandas tillsammans med kvistsagen.
Anvand endast produkten stdende pa fast underlag.

Dra bort batteriet:

— innan kvistsédgen lamnas utan uppsikt;

— innan du rensar bort en tilltppning;

— innan kvistsagen kontrolleras eller rengdrs eller arbeten utfors pa den;

— om du kommer emot ett foremal. Kvistsdgen far anvandas igen forst nar det
ar absolut sakerstallt att hela kvistsagen har en séker driftstatus;

— nér kvistsagen borjar att vibrera onormalt starkt. Undersok omedelbart.
Stora vibrationer kan férorsaka skador;

- innan produkten ldmnas &ver till ndgot annan person.

A SKADERISK!

Beror inte kedjan.

- Skjut pa skyddsovertackningen direkt nér arbetet ar klart eller vid
avbrott i arbetet.

Alla muttrar och skruvar maste vara fasta atdragna sé att séker driftstatus garan-
teras for produkten.

Om produkten har blivit varm vid anvandningen, lat produkten svalna innan den
laggs in for forvaring.

Kvistségen far inte forvaras 6ver 35 °C eller i direkt solljus.
Lagra inte kvistsagen pa platser med statisk elektricitet.
Se upp for klippt material som ramlar ner.

Arbeta endast i dagsljus eller med god sikt.

2. MONTERING

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Ta ut batteriet och skjut skyddsoévertackningen 6ver svardet
innan produkten monteras.

Det som medfdljer ar kvistsagen, batteri, laddare, kedja, svard, skydds-
Overtackning med insexnyckel och bruksanvisningen.

Montera teleskopskaft [bild A1/A2]:

1. Skjut in teleskoproret @ till stopp i motorenheten . De bada markerin-
garna @ maéste da ligga mitt emot varandra.

2. Dra at den graa muttern ®.
Montera bérselen [bild A3]:

A FARA!

Den medféljande barselen maste anvandas.
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1. Vidga bartglan @), klam den kring skaftet och skruva fast den med
skruven ®.

2. Haka in karbinhaken ® i baroglan @.
3. Stéll in remmen péa den 6nskade langden med snabblaset.

3. HANDHAVANDE

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kedjan har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtackningen 6ver svardet innan du stéller in eller transpor-
terar produkten.

Ladda batteriet [bild O1/02/03]:

A FARA!

- Beakta natspanningen! Stromkéllans spanning maste éverens-
stamma med uppgifterna pa batteriladdarens typskylt.

For GARDENA kvistsag art. 14770-55 ingar inte batteri och batteri-
laddare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt
batteriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddnings-
strémmen beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.

Dérigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det
férvaras i batteriladdaren.

1. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©.

2. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.
3. Skjut batteriladdaren © pé batteriet ®.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar
gront laddas batteriet upp.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser
gront konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

4. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

5. Nér batteriet ® ar helt uppladdat, kan du koppla bort batteriet
fran batteriladdaren ©.

Indikeringselementens betydelse:

Angivelse pa batteriladdaren [bild O3]:

Blinkande sken
batteriladdnings-

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen @
blinkar.

indikering © Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
m inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen @) signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tillatna laddningstemperaturintervallet och dérfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnatts laddas batteriet

= . / ﬂ upp.
h— Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen @) att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren &r klar

att anvéandas.

Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten [bild 04/014]:

Nar produkten har startats visas indikatorn fér batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.

Batteriladdningsniva  Indikator for batteriladdningsniva

67 - 100 % laddat @, @ och @ lyser gront

34 - 66 % laddat @ och @ lyser gront

11— 33 % laddat @ lyser gront

0- 10 % laddat @ blinkar gront

Nar LED © blinkar gront maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

Fylla pa kedjeolja [bild O5]:

c FARA!
Kroppsskada genom kedjebrott om kedjan pa svérdet
smorjs tillrackligt.
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- Kontrollera att det finns tillracklig méangd kedjeolja innan varje
anvandning.

Vi rekommenderar GARDENA sagkedjeolja art. 6006 eller likvardig
kedjeolja fran fackhandeln.

1. Skruva bort oljstankslocket @.

2. Fyll pa kedjeolja i pafyliningsroret ® tills fonstret ® &r helt fyllt med olja.
3. Skruva pa oljetankslocket @ igen péa pafyliningsroret @®.

4. Kontrollera oliesmorjningssystemet.

Om du har spillt olja 6ver produkten méste den rengdras noggrant.

Kontrollera oljesmérjningssystemet [bild O6]:

- Rikta svardet @ med ca. 20 cm avstand mot en ljus trasnittsyta.
Néar maskinen har varit i drift en minut méste det finnas tydliga oljespéar
pa ytan.

A FARA!

Svardet @ far absolut inte komma i kontakt med sand eller med
marken eftersom det leder till 6kat slitage av kedjan!

Arbetspositioner:

Kvistsagen kan anvandas i 2 arbetspositioner (uppe/nere). For att fa en
ren snittkant bor tjocka grenar ségas av i 2 steg. (Bilder liknande).

Saga uppe (tjocka grenar) [bild 06/07/08]:

1. Séaga i grenen underifran till max. 1/3 av diametern (kedjan skjuts mot
framre stoppet @).

2. Saga av grenen uppifran (kedjan dras mot bakre stoppet ®).

Saga nere [bild 06/09]:
- Saga av grenen uppifran (kedjan dras mot bakre stoppet ®).

Luta motorenheten [bild O10]:
Motorenheten @ kan lutas i steg pa 15° fran 60° till -60°.

1. Hall de bada orangea knapparna @ intryckta och luta motorenheten (O
i den 6nskade riktningen.

2. Slapp de bada orangea knapparna @ och lat motorenheten (O haka in.

Kora ut teleskopréret [bild O11]:

Teleskoproret @ kan dras ut steglost upp till 50 cm.
1. Lossa den orangea muttern @@.

2. Kor ut teleskoproret @ till den dnskade langden.
3. Dra &t den orangea muttern @ igen.

Starta kvistsagen [bild 01/012/013/014]:

c FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar ndr man
slapper startspaken.

- Kringga inte sékerhetsanordningarna eller strombrytare.
Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

Innan arbetet paboérjas maste féljande villkor ha kontrollerats:

- Tillrackligt med kedjeolja har fyllts pa och smérjsystemet har
kontrollerats (se 3. HANDHAVANDE).

- Kejdan &r spind (se 4. UNDERHALL).

Starta:

Produkten ar utrustad med en sdkerhetsanordning med dubbel-
brytare (startspak med pakopplingsspérr), vilken forhindrar en
oavsiktlig start av produkten.

1. Satt batteriet ® i batterihallaren © sa att det hors att det hakar in.

2. Oppna snappet ® pa skyddsdvertackningen och ta bort den fran
svardet.

3. Hall kvistsdgen med ena handen péa de isolerade greppytorna pa
teleskoproret @ och med den andra handen pé handtaget (9.

4. Skjut pakopplingsspérren @) framéat och dra i startspaken @).
Kvistsdgen startar och indikatorn for batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

5. Slapp pakopplingsspérren (.

Stoppa:

1. Slapp startspaken @®.
Kvistsagen stoppar.
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2. Skjut skyddsdvertackningen Gver svardet och féll ner tills snappet (3
hakar in.

3. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©.

4. UNDERHALL
FARA! Kroppsskada!

A Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kedjan har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtidckningen 6ver svardet innan du underhaller produkten.

Rengéra kvistsagen:
c FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Rengor inte produkten med vatten eller vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hogtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller
I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

1. Rengor kvistsagen med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationsslitsarna med en mjuk borste (anvand inte
skruvmejsel).

3. Rengor ev. svardet med en borste.

Rengéra batteriet och batteriladdaren:

Se till att ytorna och kontakterna péa batteriet och batteriladdaren alltid
ar rena och torra innan batteriladdaren ansluts.

Anvénd inte rinnande vatten.

- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk,
torr trasa.

- Batteri: Rengdr ventilationsslitsarna och batteriets anslutningar
emellanat med en mjuk, ren och torr pensel.

Spénna kedjan [bild M1/M2/M3/M4]:

A FARA FOR BRANNSKADOR!

En for hart spand kedja kan leda till att motorn dverbelastas och till skad-
or, en otillracklig spand kedja daremot kan leda till att den hoppar av fran
skenan. En korrekt spand kedja ger de béasta sagegenskaperna, optimal
batteritid och 6kar livslangden. Kontrollera darfér med jamna mellanrum
spanningen, eftersom kedjans langd kan 6ka vid anvandningen (sarskilt
om kedjan ar ny; efter den forsta monteringen maste kedjespanningen
kontrolleras nér motorsagen har varit i drift ndgra minuter).
- Spann dock inte kedjan direkt efter anvandningen, utan vanta
tills den har svalnat.

Insexnyckeln for skruvarna @ finns i skyddsdvertéckningen @®.
1. Lossa de bada skruvarna @ (skruva inte ut skruvarna @)!).

2. Lyft upp kedjan @ pa mitten av svardet svardet @). Spalten bor vara
ca.2-3mm.

3. Vrid instéllningsskruven @ medurs om kedjespéanningen ar for lag.
Vrid instaliningsskruven @ moturs om kedjespanningen ar for hdg.

4. Dra &t de bada skruvarna @ ordentligt igen.
. Starta kvistsagen ca. 10 sek.
6. Kontrollera kedjespanningen igen och efterjustera om det behovs.

o

5. LAGRING

Urdrifttagning [bild O12]:

Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.

1. Skjut skyddsdvertackningen over svardet och fall ner tills snéppet
hakar in.

. Ta bort batteriet.

. Ladda batteriet.

. Rengor kvistsagen, batteriet och batteriladdaren (se 4. UNDERHALL).

. Forvara kvistsagen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsakert stélle.

o~ W N
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Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU)

)i

VIKTIGT!

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall. Den maste
avfallshanteras enligt de gallande lokala milj6féreskrifterna.

- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

Avfallshantering av batteriet:

)i

Li-ion
VIKTIGT!

GARDENA-batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska
avfallshanteras som normalt hushéllsavfall nar de ar forbrukade.

- Avfallshantera batterierna hos kommunens atervinningscentral.

1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
2. Sakra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.

3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.

6. ATGARDA FEL

A

FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kedjan har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtidckningen 6ver svardet innan felet atgardas pa produk-

ten.

Byta kedja [bild M1/M2/M3/T1]:

A

FARA! Kroppsskada!
Skarskada genom kedjan.

- Anvand skyddshandskar néar kedjan byts ut.

Nar skareffekten markbart blir samre (slo kedja) maste den bytas ut.
Insexnyckeln for skruvarna @ finns i skyddsovertackningen @®.

Endast original GARDENA Utbyteskedja och -svérd art. 4048 eller
Utbyteskedja art. 4049 far anvandas.

1. Skruva ut de bada skruvarna @.

2. Ta bort locket @.

3. Ta bort svardet @ med kedja (9.
4. Ta bort kedjan @ fran svardet @.

5. Reng6r motorenheten O, svardet @ och locket @. Var da extra
observant pa gummipackningarna i holjet och i locket @.

6. Dra den nya kedjan (9 over det framre stoppet @ pa svardet @.
Se till att kedjan gér at ratt hall och att det framre stoppet @

pekar uppat.

7. Séatt svardet @ pa motorenheten @ sé att bulten @ fors genom
svardet @ och kedjan (9 ar lagd om drevet @.

8. Séatt pa locket @ igen pa motorenheten . Var da observant pa

gummipackningen.

9. Dra at de bada skruvarna @) latt.
10. Spénna kedjan (se 4. UNDERHALL).

Problem

Mdjlig orsak

Atgard

Kort kortid

Kedjan ar for starkt spand.

-> Spénn kedjan
(se Spanna kedjan).

Kedjan &r ej smord, eftersom
det saknas olja.

- Fyll pa kedjeolja.

Kvistsagen kan inte
stingas av langre

Startspak kérvar.

-> Ta ut batteriet och lossa
startspaken.

Skarresultatet ar orent

Kedjan sl eller skadad.

- Byt ut kedjan.

Kedjan har fastnat

Kedjan ar spand for lite.

-> Spénn kedjan.

Kvistsagen vibrerar starkt

Kedjan ar spand for lite.

-> Spann kedjan.

Kvistsagen startar inte
eller stoppar.

LED © blinkar gront
[bild 04]

Batteriet ar tomt.

- Ladda batteriet.

Kvistsagen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser rott
[bild 04]

Batteritemperaturen ar utanfor
det tillatna intervallet.

- Vanta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C—-+45°Cigen.
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Problem

Majlig orsak

i\tgéird

Kvistsagen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @) lyser rott
[bild 04]

Mellan batterikontakterna
pa kvistsagen finns
vattendroppar eller fukt.

-> Ta bort vattendropparna/
fukten med en torr trasa.

Motorn &r blockerad.

-> Ta bort hindret. Starta igen.

Kvistsagen startar inte
eller stoppar.
Fel-LED @) blinkar rott

Produkten ar defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Batteriladdare Enhet Virde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Markeffekt W 26
Batteriladdningsspanning  V (DC) 18

Max. batteriladdningsstrom mA 1000

Batteriladdningstid 80 %/
97 -100% (ca.)

[bild 04] PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154

Kvistsagen startar inte Batteriet &r inte helt insatt -> Satt in batteriet helt i batteri- PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
eller stoppar. i batterihallaren. hallaren sa det hors att det — -
Fel-LED @ lyser inte hakar in. Tillatet laddnings- oC 0-45
[bild 04] temperaturintervall

Batteriet ar defekt. -> Byt ut batteriet. N

Vikt uppfyller EPTA- K 017

Produkten ar defekt. -> Kontakta GARDENA service. Procedure 01:2014 9 !

Laddning &r inte mojligt. Batteriet ar inte (ratt) pasatt. -> Sétt pa batteriet korrekt pa Kapslingsklass g/l

Batteriladdnings-
indikeringen © lyser
konstant[bild 03]

batteriladdaren.

Batterikontakterna ar
smutsiga.

-> Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att sétta i eller
ut batteriet flera ganger,
byt ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar

utanfor det tillatna laddnings-

temperaturintervallet.

-> Vinta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C - +45°Cigen.

Batteriet ar defekt.

—> Byt ut batteriet.

Batteriladdnings-
indikeringen © lyser
inte [bild 03]

Batteriladdarens kontakt &r
inte (ratt) isatt.

-> Satt in kontakten (helt)
i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare &r defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforsaljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fack-

2 OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.

handel som &r auktoriserad av GARDENA.

Batteridriven kvistsg Enhet Varde (art. 14770)
Kedjehastighet m/s 3,8
Svardlangd mm 200
Kedjetyp px 90
Oljetankens volym cm? 60
Teleskoprorets

utdragningslangd cm 0-50
Vikt (inklusive batteri) kg 35
Ljudtryckniva L " 73
Osakerhetk , ' ®H 3
Ljudeffektsniva L, ":

mitt/garanterat dB (4) 90/93
Osakerhet k,, 3
Hand-arm-vibration a,”2 /2 1
Osakerhetk,, 1,5

Matforfarande enligt:

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867

rat provningsfdrfarande och kan anvindas for att jaimfora med andra elverktyg.

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvirdet har métts enligt ett norme-

Detta vérde kan dven anvandas for preliminar bedémning av exponeringen.
Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av elverktyget.

Systembatteri Enhet Varde (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Batterispanning V (DC) 18
Batterikapacitet Ah 2,5

Antal celler (li-jon)

5

Passande POWER FOR ALL-system batteriladdare: AL 18..CV.

Batteriladdare Enhet Vérde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Nétspanning V (AC) 220 -240
Nétfrekvens Hz 50 - 60

14770-20.960.01.indd 33

Passande POWER FOR ALL systembatterier: PBA 18V.

8. TILLBEHOR
GARDENA Utbyteskedja Kedja och svard for utbyte. art. 4048
och -svard
GARDENA Uthyteskedja Kedja for utbyte. art. 4049
GARDENA Motorségsolja For smorjning av kedjan. art. 6006
GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batterisnabb- For snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..
Service:

Vanligen kontakta adressen pa baksidan.

Garantibevis:

| héndelse av garantiansprak tas ingen avgift ut for de tjanster som
tilhandahalls.

GARDENA Manufacturing GmbH ger 2 ars garanti pa alla original
GARDENA nya produkter fr.o.m. forsta kop hos aterforsaljare om pro-
dukterna uteslutande har anvants privat. Den har tillverkargarantin
galler inte for produkter som har kdpts pé andrahandsmarknaden.
Denna garanti géller alla vasentliga brister p& produkten, vilka bevisligen
beror pa material- eller tilverkningsfel. Garantin inkluderar leverans
av en funktionell utbytesprodukt eller reparation av den felaktiga pro-
dukten som skickats till oss utan kostnad. Vi forbehéller oss ratten att
vélja mellan de har alternativen. Foljande bestammelser reglerar
tjansten:
* Produkten anvandes for avsett &ndamal enligt anvisningarna

i bruksanvisningen.

* Varken koparen eller tredje part har forsékt att dppna eller reparera
produkten.

e For driften har endast Original GARDENA reserv- och slitdelar
anvants.

* Uppvisande av inkdpskvittot.

Normalt slitage av delar och komponenter (exempelvis pa knivar, knivfas-
tesdelar, turbiner, ljuskéllor, kil- och kuggremmar, 16phjul, Iuftfilter, tand-
stift), optiska férandringar samt slit- och férbrukningsdelar omfattas inte av
garantin.

Den hér tillverkargarantin begransas till utbyte och reparation enligt de
ovan angivna villkoren. Tillverkargarantin kan inte ligga till grund fér andra
krav gentemot oss som tillverkare, exempelvis géllande skadestand.
Denna tillverkargaranti beror sjélvklart inte de géllande lagstadgade och
avtalsmassiga garantikraven gentemot handlaren/ férsaljaren.

For tillverkargarantin galler Férbundsrepubliken Tysklands lag.

Vid skadefall, vanligen skicka den defekta produkten tillsammans med
en kopia av inkdpskvittot och en felbeskrivning med tillrackligt porto till
serviceadressen for GARDENA.

Slitdelar:
Slitdelarna kedja och svéard omfattas inte av garantin.
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Oversaettelse af den originale vejledning.

Dette produkt er ikke beregnet til at blive anvendt af personer,

der har reducerede fysiske, psykiske, sensoriske eller mentale

evner eller mangler tilstreekkelig erfaring og/eller viden (dette
geelder ogsa bern), medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed, eller som har givet dem anvisninger om kor-
rekt anvendelse af produktet. Barn skal altid holdes under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med produktet. Vi anbefaler, at produktet ikke
anvendes af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Grensav til hgjtsiddende grene er beregnet til klipning af
traser, haekke, buske og buskadser med grene op til maks. 8 cm diameter
i private haver og kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Grensaven ma ikke bruges til faeldning af treeer. Grene, som
bestar af flere dele, skal fjernes, sa du ikke bliver ramt, hvis de
falder ned eller de nedfaldende grene ikke springer tilbage,
nar de rammer jorden. Sta ikke under den gren, der skares af.
Ikke egnet til pleje af damme.

1. SIKKERHED

VIGTIGT!
Lzes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i nzerheden til
senere brug.

Symboler pa produktet:

@ BEMZ/RK!

Lzes brugsvejledningen omhyggeligt, sa De lrer betjeningsgrebene
og deres funktioner at kende.

B>

Anvend beskyttelsesbriller og harevaern.

Risiko for elektrisk sted!
Hold mindst 10 meters afstand til stremledninger.

Beer altid beskyttelseshandsker.

Beer altid skridsikre arbejdssko.

Beer altid en beskyttelseshjelm.

®0@e @

Ma ikke udszettes for regn.

I

Kaedens kareretning.

Til accu-opladeren:
Treek straks stikket ud af stikdasen, hvis ledningen har taget
skade eller er skaret over.

>

34
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Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedshenvisninger for elektrisk veerktoj

A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske
data, som medfglger til dette elektriske veerktej. Manglende overholdelse
af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan medfare elektrisk stod, brand
og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.
Det i sikkerhedshenvisningerne brugte udtryk “elektrisk veerktej” henviser til eldre-
vet veerktaj (med ledning) og til el-veerktej med genopladelig accu (tradlest).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen
a) Dit arbejdsomrade skal vaere rent og godt oplyst.
Uorden eller ikke oplyste arbejdsomrader kan medfere ulykker.
b) Undlad at arbejde med det elektriske vaerktgj i eksplosive omgivelser,
hvori der befinder sig brandbare vaesker, gas eller stov.
Elektrisk veerktej frembringer gnister, som kan anteende stovet eller dampene.
c) Hold bern og andre personer borte under brugen af det elektriske
veerktej. Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktgjs stik skal passe ind i stikdasen. Stikket ma
ikke andres pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med
jordet elektrisk vaerktgj.

Usendrede stik og passende stikdaser mindsker risikoen for et elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og koleskabe.
Faren ved et elektrisk stad er sterre, hvis din krop er jordet.

c) Hold elektrisk veerktgj borte fra regn eller fugt.
At der treenger vand ind i et elektrisk vaerktaj, @ger risikoen for et elektrisk stad.

d) Undlad at bruge el-ledningen til at baere det elektriske vaerktgj i, til at
hzenge det op i eller til at treekke stikket ud af stikdasen. Hold lednin-
gen borte fra varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige
dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger ager risikoen for et elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et elektrisk vaerktgj udenders, ber du kun bruge
forlengerledninger, som ogsa er beregnet til udenders brug.

At bruge en forleengeriedning, der er egnet til udenders brug, mindsker
risikoen for et elektrisk stad.

f) Huvis det ikke kan undgas at bruge et elektrisk vaerktgj i fugtige omgi-
velser, brug et fejlstramsrelze.

At bruge et fejlstramsrelae mindsker risikoen for et elektrisk stod.

)

-

3) Personers sikkerhed

a) Vaer opmaerksom, se pa det du laver, og brug fornuften, nar du arbej-
der med et elektrisk vaerktgj. Undlad at bruge elektrisk vaerktgj, nar du
er traet eller pavirket af narko, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elektrisk veerktaj kan fere til
alvorlige personskader.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller.
At bruge personligt sikkerhedsudstyr som stavmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, sikkerhedshjelm eller harevaern kan, alt efter det elektriske veerktajs art og
brug, mindske risikoen for personskader.

Undga at veerktojet teendes ved et uheld. Serg for, at det elektriske
veerktgj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/ eller tilslutter
den genopladelige accu, lgfter veerktojet op eller baerer det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer det elektriske veerktej, eller
saetter stikket i stikddsen, mens apparatet er teendlt, kan dette fare til ulykker.

Fjern justeringsveerktgjer eller skruenggler, for du taender for det elek-
triske vaerktgj. Et veerktej eller en nogle, der befinder sig i en roterende del af
apparatet, kan medfore personskader.

e) Undgéa en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen.
Derved kan du bedre kontrollere det elektriske veerktej i uventede situationer.

f) Gai egnet tgj. Undlad at ga i vide kleeder eller smykker. Hold har,
klzeder og handsker borte fra bevaegelige dele. Los klsedning, smykker
eller langt hér kan blive grebet af dele, der beveeger sig.

Hvis det er muligt at montere stevsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt.

At bruge en stevsuger kan mindske faren pga. stov.

Lad dig ikke blaende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for elektriske veerktgj, selv hvis du er fortrolig med maskinen
efter mange anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af
et sekund medfere alvorlige kveestelser.

=
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Det elektriske vaerktgjs brug og behandling
Undlad at overbelaste apparatet. Brug det elektriske vaerktgj, der er
beregnet til dit arbejde. Med det passende elektriske veerktej arbejder du
bedre og mere sikkert i det oplyste omrade.
b) Undlad at bruge et elektrisk veerktgj, hvis kontakt er i stykker.
Et elektrisk veerktej, der ikke leengere kan taendes eller slukkes, er farligt og
skal repareres.
c) Traek stikket ud af stikdasen og/eller fiern den genopladelige accu, for
du indstiller apparatet, udskifter tilbehor eller la2gger apparatet fra dig.
Denne sikkerhedsregel forhindrer, at det elektriske veerktej taendes ved en fejl.

-
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d) Opbevar elektrisk vaerktej, der ikke bruges, udenfor berns rackkevid-
de. Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med dette apparat eller
ikke har lzest disse anvisninger, bruge apparatet.

Elektrisk veerktej er farligt, hvis det bruges af uerfarne personer.

Plej det elektriske vaerktoj med omhu. Kontroller at bevaegelige dele
fungerer perfekt og ikke klemmer, og om der er dele, der er knaekket
eller beskadiget pa en sddan made, at det elektriske veerktojs funktion
er forringet. Fa de skadede dele repareret, for apparatet bruges. Arsagen til
mange ulykker er darligt vedligeholdt elektrisk veerktej.

f) Hold skaerende veerktgj skarpt og rent.
Omhyggeligt plejet skaerende veerktaj med skarpe skeerekanter saetter sig
mindre fast og er lettere at arbejde med.

Brug elektrisk vaerktgj, tilbehor, indsatsveerktej osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. At bruge elektrisk veerktej til andet, end
hvad det er beregnet til, kan medfere farlige situationer.

Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og hdndtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol
af det elektriske veerktej i uforudsete situationer.

€

-

-
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5) Brug og behandling af vaerktgjet med genopladelig accu

a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af pro-
ducenten.
For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.

Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til det elektriske
vaerktej. At bruge andre genopladelige accuer kan medfare personskader
og brandfare.

Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, monter, nag-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan sla bro over
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan
medfare forbraendinger eller ildebrand.

Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille veeske. Undga
kontakten hermed. Ved tilfaeldig kontakt skylles vaesken af med vand.
Hvis vaesken kommer ind i gjnene, kontakt laegen. Udskilt vaeske fra gen-
opladelige accuer kan medfare hudirritationer eller forbraendinger.

Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.

Beskadigede eller manipulerede accuer kan opfare sig uforudsigeligt og
forarsage fare for brand, eksplosion eller kveestelser.

f) Udsaet aldrig en accu for ild eller for hgje temperaturer.

Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.

Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen
eller accu-vaerktgjet uden for det temperaturomrade, som er angivet
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
omradet kan beskadige accuen og @ge brandfaren.

b)

-
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6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske vaerktoj
og kun med originale reservedele.
Dermed sikrer du dlig, at det elektriske vaerktejs sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer.
Alle former for vedligeholdelse af accuer méa kun udferes af producenten
eller autoriserede kundeservicetjenester.

-

Sikkerhedshenvisninger til grensav til hgjtsiddende grene

a) Hold alle legemsdele borte fra kaeden. Forsgg ikke at fijerne afskaret
materiale eller holde fast i materiale, som skal afskaeres, mens keeden
keorer.

Kaeden fortsaetter med at beveege sig, efter at der er slukket for knappen. Et
gfebliks uopmeerksomhed under brugen af grensaven kan fere til alvorlige per-
sonskader.

Bzer grensaven til hgjtsiddende grene i handtaget, mens kaeden er
stoppet og uden at have fingeren i neerheden af effektafbryderen.
Nar grensaven beeres korrekt, forringes faren for utilsigtet drift og kveestelser
forarsaget af keeden péa grund af dette.

Saet altid beskyttelsen over kaeden under transport eller opbevaring
af grensaven til hgjtsiddende grene.
Korrekt omgang med grensaven mindsker faren for kveestelser pga. keeden.

Sarg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at alle
accublokke er taget ud eller uden forbindelse, nar du fijerner fastsid-
dende afskaret materiale eller udfgrer vedligeholdelsesarbejde.

Hvis grensaven til hejtsiddende grene taendes utilsigtet, mens der fiernes
afskaret materiale eller under vedligeholdelsen, kan dette medfare alvorlige
kveestelser.

Sorg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at sikkerheds-
afbryderen er aktiveret, nar du fierner fastsiddende afskaret materiale
eller udferer vedligeholdelsesarbejde.

Hvis grensaven til hgjtsiddende grene teendes utilsigtet, mens der fiernes
afskaret materiale eller under vedligeholdelsen, kan dette medfere alvorlige
kveestelser.

f) Hold altid grensaven pa de isolerede handtag, da kaeden kan komme
i bergring med skjulte ledninger.

Kommer keeden i kontakt med spaendingsferende ledninger, kan metaldele
seettes under speending, hvilket kan give elektrisk sted.

Hold alle ledninger veek fra skeereomradet.

Ledninger kan veere gemt i haekke og treeer og blive utilsigtet skaret igennem
af keeden.

h) Anvend ikke grensaven til hgjtsiddende grene ved darligt vejr, iszer
ved fare for tordenvejr. Det reducerer faren for et lynnedslag.

b)

-
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Sikkerhedshenvisninger til grensav til hgjtsiddende grene

a) Reducer faren for dod pga. elektrisk sted ved aldrig at anvende
grensaven til hgjtsiddende grene med forleenget raekkevidde i naer-
heden af elektrisk ledninger.

Beraring af eller anvendelse i neerheden af stremfarende ledninger kan medfe-
re alvorlige kveestelser eller dodelige elektriske stod.

Betjen altid grensaven til hgjtsiddende grene med forlzenget raekke-
vidde med begge haender. Hold grensaven til hgjtsiddende grene med
forleenget reekkevidde med begge heender for at undgé at miste kontrollen.
Baer hovedbeskyttelse ved arbejde med grensaven til hgjtsiddende
grene med forleenget raekkevidde over hovedet.

Nedfaldende brudstykker kan forarsage alvorlige kveestelser.

Gennemsgg heekke og treeer for skjulte genstande (f. eks. tradhegn og skjulte
ledninger).

Det anbefales at anvende et fejlstramsrelee med en brydestrem pa 30 mA eller
mindre.

Hold grensaven til hgjtsiddende grene med begge haender pa begge handtag.
Grensaven til hejtsiddende grene er beregnet til arbejde, hvor brugeren star pa
jorden og ikke pa en stige eller andre ustabile overflader.

Kontroller for anvendelsen af grensaven, at alle de beveegelige deles (f. eks. det
forleengede skafts og drejelementets) laseanordninger er last.

b

-

C|

-~

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Sikker handtering af accuen

Lzes alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningermne kan

medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Sarg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt. Anvend kun oplade-

ren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan udfere dem uden

begreensninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.

- Born skal holdes under opsyn ved brug, renggring og vedligeholdelse.
Séledes sikres det, at barn ikke leger med opladeren.

- Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V.
fra en kapacitet pa 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spaending skal
passe til opladerens accu-ladespaending. Du ma ikke genoplade
almindelige batterier. Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

Hold opladeren vak fra regn eller fugt. At der treenger vand ind

i et elektrisk apparat, @ger risikoen for et elektrisk stad.

- Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk sted pa grund af snavs.

- Kontroller oplader, kabel og stik for hver anvendelse. Brug ikke opla-
deren, hvis du konstaterer beskadigelser. Abn ikke selv opladeren, og
lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med originale
reservedele. Skadede ledninger ager risikoen for et elektrisk stad.

- Anvend ikke opladeren pa let anteendelig underlag (f.eks. papir, stof
etc.) eller i braendbare omgivelser.

Der er brandfare pa grund af opvarmningen, som opstar ved opladning.

- Huvis el-ledningen skal udskiftes, s& skal det geres af GARDENA eller en

kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-veerktgjer, sa

sikkerheden er garanteret.

- Anvend ikke produktet, mens det oplades.

- Disse sikkerhedshenvisninger geelder kun for li-ion accuer fra POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

- Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-
producenten. Kun sadan beskyttes accuen mod farlig overbelastning.

- Oplad kun accuerne i opladere, der anbefales af producenten.
Med en oplader, der er egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare,
hvis den bruges sammen med andre accuer.

- Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt,
s& oplad accuen fuldsteendigt i opladeren far den farste anvendelse.

- Opbevar accuerne udenfor berns reekkevidde.
Abn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.

- Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles
dampe. Accuen kan braende eller eksplodere.
Tilfer frisk luft, og opsag en laege i tilfeelde af helbredsmaessige problemer.
Dampene kan irritere luftvejene.

- Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive braendbar
vaeske ud af accuen. Undga kontakten hermed. Ved tilfeeldig kontakt
skylles vaesken af med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene, sa
kontakt desuden laegen.

Udskilt veeske fra accuer kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.

- Ved defekt accu kan der sive vaeske ud, som vader andre genstande.
Kontroller de bergarte dele. Renger disse, eller udskift dem om nadvendigt.

- Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips,
menter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som
kan kortslutte kontakterne.

En kortslutning mellem accuens kontakter
kan medfere forbraendinger eller ildebrand.

- Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. som eller
skruetraekkere eller pa grund af ydre kraftpavirkninger.
Der kan opsta en intern kortslutning og accuen kan breende, ryge, eksplodere
eller overophede.

- Vedligehold aldrig beskadigede accuer.
Alle former for vedligeholdelse af accuer méa kun udferes af producenten eller
autoriserede kundeservicetjenester.
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> gﬂ, Beskyt accuen mod varme, f.eks. ogsa mod konstant sollys,
ild, snavs, vand og fugtighed.

Der er fare for eksplosion og kortslutning.

- Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem
=20 °C og +50 °C.
Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer
<0 °C kan der afheengigt af apparatet opsté begraensninger af ydelsen.

- Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og
+45 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige accuen
eller gge brandfaren.

Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kvaestelser med deden til felge, ber personer
med et medicinsk implantat saette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

Opladeren mé kun tilsluttes en vekselspaending, som star pa typeskiltet.

Der mé& under ingen omsteendigheder sluttes en jordforbindelse til nogen dele af
produktet.

Anvend ikke produktet, hvis der er fare for tordenvejr.
Beskyt accuens kontakter mod fugt.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt
i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

Brug kun grensaven til det den er beregnet til. Brugeren er ansvarlig for uheld
eller faresituationer, der involverer andre personer eller deres ejendele.

Veer iseer opmaerksom pa farer for andre personer pa grund af den egede
arbejdsradius, nar teleskopfunktionen er i brug.

A FARE!

Nar der baeres hgrevaern og pga. stgj fra apparatet, maerker man muligvis
ikke, at personer nzermer sig.

Brug altid passende tgj, handsker og kraftige sko.

Undgé at komme i kontakt med olien péa keeden, specielt hvis du reagerer
allergisk.

Kontroller de omrader hvor grensaven skal anvendes og fiern alle trade, skjulte
elektriske ledninger og andre fremmede objekter.

Alle justeringsarbejder (vinkling af skeerehoved, aendring af teleskoprersleengde)
skal foretages med monteret beskyttelsesafdeekning og grensaven ma ikke stilles
pa sveerdet.

Inden maskinen tages i brug eller efter et kraftigt slag, skal maskinen kontrolleres
for evt. brud eller beskadigelser og der foretages reparation efter behov.

Forseg aldrig at arbejde med en ufuldsteendig grensav, eller med én hvor det ikke
er muligt at foretage autoriserede modifikationer.

Brug og pleje af elveerktoj

Du ber vide, hvordan produktet kan standses i en nedsituation.
Hold aldrig grensaven pa beskyttelsesafdeskningen.

Tag ikke grensaven i brug, hvis beskyttelsesanordningerne er beskadiget.
Grensaksen ma ikke bruges, mens man stér pa en stige.
Produktet ma kun anvendes, nér man stér stabilt pa jorden.

Traek accuen af:

— nar grensaven er uden opsyn;

— for du fierner en blokering,

- inden grensaven kontrolleres eller renses eller der skal udferes arbejder pa den;

— nar du rammer en genstand. Grensaven til hejtsiddende grene ma farst
tages i brug igen, nar det er helt sikkert, at den komplette grensav er i en
sikker driftstilstand;

— nér grensaven begynder at vibrere steerkt. Underseg gjeblikkeligt arsagen.
Voldsomme rystelser kan medfare personskade;

— for du overdrager produktet til en anden person.

A FARE FOR KVASTELSER!
Ror ikke ved kaeden.

- Efter afsluttet arbejde eller i arbejdspauser skal sikkerhedsafdasknin-
gen saettes pa.

Alle matrikker og skruer skal vaere speendt fast, for at opna en sikker driftstilstand
af produktet.

Hvis produktet blev meget varmt under driften, skal det kele af, inden det igen
opbevares.

Grensaven ma ikke opbevares i over 35 °C eller i direkte sollys.
Grensaven ma ikke opbevares pa steder med statisk elektricitet.
Veer opmaerksom pa nedfaldende afskaret materiale.

Arbejd kun i dagslys eller nér sigtbarheden er god.

36

14770-20.960.01.indd 36

2. MONTERING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.
- Tag accuen ud, og skub sikkerhedsafdaekningen over svaerdet,
for du monterer produktet.

Grensav til hgjtsiddende grene, akku, oplader, keede, sveerd, beskyttel-
sesafdaekning med unbraco-nagle og driftsvejledning er inkluderet i leve-
rancen.

Monter teleskopskaftet [fig. A1/A2]:

1. Skub teleskopraret @ ind i motorenheden (M til anslag. | den forbin-
delse skal de to markeringer ™ ligge overfor hinanden.

2. Speend den gra meatrik @) fast.

Monter baereselen [fig. A3]:

A BEMZRK!

Den medleverede baererem skal bruges.

1. Udvid selelasken @, klem den fast om handtaget, og skru den fast
med skruen ®.

2. Heeng karabinhagen ® ind i selelasken @.
3. Indstil selens @nskede leengde vha. lynlukningen.

3. BETJENING

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent indtil keeden stér stille, tag sa accuen ud, og skub
sikkerhedsafdakningen over svaerdet, for du indstiller eller
transporterer produktet.

Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZRK!

- Overhold netspaendingen! Strgmkildens spsending skal stemme
overens med opladerens typeskilt.

Ved GARDENA grensav til hgjtsiddende grene varenr. 14770-55
medfolger der hverken accu eller oplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automa-
tisk, og afhaengigt af accuens temperatur og spaending oplades den med
den optimale ladestrgm.

Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.

1. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen @.
2. Tilslut accuopladeren © til en stikdase.
3. Skub accu-opladeren © pa accuen @®.

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grent, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grgnt,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.

5. Néar accuen ® er opladet helt, kan du treekke accuen ® ud af
opladeren ©.

Indikatorernes betydning:
Indikator pa opladeren [fig. O3]:

Blinklys, accu-
kontrollampe ©

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @) blinker.
BEMZERK: Opladningen er kun mulig, nar accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomréade for opladning,

se 7. TEKNISKE DATA.

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©@

Nar accu-kontrollampen @) lyser konstant, betyder det, at accuen er
ladet fuldstendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det
tilladte temperaturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan
lades op. Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, bliver
accuen ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©),
at stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er klar il drift.
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Accu-opladningsindikator (®) pa produktet [fig. 04/014]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren (®
i 5 sekunder.

Accu-ladetilstand Accu-opladningsindikator

67 —100 % opladet @, @ og @ lyser grent

34— 66 % opladet @ og @ lyser grant

11— 33 % opladet @ lyser grant

0- 10 % opladet @ blinker grant

Nar LED-lampen @ blinker grent, skal accuen oplades.
Huvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJALPNING.

Pafyld kaedeolie [fig. O5]:

FARE!

Man kan komme til skade, hvis kaeden pa sveerdet ikke
smaores tilstreekkeligt.

- For hver anvendelse skal det kontrolleres, om der er kommet
nok keedeolie ud.

Vi anbefaler GARDENA motorsavsolie varenr. 6006 eller en lignende
mineralsk keedeolie fra en fagforretning.

1. Skru olietankens deeksel @ af.

2. Fyld keedeolie i pafyldningsstudsen ®, indtil vinduet (® er deekket til
med olie.

3. Skru olietankens deeksel @ pa pafyldningsstudsen ® igen.
4. Kontroller oliesmaresystemet.
Hvis der er Igbet olie ud over produktet, skal det fiernes grundigt.

Kontroller oliesmoresystemet [fig. O6]:

- Ret svaerdet @) mod en lys traeskaereflade med ca. 20 cm afstand.
Nar maskinen har kert et minut, skal der veere tydelige oliepletter pa
treeet.

A BEMZARK!

Svaerdet @ ma under ingen omstaendigheder komme i bergring
med sand eller jord, da det vil slide kaeden enormt!

Arbejdspositioner:

Grensaven kan anvendes i 2 arbejdspositioner (oppe/nede). For at opna
en ren snitkant bar tykke grene saves af i 2 trin (lignende illustrationer).

Savning oppe (tykke grene) [fig. 06/07/08]:

1. Sav i grenen nedefra til maks. 1/3 af diameteren (keeden skubber
mod forreste anslag @).

2. Sav grenen af oppefra (keeden trackker i bageste anslag ®).

Savning nede [fig. 06/09]:
- Sav grenen af oppefra (keeden treekker i bageste anslag ®).

Vip motorenheden [fig. 010]:
Motorenheden D kan vippes 15° ad gangen fra 60° til —60°.

1. Tryk péa begge de orange knapper @, og hold dem nede, mens du
bajer motorenheden (O i den gnskede retning.

2. Slip de to orange knapper @, og lad motorenheden (O ga i hak.

Kor teleskoproret ud [fig. 011]:

Teleskopraret @ kan traskkes trinlast ud op til 50 cm.
1. Lesn den orange metrik (2.

2. Kar teleskopraret @ ud til den gnskede laengde.
3. Spaend den orange metrik @ fast igen.

Start grensaven [fig. 01/012/013/014]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtaget slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastggre starthandtaget til handtaget.

Inden arbejdet pabegyndes, skal felgende kontrolleres:

— Om der er pafyldt nok keedeolie og om smgresystemet er
kontrolleret (se 3. BETJENING).

- Om kaeden er spaendt (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
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Start:

Produktet har en dobbeltkontakt-sikkerhedsanordning (start-
handtag med sikkerhedsafbryder), som forhindrer, at man
utilsigtet teender produktet.

1. Seet accuen ®) i batteridbningen @), indltil det harbart gar i hak.
2. Abn snaplasen ® pa sikkerhedsafdaekningen, og tag den af svaerdet.

3. Hold grensaven til hgjtsiddende grene med en hand pa den isolerede
handtagsflade pa teleskopraret @ og med den anden pa grebet (4.

4. Skub sikkerhedsafbryderen @® fremad, og treek i starthandtaget @®.
Grensaven starter, og accu-opladningsindikatoren ® vises i 5 sekun-
der.

5. Slip sikkerhedsafbryderen @).

Stop:

1. Slip starthandtaget @).
Grensaven stopper.

2. Skub sikkerhedsafdaskningen over sveerdet, og klap snapldsen @) i.
3. Tryk pa oplésningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen @.

4. VEDLIGEHOLDELSE

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil keeden star stille, tag sa accuen ud, og skub
sikkerhedsafdaekningen over svaerdet, for du vedligeholder
produktet.

Rengor grensaven:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af
produktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hgijtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplgsnings-
midler. Nogle af disse kan gdelagge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

1. Renger grensaven med en fugtig klud.
2. Renger luftslidserne med en blad barste (brug ikke en skruetraekker).
3. 1Rengger om nagdvendigt sveerdet med en bearste.

Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:

Serg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader og
kontakter altid er rene og tarre, for du tilslutter accuopladeren.

Brug ikke flydende vand.
- Oplader: Rengar kontakterne og plastikdelene med en blad, ter kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en bled ren og ter pensel.

Speend keeden [fig. M1/M2/M3/MA4]:

A RISIKO FOR FORBRZANDING!

Hvis keeden er for stram, kan det overbelaste motoren og beskadige
den, hvor imod en utilstraekkelig speending kan bevirke, at keeden
springer ud af skinnen. En korrekt spsendt keede giver de bedste skeere-
egenskaber, optimal arbejdstid og forleenger levetiden. Kontroller derfor
speendingen med jeevne mellemrum, da keeden kan blive udvidet ved
brug (specielt hvis keeden er ny; efter farste montering skal keedespaen-
dingen kontrolleres, nar saven har kart nogle minutter).
- Speend ikke kaeden straks efter brug, men vent til den

er afkolet.

Unbraco-ngglen til skruerne @) er anbragt i beskyttelsesafdaskningen @®.
1. Lasn begge skruer @. (Skru ikke skruerne @ ud!).

2. Loft i keeden @ pé& midten af sveerdet @. Afstanden skal vaere
ca.2-3mm.

3. Drej stilleskruen @ med uret hvis kaeden ikke er stram nok.
Drej stilleskruen @ mod uret, hvis kaeden er for stram.

4. Skru de to skruer @ fast igen.
. Start grensaven i ca. 10 sek.
6. Kontroller keedespaendingen igen, og juster om nadvendigt.

o
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5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen [fig. 012]:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

. Skub sikkerhedsafdeskningen over sveerdet, og klap snaplasen @) i.
. Tag accuen ud.

. Oplad accuen.

. Rens grensaven, accuen og opladeren (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

. Opbevar grensaven, accuen og opladeren pa et tert, lukket og frost-
sikret sted.

O~ W N =

Bortskaffelse:
(int. Dir. 2012/19/EU)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.
VIGTIGT!

- Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

Bortskaffelse af accuerne:

GARDENA accuen har lithium-ion-celler, som ikke méa bortskaffes
i normalt husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.
Li-ion

VIGTIGT!

-> Bring accuen hen til en miljgstation i naerheden.

1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).
2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.

3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.

6. FEULAFHJZALPNING
c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil keeden star stille, tag sa accuen ud, og skub
sikkerhedsafdaekningen over svaerdet, for du reparerer
produktets fejl.

Udskift kaeden [fig. M1/M2/M3/T1]:
c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitleesioner pga. kaeden.
- Anvend beskyttelseshandsker, nar du udskifter kaeden.

Nar skeereydelsen tydeligt aftager (slov keede), skal keeden udskiftes.
Unbraco-ngglen til skruerne () er anbragt i beskyttelsesafdaskningen @®.

Brug kun den originale GARDENA reserve-kaede og svaerd
varenr. 4048 cller reserve-kaede varenr. 4049.

1. Skru begge skruer @ ud.

2. Tag deekslet @ af.

3. Tag sveerdet @ med kaede af (9.
4, Tag keeden (9 af sveerdet @).

5. Rengar motorenheden (O, sveerdet @ og deekslet @. Veer herved seer-
lig opmeerksom pa gummi-taetningerne i kabinettet og i deekslet @.

6. Treek den nye keede @ over sveerdets @ forreste anslag @.
Kontroller, at kaeden karer i den rigtige retning, og at det
forreste anslag @ vender opad.

7. Saet sveerdet @) pa motorenheden @ séledes, at bolten @) fores
gennem sveerdet @), og keeden (9 fares rundt om drevhjulet @.

8. Seet daekslet @ pa motorenheden @ igen. Veer opmeerksom pa
gummi-teetningen.

9. Spaend begge skruer @) let fast igen.
10. Spaend keeden (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

Problem Mulig arsag Afhjeelpning
Kort arbejdstid Kaeden er for stram. - Spand kaden
(se Speend kaeden).
Kaeden er ikke smurt, fordi der - Fyld keedeolie pa.
mangler olie.
38
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Problem

Mulig &rsag

Afhjelpning

Grensaven kan ikke
standses

Starthéndtaget har sat sig fast.

-> Tag accuen ud, og lgsn
starthandtaget.

Skeringen er uren

Kaeden er slgv eller beskadiget.

-> Skift keeden ud.

Kaeden klemmer

Kaeden er ikke stram nok.

-> Spand kaden.

Grensaven vibrerer sterkt

Keeden er ikke stram nok.

- Spand kaeden.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

LED © blinker grant
[fig. 04]

Accuen er tom.

-> Oplad accuen.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser rodt
[fig. 04]

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Mellem accuens kontakter
pa grensaven sidder der
vanddraber eller fugt.

- Fjern vanddraberne/ fugten
med en tor klud.

Motoren er blokeret.

-> Fjern forhindringen.
Start igen.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser rodt
[fig. 04]

Produktet er defekt.

-> Henvend dig til GARDENA
Service.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Accuen er ikke sat rigtigt ind
i holderen.

- Set accuen i holderen, indtil
det horbart gar i hak.

Accuen er defekt.

-> Udskift accuen.

Produktet er defekt.

-> Henvend dig til GARDENA
Service.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©
lyser konstant [fig. 03]

Accuen er ikke sat (rigtigt) i.

-> Set accuen korrekt pa
opladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

-> Rengor accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og satte den
i igen. Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
udenfor det tilladte omréde
for opladning.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Accuen er defekt.

-> Udskift accuen.

Accu-kontrollampen
lyser ikke [fig. 03]

A

Opladerens stik er ikke sat
(rigtigt) i.

- Set stikket (fuldstendigt)
i stikdasen.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

7. TEKNISKE DATA

- Kontroller netspaendingen.
Lad evt. GARDENA's service
eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.

BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfelde af andre fejl.
Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,
som er autoriseret af GARDENA.

Akku-grensav til Enhed Veerdi (Varenr. 14770)
hgjtsiddende grene

Kadehastighed m/s 3,8
Svardlengde mm 200
Kadetype px 90
Olietankens volumen cm® 60
Teleskoprgrets

forlengelsesomrade cm 0-50
Vgt (med accu) kg 3,5
Lydtrykniveau L " 73
Usikkerhed k,, ‘A 3
Lydeffektniveau L,,":

malt/garanteret dB (&) 90/93
Usikkerhed k,, 3
Héndarmsvingning a, 2 mys? 1
Usikkerhed k ,, 15

Malemetode iht.:

A

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN IS0 22867

BEM/RK: Den anfgrte vibrationsemissionsvaerdi blev malt iht. en standardise-
ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktgjer med
hinanden. Denne vaerdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-

ringen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under veaerktgjets virkelige anvendelse.
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System-accu Enhed Veardi (Varenr. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Accuspznding V (DC) 18

Accukapacitet Ah 2,5

Antal celler (li-ion)

5

Egnede POWER FOR ALL System accu-opladere: AL 18..CV.

Accu-oplader Enhed Veerdi (Varenr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Netspanding V (AC) 220 - 240
Netfrekvens Hz 50 - 60
Nominel styrke w 26
Accu-opladningsspaending V (DC) 18
Maks. accu-opladnings-
strom mA 1000
Accuens opladningstid
80%/97 - 100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Tilladt temperaturomrade _
for opladning ¢ 0-45
Vagt i overensstemmelse
med EPTA-Procedure kg 0,17
01:2014
Kapslingsklasse g/l

Producentgarantien er omfattet af Forbundsrepublikkens Tysklands
lovgivning.
| tilfeelde af garanti bedes du sende det defekte produkt retur sammen

med en kopi af kassebonen og en beskrivelse af fejlen. Send det tilstrask-
kelig frankeret til GARDENA serviceadresse.

Sliddele:
Sliddele som kaede og sveerd er ikke deekket af garantien.

FlI Accu-raivaussaha

T.TURVALLISUUS . ..o 39
2. KOKOONPANO . ..o 42
SKAYTTO . 42
4. HUOLTO Lo 43
5. SAILYTYS. Lo 43
6. VIKOJEN KORJAUS. . . ... 43
7.TEKNISETTIEDOT . oo 44
8. LISATARVIKKEET . . . oottt e et 44
9. HUOLTOPALVELU/TAKUU . .. .o 44

Alkuperaisohjeen kdannos.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan
' lukien lapset) kayttodn, joiden fyysiset, aistiperaiset tai henkiset

Egnede POWER FOR ALL System accuer: PBA 18V.

8. TILBEHOR

GARDENA Reserve-kade
og svard

Keede og sveerd til udskiftning. Varenr. 4048

GARDENA Reserve-kade Keede til udskiftning. Varenr. 4049

GARDENA Kaedesavsolie Til smering af kaden. Varenr. 6006

GARDENA System-accu Accu til ekstra brug eller til udskift.

PBA 18V/45 P4A Varenr. 14903
PBA 18V/72 P4A Varenr. 14905
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System Varenr. 14901
oplader AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..
Service:

Kontakt venligst adressen péa bagsiden.

Garantierklaering:

| tilfeelde af et garantikrav paleegges du ikke nogen gebyrer for de leverede
tienester.

GARDENA Manufacturing GmbH giver 2 ars garanti fra det farste kab hos
forhandleren for alle originale og nye GARDENA produkter, hvis produkter-
ne udelukkende er brugt privat. Denne producentgaranti geelder ikke for
produkter, som er kabt pa et andenhéndsmarked. Denne garanti omfatter
alle vaesentlige mangler pa produktet, som skyldes materiale- eller fabri-
kationsfejl. Denne garanti opfyldes ved at levere et fuldt funktionelt erstat-
ningsprodukt eller ved reparation af de defekte produkt sendes til os
gratis. Vi forbeholder os ret til at veelge mellem disse muligheder. Denne
service er underlagt falgende bestemmelser:

* Produktet blev brugt til sin tilsigtede anvendelse i henhold til anbefalin-
gerne i betjeningsvejledningen.

* Hverken kaberen eller en tredjemand har forsggt at dbne eller reparere
produktet.

* Vedrgrende driften blev der kun brugt originale GARDENA reservedele
og sliddele.

* Foreleeggelse af kabsdokumentationen.

Normal slitage pa dele og komponenter (eksempelvis pa knive, knivfastga-
relsesdele, turbiner, lamper, kile- og tandrem, hjul, luftfiltre, teendrar), opti-
ske forandringer, samt slid- og forbrugsdele deekkes ikke af garantien.

Denne producentgaranti er begraenset til reserveleverance og reparation
efter de naevnte betingelser. Andre krav over for os som producent, for
eksempel om skadeserstatning, begrundes ikke i producentgarantien.
Denne producentgaranti berarer naturligvis ikke de eksisterende juridiske
og kontraktsmaessige krav over for forhandleren/ seelgeren.
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kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole kayttodn tarvittavaa koke-
musta ja/tai taitoja, paitsi jos heita valvoo heidan turvallisuudestaan vas-
tuussa oleva henkilo tai he saavat talta ohjeet siitd, miten tuotetta on kay-
tettéva. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missaan tapauksessa leiki tuot-
teella. Suosittelemme, etté tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

Maéaéardystenmukainen kaytto:

GARDENA Raivaussaha on tarkoitettu puiden, pensasaitojen, pensaiden
ja pusikoiden lapimitaltaan enintédan 8 cm paksujen oksien karsimiseen
yksityisissa koti- ja harrastuspuutarhoissa.

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon.

A VAARA! Henkilovammat!

- Raivaussahaa ei saa kayttaa puiden kaatamiseen. Poista oksat
osina, etteivat putoavat oksat osu sinuun tai etteivat pudonneet
oksat voi isked maasta késin takaisin. Ala seiso oksan alla lei-
katessasi sita. Ala kayta lampien hoitoon.

1. TURVALLISUUS

TARKEAA!
Lue kayttéohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

A ..

Lue kayttoohjeet huolellisesti varmistaaksesi, etta olet ymmartanyt mita
kaikki saadinvivut tekevat.

Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Hengenvaara sdhkoiskusta!
Pysy vahintdaan 10 metrin paassa virtajohdoista.

Kayta aina suojahansikkaita.

Kayta aina luistamattomia turvajalkineita.

O®E 7@

Kayta aina suojakyparaa.

39
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Al3 altista sateelle.

()

:

Ketjun pyo6rimissuunta.

Laturi:
Irrota pistoke valittdmasti verkosta, jos johto on vaurioitunut

tai katkennut.

Yleiset turvaohjeet
Yleiset turvaohjeet sahkotyokaluille

A VAROITUS!

Lue kaikki tahan sahkotyokaluun liittyvat turva- ja muut ohjeet, kyltit ja
tekniset tiedot.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séhkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kdytetty termi “séhkdtydkalu” viittaa verkkokdyttoisiin sahkotydkalui-
hin (verkkojohdon kanssa) ja akkuk&yttdisiin séhkotydkaluihin (ilman verkkojohtoa,).

1) Tyopaikan turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalueesi puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epésiistit tai valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.
b) Ala tydskentele sdhkotyokaluilla rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa
on palavia nesteita, kaasuja tai polyja.
Séhkdtydkalut aiheuttavat kipinditd, jotka voivat sytyttad polyn tai hoyryt.
c) Pida lapset ja muut henkil6t kaukana séahkotyokalua kaytettdessa.
Hairict voivat aiheuttaa laitteen hallinnan menetyksen.

2) Sahkoturvallisuus
a) Sahkatydkalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa mitenkaan. Ala kayta valiliitinta yhdessa suojamaadoite-
tun sdhkotyokalun kanssa.
Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat pienentavét sahkoiskun riskid.
b) Valta fyysista kontaktia maadoitettujen pintojen, kuten putkien, Iam-
popatterien, liesien ja jadkaappien kanssa.
Maadoitettu keho aiheuttaa suuremman séhkdiskun riskin.
c) Pida sahkotyokalut kuivana, loitolla sateesta ja kosteudelta. Veden
pdédseminen séhkotydkaluun aiheuttaa suuremman séhkdiskun vaaran.
d) Ala kiyti liitantdjohtoa muulla tavalla, kuten sihkotydkalun kantami-
seen, ripustamiseen tai pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida
johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai liikkuvista
laitteen osista.
Vaurioitunut tai solmussa oleva johto suurentaa sahkdiskun riskié.
Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain ulkokaytt6on sopivia
jatkojohtoja.
Ulkok&yttdéon sopivan jatkojohdon kdytto vahentédé sahkdiskun vaaraa.
f) Jos sahkotyokalun kayttoa kosteassa ympéristossa ei voida valttaa,
kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kéytté pienentdéd séhkdiskun vaaraa.

€

-

3
a

Henkil6turvallisuus

Ole tarkkaavainen ja tietoinen tekemisestasi ja tyéskentele jarkevasti
sihkotyokalulla. Ala kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

Séhkétyokalun kéytdssé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantu-
nut, johtaa huomattaviin vammoihin.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Henkilbkohtaisten suojavarusteiden, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien
turvakenkien, suojakypérén tai kuulosuojaimien kdyttd séhkotydkalun tyypin
Ja kéyttétarkoituksen mukaan pienentéé loukkaantumisriskia.

Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etta sahkotyokalu on sam-
mutettu ennen kuin kytket sen virtaldahteeseen ja/tai kiinnitat akun,
otat sen kateen tai kannat sita.

Onnettomuuksia voi aiheutua, jos pidét sormea kytkimelld séhkdtydkalua
kannettaessa tai kytket sen virtalédhteeseen sen ollessa kytkettyna péélle.
Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen sahkotyokalun
paalle kytkemista. Tyokalu tai avain, joka on pydrivassé laitteen osassa,
voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Viélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi tukevasta asennosta
ja sailyta aina tasapaino.

Néin voit hallita séhkdtydkalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.

f) Kiyts aina sopivia vaatteita. Ald kayta viljia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet poissa liikkuvista osista.

Lilkkuvat osat voivat vetaa valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset sisaén.
Jos polynimu- tai keruujarjestelmien asennus on mahdollista, ne
on kytkettava oikein kiinni ja niitd on kaytettava oikein.

Pdlynimun kéyttd voi pienentéd pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 ajattele olevasi oikeassa ldka laiminlyd sahkotyokalujen turva-
ohjeita vaikka tuntisitkin sahkotyokalun monen kayton jalkeen.
Huolimaton toiminta voi johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantu-
misiin.

- =
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4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al ylikuormita laitetta. Kéyta tyohosi tarkoitukseen sopivaa sahkotyo-

kalua. Sopivalla séhkdtydkalulla tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-

tetulla tehoalueella.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kytkin on rikki. Sahkétyckalu, jota ei endé

voida kytked péélle tai pois paéltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen kuin teet asetuk-

sia laitteeseen, vaihdat lisatarvikkeita tai asetat laitteen sivuun.

Tamé varotoimenpide estéda sdhkdtydkalun tahatonta kdynnistamista.

Sailyta kayttamattomia sahkotydkaluja lasten ulottumattomissa.

Ala anna laitetta henkil6iden kaytt6on, jotka eivat tunne sita tai jotka

eivat ole lukeneet tata ohjetta.

Séhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niitéd kdyttda kokemattomat henkildt.

Hoida sdhkétyokaluja huolellisesti. Tarkasta, toimivatko liilkkuvat osat

moitteettomasti tai etteivat ne ole jumissa, onko osia murtunut tai niin

vaurioituneita, ettad sdhkotyokalun toiminta on rajoittunut. Anna vauri-

oituneet osat korjattavaksi ennen laitteen kayttoa.

Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista sahkétydkaluista.

f) Pida leikkuutydkalut teravana ja puhtaana. Huolellisesti hoidetut leikkuutyd-

kalut, joiden terét ovat terévid, jumiutuvat vdhemmén ja ovat helpommin ohjattavia.

Kayta sahkotyokaluja, lisatarvikkeita, kayttotyokaluja ym. naiden

ohjeiden mukaan. Huomioi my6s tyoolosuhteet ja suoritettava tehtava.

Séhkétydkalujen kdyttd muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa

vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévat séhkdtySkalun turvallisen kéy-
ton ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

b
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Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.

Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat

tulipalovaaran, jos sité kdytetddn muiden akkujen kanssa.

b) Kaytd sdhkotyokaluissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kaytté voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.

c) Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-

mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden ldheisyy-

destd, jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.

Oikosulku akkukontaktien Vélilld voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

Vadrinkaytossa akusta voi valua nestetta ulos. Valta kontaktia sen

kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedella. Jos nestet-

ta paasee silmiin, kdanny lisaksi ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon &rsytyksiin tai palovammoihin.

Ala kdyta vaurioitunutta tai muutettua akkua.

Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kéyttéytya odottamattomasti ja johtaa

tulipaloon, réjéhdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Ala altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille.

Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa réjdghdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua tai akkutyokalua

koskaan kayttéohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.

Vaard lataus tai lataus sallitun ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun

tai lisata tulipalon vaaraa.

-
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6) Huolto

a) Anna sdhkotyokalusi ainoastaan patevan ammattihenkilokunnan
korjattavaksi ja vain alkuperaisilla varaosilla.
Néin varmistetaan, ettd séhkdtydkalun turvallisuus séilyy.

b) Ali koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

-

Raivaussahan turvallisuusohjeet

a) Pida kaikki kehon osat kaukana ketjusta. Al yrit3 poistaa leikkausja-

tettd kdynnissa olevasta ketjusta tai pitaa kiinni leikattavasta materi-

aalista. Ketju likkuu vield kytkimen sammuttamisen jélkeen. Raivaussahan

kéytossé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut, johtaa vaka-

viin vammoihin.

Kanna raivaussahaa kahvasta ketjun ollessa pysahtynyt ja ilman, etta

sormesi on virrankatkaisimen ldhella.

Raivaussahan oikea kantotapa pienentdé tahattoman kéytén vaaraa ja sen

mahdollista ketjun aiheuttamaa loukkaantumista.

c) Veda raivaussahaa kuljetettaessa tai sailytettdessa aina suojus ketjun

paalle. Asianmukainen toiminta raivaussahan kanssa pienentad ketjun aiheut-

tamaa loukkaantumisvaaraa.

Varmista, etta kaikki virtakytkimet on sammutettu ja akkulohko on

poistettu tai erotettu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia

tai suoritat huoltotoéita. Tahaton raivaussahan kdynnistdminen jumiutuneen

leikattavan materiaalin tai huollon aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Varmista, etta kaikki virtakytkimet on sammutettu ja kytkennanesto

aktivoitu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia tai suoritat

huoltotéita. Tahaton raivaussahan kdynnistdminen jumiutuneen leikattavan

materiaalin tai huollon aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

f) Pida raivaussahasta kiinni ainoastaan eristetyista kahvapinnoista,

koska ketju voi joutua kosketuksiin piilossa olevien johtojen kanssa.

Ketjun kosketus jannitetté johtavaan johtoon voi siirtéa jannitteen metallisiin

osiin ja aiheuttaa sahkoiskun.

Pida kaikki mahdolliset johdot poissa leikkuualueelta. Johdot voivat olla

piilossa pensasaidoissa ja puissa ja ketju voi osua niihin vahingossa.

h) Al3 kiyta raivaussahaa huonolla ilmalla, varsinkaan jos on salamojen
vaara. Se pienentéa salamaniskun vaaraa.

b)

-

d

=

€

-

-
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Raivaussahan turvallisuusohjeet

a) Ala koskaan kayta raivaussahaa pidennetylli ulottuvuudella sdhkdjoh-
tojen ldhell3, jolloin pienennat sahkoiskun aiheuttamaa kuolemanvaa-
raa. Sdhkdjohtojen koskettaminen tai kéytté niiden lahellé voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai kuolemaan johtavaan sdhkdiskuun.

b) Kayta raivaussahaa pidennetylla ulottuvuudella aina molemmin kasin.
Pidé raivaussahasta pidennetylld ulottuvuudella aina kiinni molemmin k&sin,
Jjottet meneté sen hallittavuutta.

c) Kayta paasuojaa, jos tydoskentelet raivaussahalla pidennetylla ulottu-
vuudella paan ylapuolella.

Putoavat osat voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Etsi pensasaidoissa ja puissa piilossa olevia kohteita (esim. piikkilankoja ja piillossa

olevia johtoja).

On suositeltavaa kayttaa vikavirtasuojakytkinta, jonka laukaisuvirta on 30 mA tai

pienempi.

Pidéa raivaussahasta kiinni molemmin késin molemmista kahvoista.

Raivaussaha on tarkoitettu tihin, joissa kayttaja seisoo maassa eiké kiipea

tikkaille tai muille huterille telineille.

Varmista ennen raivaussahan kayttoa, etta kaikkien likkuvien osien (esim. piden-

netyn varren ja kdantdelementin) lukitusjérjestelméat ovat lukitusasennossa.

Lisédna olevat turvaohjeet
Akkujen turvallinen kaytto

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séhkoiskun,

tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailytd ndma ohjeet huolellisesti. Kayta laturia vain, jos pystyt arvioimaan

kaikki toiminnot taydellisesti ja suorittamaan ne ilman rajoituksia tai kun olet

saanut vaadittavat ohjeet.

- Valvo lapsia laitteen kdytossa, puhdistuksessa ja huollossa.

Nain varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.

- Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujénnitteen
on sovittava laturin akun latausjannitteeseen. Al lataa uudelleen
akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

Muuten aiheutuu tulipalo- ja réjahdysvaara.

Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. \Veden paaseminen sahkolait-
teeseen aiheuttaa suuremman sahkdiskun vaaran.

- Pida laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa séhkoiskun vaaran.

—> Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista kayttoa. Ala kayta latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Ala avaa laturia itse ja anna se ainoastaan
patevan ammattihenkilon korjattavaksi ja vain alkuperaisia varaosia
kayttamalla.

Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisd8vat sahkoiskun vaaraa.

- Al4 kiyti laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.)
tai herkasti syttyvassa ymparistéssa.

Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Liitntajohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAN tai
valtuutetun GARDENA-sahkotyokalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvalli-
suusvaarojen valttamiseksi.

- Ali kayts tuotetta ladattaessa.

- Nama turvaohjeet pateviat vain POWER FOR ALL System PBA 18V
Li-lon-akuille.

- Kayta akkua vain POWER FOR ALL System -valmistajien tuotteissa.
Ainoastaan nain akkua suojataan vaaralliselta ylikuormitukselta.

- Lataa akkua ainoastaan valmistajan suosittelemilla latureilla.
Laturi, joka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalo-
vaaran, jos sité kaytetd&dn muiden akkujen kanssa.

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tdyden tehon takaamiseksi lataa
akku taydellisesti laturissa ennen akun ensimmaista kayttokertaa.

- Sailyta akut lasten ulottumattomissa.
Al3 avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Akusta voi padsta hoyryja, jos se on vaurioitunut tai sitad kaytetaan
epaasianmukaisesti. Akku voi palaa tai rajahtaa.

Tuuleta raikkaalla iimalla ja k&&nny oireiden esiintyessa 1&&kérin puoleen.
Hoyryt voivat arsyttad hengitysteita.

- Vaarin kaytettyna tai akun ollessa vaurioitunut siita voi valua syttyvaa
nestetta ulos. Valta kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa kos-
ketuksessa huuhtele vedella. Jos nestetta pddsee silmiin, kddnny
lisaksi ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihodrsytyksiin tai palovammoihin.

- Viallisesta akusta voi valua nestetté ulos ja likastuttaa ldhella olevia
esineita. Tarkasta likaantuneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

- Al4 oikosulje akkua. Pida kayttaméattomat akut poissa paperiliittimien,
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesi-
neiden laheisyydestd, jotka voisivat silloittaa navat.

Oikosulku akkukontaktien valillé voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

- Teravat esineet, kuten naulat tai ruuvinvaantimet samoin kuin ulkoiset
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua. Tamé voi aiheuttaa sisédisen oiko-
sulun ja akun palamisen, savuamisen, rajahtamisen tai ylikuumentumisen.

- Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja.

Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asia-
kaspalvelun hoidettavaksi.

2
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> % Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myos jatkuvalta auringonsa-
teilylta, tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta.

Ne aiheuttavat réjahdys- ja oikosulkuvaaran.

—> Kaytd ja varastoi akku vain —20 °C ... +50 °C lampétiloissa.
Ald jata akkua esim. kesdlld autoon. Alle O °C lampdtila voi aiheuttaa laitekoh-
taisesti tehon rajoittumista.

- Lataa akku ainoastaan, kun ymparistolampaétila on 0 °C ... +45 °C.
Lataus lampdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisata tulipalon
vaaraa.

Sahkoturvallisuus

A VAARA! Sydamenpyséhdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkildiden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Liita latauslaite vain tyyppikilvessa ilmoitettuun vaihtojannitteeseen.
Mitaan laitteen osia ei saa missaan tapauksessa liittéa maattoliittimeen.
Al4 kayta tuotetta ukonilman I8hestyessa.

Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

Henkilkohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Kéayta raivaussahaa vain kuten sita on tarkoitus kayttad. Raivaussahan kayttaja on
vastuussa muihin ihmisiin tai heidén omaisuuteensa kohdistuvista vahingoista tai
vaaroista. Ota huomioon erityisesti suurentuneen tydskentelyséteen ulkopuolisille
aiheuttama vaara, kun teleskooppivarsi on taysin ulkona.

A VAARA!

Kuulosuojaimia ja tuotteen aiheuttaman aanen vuoksi et valttamatta huo-
maa muiden henkiliden lahestymista.

Kayta aina asianmukaista vaatetusta, hansikkaita ja tukevia kenkia.
Valta kontaktia ketjun dljyn kanssa, varsinkin jos olet allerginen sille.

Tarkasta, alue, jossa raivaussahaa aiotaan kayttaa, ja poista kaikki metallilangat,
piilossa olevat johdot ja muut vieraat esineet.

Kaikki saatotyot (leikkuupaan kallistus, teleskooppiputken pituuden muuttaminen)
on tehtdva suojuksen ollessa asetettuna teran paalle eiké raivaussahaa saa talldin
asettaa teran padlle.

Ennen kéyttda ja jos koneeseen on osunut voimakas isku, on kone tarkastettava
mahdollisen murtuman tai vaurion varalta ja korjaa tarpeen mukaan.

Ala koskaan yrita tydskennelld epatéydellisellé raivaussahalla tai sellaisella, johon
on tehty ilman asianmukaisia valtuuksia muutoksia.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

Sinun tulisi tietéd, miten kytket tuotteen pois paélta hatatilanteessa.
Ald kannattele raivaussahaa koskaan suojuksesta kiinni pitéen.

Ala kayta raivaussahaa, jos sen suojalaitteet ovat vaurioituneet.
Raivaussahan kaytossa ei saa kayttaa tikkaita.
Kéayta tuotetta vain tukevalla maaperalla seisoen.

Irrota akku:
— ennen kuin jatat raivaussahan iiman valvontaa;
— ennen kuin puhdistat mitdan tukoksia;

— ennen kuin tarkastat tai puhdistat raivaussahaa tai ennen kuin siihen tehdaan
saato- tai huoltotoita;

— kun osut silld johonkin esineeseen. Raivaussahaa saa kayttaa jélleen vasta
silloin, kun on absoluuttisen varmaa, etté koko raivaussaha on turvallisessa
kayttokunnossa;

— kun raivaussaha alkaa térista epatavallisen kovaa. Tarkista se valittomasti.
Kova térind saattaa aiheuttaa henkildvahinkoja;

— ennen kuin luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

A LOUKKAANTUMISVAARA!
Al3 koske ketjuun.
- Paattaessasi tai keskeyttaessasi tyon tyonna suojus teran paalle.

Kaikkien mutterien ja ruuvien on oltava kiristetty kunnolla, jotta tuotteen turvallinen
kayttokunto on varmistettu.

Jos tuote on kuumentunut kaytdssa, anna sen jadhtya ennen séilytykseen laitta-
mista.

Raivaussahaa ei saa séilyttaa yli 35 °C tai suorassa auringonvalossa.
Raivaussahaa ei saa séilyttdd paikoissa, joissa on staattista séhkoa.
Varo putoavaa leikattavaa materiaalia.

Tybskentele ainoastaan paivanvalossa tai hyvalla nakyvyydella.

41

11.09.20

14:05



2. KOKOONPANO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Poista akku, tyénna suojus terdlevyyn ennen tuotteen kokoon-
panoa.

Toimitussisaltéon kuuluu raivaussaha, akku, laturi, ketju, terdlevy, suojus ja
kuusioavain seké kayttdohje.

Teleskooppivarren asennus [kuva A1/A2]:

1. Tyonna teleskooppivarsi @ moottoriyksikkdon @ vasteeseen asti.
Talloin molempien merkkien @) on oltava vastakkain.

2. Kiristéd harmaa mutteri ® tiukkaan.

Kantohihnan asennus [kuva A3]:

A HUOMIO!

Mukana tulevaa kantohihnaa on kaytettava.

1. Levita hihnapidiketté @, aseta se tyontovarren ympaérille ja kiinnita se
ruuvilla ®.

2. Ripusta karbiininaka ® hihnapidikkeeseen @.
3. Saada hihna pikasulkimella haluttuun pituuteen.

3. KAYTTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes ketju on pysahtynyt, poista akku ja tyonna
suojus terdlevyn paille ennen tuotteen saatamista tai kuljet-
tamista.

Akun lataus [kuva 01/02/03]:

A HUOMIO!

- Huomioi verkkojéannite! Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.

GARDENAN raivaussahan, tuotenro 14770-55, toimitukseen ei
sisally akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelméan ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lampatilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua sdastetaan ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.

1. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesta ©.

2. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
3. Tyonna akun laturi © akkuun @®.

Jos akun latauksen merkkivalo @ laturissa vilkkuu vihreana,
akkua ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo @ laturissa palaa jatkuvasti vihreana,
akku on tdynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

4. Tarkasta lataustila ladattaessa saannollisesti.
5. Jos akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

Néyttéelementtien merkitykset:
Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva akun latauk-
sen merkkivalo ©

M =

Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon @
vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun lampétila
on sallitulla latauksen lampétila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Jatkuvasti palava
akun latauksen
merkkivalo ©

=T

Akun latauksen merkkivalon @ jatkuva valo ilmoittaa, ettd akku on
taynna tai akun lampdtila ei ole sallitulla latauksen ldmpétila-alueella
eika sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu Idmpéotila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon @) jatkuva valo
ilmoittaa, etta virtapistoke on Kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

42

14770-20.960.01.indd 42

Akun varaustilan naytt6 (® tuotteessa [kuva 04/014]:

Tuotteen kdynnistamisen jalkeen akun varaustilan naytto ®
naytetaan 5 sekuntia.

Akun varaustila  Akun varaustilan naytt6

67 - 100 % ladattu @, @ ja @ palavat vihredna

34 - 66 % ladattu @ ja @ palavat vihreana

11 - 33 % ladattu @ palaa vihreana

0- 10 % ladattu @ vilkkuu vihreana

Jos LED @ vilkkuu vihreana, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Ketjudljyn taytto [kuva O5]:

c VAARA!
Loukkaantuminen ketjun katketessa, kun teralevyn paalla
olevaa ketjua ei ole voideltu riittavasti.

- Tarkasta aina ennen kaytt64a, etta ketjudljya tulee riittava
maara.

Suosittelemme GARDENA moottorisahadljya, tuotenro 6006, tai alan

erikoislikkeesta saatavaa samanarvoista mineraalista ketjudljya.

1. Ruuvaa 6ljysailion kansi @ irti.

2. Tayta ketjudljya tayttdaukkoon ®, kunnes tarkastusikkuna (® on
tayttynyt kokonaan 6ljysta.

3. Ruuvaa 6ljyséilion kansi @ jélleen kiinni tayttdaukkoon @®.

4. Tarkasta dljynvoitelujarjestelma.

Jos dljya laikkyi tuotteen péalle, se on puhdistettava huolellisesti pois.

Oljyvoitelujérjestelman tarkastus [kuva O6]:

- Suuntaa terélevy @ noin 20 cm etaisyydelle vaaleasta puun leikkaus-
pinnasta.
Kun konetta on kéytetty minuutin ajan, on pinnassa oltava selvét
dliyjéliet.

A HUOMIO!

Teralevy @ ei saa missaan tapauksessa joutua kosketuksiin
hiekan tai maan kanssa, silla se lisaa ketjun kulumista!

Tybasennot:

Raivaussahaa voidaan kayttéa kahdessa tydasennossa (ylospain/
alaspéin). Jotta leikkausreunasta tulee siisti, paksut oksat kannattaa
sahata kahdessa vaiheessa irti (kuten kuvissa).

Sahaus ylhaalla (paksut oksat) [kuva 06/07/08]:

1. Sahaa oksa alhaaltapain enintdan 1/3 asti sen lapimitasta (ketju tydntaa
etummaiseen vasteeseen péain @).

2. Sahaa oksa ylhaéaltapain (ketju vetaa takimmaiseen vasteeseen péin @).

Sahaus alhaalla [kuva 06/09]:
- Sahaa oksa ylhaéltapain (ketju vetaa takimmaiseen vasteeseen péin @).

Moottoriyksikén kallistaminen [kuva O10]:

Moottoriyksikkoa (D voidaan kallistaa 15°-askelissa 60°-kulmasta
—60°-kulmaan.

1. Pida molemmat oranssit painikkeet @ painettuna ja kallista mootto-
riyksikkoa (D haluttuun suuntaan.

2. Vapauta molemmat oranssiset painikkeet @ ja anna moottoriyksikon (O
lukittua paikoilleen.

Teleskooppivarren pidentdaminen [kuva O11]:
Teleskooppiputkea @ voidaan siirtda ulos portaattomasti 50 cm asti.
1. Vapauta oranssi mutteri (.

2. Pidenna teleskooppivarsi @ haluttuun pituuteen.

3. Kiristé oranssi mutteri @) jélleen tiukkaan.

Raivaussahan kdynnistys [kuva 01/012/013/014]:

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvi-
vusta irrotettaessa.
- Al3 ohita turvajarjestelmii tai kytkinti. Ala esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipua kahvaan.

11.09.20 14:05



Ennentyon aloitusta on seuraavien edellytyksien oltava tarkastettuna:

- Ketjudljya on téytetty riittévéasti ja voitelujérjestelmé on
tarkastettu (katso 3. KAYTTO).

- Ketju on kiristetty (katso 4. HUOLTO).

Kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kytkimen turvajarjestelmalla
(ka@ynnistysvipu, jossa kytkennanesto), joka estaa tuotteen
tahattoman paallekytkemisen.

1. Aseta akku ® akun kiinnitykseen (@, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

2. K&éanna suojuksen lukitsin @3 auki ja poista suojus terdlevyn péélta.

3. Kannattele oksasahaa toisella kadella eristetysta kahvapinnasta teles-
kooppivarressa @ ja toisella kédella kahvasta @ kiinni pitéen.

4. Tyonna kytkennénesto @ eteen ja veda kaynnistysvivusta @).
Raivaussaha kdynnistyy ja akun varaustilan ndytté ® néytetaan
5 sekuntia.

5. Paasta kytkennénestosta ().

Pysaytys:
1. Vapauta kaynnistysvipu @®.
Raivaussaha pyséhtyy.

2. Tydnna suojus terélevyn padlle ja kaanné kiinni, kunnes lukitsin @)
lukittuu kiinni.

3. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesta @.

4. HUOLTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes ketju on pysahtynyt, poista akku ja tyonna
suojus teralevyn paalle ennen tuotteen huoltoa.

Raivaussahan puhdistus:

e VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al3 puhdista tuotetta vedell3 tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Ala puhdista kemikaaleilla, bensiinill3 tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeitd muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

1. Puhdista raivaussaha kostealla ratilla.
2. Puhdista tuuletusraot pehmeadlla harjalla (8la kayta ruuvinvaanninta).
3. Puhdista terdlevy tarvittaessa harjalla.

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, etté akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja kuivia
ennen laturin kiinni kytkemista.

Ala kayta juoksevaa vetta.

- Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealld, kuivalla
liinalla.

- Akku: Puhdista vaélilla tuuletusraot ja akun litdnnat pehmealld, puhtaalla

ja kuivalla pensselilla.

Ketjun kiristdminen [kuva M1/M2/M3/M4]:

A PALOVAMMAN VAARA!

Liian kireéksi kiristetty ketju voi johtaa moottorin ylikuormitukseen ja
vaurioitumiseen, kun taas riittamaton kiristys voi aiheuttaa ketjun hyppaa-
misen pois kiskolta. Oikein kiristetty ketju takaa parhaat sahausominai-
suudet, optimaalisen akun kayttéajan sekéa pidentéa laitteen elinkaarta.
Tarkasta siksi kireys sdanndllisesti, silla ketjun pituus voi kdytossa venya
(erityisesti, kun ketju on uusi; ensimmaisen asennuksen jalkeen taytyy
ketjun kireys tarkistaa, kun ketjusaha on ollut muutaman minuutin
kaynnissa).
- Al3 kuitenkaan kiristé ketjua heti kéyton jilkeen, vaan odota,
kunnes se on jaahtynyt.

Ruuvien @) kuusiokoloavain on suojuksessa @®).
1. Irrota molemmat ruuvit @. (Al ruuvaa ruuveja @ irtil).
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2.

o

Nosta ketjua @9 terdlevyn @ keskikohdasta. Raon tulee olla noin
2-3 mm.

. Kierra saatoruuvia @ myotapaivaan, jos ketju ei ole tarpeeksi kiredlla.

Kierra saatoruuvia @ vastapaivaan, jos ketju on liian kirealla.

. Kirista molemmat ruuvit @ tiukkaan.
. Kéynnista raivaussaha noin 10 sekunniksi.
. Tarkasta ketjun kireys ja tarvittaessa saada uudelleen.

5. SAILYTYS

Kéytdstéd poistaminen [kuva 012]:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1.

O~ W N

Tyonna suojus terdlevyn paalle ja kaanna kiinni, kunnes lukitsin @3
lukittuu kiinni.

. Poista akku.

. Lataa akku.

. Puhdista raivaussaha, akku ja akun laturi (katso 4. HUOLTO).
. Sailyta raivaussaha, akku ja akun laturi kuivassa, suljetussa ja

pakkaselta suojatussa paikassa.

Hévittdminen:
(direktiivin 2012/19/EU mukaan)

)i

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ympéristonsuoje-
lumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Akun hévittaminen:
E GARDENA-akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava

kayttdian umpeuduttua erilldan tavallisesta kotitalousjatteesta.

Li-ion
TARKEAA!
- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai kerayspisteen kautta.

1.

2.
3.

Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti (kddnny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.
Havita litiumionikennot asianmukaisesti.

6. VIKOJEN KORJAUS

c VAARA! Henkilovammat!

Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes ketju on pysahtynyt, poista akku ja tyonna

suojus terdlevyn paille ennen tuotteen virheiden korjausta.

Ketjun vaihtaminen [kuva M1/M2/M3/T1]:

c VAARA! Henkilovammat!

Ketjun aiheuttamat viiltohaavat.

- Kayta suojahansikkaita ketjun vaihdossa.

Kun leikkausteho vahenee selvasti (ketju tylsd), on se vaihdettava.
Ruuvien @ kuusiokoloavain on suojuksessa @®).

Kaytdssa saa olla vain alkuperdinen GARDENA-terdketju ja terdlevy
tuotenro 4048 tai teraketju tuotenro 4049.

1. Ruuvaa molemmat ruuvit @) irti.

2. Poista kansi @.

3. Poista terélevy @ ketjun (9 kanssa.

4. Poista ketju @) terélevylta @.

5. Puhdista moottoriyksikkod @, terdlevy @ ja kansi @. Huomioi talloin

erityisesti kotelossa ja kannessa @) olevat kumitiivisteet.

6. Veda uusi ketju @ terélevyn @ etumaisen vasteen @ péaélle.

Varmista, etta ketju pyorii oikeaan suuntaan ja etta etumainen
vaste (@ nayttaa yléspain.

7. Aseta terdlevy @ moottoriyksikkdon @ niin, etté pultti @ viedaan

terélevyn @ lapi ja ketju @ on asetettu hammaspydran @ ymparille.

8. Aseta kansi @) takaisin moottoriyksikon (O paalle. Huomioi talléin

kumitiiviste.
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9. Kiristd molemmat ruuvit @ kevyesti.
10. Kirista ketju (katso 4. HUOLTO).

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Geringe Laufzeit

Ketju on liian kireélla.

-> Kirista ketju.
(katso Ketjun kiristaminen).

Ketjua ei ole voideltu,
koska 6ljy puuttuu.

-> Lisaa ketjuoljya.

Raivaussahaa ei voida
pysayttaa

Kaynnistysvipu jumissa.

-> Poista akku ja vapauta
kaynnistysvipu.

Leikkuujélki on epapuhdas

Ketju on tylsé tai vaurioitunut.

- Vaihda ketju.

Ketju on jumissa

Ketju on liian 10ysall.

- Kirista ketju.

Raivaussaha tarisee
voimakkaasti

Ketju on liian loysalla.

-> Kirista ketju.

Raivaussaha ei kdynnisty
tai sammuu.

LED © vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Akku on tyhja.

-> Lataa akku.

Raivaussaha ei kdynnisty ~ Yksikko Arvo (tuotenro 14770)
Kasiin kohdistuva

tirinda, 2 2 1

Epéivarm"uus K. m/s 1,5

Mittausmenetelméd: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867
HUOMAUTUS: limoitettu térindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-
kastusmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden
sahkotydkalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen valiai-
kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi vaihdella sahkotyokalun todellisen kayton
aikana.

Jarjestelmaakku Yksikko Arvo (tuotenro 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akkujénnite V (DO) 18

Akkukapasiteetti Ah 25

Kennojen lukuméara (Li-ion) 5

Sopivat POWER FOR ALL System- akun laturit: AL 18..CV.

quvaussaha ei kdynnisty Akun lampdtila ei ole sallitulla > Od(')}a, kunnis akun IéTpﬁtiIa Akun laturi Yksikkd Arvo (tuctenro 14900)
ta}l sammuu. alueella. on jalleen 0 °C ... +45 °C. AL 1810 CV P4A
Vika-LED @) palaa — —
punaisena [kuva 04] O'Il(sasaha_n lakku_kontgktlen vélis-—> Py_yhl vesl!plsarat/‘kosteus Verkkojénnite V (AC) 220 - 240
sd on vesipisaroita tai kosteutta.  kuivalla liinalla pois.
. , . Verkkotaajuus Hz 50 -60
Moottori on jumissa. —-> Poista este. Kaynnista
uudelleen. Nimellisteho w 26
Raivaussaha ei kdynnisty Tuote on rikki. -> Kaanny GARDENA-huoltopal- Akun latausjannite V (DC) 18
tai sammuu. velun puoleen. -
Vika-LED @ vilkkuu Maks. akun latausvirta mA 1000
punaisena [kuva 04] Akun latausaika 80%/
Raivaussaha ei kdynnisty  Akku ei ole téysin paikoillaan > Aseta akku taysin paikoilleen 97 -100% (noin) )
tai sammuu. akun kiinnityksessa. akun kiinnitykseen, kunnes PBA 18V 2,0Ah W-B  min. 96/124
Vika-LED @ ei pala se kiinnittyy kuuluvasti PBA 18V 2,5Ah W-B  min. 120/154
[kuva 04] paikoilleen. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Akku on rikKi. > Vaihda akku. sla'“““ lataustampgtila- . 0-45
alue
Tuote on rikki. -> Kaanny GARDENA-huoltopal- N
velun puoleen. Paino EPTA-Procedure kg 017
01:2014 mukaan ’
Lataustoiminto ei ole Akkua ei ole asennettu -> Aseta akku oikein paikoilleen N
mahdollista. (oikein). laturiin. Suojaluokka @/l
Akun latauksen .
merkkivalo © Akun kontaktit ovat - Puhdista akun kontaktit Sopivat POWER FOR ALL System -akut: PBA 18V.
palaa jatkuvasti likaantuneet. (esim. kiinnittdmalla ja pois-
[kuva 03] tamalla akkua useamman

kerran. Vaihda akku tarvit-
taessa).

Akun ldmpéatila ei ole sallitulla
latauksen lampdtila-alueella.

-> Odota, kunnes akun lampétila
on jalleen 0 °C ... +45 °C.

8. LISATARVIKKEET

GARDENA Varaketju ja Ketju ja terélevy vaihtoa varten. tuotenro 4048
Akku on rikki. -> Vaihda akku. terélevy
Akun latauksen Laturin pistoketta ei ole - Kytke pistoke (taydellisesti) GARDENA Varaketju Ketjun vaihtoa varten. tuotenro 4049
merkkivalo © ei kytketty (oikein). pistorasiaan. — —
pala [kuva 03] GARDENA Ketjudljy Ketjun voiteluun. tuotenro 6006
Pistoke, verkkojohto tai laturi ~ —> Tarkasta verkkojénnite. Anna N - . - .
on rikki. tarvittaessa laturi valtuutetun GARDENA-Jérjestelmaakku Akku kéyntiajan pidennysté varten tai vaihtoon.
jélleenmyyjén tai GARDENA- PBA 18V/45 P4A tuotenro 14903
huollon tarkastettavaksi. PBA 18V/72 P4A tuotenro 14905
GARDENAN Akkukayttdinen Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901

A

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT
Raivaussaha ei kdynnisty ~ Yksikko Arvo (tuotenro 14770)
Ketjun nopeus m/s 3,8
Terélevyn pituus mm 200
Ketjutyyppi pX 90
Oljysailion tilavuus cm? 60
oo o 0-s0
Paino (akku mukaan lukien) kg 35

— - ;

B, © O §
Aanitehotaso L,,,":

M—  ®0 P
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pikalaturi AL 1830 CV P4A  PBA 18V..W-.. lataukseen.

9. HUOLTOPALVELU/TAKUU

Huoltopalvelu:
Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Takuuilmoitus:
Jos kyseessa on takuuvaatimus, palvelusta ei peritd maksua.

GARDENA Manufacturing GmbH antaa kaikille uusille GARDENA-tuotteille
kahden @ vuoden takuun jalleenmyyjalta ostettuna ensimmaisesta osto-
paivasta alkaen, jos tuotteita on kaytetty ainoastaan yksityisessa kaytossa.
Tama valmistajan takuu ei koske jalkimarkkinoilta ostettuja tuotteita. Tama
takuu koskee kaikkia tuotteen oleellisia puutteita, jotka johtuvat todistetta-
vasti materiaali- tai tuotantovirheista. Takuun puitteissa asiakkaalle toimite-
taan toimiva, korvaava tuote tai meille lahetetty viallinen tuote korjataan
maksutta. Pidatdmme oikeuden valita jormmankumman néisté vaihtoeh-
doista. Palvelua koskevat seuraavat ehdot:

* Tuotetta on kaytetty sille maariteltyyn kayttétarkoitukseen kayttéohjeiden
mukaisesti.

* Ostaja tai kolmas osapuoli ei ole yrittdnyt avata tai korjata tuotetta.
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» Kaytossa on kaytetty ainoastaan alkuperaisia GARDENAN vara- ja
kuluvia osia.

¢ Ostokuitin esittaminen.

Osien ja komponenttien tavallinen kuluminen (esimerkiksi terissa, terien
kiinnityksissa, turbiineissa, lampuissa, kiila- ja hammashihnoissa, pydrissa,
iimansuodattimissa, sytytystulpissa), optiset muutokset sekéa kuluvat osat
ja tarvikkeet eivat kuulu takuun piiriin.

Tama valmistajan takuu rajoittuu korvaavaan toimitukseen ja korjaukseen
edelld mainituilla edellytyksilla. Meita valmistajana vastaan esitetyt muut
vaatimukset, kuten vahingonkorvaukset, eivat ole perusteltuja valmistajan
takuun osalta. TAma valmistajan takuu ei vaikuta tietenkaan likkeen/
jalleenmyyjan voimassa oleviin lakisdateisiin ja sopimuksellisiin takuuvaati-
muksiin.

Valmistajan takuu noudattaa Saksan littotasavallan lakeja.

Takuutapauksissa laheta viallinen tuote yhdesséa ostotositteen kopion ja
virhekuvauksen kanssa postimaksu maksettuna kdantdpuolella olevaan
GARDENAN huolto-osoitteeseen.

Kuluvat osat:
Ketju ja terélevy eivat kuluvina osina kuuluu takuuseen.

NO Accu-beskjeeringssaks

T.SIKKERHET ..o 45
2.MONTASUE ... 47
S.BETUENING . .. ..o 47
4. VEDLIKEHOLD. . ... 48
S.LAGRING . ... 49
6. UTBEDREFEIL. .. ... . 49
7.TEKNISKEDATA oo 49
8. TILBEHOR . ... 50
9. SERVICE/GARANTI. . ..o 50

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet er ikke ment for bruk av personer (inkludert

barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller andelige evner

eller pa grunn av manglende erfaring og/eller manglende kunn-
skap, dette safremt de ikke er under oppsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller far instruksjoner av den, om bruken av produktet.
Barn skal vaere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.
Vi anbefaler bruk av produktet ferst for ungdommer fra og med 16 ar.

Riktig anvendelse:

GARDENA Beskjaringssaks er ment for kutting av grener pa treer,
hekker, busker og stauder med grener opp til maks. 8 cm diameter i den
private hus- og hobbyhagen.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid.

A FARE! Personskader!

- Beskjaeringssaksen skal ikke brukes til
felling av treer. Fjern grener i seksjoner, slik at du ikke treffes
av grener som faller ned eller grener som faller ned pa bakken
og spretter opp igjen. lkke sta under grenen nar du kutter.
Ma ikke brukes for vedlikehold av dammer.

1. SIKKERHET

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

A® .,

Les bruksanvisningen ngye for & veere sikker pa at du er kjent med
samtlige betjeningsknapper og hvordan de virker.

Bruk gye- og herselsvern.
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Livsfare grunnet stromslag!
Hold minst 10 m avstand fra stremledninger.

Bruk alltid vernehansker.

Bruk alltid sklisikre sikkerhetssko.

Bruk alltid vernehjelm.

@O0®E .

Saksen skal ikke utsettes for regn.

:

Loperetning til kjedet.

For laderen:
Trekk straks stopselet ut av uttaket hvis ledningen blir
skadet eller revet over.

>

Generelle sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktoy

>

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisninger, anvisninger, bildetekster og tekniske data
som dette elektroverktoyet er utstyrt med. Hvis sikkerhetsanvisningene og
bruksanvisningene ikke overholdes, kan det fare til elektriske stat, brann og/eller
alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger for fremtidig
bruk. Begrepet “Elektroverktay” som brukes i sikkerhetsanvisningene, henviser til
stramdrevne elektroverktay (med stramledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.
Rot eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser der
det kan befinne seg brennbare veesker, gasser eller stovtyper.
Elektroverktoy produserer gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer pa avstand under bruk av elektroverk-
toyet. Ved distraksjon kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet til elektroverktayet méa passe inn i stikkontakten.
Stopselet skal ikke pa noen mate forandres. Ikke bruk adapterstepsel
sammen med jordede elektroverktey. Uendrede stepsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som pa ror, varme-
apparater, komfyrer og kjsleskap.
Det er en @kt risiko ved elektrisk stat ndr kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktay pa avstand fra regn eller fuktighet.
Inntrengning av vann i et elektroverktay oker risikoen for et elektrisk slag.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til formalsfremmede ting, bzere eller
henge opp elektroverktoyet, eller trekke stopselet ut av stikkontakten.
Hold kabelen pa avstand fra varme, olje, skarpe kanter eller bevege-
lige apparatdeler.
Skadede eller viklede kabler oker risikoen for et elektrisk stat.
Nar du arbeider utendgrs med et elektroverktay, ma du kun bruke skjga-
teledninger som ogsa er egnet for bruk utenders. Bruk av en forlengelses-
ledning som er egnet for bruk utenders, reduserer risikoen for elektrisk stat.
f) Nar driften av elektroverktgyet ikke kan unngas i fuktige omgivelser,
bruk en feilstreamsvernebryter.
Bruk av en feilstramsvernebryter reduserer risikoen for et elektrisk stat.

€

-

3) Sikkerhet for personer

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og veer fornuftig nar du skal
arbeide med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktay nar du er trott
eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikk med
uforsiktighet kan ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvoriige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.

Bruk av personlig verneutstyr, slik som stavmaske, sklisikre sikkerhetssko,
vernehjelm eller harselvern, avhengig av type og bruk av elektroverktoyet,
reduserer risikoen for skader.

c) Unnga en utilsiktet igangsetting. Forsikre deg om at elektroverktgyet
er utkoblet for du kobler det til stremforsyningen og/ eller batteriet,
tar det opp eller bzerer det.

Hvis du beerer elektroverktayet med fingeren pa bryteren eller kobler til appa-
ratet til stremforsyningen mens det er paslatt, kan det fare til ulykker.

b)

-
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d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverk-
tayet. £t verktoy eller en nokkel som befinner seg i en apparatdel som dreies,
kan fere til personskader.

Unngéa en unormal kroppsholdning. Pass pa at du star sikkert og hold
alltid balansen.

Dermed kan du lettere kontrollere elektroverktayet i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Ikke bruk lgstsittende klzer eller smykker. Hold har,
kleer og hansker pa avstand fra bevegelige deler.

Lostsittende kicer, smykker eller langt har kan gripes av bevegelige deler.

Hvis det kan monteres stgvavsug- og -oppsamlingsinnretninger,

ma disse kobles riktig til og brukes riktig.

Bruk av et stovavsug kan redusere farer pa grunn av Stov.

Ikke ta lett pa sikkerheten, og ikke ignorere sikkerhetsreglene for
elektroverktay, selv om du er kjent med elektroverktoyet etter mye
bruk. Uforsiktig oppfarsel kan fere til alvorlige skader i lopet av et lite sekund.

€

-

-
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Bruk og behandling av elektroverktoyet

Ikke overbelast apparatet. Bruk det elektroverktoyet som er beregnet
til ditt arbeid. Med det passende elektroverkteyet arbeider du bedre og
sikrere i det angitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. £t elektroverktoy som ikke
lenger kan slés pé eller av, er farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet for du
foretar apparatinnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller legger bort
apparatet.

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

Oppbevar elektroverktey som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. lkke
la apparatet brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller
som ikke har lest denne bruksanvisningen.

Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Vedlikehold elektroverktoyet omhyggelig. Kontroller om bevegelige
deler fungerer lytefritt og ikke klemmer, om deler er gdelagte eller
skadet slik at funksjonen til elektroverktoyet er redusert. Fa skadede
deler reparert for bruk av apparatet.

Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte elektroverktay.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Omhyggelig vedlikeholdte skjsereverk-
toy med skarpe skjeerekanter kjerer seg mindre fast og er lettere & fare.

Bruk elektroverktay, tilbehor, innsatsverktoy osv. i henhold til denne
bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og aktiviteten
som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre formal enn de som er
beregnet, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett.

Glatte hdndtak og gripeflater gir ikke sikker drift og kontroll over elektro-
verktayet i uforutsette situasjoner.

-

d

-
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-
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Bruk og behandling av det batteridrevne verktayet

Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for elektroverktoyene.
Bruk av andre batterier kan fere til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk pa avstand fra binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre sma metallgjenstander, da disse
kan forarsake en overbroing av kontaktene.
En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.
Ved feil bruk kan vaeske sive ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis veesken skulle
komme i gynene, oppsek i tillegg lege.
Utsivende batteriveeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.
Ikke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier
kan ha uforutsigbar adferd og fere til brann, eksplosjon eller personskader.
f) Utsett aldri et batteri for ild eller for hgye temperaturer.

Iid eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det bat-
teridrevne verktgyet utenfor det temperaturomradet som er angitt
i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan edelegge batteriet og eke brannfaren.

-

d

=
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6) Service

a) La elektroverktayet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler.
Dermed sikres det at sikkerheten til elektroverktayet opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier ma kun
utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.

-

Sikkerhetsanvisninger for beskjaeringssaks

a) Hold alle kroppsdeler unna kjedet. Ikke gjor forsgk pa a fjerne kuttet
material mens kjedet er i drift eller & holde fast materiale som skal
skjaeres. Kjedet beveger seg videre etter utkobling med bryteren. Et ayeblikks
uforsiktighet ved bruk av beskjeeringssaksen kan fare til alvorlige personskader.

b) Beer beskjeaeringssaksen etter handtaket nar kjedet star i ro og uten at
fingrene er i naerheten av effektbryteren. Riktig beering av beskjeeringssak-
sen reduserer faren for utilsiktet drift og personskader forarsaket av kjedet.

c) Ved transport eller oppbevaring av beskjeeringssaksen ma alltid
dekselet trekkes over kjedet.
Riktig omgang med beskjeeringssaksen reduserer faren for skader fra kjedet.

d) Serg for at alle effektbrytere er slatt av og batteriblokken er tatt ut
eller koblet fra nar du fjerner kuttet material eller foretar vedlikeholds-
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arbeid. Ulilsiktet innkobling av beskjaeringssaksen under fierning av inneklemt
kuttet material eller vedlikehold kan fere til alvorlige skader.
Sorg for at alle effektbrytere er slatt av og innkoblingssperren er
aktivert nar du skal fjerne inneklemt kuttet material eller utfgre vedli-
kehold. Utilsiktet innkobling av beskjeeringssaksen under fierning av inneklemt
kuttet material eller vedlikehold kan fere til alvorlige skader.
f) Hold beskjaeringssaksen utelukkende i de isolerte gripeflatene, siden
kjedet kan komme i kontakt med skjulte ledninger.
Huvis kjedet berares med en spenningsferende ledning, kan metalldeler settes
under spenning og fere til elektrisk stet.
g) Hold alle ledninger unna skjeereomradet.
Ledninger kan veere skjult i heller og traer og bli utilsiktet kuttet med kjedet.
h) Ikke bruk beskjaeringssaksen i darlig vaer, saerlig nar det er fare for lyn.
Dette reduserer faren for lynnedslag.

€]

-

Sikkerhetsanvisninger for beskjaeringssaks

a) Reduser faren for dedsfall fra strem ved & aldri bruke beskjaerings-
saksen med forlenget rekkevidde i nzerheten av elektriske ledninger.
Beraring av eller bruk i naerheten av stremledninger kan fore til alvorlige per-
sonskader eller dadelig elektrisk stot.

b) Beskjaeringssaksen med forlenget rekkevidde ma alltid betjenes med
begge hender. Hold beskjeeringssaksen med forlenget rekkevidde med
begge hender for & unngé & miste kontrollen.

c) Bruk hodebeskyttelse hvis du arbeider over hodehgyde med beskjze-
ringssaksen med forlenget rekkevidde.

Bruddstykker som faller ned kan fere til alvorlige personskader.

Se i hekker og treer etter skjulte objekter (f.eks. stélgjerder og skjulte ledninger).

Det anbefales & bruke en jordfeiloryter med en utlaserstrem pa 30 mA eller

mindre.

Hold beskjeeringssaksen i begge hédndtakene med begge hender.

Beskjeeringssaksen er ment for arbeid der brukeren star p& bakken og ikke pa en

stige eller andre ustedige staflater.

For du bruker beskjeeringssaksen ma du serge for at lasemekanismene for alle

bevegelige deler (f.eks. det forlengede skaftet og svingelementet) stér i lasestilling.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Sikker handtering av batterier

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.

Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det fere

til elektriske stet, brann ogy/eller alvorlige personskader.

Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted. Bruk laderen kun nér du kjen-

ner til alle funksjonene og kan overholde dem uten begrensninger eller har mottatt

de riktige instruksjonene.

- Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjering og vedlikehold.

Slik sgrger du for at barn ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V.
fra en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
passe til laderens batteriladespenning. Ikke lad opp ikke-oppladbare
batterier. Dette medferer brann- og eksplosjonsfare.

Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn
i et elektrisk apparat, gker risikoen for elektrisk stat.

- Hold laderen ren. Smuss gker faren for elektrisk stat.

- Kontroller laderen, ledningen og stopselet for hver bruk. Ikke bruk
laderen hvis den er skadet. Ikke apne laderen selv, fa den kun reparert
av kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.

Skadde ladere, ledninger og stapsler gker risikoen for elektrisk stet.

- Ikke bruk laderen pa lett brennbart underlag (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i brennbare omgivelser.

Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.

- Hvis det er ngdvendig & skifte ut tilkoblingsledningen, mé dette utfares av
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktay for
a unnga sikkerhetsrisikoer.

- Ikke bruk produktet mens det blir ladet.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for Li-ion-batteriet
i systemet POWER FOR ALL PBA 18V.

- Bruk batteriet kun i produkter fra produsenten av POWER FOR ALL-
systemet. Kun slik blir batteriet beskyttet mot farlig overbelastning.

- Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten.

Med en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

- Batteriet leveres delvis ladet. For & garantere full effekt fra batteriet,
ma du lade det helt opp fer ferste gangs bruk.

- Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.

- Ikke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Ventiler med frisk Iuft og oppsek en lege hvis
du far plager. Dampene kan irritere luftveiene.

- Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske sive ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med vann.
Hvis du far vaesken i gynene, ma du i tillegg oppsgke en lege.
Utsivende batteriveeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

- Ved defekt batteri kan vaeske lekke ut og dekke naerliggende
gjenstander. Kontroller de gjeldende delene.

Rengjer disse delene eller skift dem ev. ut.
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- Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre sma metallgjen-
stander som kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

- Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f. eks. spiker eller
skrujern, eller fra andre kraftpavirkninger.
Det kan fare til en intern kortslutning og batteriet kan begynne & brenne, ryke,
eksplodere eller bli overopphetet.

- Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier mé& kun
utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.

> [m Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot kontinuerlig direkte
O sollys, brann, smuss, vann og fuktighet.

Det er fare for kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom
-20 °C og +50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen.
Ved temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.

- Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C.
Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dadelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Laderen ma kun kobles til med vekselspenningen som er angitt pa typeskiltet.
lkke under noen omstendigheter ma noen del av produktet jordes.

lkke bruk produktet nar det er fare for tordenvaer.

Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
sméabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Beskjeeringssaksen skal kun brukes pé riktig mate og det den er ment til.
Brukeren er ansvarlig for ulykker eller fare som andre personer eller deres eien-
dom utsettes for. Veer spesiell oppmerksom pa at det er fare for tredjepersoner
ved den sterre arbeidsradiusen nar den teleskopiske tilpasningen er stilt inn.

A FARE!

Nar du bruker hgrselsvern og pga. lyden som produktet lager kan det
veere at du ikke merker at personer naermer seg.

Det ma alltid brukes passende Kleer, hansker og kraftige sko.
Unngé kontakt med kjedens olje, spesielt hvis du reagerer allergisk pa den.

Kontroller omradene der beskjeeringssaksen skal brukes og fiern wire, skulte
elektriske kabler og andre fremmedobjekter.

Alle innstillingsarbeider (vippe kuttehodet, endre lengde til teleskopraret) ma
gjeres med pasatt beskyttelsesdeksel og beskjeeringssaksen skal derved ikke
settes pa sverdet.

For bruk og etter at maskinen har fatt et kraftig stet ma en kontrollere maskinen
for tegn pa brudd eller skade og reparer etter som det er ngdvendig.

Arbeid aldri med en ufullstendig beskjeeringssaks eller en der det er blitt foretatt
uautoriserte modifiseringer.

Bruk av elektriske verktoy, omtanke og forsiktighet

Du ma vite hvordan du slér av produktet i et nadstilfelle. Hold beskjaeringssaksen
aldri pa beskyttelsesdekselet.

Ikke bruk beskjeeringssaksen, dersom beskyttelsesinnretningene er skadet.
Ved bruk av beskjeeringssaksen ma en ikke bruke en stige.
Produktet ma kun brukes nar du star pa fast underlag.

Fjern batteriet:

— for beskjeeringssaksen forblir uten tilsyn;

— for du fierner en blokkering;

— for beskjeeringssaksen kontrolleres eller rengjeres eller for det utferes arbeider
pa den;

— nar du stater pa en gjenstand. Beskjaeringssaksen mé farst brukes igjen nar
det er absolutt garantert at hele beskjeeringssaksen er i sikker driftstilstand;

- hvis beskjeeringssaksen begynner & vibrere uvanlig sterkt. Produktet bar kon-
trolleres av et serviceverksted fer den brukes videre. Overdreven vibrasjon kan
fare til skade;

— for du gir produktet til en annen person.

A FARE FOR PERSONSKADE!
Ikke bergr kjedet.
- Skyv pa beskyttelsen nar arbeidet er avsluttet eller blir avbrutt.

Alle mutre og skruer ma veere godt trukket til for at sikker driftstilstand for pro-
duktet skal veere garantert.
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Hvis produktet ble varmt under drift, ma produktet avkjeles for lagring.
Beskjeeringssaksen ma ikke lagres over 35 °C eller i direkte sollys.
Beskjeeringssaksen ma ikke lagres pé steder med statisk elektrisitet.
Veer oppmerksom pa fallende kuttet material.

Arbeid kun ved dagslys eller nar det er god sikt

2. MONTASJE

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Ta ut batteriet og skyv beskyttelsesdekselet over sverdet for
du monterer produktet.

| leveringsomfanget er beskjeeringssaksen, batteriet, laderen, kiede, sverd,
beskyttelsesdekselet med unbrakongkkel og bruksanvisningen.

Montere teleskopskaftet [fig. A1/A2]:

1. Skyv teleskopraret @ til anslaget i motorenheten (. Pass péa at de to
markeringene ™ ligger ovenfor hverandre.

2. Trekk til den gra mutteren @.

Montere baerebelte [fig. A3]:

N o

Det medleverte baerebeltet ma brukes.

1. Apne beltelasken @), klem den rundt holmen og skru fast med skruen ®.
2. Heng karabinkroken (® pa beltelasken ®.
3. Still inn beltet med hurtiglésen til ansket lengde.

3. BETJENING

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kjedet er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttel-

sesdekselet over sverdet for du stiller inn eller transporterer
produktet.

Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

- Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til strgmkilden
ma stemme overens med spesifikasjonene pa laderens typeskilt.

Batteri og lader er ikke inkludert i leveransen av GARDENA
beskjaeringssaks art 14770-55.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nér det oppbevares
i laderen.

1. Trykk pa opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket ©@.
2. Koble batteriladeren © til et stramuttak.
3. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.
5. Nér batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra laderen ©.

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen [fig. O3]:
Blinkende lys batteri- Ladeprosessen signaliseres med blinking pa batteriladelampen @).

ladelampen © Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor
tillatt ladetemperaturomréde, se 7. TEKNISKE DATA.
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Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen ) signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomréde, og batteriet derfor ikke kan lades. S snart tillatt
- ./ﬂ temperaturomrade er nadd, blir batteriet ladet.
h— Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen @ at stremstopselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar til bruk.

Visning av batteriladetilstanden ®) pa produktet [fig. 04/014]:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Batteriladetilstand  Visning av batteriladetilstand

Ladet 67 -100 %  ©, @ og @ lyser gront

Ladet34- 66 % @ og @ lyser grant

Ladet 11— 33% @ lyser grent

Ladet 0— 10%  @© blinker grent

Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Hvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

Fylle pa kjedeolje [fig. O5]:

c FARE!
Personskader grunnet kjedebrudd, dersom kjedet pa
sverdet ikke smgres tilstrekkelig.

- Kontroller for hver bruk om nedvendig mengde kjedeolje
tilsettes.

Vi anbefaler GARDENA motorsagolje art. 6006 cller mineralsk kjedeolje
med samme kvalitet fra faghandelen.

1. Skru av oljstanklokket @.

2. Fyll pa kiedeolie i pafyllingsstussen ® til kontrollvinduet @ er helt fylt
med olje.

3. Skru oljetanklokket (@ pa pafyllingsstussen igjen ®.
4. Kontroller oliesmaresystemet.
Dersom det sales olje over produktet, ma det rengjeres grundig.

Kontroller oljesmoresystemet [fig. O6]:

- Rett sverdet @ med ca. 20 cm avstand péa en lys tre-kutteflate.
Etter ett minutts drift av maskinen ma flaten vise tydelig tegn pé oljespor.

A OBS!

Sverdet @ ma aldri komme i kontakt med sand eller bakken,
dette forer til gkt slitasje av kjedet!

Arbeidsposisjoner:

Beskjeeringssaksen kan drives i 2 arbeidsposisjoner (oppe/nede). For en
ren snittkant bar tykke grener sages av i to trinn (Lignende bilde).

Sage oppe (tykke grener) [fig. 06/07/08]:

1. Sag grenen nedenfra til maks. 1/3 av diameteren (kjedet skyver mot
fremre anslag @).

2. Sag av grenen ovenfra (kjedet trekker pa bakre anslag ®).

Sage under [fig. 06/091]:
- Sag av grenen ovenfra (kjedet trekker pa bakre anslag ®).

Vippe motorenheten [fig. 010]:
Motorenheten (D kan vippes i 15°-trinn fra 60° til — 60°.

1. Hold begge de oransje knappene @ trykket inn og vipp motoren-
heten @ i ansket retning.

2. Slipp begge de oransje knappene @ og la motorenheten M ga i las.

Kjore ut teleskoproret [fig. 011]:

Teleskopraret @ kan Kjares ut trinnlast opp til 50 cm.
1. Lasne den oransje mutteren (.

2. Kjor teleskopraret @ ut til ansket lengde.

3. Trekk til den oransje mutteren @ igjen.

Starte beskjaeringssaksen [fig. 01/012/013/014]:
c FARE! Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper
nar startspaken slippes.

- lkke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.
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For arbeidsstart ma en sjekke fglgende betingelser:

- Er det fyllt pa tilstrekkelig kjedeolje og er smgresystemet blitt
kontrollert (se 3. BETJENING).

- Er kjedet spennt (se 4. VEDLIKEHOLD).

Starte:

Produktet er utstyrt med en sikkerhetsmekanisme med to brytere
(startspak med innkoblingssperre) som forhindrer utilsiktet innkob-
ling av produktet.

1. Sett batteriet ® inn i batteriopptaket @ inntil det Klikker pa plass.
2. Apne smekklasen @ til beskyttelsesdekselet og fiern den fra sverdet.

3. Hold beskjeeringssaksen med én hand pa teleskopraret pa den isolerte
gripeflaten pa teleskopreret @ og den andre handen pa handtaket ().

4. Skyv innkoblingssperren (@ fremover og trekk i startspaken @).
Beskjeeringssaksen starter og batteriladetilstanden @) vises
i 5 sekunder.

5. Slipp innkoblingssperren @).

Stoppe:

1. Slipp startspaken @).
Beskjaeringssaksen stopper.

2. Skyv beskyttelsesdekselet over sverdet og smekk sammen til
smekklasen @ gar i las.

3. Trykk pa opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket @.

4. VEDLIKEHOLD

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kjedet har stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekselet over sverdet for du vedlikeholder produktet.

Rengjore beskjaeringssaksen:

e FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjgres med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lgsningsmidler, til
rengjoring. Enkelte av dem kan adelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

1. Beskjeeringssaksen ma rengjares med en fuktig klut.
2. Rengjar luftslissen med en myk berste (ikke bruk skrutrekker).
3. Sverdet rengjeres ev. med en barste.

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er
rene og terre for du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.

- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk, tarr
klut.

- Batteri: Rengjor lufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og til
med en myk, ren og terr pensel.

Stramme kjedet [fig. M1/M2/M3/M4]:

A FORBRENNINGSFARE!

Et for stramt kjede kan fere til ovelast av motoren og skader, mens for
liten stramming kan fare til at kjiedet hopper ut av skinnen. Et riktig stram-
met kjede gir best sageegenskaper, optimal batterilevetid og forlenger
brukstiden. Derfor ma du regelmessig kontrollere spenningen siden kje-
delengden ved bruk kan utvide seg (spesielt nar kiedet er nytt, etter for-
ste montering mé en kontrollere kiedespenningen, nar kjedesagen har
veert i drift noen minutter).

- Men ikke etterstram kjedet omgaende etter bruk, vent til det
har avkjelt seg.

Unbrakongkkelen for skruene (@) befinner seg i beskyttelsesdekselet @®).
1. Lasne begge skruene @ (ikke skru skruene @ utl).
2. Laft kjedet (9 opp midt pa sverdet @. Spalten skal veere ca. 2—-3 mm.
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3. Skru innstillingsskruen @ med urviseren dersom kjedespenningen er
for liten.
Skru innstillingsskruen @ mot urviseren dersom kjedespenningen er
for sterk.

4. Trekk til begge skruene @ igjen.
. Start beskjeeringssaksen i ca. 10 sek.
6. Kontroller kiedestrammingen pa nytt og etterjuster om nadvendig.

o

5. LAGRING

Ta ut av bruk [fig. 012]:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Skyv beskyttelsesdekselet over sverdet og smekk sammen til
smekklasen @ gar i I3s.

2. Ta ut batteriet.

. Lad batteriet.

4. Rengjor beskjeeringssaksen, batteriet og batteriladeren
(se 4. VEDLIKEHOLD).

5. Oppbevar beskjeeringssaksen, batteriet og batteriladeren pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

w

Avfallshandtering:
(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det méa kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
VIKTIG!

skriftene.
-> Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

Avfallshandtering av batteriet:

GARDENA-batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved
utlep av levetiden skal kastes separat fra det normale hushold-
ningsavfallet.

Li-ion

VIKTIG!

- Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut (henvend deg til GARDENA
service).

2. Sikre litiumionelementkontakter mot kortslutning.

3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig méte.

6. UTBEDRE FEIL

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kjedet har stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekselet over sverdet for du utbedrer feilen pa produktet.

Skifte kjede [fig. M1/M2/M3/T1]:
c FARE! Personskader!
Kuttskader grunnet kjedet.
- Bruk vernehansker nar du skifter ut kjedet.

Nar kutteeffekten tar av felbart (stumpt kjede), ma det skiftes ut.
Unbrakongkkelen for skruene @) befinner seg i beskyttelsesdekselet @®).

Bruk kun original GARDENA reservekjede og sverd art. 4048 cller
reservekjedet art. 4049.

1. Skru ut begge skruene .
2.Ta av dekselet @.

3. Ta av sverdet @ med kjedet @.
4. Ta av kjedet @) fra sverdet @0.

5. Rengjer motorenheten (D, sverdet @) og dekselet @. Veer spesielt
oppmerksom pa gummitetningene i huset og dekselet @.

6. Trekk det nye kjedet @9 over det fremre anslaget @ til sverdet @.
Serg for at kjedet gar i riktig retning og at det fremre
anslaget @ peker oppover.
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7. Sett sverdet @ pa motorenheten ( slik at bolten @ fares giennom
sverdet @ og kjedet @@ er lagt rundt drivpinjongen @.

8. Sett dekselet @ pa motorenheten @ igjen. Pass pa gummitetningen.
9. Trekk begge skruene @ lett til igjen.
10. Stram kjedet (se 4. VEDLIKEHOLD).

Problem

Mulig arsak

Utbedring

Kort Igpetid

Kjedet er strammet for sterkt.

-> Stram kjedet.
(se Stramme kjedet).

Kjedet er ikke smurt fordi det
mangler olje.

- Fyll pé kjedeolje.

Beskjaringssaksen kan
ikke stoppes

Startspaken er klemt fast.

-> Ta ut batteriet og lasne
startspaken.

Skjerebildet er urent

Kjedet er slovt eller skadet.

- Skift ut kjedet.

Kjedet kliemmer

Kjedet er strammet for lite.

-> Stram kjedet.

Beskjaringssaksen
vibrerer kraftig

Kjedet er strammet for lite.

- Stram kjedet.

Beskjaeringssaksen starter
ikke eller stopper.

LED © blinker grgnt

[fig. 04]

Batteriet er tomt.

-> Lad batteriet.

Beskjaringssaksen starter
ikke eller stopper.
Feil-LED @ lyser rodt

[fig. 04]

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

- Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igien.

Det er vanndraper eller
fuktighet mellom batteri-
kontaktene pa beskjarings-
saksen.

- Fjern vanndrapene/ fuktig-
heten med en torr klut.

Motoren er blokkert.

-> Fjern hindringen.
Start pa nytt.

Beskjaringssaksen starter
ikke eller stopper.
Feil-LED @ blinker rgdt
[fig. 04]

Produktet er defekt.

-> Henvend deg til GARDENA
Service.

Beskjaringssaksen starter
ikke eller stopper.
Feil-LED @ lyser ikke

[fig. 04]

Batteriet er ikke satt helt inn

-> Sett batteriet helt inn

i batteriopptaket. i batteriopptaket til du horer
at det smetter pa plass.

Batteriet er defekt. —> Skift ut batteriet.

Produktet er defekt. - Henvend deg til GARDENA

service.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen ©
lyser permanent

[fig. 03]

Batteriet er ikke satt (riktig) pa.

-> Sett batteriet riktig pa
laderen.

Batterikontaktene er skitne.

-> Rengjor batterikontaktene
(f. eks. ved a koble batteriet
til og fra flere ganger. Skift
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte lade-
temperaturomréadet.

- Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igjen.

Batteriet er defekt.

-> Skift ut batteriet.

Batteriladelampen @) lyser
ikke [fig. 03]

Stremstopselet til laderen er
ikke satt (riktig) inn.

-> Sett stromstapselet (helt) inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stromledning eller
lader er defekt.

-> Kontroller nettspenningen.
Fa ev. laderen kontrollert
av en autorisert forhandler
eller av GARDENA Service.

skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

2 MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner

risert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Accu-beskjzringssaks Enhet Verdi (art. 14770)
Kjedehastighet m/s 3,8

Sverdlengde mm 200

Kjedetype px 90

Volum til oljetanken cm? 60
Teleskoprgrets justerbare _

lengde cm 0-50

Vekt (inkludert batteri) kg 35

Lydtrykkniva L 73

Usikkerhetk , " BA 3
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Accu-beskjaringssaks Enhet Verdi (art. 14770)
Lydeffektniva L, ":

malt/garantert dB () 90/93
Usikkerhet k,, 3
Hénd/arm-vibrasjon a2 mys? 1

Usikkerhetk,, 15

Maleprosess i henhold til: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867

testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedemmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i lgpet av faktisk bruk av elektroverktgyet.

2 MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble malt int. en standardisert

Systembatteri Enhet Verdi (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Batterispenning V (DC) 18
Batterikapasitet Anh 25

Antall celler (Li-lon) 5

Egnede POWER FOR ALL System batteriladere: AL 18..CV.

Batterilader Enhet Verdi (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Nettspenning V (AC) 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50-60

Nominell effekt w 26
Batteriladespenning V (DC) 18

Maks. batteri-ladestram mA 1000

Batteriladetid 80 %/
97 -100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244

Tillatt ladetemperatur-

omrade °c 0-45
Vekt i henhold til

EPTA-Procedure 01:2014 <9 017
Verneklasse @/l

Egnede POWER FOR ALL System batterier: PBA 18V.

* For drift er det kun brukt originale GARDENA reserve- og slitedeler.
* Fremvisning av kjgpskvitteringen.

Vanlig slitasje pa deler og komponenter (for eksempel pa kniver, festedeler
for kniver, turbiner, lyselementer, kile- og tannremmer, lzpehjul, Iuftfilter,
tennplugger), optiske forandringer samt slite- og forbruksdeler er utelukket
fra garantien.

Denne produsentgarantien er begrenset til & omfatte erstatningsleveranse
og reparasjon iht. vilkkarene nevnt ovenfor. Produsentgarantien utgjer intet
grunnlag for videre krav overfor oss som produsent, for eksempel krav om
skadeserstatning. Denne produsentgarantien bergrer selvsagt ikke de
eksisterende garantiytelseskravene overfor forhandleren/ selgeren.
Produsentgarantien er underlagt lovgivningen i Forbundsrepublikken Tysk-
land.

| et garantitilfelle bes du sende det defekte produktet sammen med en
kopi av kjgpskvitteringen og en beskrivelse av feilen, tilstrekkelig frankert,
til GARDENA-serviceadressen.

Slitasjedeler:
Slitedelene kjede og sverd er utelukket fra garantien.

IT Potatore telescopico a batteria

1.SICUREZZA .. 50
2.MONTAGGIO . .o 53
S UTILIZZO . 53
4. MANUTENZIONE . ... ..o 54
5.CONSERVAZIONE . . ... ... e 55
6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI. .. . ..o 55
7.DATITECNICL ..o 55
8. ACCESSORL. . ..o 56
9. SERVIZIO/GARANZIA . . .. 56

Traduzione delle istruzioni originali.

Il presente prodotto non & previsto per essere utilizzato da

persone (compresi i bambini) con facolta fisiche, sensorie

o intellettuali ridotte ovvero prive di esperienza e/ o di cono-
scenze, a meno che esse siano sorvegliate da persona responsabile
della loro sicurezza o ricevano da essa indicazioni su come utilizzare |l

prodotto. | bambini dovrebbero essere sempre sorvegliati, per essere

8. TILBEHQR certi che non giochino con il prodotto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto
da parte di adolescenti di eta inferiore a 16 anni.
GARDENA Reservekjede Kjede og sverd for utskifting. art. 4048
og sverd Destinazione d’uso:
GARDENA Reservekjede Kiede til utskiftning. art. 4049 Il Potatore telescopico GARDENA ¢ destinato alla potatura di alberi,
GARDENA Kjedesag olje For smaring av Kjedet. art, 6006 S|ep|: cespuglie plante perenni con rami QGI diametro massimo di 8 cm
per I'uso domestico e hobbistico in giardino.
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning. N o
PBA 18V/45 PAA art, 14903 Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato.
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batteri-hurtig- For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier  art. 14901 A A
ader AL 1830 CV P4A PBA 18V, W-.. PERICOLO! Lesione corporea!
- Non é consentito utilizzare il potatore telescopico per abbatte-
re alberi. Eliminare i rami in pezzettini, per evitare che vengano
9. SERVICE/GARANTI colpiti dagli altri rami cadenti od escludere un rimbalzo di rami
cadenti dal suolo. Non soffermarsi sotto il ramo mentre si ese-
Service: gue il taglio. Non utilizzare per la cura degli stagni.

Ta kontakt med adressen pa baksiden.

Garantierklaering:
Ved garantikrav blir du ikke pékrevd avgifter for tjienestene som leveres.

GARDENA Manufacturing GmbH gir 2 &ars garanti pa alle nye originale
GARDENA-produkter fra dato for ferste kjgp fra forhandleren, dersom
produktet utelukkende har veert i privat bruk. Denne produsentgarantien
gjelder ikke for produkter som er kjgpt pa sekundsermarkedet. Denne
garantien gjelder alle vesentlige mangler pa produktet som beviselig skyl-
des defekter pa materialer og utfarelse. Denne garantien oppfylles ved at
vi tilbyr et fullt funksjonelt erstatningsprodukt eller ved kostnadsfri repara-
sjon av feil pa produktet som sendes til oss. Vi forbeholder oss retten til

a velge mellom disse alternativene. Denne tjenesten er underlagt felgende
forholdsregler:

* Produktet har blitt brukt til det tiltenkte formalet i henhold til anbefalin-
gene i brukerhandboken.

* Hverken kjgperen eller en tredjeperson har gjort forsek pa & apne eller
reparere produktet.

50
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1. SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per 'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

A @ ATTENZIONE!

Leggere attentamente le istruzioni per l'utilizzatore e controllare di aver
capito a fondo il funzionamento di tutti i comandi.

Indossare visiera e cuffia di protezione.
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Pericolo di morte in seguito a folgorazione!
Mantenere sempre una distanza di almeno 10 m dalle
linee di corrente.

Portare sempre dei guanti di protezione.

Portare sempre delle scarpe antinfortunistiche antiscivolo.

Portare sempre un elmetto di protezione.

@0®E .. °

Non esporlo alla pioggia.

:

Direzione di corsa della catena.

Per il caricabatterie:
Togliere subito la spina dalla rete se il cavo é stato
danneggiato o tagliato.

>

Norme generali di sicurezza
Norme generali di sicurezza per gli apparecchi elettrici

A AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le illustrazioni e i dati tecnici di cui
questo apparecchio elettrico & dotato. // mancato rispetto delle norme di
sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla base di scosse elettriche, incendi
€/0 lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.

Il termine di “apparecchio elettrico” usato nelle norme dii sicurezza fa riferimento
ad apparecchi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) e ad appa-
recchi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro. // disordine
e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non lavorare con I’apparecchio elettrico in ambienti a rischio di esplo-
sione nei quali si trovano fluidi, gas o polveri infiammabili. G/i apparec-
chi elettrici producono scintille in grado di dar fuoco a polveri e vapori.

c) Durante I'utilizzo dell’apparecchio elettrico tenere a distanza bambini
ed altre persone.

In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

»

Sicurezza elettrica

La spina dell’apparecchio elettrico deve essere adatta alla presa. La
spina non puo essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare adatta-
tori per spine insieme ad apparecchi elettrici dotati di messa a terra.
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.
Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti
con messa a terra il rischio di scossa elettrica e pit elevato.

c) Tenere lontano gli apparecchi elettrici da pioggia ed umidita.

La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scossa elettrica.

d) Non utilizzare il cavo di collegamento impropriamente per trasportare

Q
-

o

I’apparecchio elettrico, appenderlo o per tirare via la spina dalla presa.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi acuti e parti
dell’apparecchio in movimento.
Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Utilizzare, quando si lavora all’aperto con un apparecchio elettrico,
solamente prolunghe adatte anche per gli ambienti esterni. L utilizzo di
una prolunga adatta agli ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f) Quando e inevitabile utilizzare I’apparecchio elettrico in un ambiente
umido, usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.
Lutilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

€]

-

3) Sicurezza delle persone

a) Fare attenzione a quello che si fa e utilizzare ’apparecchio elettrico
in modo ragionevole. Non utilizzare mai gli apparecchi elettrici in con-
dizioni di stanchezza o sotto I'influsso di droghe, alcol o farmaci.
Basta un solo momento di distrazione durante I'utilizzo dell’apparecchio elet-
trico per ferirsi gravemente.

Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali
protettivi.

Indossare dispositivi di sicurezza personali quali maschere antipolveri, scarpe
di sicurezza antiscivolo, elmo protettivo o dispositivo di protezione delle orec-
chie a seconda del tipo e dell’ utilizzo dell’apparecchio elettrico riduce il rischio
di lesioni.

=

b)

-
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c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che ’apparecchio
elettrico sia spento prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o
alla batteria, prenderlo o trasportarlo. Se, in fase di trasporto dell’appa-
recchio elettrico, si ha il dito sull'interruttore ovvero se si collega I'apparecchio
all'alimentazione elettrica quando acceso, si possono verificare degli incidenti.

d) Prima di accendere I’'apparecchio elettrico togliere lo strumento di
regolazione o la chiave per viti. Un utensile o una chiave che si trovano in
una parte dell’apparecchio che ruota possono causare lesioni.

Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe
e mantenere sempre I’equilibrio. /n questo modo si potra controllare
meglio I'apparecchio elettrico in situazioni inaspettate.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi
o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movi-
mento. GIi abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle
parti in movimento.

Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta,
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.
Lutilizzo dell’aspirapolvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non andare
oltre le norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici, anche se si
€ acquisita familiarita con Papparecchio elettrico dopo averlo usato
diverse volte. Agendo senza prestare attenzione si possono causare lesioni
gravi nel giro di frazioni di secondo.

€]

-

-

(¢)

4) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio elettrico

a) Non sovraccaricare I"apparecchio. Utilizzare per un’attivita ’apparec-
chio elettrico ad essa destinato. Con /'apparecchio elettrico adatto si
lavorera meglio e in modo pit sicuro nel settore di attivita previsto.

b) Non utilizzare alcun apparecchio elettrico il cui interruttore
e difettoso. Un apparecchio elettrico che non puo piti essere acceso
0 spento é pericoloso e deve essere riparato.

c) Tirare la spina dalla presa e/ o togliere la batteria prima di eseguire le
regolazioni dell’apparecchio, cambiare gli accessori o mettere via
I’apparecchio.

Tali misure cautelari impediscono I'avvio involontario dell’apparecchio elettrico.

d) Conservare gli apparecchi elettrici non utilizzati lontano dalla portata
dei bambini. Non fare utilizzare I’apparecchio a persone che non
ne hanno dimestichezza o che non hanno letto le presenti istruzioni.
Gli apparecchi elettrici, se utilizzati da persone inesperte, sono pericolosi.

e) Curare gli apparecchi elettrici con attenzione. Controllare se le parti in
movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure se
sono rotte o danneggiate a tal punto che il funzionamento dell’appa-
recchio elettrico risulta pregiudicato. Far riparare le parti danneggiate
prima dell’utilizzo dell’apparecchio.

Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione degli apparecchi elettrici.

f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo
attento, si bloccano di meno e si guidano con pit facilita.

Utilizzare ’apparecchio elettrico, gli accessori, gli utensili ad innesto
ecc. secondo le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condi-
zioni di lavoro e I’attivita da eseguire. Lutilizzo di apparecchi elettrici per
altre applicazioni rispetto a quelle previste puo causare situazioni di pericolo.
h) Mantenere impugnature e superfici del'impugnatura asciutte, pulite

e prive di olio e grasso.

Impugnature e superfici dellimpugnatura scivolose non permettono un utilizzo
e un controllo sicuro dell’apparecchio elettrico in situazioni impreviste.

=

-
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5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria

a) Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal produt-
tore. | caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle per
le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.

b) Utilizzare negli apparecchi elettrici solamente le batterie previste per
essi. Lutilizzo di altre batterie puo causare lesioni ed incend.

c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi
o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra
i contatti. Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare
bruciature o incendl.

d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla
batteria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito
risciacquare con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli
occhi richiedere inoltre I’aiuto del medico. / liquidi che fuoriescono
dalla batteria possono causare irritazioni della pelle o ustioni.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.
Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria
o IPapparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per I'uso.

Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di temperatura consentito puo
rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendl.

-

9

6
a

Servizio

Far riparare I’apparecchio elettrico solamente da personale elettrico
qualificato ed unicamente con parti di ricambio originali.

In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.

- =
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b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate
solo dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati,

Norme di sicurezza per il potatore telescopico

a) Tenere lontano dalla catena tutte le parti del corpo. Non provare, con
catena in movimento, a togliere il materiale tagliato o a tenere fermo
il materiale da tagliare. La catena continua a muoversi dopo lo spegnimento
dell’interruttore. Basta un solo momento di distrazione durante Iutilizzo del
potatore telescopico per ferirsi in modo grave.

Con catena ferma, trasportare il potatore telescopico tenendolo per
I'impugnatura e senza tenere le dita vicino all’interruttore di potenza.
Il trasporto corretto del potatore telescopico riduce il pericolo di un aziona-
mento involontario e di una lesione cosi causata dalla catena.

In fase di trasporto o conservazione del potatore telescopico tirare
sempre la copertura sopra la catena. Un utilizzo corretto del potatore
telescopico riduce il pericolo di lesioni causato dalla catena.

Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che il
blocco batterie sia prelevato o staccato, quando si rimuove I’erba
tagliata incastrata o si eseguono lavori di manutenzione. Linserimento
involontario del potatore telescopico durante la rimozione del materiale tagliato
incastrato o durante la manutenzione puo causare gravi lesioni.

Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che il
blocco di accensione sia attivato, quando si rimuove I’erba tagliata
incastrata o si eseguono lavori di manutenzione.

Linserimento involontario del potatore telescopico durante la rimozione del
materiale tagliato incastrato o durante la manutenzione puo causare gravi
lesioni.

f) Tenere il potatore telescopico solo sulle superfici isolate dell’impu-
gnatura, poiché la catena puo entrare in contatto con cavi nascosti.
Il contatto della catena con un cavo elettrico puo mettere sotto tensione le
parti di metallo e causare uno shock elettrico.

g) Tenere eventuali cavi lontano dalla zona di taglio.

| cavi possono rimanere coperti tra siepi e alberi ed essere inavvertitamente
tagliati dalla catena.

Non utilizzare il potatore telescopico in presenza di cattive condizioni
meteorologiche, specie in caso di pericolo di lampi.

Cio riduce il pericolo di folgorazione.

b

-
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Norme di sicurezza per il potatore telescopico

a) Ridurre il pericolo di morte per folgorazione, evitando di utilizzare il
potatore telescopico con prolunga nelle vicinanze di cavi elettrici.
Il contatto o I'utilizzo nelle vicinanze di cavi elettrici puo causare lesioni gravi
o la morte per folgorazione.

b) Usare sempre il potatore telescopico con prolunga servendosi di
entrambe le mani. Reggere il potatore telescopico con prolunga servendosi
di entrambe le mani per evitare di perdere il controllo.

c) Durante i lavori sopra testa con il potatore telescopico con prolunga
indossare un copricapo.
| frammenti che cadono possono causare gravi lesioni.

Cercare eventuali oggetti nascosti (ad es. fili spinati e cavi nascosti) in siepi

e alberi.

Si raccomanda I'utilizzo di un interruttore differenziale con una corrente di

intervento di 30 mA o meno.

Tenere il potatore telescopico con entrambe le mani su tutte e due le impugnature.

Il potatore telescopico & previsto per lavori in cui I'utilizzatore sta in piedi sul
terreno e non su una scala o altra superficie instabile.

Prima di utilizzare il potatore telescopico accertarsi che i dispositivi di blocco di
qualsiasi parte mobile (ad es. del corpo prolungato o dell’elemento orientabile) si
trovino in posizione di blocco.

Norme di sicurezza aggiuntive
Utilizzo sicuro della batteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare

scosse elettriche, incendi e/0 lesioni gravi.

Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le

funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza

restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.

- Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione. In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il
caricabatteria.

- Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partire da una capacita di 1,5 Ah (a partire da
5 celle all’interno della batteria). La tensione della batteria deve
essere adatta alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non
caricare batterie non ricaricabili.

Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.

> Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidita.

La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il
pericolo di scosse elettriche.

- Tenere il caricabatteria pulito.

Se esso e sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.

- Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore.
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali.
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Caricabatteria, cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse
elettriche.

- Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente
inflammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiam-
mabile. Per effetto del riscaldamento che si verifica durante I'operazione di
ricarica del caricabatteria sussiste pericolo di incendio.

- La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per
apparecchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.

- Non mettere in funzione il prodotto mentre é in carica.

- Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di
litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

- Utilizzare la batteria solo in prodotti dei costruttori del sistema
POWER FOR ALL.
Solo in questo modo la batteria viene protetta da pericoloso sovraccarico.

- Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal
produttore. Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono
utilizzate batterie diverse da quelle per le quali esso & destinato.

- La batteria viene fornita parzialmente carica.
Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la
prima volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.

- Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.

- Se la batteria & danneggiata o viene utilizzata in modo improprio
possono generarsi dei vapori. La batteria puo prendere fuoco
o esplodere. Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un
medico. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

- In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, puo fuoriuscire
del liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di
contatto fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in con-
tatto con gli occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico.
| liquidi che fuoriescono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee
0 ustioni.

- In caso di batteria difettosa puo fuoriuscire del liquido e inumidire
gli oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.
Pulirle o eventualmente sostituirle.

- Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata
lontano da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in
metallo che potrebbero causare un ponte tra i contatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria pud causare ustioni o incendi.

- La batteria puo danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un
ago o un cacciavite oppure mediante I’azione di forze esterne.

Puo verificarsi un cortocircuito interno e la batteria pud prendere fuoco,
fumare, esplodere o surriscaldarsi.

- Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate
solo dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

> Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione

. continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidita.

Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito.

- Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura
ambiente compresa tra -20 °C e +50 °C.
Non lasciare la batteria in auto ad es. in estate. In presenza di temperature
<0 °C le prestazioni possono subire restrizioni specifiche per gli apparecchi.
- Ricaricare la batteria solo in presenza di temperature ambiente com-
prese tra 0 °C e +45 °C. La ricarica a temperature non comprese nell’inter-
vallo indicato danneggiano la batteria 0 aumentano il pericolo di incendio.

N2

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le per-
sone che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore del’impianto.

Collegare il caricabatterie soltanto a una tensione alternata come indicata sulla
targhetta d’identificazione.

Non eseguire per nessun motivo un collegamento a terra su una qualsiasi parte
del prodotto.

Non utilizzare il prodotto in caso di temporale.
Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Utilizzare il potatore telescopico soltanto per lo scopo e le modalita previste.
L’operatore o I'utilizzatore e responsabile per eventuali incidenti verso terzi

0 ai loro beni nonché per i pericoli cui questi vanno incontro. Fare soprattutto
attenzione a non mettere in pericolo terzi per via del raggio d’azione quando

¢ estratto il tubo telescopico.
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A PERICOLO!

Per il fatto che si indossa una cuffia di protezione e per effetto dei
rumori generati dal prodotto & possibile che non ci si accorga dell’avvi-
cinamento di persone.

Indossare sempre un abbigliamento idoneo, guanti e scarpe robuste.
Evitate il contatto con I'olio della catena, in particolare se avete reazioni allergiche.

Controllare le zone dove dover utilizzare il potatore telescopico e rimuovere ogni
genere di fil di ferro, cavi elettrici nascosti e altri oggetti estranei.

| lavori di regolazione (inclinazione della testina di taglio, aumento della lunghezza
del tubo telescopico) devono essere effettuati con la copertura protettiva appli-
cata evitando di appoggiare il potatore telescopico sulla spada.

Prima dell’uso e in seguito ad un forte urto € necessario controllare la macchina
peraccertare se presenta segni di rottura o altri tipi di danneggiamento e riparare
come richiesto.

Non cercare mai di lavorare con un potatore telescopico incompleto o dopo
averne apportato delle modifiche non autorizzate.

Uso e manutenzione degli apparecchi elettrici

E necessario sapere come poter spegnere il prodotto in caso di emergenza.
Non mantenere il potatore telescopico dalla copertura protettiva.

Non utilizzare potatore telescopico qualora dovessero essere danneggiati

i dispositivi di protezione.

Mentre si utilizza il potatore telescopico, non € consentito utilizzare una scala.
Utilizzare il prodotto solo su un terreno stabile.

Staccare I'accumulatore:
— prima di lasciare insorvegliato il potatore telescopico;
— prima si rimuovere un’ostruzione;

— prima di controllare o pulire il potatore telescopico o prima dell’esecuzione
di eventuali lavori;

— quando si colpisce un ostacolo. Il potatore telescopico pud essere utilizzato
solamente, quando & stato accertato con assolutezza che I'intero potatore
telescopico si trova in uno stato di esercizio sicuro e irreprensibile;

— quando il potatore telescopico incomincia a produrre delle vibrazioni insolite.
Controllarlo immediatamente. Delle vibrazioni eccessive possono causare
lesioni;

— prima di passare il prodotto a una terza persona.

A PERICOLO DI LESIONI!

Non toccare la catena.

- Al termine del lavoro o in caso di interruzioni applicare custodia
protezione.

Tutti i dadi e le viti devono essere serrati strettamente, al fine di poter garantire
una condizione di esercizio sicura del prodotto.

Lasciare raffreddare il prodotto prima di metterlo in deposito nel caso in cui,
durante I'utilizzo, si riscaldasse.

Il potatore telescopico non puo essere conservata a una temperatura superiore
ai 35 °C o sotto la diretta esposizione dei raggi solari.

Non conservare il potatore telescopico in luoghi esposti ad elettricita statica.
Prestare attenzione alla caduta di erba tagliata.
Lavorare solamente alla luce del sole o con buone condizioni di visibilita.

PERICOLO! Lesione corporea!

2. MONTAGGIO
A Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di montare il prodotto togliere la batteria e spingere la
copertura protettiva sulla spada.

La dotazione comprende il potatore telescopico, batteria, caricabatterie,
catena, spada, copertura protettiva con chiave a brugola e istruzioni per
I'uso.

Montaggio del manico telescopico [fig. A1/A2]:

1. Spingere il tubo telescopico @ fino all'arresto nell’unita motore .
A tal fine & necessario accertarsi che le due marcature @) siano
contrapposte.

2. Stringere il dado grigio ®.

Montaggio dalla tracolla [fig. A3]:

A ATTENZIONE!

E necessario utilizzare la tracolla fornita in dotazione.

1. Allargare il morsetto @), bloccarlo intorno al manico e fissarlo quindi per
mezzo della vite ®).
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2. Agganciare il moschettone ® al morsetto @.

3. Regolare la cintura con il dispositivo a chiusura rapida alla lunghezza
desiderata.

3. UTILIZZO
c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Prima di regolare o trasportare il prodotto aspettare che
la catena si sia fermata, togliere la batteria e spingere la
copertura protettiva sulla spada.

Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve
coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Nella dotazione del GARDENA Potatore telescopico art. 14770-55

non sono compresi batteria e caricabatteria.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria

viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-

zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-

mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento @.

2. Collegare il caricabatteria © ad una presa.

3. Spingere il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
lampeggia di verde, la batteria é in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
€ accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

4. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato della
ricarica.

5. Una volta che la batteria ® € completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

Significato degli elementi di visualizzazione:

Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:

Luce lampeggiante La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di
spia di carica della carica batteria ©).

batteria © Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria
& compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito,
vedi 7. DATI TECNICI.

Luce continua La luce continua della spia di carica della batteria ©) segnala che la
spia di carica della batteria € completamente carica oppure che la temperatura della batte-
batteria © ria non & compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito

e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-
giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.
Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria ) segnala che la spina & inserita nella presa e che il carica-
batteria € pronto per I'uso.

Spia dello stato di carica della batteria (® sul prodotto
[fig. 04/014]:

Dopo l'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria (P viene visualizzata per 5 secondi.

Stato di carica della
batteria

67 — 100 % di carica
34 - 66 % di carica
11 - 33 % di carica

0- 10 % di carica

Spia dello stato di carica della
batteria

), @ e @ sono accesi di verde
© e @ sono accesi di verde

© é acceso di verde

© lampeggia di verde

Quando il LED © lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ e acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.
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Riempire olio per catene [fig. O5]:

c PERICOLO!
Pericolo di lesioni corporee in seguito alla rottura della
catena, in particolare quando la catena non é sufficiente-
mente lubrificata sulla spada.

- Controllare ogni volta prima dell’'uso se viene erogata una
sufficiente quantita di olio per la catena.

Consigliamo I'utilizzo del GARDENA Olio per elettrosega art. 6006
o di qualita equivalente, dei rivenditori specializzati.

1. Svitare il tappo del serbatoio dell’olio @.

2. Riempire I'olio per catene nel bocchettone ® finché la finestrella di
controllo ® & completamente riempita d’olio.

3. Riavvitare il tappo del serbatoio dell’olio @ sul bocchettone (@®.
4. Controllare il sistema di lubrificazione a olio.

Se dell’olio viene rovesciato accidentalmente sul prodotto, occorre pulirlo
accuratamente.

Controllo del sistema di lubrificazione ad olio [fig. O6]:

-> Dirigere la spada @ mantenendo una distanza di circa 20 cm su una
chiara superficie da taglio di legno.
Dopo un minuto di funzionamento della macchina, questa superficie
deve presentare delle evidenti tracce d’olio.

A ATTENZIONE!

La spada @ non deve venire in nessun caso in contatto con
sabbia o il suolo, poiché cio comporterebbe una eccessiva
usura della catena!

Posizioni di lavoro:

Il potatore telescopico puod essere utilizzato in 2 posizioni di lavoro
(sopra/sotto). Per garantire uno spigolo di taglio pulito, i rami piu grossi
dovrebbero essere tagliati in 2 fasi. (Figura simile).

Segare in alto (rami grossi) [fig. 06/07/08]:

1. Segare il ramo dal basso di max. 1/3 del diametro (la catena spinge
contro I'arresto anteriore @).

2. Segare il ramo dall’alto (la catena tira dall’arresto posteriore @®).

Segare in basso [fig. 06/09]:
- Segare il ramo dall’alto (la catena tira dall’arresto posteriore ®).

Inclinazione dell’unita molto [fig. 010]:
L’unita motore (D puo essere inclinata in passi di 15° da 60° a —60°.

1. Mantenere premuti ambedue i tasti arancioni @ e inclinare I'unita
motore @) nella direzione desiderata.

2. Rilasciare ambedue i tasti arancioni @ e fare scattare in posizione
I'unita motore (.

Estrazione del tubo telescopico [fig. 011]:

Il tubo telescopico @ pud essere estratto di continuo fino a 50 cm.
1. Allentare il dado arancione ®@.

2. Estrarre il tubo telescopico @ alla lunghezza desiderata.

3. Stringere nuovamente il dado arancione @.

Avwviare il potatore telescopico [fig. 01/012/013/014]:

c PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di avvio
sussiste un pericolo di lesione!

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o ’interruttore.
Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sull’impugnatura.

Prima di iniziare i lavori, € necessario verificare quanto segue:

- E riempita una sufficiente quantita di olio per la catena e il
sistema di lubrificazione é stato controllat (vedi 3. UTILIZZO).

- La catena é tesa (vedi 4. MANUTENZIONE).

Avvio:

Il prodotto & dotato di un dispositivo di sicurezza a due interruttori
(leva di avvio con blocco di accensione) che impediscono I’avvio
involontario del prodotto.

1. Inserire la batteria ® nel suo alloggiamento © finché la si sente
scattare.
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2. Aprire il dispositivo a scatto @ della copertura protettiva e rimuoverla
dalla spada.

3. Tenere il potatore telescopico sulla superficie isolata dell'impugnatura
afferrando il tubo telescopico @ con una mano e I'impugnatura @ con
I'altra.

4. Spingere in avanti il blocco di accensione @® e tirare la leva di avvio (®.
Il potatore telescopico parte e la spia di stato di carica della batteria ®
viene visualizzata per 5 secondl.

5. Rilasciare il blocco di accensione ().

Arresto:

1. Rilasciare la leva di avvio @®.
Il potatore telescopico si arresta.

2. Spingere la copertura protettiva sulla spada e chiuderla fino allo scatto
in posizione @.

3. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento @.

4. MANUTENZIONE

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di eseguire la manutenzione al prodotto aspettare che
la catena si sia fermata, togliere la batteria e spingere la coper-
tura protettiva sulla spada.

Pulizia del potatore telescopico:

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

1. Pulire il potatore telescopico con un panno umido.

2. Pulire le fessure dell’aria con una spazzola morbida
(non utilizzare il cacciavite).

3. Pulire la spada eventualmente con una spazzola.

Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare |l
caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.

- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti
e le parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

Tendere la catena [fig. M1/M2/M3/M4]:

A PERICOLO DI USTIONI!

Una catena eccessivamente tesa pud comportare un sovraccarico del
motore e danneggiare lo stesso, mentre una tensione insufficiente puo
far saltar fuori la catena dalla guida. Una catena correttamente tesa offre
le migliori proprieta di taglio, una durata ottimale della batteria e ne pro-
lunga la durata utile. Pertanto, controllare regolarmente la tensione, poi-
ché la catena puo allungarsi durante I'utilizzo (in particolare quando la
catena & ancora nuova, durante i primi mesi occorre controllare regolar-
mente la tensione della catena dopo aver lasciato in funzione
I’elettrosega per alcuni minuti).

- Tuttavia, non tendere la catena immediatamente dopo l'uso,
bensi attendere innanzitutto che si sia raffreddata.

La chiave a brugola per le viti @ si trova nella copertura protettiva @®.

1. Allentare le due viti @ (non sfilare le viti @).

2. Sollevare la catena (9 al centro dalla spada @. La fessura dovrebbe
essere di circa 2-3 mm.

3. Ruotare la vite di regolazione @ in senso orario qualora la tensione
della catena dovesse essere insufficiente.
Ruotare la vite di regolazione @) in senso antiorario in caso di tensione
eccessiva.
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4. Stringere di nuovo entrambe le viti @.
5. Awviare il potatore telescopico per circa 10 secondi.

6. Controllare di nuovo la tensione della catena e correggerla secondo
necessita.

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio [fig. 012]:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai

bambini.

1. Spingere la copertura protettiva sulla spada e chiuderla fino allo scatto
in posizione @.

2. Togliere la batteria.

. Caricare la batteria.

4. Pulire il potatore telescopico, la batteria e il caricabatteria
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Conservare il potatore telescopico, la batteria e il caricabatteria in
luogo asciutto, chiuso e al riparo dal gelo.

W

Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni ambien-
IMPORTANTE!

tali localmente applicabili.
- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.
Smaltimento della batteria:

La batteria GARDENA contiene celle agli ioni di litio che,
al termine della propria durata, devono essere smaltite
separatamente dai normali rifiuti domestici.
Li-ion
IMPORTANTE!

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio
(rivolgersi all’ Assistenza Clienti GARDENA,).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Prima di eliminare i guasti del prodotto aspettare che la catena
si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura pro-
tettiva sulla spada.

Sostituzione della catena [fig. M1/M2/M3/T1]:
c PERICOLO! Lesione corporea!
Lesione da taglio dovuta alla catena.

- Utilizzare dei guanti di protezione per la sostituzione della
catena.

Qualora il rendimento di taglio dovesse gradualmente e sensibilmente
ridursi (catena usurata, occorre sostituirla. La chiave a brugola per le viti @
si trova nella copertura protettiva ).

Utilizzare solo la Catena di ricambio originale GARDENA e la Spada
con il art. 4048 o la Catena di ricambio con il art. 4049.

1. Sfilare entrambe le viti @).

2. Togliere il coperchio @.

3. Togliere la spada @ con catena (9.
4. Togliere la catena @9 dalla spada @.

5. Pulire I'unita motore (O, la spada @ e il coperchio @. Osservare in par-
ticolare le guarnizioni di gomma nell’alloggiamento e nel coperchio @.

6. Applicare la nuova catena (9 sull’arresto anteriore @ della spada @.
Accertarsi che la catena si muova nella direzione corretta e che
I’arresto anteriore @ sia rivolto verso I’alto.
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7. Applicare la spada @ sull’'unita motore @ in maniera tale che il
perno @ passi attraverso la spada @ e che la catena (9 avvolga il
pignone di trazione @.

8. Applicare il coperchio @) di nuovo sull’'unita motore (O, osservando la
guarnizione di gomma.

9. Stringere leggermente entrambe le viti @.
10. Tendere la catena (vedi 4. MANUTENZIONE).

Problema

Possibile causa

Rimedio

Durata utile breve

La catena € eccessivamente
tesa.

-> Tendere la catena
(vedi Tendere la catena).

La catena non € lubrificata, a
causa della mancanza d’olio.

- Rabboccare olio per catene.

Non é possibile fermare il
potatore telescopico

La leva di avvio € bloccata.

-> Togliere la batteria e allentare
la leva di awvio.

Il taglio non é pulito

La catena & usurata o danneg-
giata.

-> Sostituire la catena.

La catena & incastrata

La catena & troppo poco tesa.

-> Tendere la catena.

Il potatore telescopico vibra
fortemente

La catena & troppo poco tesa.

-> Tendere la catena.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

Il LED © lampeggia di verde
[fig. 04]

La batteria € scarica.

-> Caricare la batteria.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ & acceso di rosso
[fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
consentito.

-> Attendere finché la tempe-
ratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce+45°C.

Tra i contatti della batteria nel
potatore telescopico sono pre-
senti gocce d’acqua o umidita.

- Rimuovere le gocce d’acqua/
I'umidita con un panno
asciutto.

Il motore & bloccato.

-> Eliminare 'ostacolo.
Riavviare.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]

Il prodotto & difettoso.

-> Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ non é acceso
[fig. 04]

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

- Inserire la batteria completa-
mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituire la batteria.

Il prodotto & difettoso.

-> Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

La ricarica non é possibile.
La spia di carica della
batteria ) rimane accesa
[fig. 03]

La batteria non & (corretta-
mente) collocata.

-> Collocare la batteria corretta-
mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono
sporchi.

-> Pulire i contatti della batteria
(ad es. inserendo e togliendo
piti volte la batteria. Eventual-
mente sostituire la batteria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell’intervallo
della temperatura di ricarica
consentito.

-> Attendere finché la tempe-
ratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce+45°C.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituire la batteria.

La spia di carica della
batteria ) non si accende
[fig. 03]

A

La spina del caricabatteria non
& (correttamente) inserita.

-> Inserire la spina (completa-
mente) nella presa.

La presa, il cavo di alimenta-
zione o il caricabatteria
& difettoso.

7. DATI TECNICI

-> Controllare la tensione di
rete. Far controllare il carica-
batterie da un rivenditore
autorizzato o dall’Assistenza
Clienti GARDENA.

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA
di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
zati da GARDENA.

Potatore telescopico Unita Valore (art. 14770)
a batteria

Velocita della catena m/s 3,8

Lunghezza della spada mm 200

Tipo di catena pX 90
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Potatore telescopico Unita Valore (art. 14770)
a batteria

Capienza del serbatoio 3

dell'olio em 60
Lunghezza d’uscita del

tubo telescopico cm 0-50
Peso

(incluso ’'accumulatore) kg 35
Livello di pressione

sonora L " 73
Incertezzp; L a8 (A) 3
Livello di emissione

sonora L, ":

misurata/ garantita 90/93
Incertezza k 98 () 3
Oscillazione mano

braccioa, ? ) 1
Incertezza vlv(mw ms 15

Procedura di misurazione secondo:

UDIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867

a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

2 NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito  stato misurato in base

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valuta-
zione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico.

Batteria di sistema Unita Valore (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensione batteria V (DC) 18

Capacita della batteria Ah 2,5

Numero di celle (ioni di litio)

5

Caricabatterie adeguati per batterie del sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Dichiarazione di garanzia:

In caso di reclami in garanzia, all’'utente non viene addebitato alcun
importo per i servizi forniti.

GARDENA Manufacturing GmbH, per tutti i nuovi prodotti originali
GARDENA, fornisce una garanzia di 2 anni che decorre dal primo
acquisto presso il rivenditore, se i prodotti sono stati impiegati esclusiva-
mente per I'uso privato. La presente garanzia del produttore non si
applica a prodotti acquistati sul mercato secondario. Tale garanzia fa
riferimento ai difetti essenziali del prodotto che sono da ricondurre, in
modo provato, a carenze del materiale o di fabbricazione. La garanzia
verra espletata mediante la fornitura di un prodotto sostitutivo completa-
mente funzionale o la riparazione del prodotto difettoso da inviare gratui-
tamente a GARDENA,; ci riserviamo il diritto di scegliere tra le seguenti
opzioni. Questo servizio & soggetto alle seguenti disposizioni:

e |l prodotto € stato usato per lo scopo previsto secondo le indicazioni
contenute nelle istruzioni di funzionamento.

* | ’acquirente o altre persone non hanno provato ad aprire o a riparare
il prodotto.

e Per il funzionamento del prodotto sono stati utilizzati solo ricambi
e parti usurate originali GARDENA.

¢ Esibizione della ricevuta di acquisto.

Restano escluse dalla garanzia I'usura normale di parti e componenti
(ad esempio su lame, elementi di fissaggio di lame, turbine, lampadine,
cinghie trapezoidali e dentate, giranti, filtri d"aria, candele di accensione),
modifiche estetiche nonché parti usurate e materiali di consumo.

La presente garanzia del produttore ¢ limitata alla fornitura di ricambi e alla
riparazione secondo le condizioni sopra riportate. La garanzia del produt-
tore non giustifica altri diritti nei nostri confronti, in quanto produttore, ad
esempio al risarcimento danni. La presente garanzia del produttore non
intacca ovwviamente i diritti alla prestazione di garanzia esistenti, per legge
e contratto, nei confronti del rivenditore/ venditore.

La garanzia del produttore & soggetta al diritto della Repubblica Federale
di Germania.

In caso di garanzia si prega di inviare il prodotto difettoso, con affranca-
tura sufficiente, assieme a una copia della ricevuta di acquisto e una

Caricabatteria Unita Valore (art. 14900) descrizione dell’errore, all'indirizzo del servizio di assistenza GARDENA.
AL 1810 CV P4A
Corrente di rete V (AC) 220 - 240 Parti usurail‘e:l . .
Frequenza di rete 2 50— 60 | componenti di usura catena e spada sono esclusi dalla garanzia.
Potenza nominale w 26
Tensione di ricarica della
batteria v(o0) 18
Corrente di caricamax. 1000 ES Sierra de pértiga telescopica con accu
batteria
Tempo di ricarica della T.SEGURIDAD. . .o 57
batteria 80%/97 - 100 % 2. MONTAJE . . 59
(ca) BMANEJO ..t 59
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA18V25AhW-B  min 120/ 154 4 MANTENIMIENTO . ... 60
PBA 18V 4,0AhW-C  min. 192/ 244 5. ALMACE,NAI\/IIENTO PR R 61
Intervallo della tempera- 6. SOLUCIONDEAVERIAS ... vvvvve e 61
tura di ricarica consentito °c 0-45 7.DATOSTECNICOS ... 62
b ol g 8. ACCESORIOS . ... 62
eso secondo la procedura {
EPTA 01:2014 kg 0,17 9. SERVICIO/GARANTIA . . o 62
Grado di protezione @/l Traduccién de las instrucciones de empleo originales.

Batterie adeguate del sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

GARDENA Catena e spada  Catena e spada da sostituire. art. 4048
di ricambio
GARDENA Catena di ricambio Catena di ricambio. art. 4049
GARDENA Olio per Per la lubrificazione della catena. art. 6006
elettrosega
Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione.
GARDENA
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
9. SERVIZIO/GARANZIA
Servizio:

Prendere contatto all’indirizzo sul retro.
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Este producto no se ha concebido para que sea usado por

personas (inclusive nifos) con facultades fisicas, sensoriales

0 mentales restringidas o sin experiencia y/o conocimientos,
a no ser que sean vigiladas por una persona responsable de su seguridad
0 que reciban de esta persona instrucciones sobre el modo de usar el
producto. Vigile a los nifios y asegurese de que no pueden jugar con el
producto. El uso de este producto esta indicado para jovenes mayores
de 16 anos.

Uso adecuado:

La Sierra de pértiga telescopica GARDENA esta concebida para
serrar ramas de hasta 8 cm de diametro de arboles, setos, arbustos
y matas en jardines domeésticos y de aficionados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga
duracion.

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- No esta permitido utilizar la sierra de pértiga telescopica para
talar arboles. Elimine las ramas en trozos a fin de evitar que
le puedan alcanzar las ramas que van cayendo, o bien que las
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ramas caidas en el suelo le puedan golpear. No permanezca
debajo de la rama mientras la esta cortando. No se debe utilizar
para el mantenimiento de estanques.

1. SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

A @ ATENCION!

Lea las instrucciones del usuario con atencion para asegurarse de que
comprende todos los controles y para qué sirven.

Lleve unas gafas protectoras asi como una proteccion del oido.

iPeligro de muerte debido a descarga eléctrica!
Mantenga una distancia minima de 10 m respecto a las
conducciones de corriente eléctrica.

©,

Utilice siempre guantes protectores.

Utilice siempre calzado de seguridad antideslizante.

Utilice siempre un casco protector.

@,

No lo exponga a la lluvia.

:

Sentido de giro de la cadena.

Para el cargador:
Desenchufelo de inmediato de la red si el cable esta dafiado
o cortado.

Avisos generales de seguridad
Avisos generales de seguridad para herramientas eléctricas

A jAVISO!

Lea todos los avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica.

La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, fuego y/o heridas graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia futura.

El término usado en los avisos de seguridad “Herramienta eléctrica” se refiere

a herramientas eléctricas enchufadas a la red (con corddn) o a herramientas
eléctricas de funcionamiento con Accu (sin cordon).

1) Seguridad en la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas desordenadas y oscuras invitan a que ocurran accidentes.
No haga funcionar la herramienta eléctrica en atmosferas explosivas,
como en presencia de liquidos inflamables, gases o polvos. Las herra-
mientas eléctricas crean chispas que podrian inflamar el polvo o los humos.
c) Mantenga a los nifios y a los curiosos alejados mientras utiliza la
herramienta eléctrica.
Las distracciones podrian hacer que perdiera el control de la herramienta.

b

-

»

Seguridad eléctrica

El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe coincidir con
la toma de corriente. No modifique nunca el enchufe de ningiin modo.
No utilice ningiin enchufe adaptador con herramientas eléctricas
puestas a tierra. Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente ade-
cuadas reduciran el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas a tierra, tales
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.

Se corre mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.
No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o condiciones
humedas. El agua que se introduce en la herramienta eléctrica hace que
aumente el riesgo de descarga eléctrica.

Q
-

)
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5)
a)

No utilice el cable de alimentacion para otros usos que no sean los
previstos, como transportar o colgar la herramienta eléctrica; tampo-
co tire del cable para desenchufar la herramienta. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas en movimiento de
la herramienta.

Los cables dahados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en el exterior, utilice
exclusivamente un cable de prolongacién adecuado para usar al aire
libre. £/ uso de un cable de prolongacion para exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Si el uso de la herramienta eléctrica en lugares hiimedos es inevitable,
utilice un interruptor de corriente de defecto. £/ uso de un interruptor de
corriente de defecto reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace y use el sentido
comun, cuando opere una herramienta eléctrica. No utilice una herra-
mienta eléctrica cuando esté cansado(a) o bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicinas. Un momento de distraccion mientras opera la
herramienta eléctrica podria causar lesiones personales graves.

Utilice el equipo de proteccion personal, lleve siempre unas gafas pro-
tectoras. £/ equipo de proteccion utilizado en condiciones apropiadas, como
las mascarillas contra el polvo, el calzado antideslizante de seguridad, un
casco duro o la proteccion de los oidos, en funcién del tipo y uso de la herra-
mienta eléctrica, reducira el riesgo de sufrir lesiones personales.

Evite el arranque no intencional. Cercidrese de que la herramienta
eléctrica esta desconectada, antes de conectar al suministro de
corriente y/o conectar el Accu, coger o transportarla.

Si se transporta la herramienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor
0 se conecta la herramienta eléctrica cuando la herramienta esta activada, se
invita a que ocurran accidentes.

Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuercas antes de encender la
herramienta eléctrica. Una llave de ajuste o llave de tuercas acoplada a una
pieza rotativa de la herramienta eléctrica, podria resultar en lesion personal.

Evite toda postura del cuerpo poco natural. Mantenga los pies sobre
una base solida y el equilibro en todo momento.
Asi podra controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta o joyas. Mantenga el
pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas en movimiento.

La ropa suelta, las joyas o el pelo largo suelto podrian engancharse en las pie-
zas en movimiento.

Si se pueden montar dispositivos de aspiracion y recogida de polvo,
deben conectarse y usarse correctamente. £/ uso de dispositivos para la
aspiracion de polvo puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

No se confie excesivamente ni ignore las reglas de seguridad aplica-
bles a herramientas eléctricas, ni siquiera en el caso de que esté
familiarizado con la herramienta eléctrica por haberla utilizado en
numerosas ocasiones. Actuar con negligencia puede ocasionar lesiones
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica para su
aplicacion prevista. La herramienta eléctrica correcta hara el trabajo
mejor, con mas seguridad, y al rendimiento para la que ha sido disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no funciona bien
para encenderla y apagarla. Cualquier herramienta eléctrica que no se
pueda controlar con el interruptor es peligrosa y debe repararse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o retire el Accu antes
de hacer ajustes, cambiar los accesorios o almacenar la herramienta.
Tales medidas de prevencion reduciran el riesgo de arranque accidental de la
herramienta eléctrica.

Almacene las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance de
los ninos. No permita operar herramientas a las personas que no
estén familiarizadas con las mismas o con estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios no formados.

Trate con sumo cuidado las herramientas eléctricas. Compruebe la
funcion de las piezas moviles, o el agarrotamiento de las mismas,

la rotura de las piezas y otras condiciones que pudieran afectar nega-
tivamente el funcionamiento correcto de la herramienta eléctrica.

Si hay piezas danadas, hagalas reparar antes de usar la herramienta.
Muchos accidentes son causados por herramientas eléctricas mal man-
tenidas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramien-
tas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte afilados
tienen menos probabilidad de agarrotarse y son mas faciles de controlar.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las brocas de la herra-
mienta, etc. de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y la tarea que va a realizar.

El uso de herramientas eléctricas para operaciones diferentes a las previstas,
podria resultar en una situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de sujecion secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Si las asas y las superficies de sujecion resbalan, no es
posible manejar con seguridad la herramienta eléctrica ni mantenerla contro-
lada en situaciones imprevistas.

Utilizacion y manejo de la herramienta con Accu
Cargue el Accu unicamente en el cargador recomendado por el

fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que
es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.
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b) Utilice sélo los Accus previstos para este fin en las herramientas
eléctricas.
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.

Mientras no se utilice el Accu, se debera mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequeios que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los
contactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.

Se puede salir liquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto
casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el liquido
entrara en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
médico. £ liquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones
de la piel o quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas.
Si la bateria esta dafada o ha sido modificada, puede responder de forma
imprevista y provocar un incendio, una explosion o lesiones.

f) No exponga la bateria al fuego o a temperaturas excesivas.
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la bateria o la
herramienta con bateria fuera del rango de temperaturas indicado
en las instrucciones de empleo.

Si carga la bateria de forma incorrecta o fuera del rango admisible de
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.
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Servicio

Unicamente el personal especializado y con la formacién adecuada
podra reparar la herramienta eléctrica, para este fin, sélo esta permi-
tido el uso de piezas de recambio originales. Solamente de esta manera
es posible garantizar el funcionamiento seguro de la herramienta eléctrica.
Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos
de servicio al cliente expresamente autorizados.
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-

Avisos de seguridad para la sierra de pértiga telescépica

a) Mantenga todas las partes el cuerpo alejadas de la cadena. No intente
quitar el material cortado ni sujete el material que tiene que cortar
cuando la cadena esté en movimiento. La cadena sigue en movimiento
tras apagar el interruptor. Un momento de distraccion mientras trabaja con la
sierra de pértiga telescopica puede causar lesiones graves.

Coja la sierra de pértiga telescopica por el asa de sujecion con la
cadena parada y sin acercar los dedos al interruptor.

Llevar la sierra de pértiga telescdpica correctamente reduce el peligro de
conexion accidental y, por consiguiente, contribuye a prevenir lesiones
causadas por la cadena en movimiento.

c) Cuando transporte o almacene la sierra de pértiga telescépica, colo-
que siempre la cubierta protectora sobre la cadena. £/ manejo correcto
de la sierra de pértiga telescopica reduce el riesgo de lesiones a causa de la
cadena.

Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de haber
extraido o desacoplado el bloque de la bateria cuando vaya a retirar
el material atascado o cuando quiera realizar trabajos de manteni-
miento. Una conexion accidental de la sierra de pértiga telescdpica mientras
esta retirando el material atascado o realizando trabajos de mantenimiento
puede ocasionar lesiones graves.

Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de que
esté activado el bloqueo de seguridad cuando vaya a retirar el mate-
rial atascado o a realizar trabajos de mantenimiento.

Una conexidn accidental de la sierra de pértiga telescopica mientras esta
retirando el material atascado o realizando trabajos de mantenimiento puede
ocasionar lesiones graves.

f) Sujete la sierra de pértiga telescépica exclusivamente por las superfi-
cies aisladas de las asas, ya que la cadena puede entrar en contacto
con cables ocultos.

El contacto de la cadena con un cable conductor de tension puede poner
componentes metalicos bajo tension y provocar una descarga eléctrica.
Mantenga alejados todos los cables del area de corte.

Es posible que haya cables ocultos dentro de los setos y arboles, y que la
cadena los seccione.

No utilice la sierra de pértiga telescopica si hace mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica.

De este modo reduce el peligro de atraer un rayo.

b)
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Avisos de seguridad para la sierra de pértiga telescopica

a) Para prevenir el peligro de electrocucion, no utilice nunca la sierra de
pértiga telescopica de largo alcance cerca de cables eléctricos.

Si lo utiliza cerca de un cable eléctrico o entra en contacto con el mismo
puede sufrir lesiones graves o incluso una electrocucion mortal.

b) Utilice siempre las dos manos para manejar la sierra de pértiga tele-
scopica de largo alcance. Sostenga con ambas manos la sierra de pértiga
telescopica de largo alcance para prevenir una posible pérdida de control.

c) Pdongase un casco si va a trabajar con la sierra de pértiga telescopica
de largo alcance por encima de la cabeza.

La caida de ramas o trozos de plantas podria ocasionar lesiones graves.

Inspeccione los setos y arboles para asegurarse de que no haya objetos ocultos
(. €j., alambradas o cables).

Se recomienda utilizar un interruptor diferencial con una corriente de disparo de
30 mA o menos.

Sostenga con ambas manos las dos asas de la sierra de pértiga telescopica.
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La sierra de pértiga telescdpica esté concebida para realizar trabajos en los
que el usuario esté de pie en contacto directo con el suelo, y no subido a una
escalera o a otra superficie poco estable.

Antes de utilizar la sierra de pértiga telescopica, asegurese de que los dispositi-
vos de bloqueo de todas las piezas moviles (p. gj., del mango telescépico y del
elemento pivotante) se encuentran en posicion de bloqueo.

Avisos adicionales de seguridad
Trato seguro de los Accus

Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.

La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.

Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador Unicamente si conoce
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones,
0 si ha recibido las instrucciones correspondientes.

- Vigile a los nifios durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.
De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.

- Cargue unicamente baterias de iones de litio del sistema POWER FOR
ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad minima de 1,5 Ah
(a partir de 5 células de bateria). La tension de la bateria debe corres-
ponderse con la tension de carga del cargador. No cargue baterias
no recargables. De lo contrario hay peligro de incendio y de explosion.

> No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.
El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el
riesgo de descarga eléctrica.

- Mantenga limpio el cargador.
Si esté sucio podria producirse una descarga eléctrica.

- Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No uti-
lice el cargador si observa algiin daino. No abra usted mismo el carga-
dor. Solamente encargue su reparacién a personal cualificado que
utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Los cargadores,
cables y enchufes dafados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

- No haga funcionar el cargador sobre una base facilmente inflamable
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable. El cargador se
calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de incendio.

- Sies necesario cambiar el cable de alimentacién, debera encomendarse su
sustitucion a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para
reparar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguri-
dad.

- No haga funcionar el producto mientras se esta cargando.

- Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de iones de
litio del sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

- Utilice la bateria inicamente en productos del fabricante del sistema
POWER FOR ALL.
Solo asi puede protegerse la bateria contra una sobrecarga peligrosa.

- Cargue las baterias exclusivamente con cargadores recomendados
por el fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar el cargador
con baterias distintas a las especificadas.

- La bateria se entrega parcialmente cargada.
Para garantizar el pleno rendimiento de la bateria, carguela por completo en
el cargador antes de su primera utilizacion.

- Almacene las baterias fuera del alcance de los nifnos.
No abra la bateria. Hay peligro de cortocircuito.

- Si la bateria resulta danada o se utiliza de forma incorrecta podrian
salir vapores de la misma. La bateria podria incendiarse o explotar.
Ventile el lugary, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los
vapores pueden irritar las vias respiratorias.

- En caso de uso incorrecto o de danos en la bateria, podria salir liquido
inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en
contacto casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, se debera consultar ademas
a un médico. El liquido que sale de la bateria puede causar irritaciones
cutaneas o quemaduras.

- Si la bateria esta estropeada, podria salir liquido y mojar los objetos
contiguos. Examine las piezas afectadas.
Limpielas o, si es preciso, sustitlyalas.

- No ponga la bateria en cortocircuito. Mientras no se utilice la bate-
ria, manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefos que puedan provocar
un puenteado.

Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede causar quemaduras
0 provocar un incendio.

- La bateria puede resultar danada a causa de objetos puntiagudos
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecanicas
externas. Podria producirse un cortocircuito interno que haria que la bateria
ardiera, humeara, explotara o se sobrecalentara.

- Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos
de servicio al cliente expresamente autorizados.

-> Resguarde la bateria del calor — también de una irradiacion
solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua
y la humedad.
Hay riesgo de explosion y cortocircuito.
- Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre —20 °C y +50 °C.
En verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. En fun-
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cion del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los 0 °C puede No almacene la sierra de pértiga telescopica en lugares que presenten electrici-

verse mermado su rendimiento. dad estatica.
- Cargue la bateria solamente a temperaturas ambiente comprendidas Tenga cuidado con el material cortado que va cayendo.
entre 0 °C y +45 °C. Cargar la bateria fuera de este rango de temperaturas Trabaje s6lo con la luz del dia o con buena visibilidad.

puede provocar dafos en la misma o aumentar el peligro de incendio.

Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona- i

miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, iPELIGRO! jLesiones corporales!

en el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Si el producto se pone en marcha accidentalmente, se
’

Con el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesio-

: : o corre el peligro de cortarse.
nes graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médi-

co deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar - Retire la bateria y ponga la cubierta protectora sobre el espa-
este producto. din antes de montar el producto.
Conecte el cargador solamente con corriente alterna, de voltaje especificado en
la etiqueta de clasificacion del producto. El volumen de entrega incluye la sierra de pértiga telescopica, la bateria,
No se debera bajo ninguna circunstancia conectar una puesta a tierra a ninguna el cargador, la cadena, el espadin, la cubierta protectora con llave de
parte del producto. hexagono interior y el manual de instrucciones.
No utilice el producto si hay peligro de tormenta.
Resguarde los contactos de la bateria de la humedad. Montaje del mango telescopico [fig. A1/A2]:
1. Introduzca el tubo telescopico @ en la unidad del motor (O hasta
Seguridad personal alcanzar el tope. Preste una atencion especial a que las dos marcas @)
e se encuentren en posicion opuesta.
iPELIGRO! jPeligro de asfixia! 2. Apriete la tuerca gris ®.
Las piezas pequenas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fios corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, manten- Montaje de la correa portadora [fig. A3]:
ga a los nifos pequenos alejados del lugar de montaje.
Utilice la sierra de pértiga telescopica sélo de manera y para las funciones que se A
describen en estas instrucciones. El operario o usuario es responsable de acci- i ATENCION!

dentes o riesgos que ocurran a otras personas o su propiedad. Cuando haya

sacado el tubo telescopico, tenga en cuenta el peligro que puedan correr terce- Es i[nprescindible utilizar la correa portadora suministrada con el

ros a su alrededor debido al aumento del radio de trabajo. equipo.

A 1. Ensanche la abrazadera con presilla para la correa ®, acéplela al
iPELIGRO!

mango Y fijela con el tornillo ®.
Es posible que no se dé cuenta de que se acercan personas debido al o E he el ton® al ila @
ruido producido por el producto y por llevar protectores auditivos. - Enganche el mosqueton (&) a la presilia (4).
Utilice ropas, guantes y botas adecuados. 3. Ajuste la correa a la longitud deseada por medio del adaptador rapido.

Evite el contacto con el aceite de la cadena, particularmente en el caso de que
se reaccione alérgicamente al mismo.

Inspeccione detenidamente el drea donde se vaya a utilizar la sierra de pértiga 3. MAN EJO

telescopica y retire cualquier alambre, cables eléctricos ocultos y demas objetos

extranos.

Todos los trabajos de ajuste (inclinacion del cabezal de corte, cambio del largo iPELIGRO! jLesiones corporales!

del tubo telescopico) deben ser realizados con la cubierta protectora puesta y sin Si el producto se pone en marcha accidentalmente,

apoyar la sierra de pértiga telescopica sobre el espadin.

se corre el peligro de cortarse.
Antes de usar la maquina y después de que la misma haya recibido un golpe . - o
fuerte, compruebe si hay sefial de desgaste/rotura o de dario y reparar si fuera - Espere hasta que la cadena se haya detenido, retire la bateria
necesario. y ponga la cubierta protectora sobre el espadin antes de ajus-

Nunca utilice una sierra de pértiga telescopica incompleta o uno con modificacio- tar o transportar el producto.

nes no autorizadas.

Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:
Uso y cuidado de la herramienta mecanica

Aprenda a detener el producto con rapidez en caso de emergencia.
No sujete nunca la sierra de pértiga telescopica por la cubierta protectora. z j 5 iATENCION!

No utilice la sierra de pértiga telescopica si las instalaciones de proteccion . L.
estan dafadas. - iTenga en cuenta la tension de red! La tension de la fuente

No se debera utilizar ninguna escalera mientras se esté usando la sierra de eléctrica debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del
pértiga telescopica. cargador.

Utilice el producto Unicamente sobre tierra firme. A Lo L )
La sierra de pértiga telescopica GARDENA ref. 14770-55 no incluye

Extraer el Accu: la bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

- antes de dejar la sierra de pértiga telescopica desatendida; El procedimiento inteligente de carga reconoce autométicamente el

- antes de limpiar cualquier blogueo; nivel de carga de la baterfa y procede a cargarla con la corriente dptima

— antes de revisar, limpiar o trabajar en la sierra de pértiga telescopica; teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

- sise golpea alglin objeto. La sierra de pértiga telescdpica no se debera volver Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando
a usar hasta estar seguro de que toda la sierra de pértiga telescopica esta en esta guardada en el cargador.

buenas condiciones de operacion;

— sila sierra de pértiga telescopica comienza a vibrar anormalmente. 1. Apriete la tecla de desbloqueo ® y retire la bateria ® de su aloja-

Revisar inmediatamente. Una vibracién excesiva podria causar lesiones; miento ©.

— antes de pasar el producto a otra persona. 2. Conecte el cargador © a una toma de red.
3. Acople el cargador © a la bateria ®.

A iRIESGO DE LESION! Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
No toque la cadena. cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.
- Coloque el estuche de proteccién al terminar o interrumpir el Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el

trabajo. cargador permanece encendido en verde, significa que la
Mantenga todas las tuercas y tornillos apretados para asegurarse de que el bateria estd completamente cargada )
producto estd en condiciones de trabajo seguras. (para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICQOS).
Si el producto se ha calentado durante el funcionamiento, déjelo enfriar antes 4. Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
de almacenario. mientras esta cargando.

La sierra de pértiga telescdpica no se debe almacenar a una temperatura

superior a 35 °C ni dejar expuesto a la luz directa del sol. 5. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puede retirarla

del cargador ©.
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Significado de los indicadores:
Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la de carga de la bateria ©).
bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria
se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,
m = consulte 7. DATOS TECNICOS.

Luz fija del indica-
dor de carga de la
bateria ©

La luz fija del indicador de carga de la bateria ) sefializa que la bateria
ya esta completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no esta acoplada, la luz fija del indicador de carga de la
bateria @ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador est listo para el funcionamiento.

Indicador de nivel de carga de la bateria ®) en el producto

[fig. 04/014]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria (® se enciende durante 5 segundos.

Nivel de carga de la bateria  Indicador del nivel de carga

de la bateria

un67aun 100 % delacarga @, @y @ se iluminan en verde

un34aun 66 %delacarga @ y @ se iluminan en verde

uni1taun 383%delacarga @ se ilumina en verde

un Oaun 10% delacarga @ parpadea en verde

Si el LED () parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @,se enciende o parpadea,
consulte 6. SOLUCION DE AVERIAS.

Llenado con aceite para cadenas [fig. O5]:

c iPELIGRO!
Lesiones corporales por rotura de la cadena, si la cadena
en el espadin no esta lubricada suficientemente.

- Compruebe antes de cada uso si se ha aplicado suficiente
aceite para cadenas.

Recomendamos el aceite para cadenas GARDENA ref. 6006 o0 un
aceite mineral equivalente para cadenas, a la venta en comercios espe-
cializados.

1. Desenrosque el tapdn del depdsito de aceite @.

2. Introduzca aceite para cadenas por el orificio de llenado ® hasta que
la mirilla @ quede llena de aceite.

3. Vuelva a enroscar el tapon del depdsito de aceite @ en el orificio de
llenado ®.

4. Compruebe el sistema de lubricacion de aceite.
Si se derrama aceite sobre el producto, limpielo a fondo.

Comprobacion del sistema de lubricacion de aceite [fig. O6]:

- Dirija el espadin @) a una superficie clara de corte de madera,
manteniendo una distancia de unos 20 cm.
La superficie debera presentar sefiales visibles de aceite después de
que la maquina haya estado en funcionamiento durante un minuto.

A {ATENCION!

iEl espadin @ no debera ponerse nunca en contacto con arena
o con el suelo, pues supone un desgaste superior de la cadena!

Posiciones de trabajo:

La sierra de pértiga telescopica se puede hacer funcionar en 2 posiciones
de trabajo (arriba/abajo). Para cortar bien los bordes se deberan serrar las
ramas gruesas en 2 etapas (ilustraciones analogas).

Serrar arriba (ramas gruesas) [fig. 06/07/08]:

1. Empiece a serrar la rama desde abajo como max. hasta 1/3 del
diametro (la cadena se desplaza hacia el tope delantero @).

2. Acabe de seccionar la rama serrandola desde arriba (la cadena se
desplaza hacia el tope posterior ®).

Serrar abajo [fig. 06/09]:

- Acabe de seccionar la rama serrandola desde arriba (la cadena se
desplaza hacia el tope posterior ®).
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Giro de la unidad de motor [fig. 010]:
La unidad de motor (D se puede girar en pasos de 15° de 60° a —60°.

1. Mantenga apretadas las dos teclas naranjas @ y gire la unidad de
motor (D en el sentido deseado.

2. Suelte ambas teclas naranjas @ y deje enclavar la unidad de motor @.

Alargamiento del tubo telescopico [fig. 011]:

El tubo telescopico @ se puede alargar en continuo hasta 50 cm.

1. Afloje la tuerca naranja @.

2. Extraiga el tubo telescépico @ hasta alcanzar la longitud deseada.
3. Vuelva a apretar la tuerca naranja @.

Puesta en marcha de la sierra de pértiga telescopica
[fig. 01/012/013/014]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar la
palanca de arranque

- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije la palanca de arranque al asa
de fijacion.

Antes de la puesta en marcha hay que comprobar las siguientes
condiciones:

- Se ha llenado suficiente aceite para cadenas y se ha compro-
bado el sistema de lubricacion (consulte 3. MANEJO).

- La cadena esta tensada (consulte 4. MANTENIMIENTO).

Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad de

doble interruptor (palanca de arranque con bloqueo de seguridad)

que evita una conexion accidental del producto.

1. Monte el Accu ® en el alojamiento del Accu @ hasta que quede
encajado emitiendo un sonido perceptible.

2. Abra el cierre de resorte @ de la cubierta protectora y retirela del
espadin.

3. Hoidke korgloikurit Uhe kaega teleskooptorul @ olevast isoleeritud
haardepinnast ja teise kdega kaepidemest (.

4. Empuje el bloqueo de seguridad @ hacia delante y tire de la palanca de
arranque @®.
La sierra de pértiga telescopica se pone en marcha y el indicador de
nivel de carga de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

5. Suelte el bloqueo de seguridad @®.

Parada:

1. Suelte la palanca de arranque @®).
La sierra de pértiga telescopica se detiene.

2. Cologue la cubierta protectora sobre el espadin y ciérrela hasta
que se enclave el cierre de resorte @®.

3. Apriete la tecla de desbloqueo ® vy retire la bateria ® de su
alojamiento ©.

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente, se
corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cadena se haya detenido, retire la bateria
y ponga la cubierta protectora sobre el espadin antes de reali-
zar el mantenimiento del producto.

Limpieza de la sierra de pértiga telescopica:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de danar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpie la sierra de pértiga telescopica con un pafio humedo.
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2. Limpie las entradas de aire de ventilacién con un cepillo blando
(no utilice un destornillador).

3. Si es preciso, limpie el espadin con un cepillo.

Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.

- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un pafo
suave y seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

Tensado de la cadena [fig. M1/M2/M3/M4]:

A iPELIGRO DE QUEMADURA!

Una cadena tensada con demasiada fuerza puede cargar en exceso el
motor y conllevar danos, por otro lado, una cadena con un tensado
insuficiente puede tener como consecuencia gue la misma se salga del
carril. Una cadena tensada correctamente es garantia de los mejores
resultados de corte, de un funcionamiento 6ptimo del Accu y, ademas,
prolonga la vida util del equipo. Por este motivo, recomendamos que se
compruebe a intervalos regulares el grado de tensado, porque la longi-
tud de la cadena se puede dilatar durante el uso (particularmente si la
cadena es nueva; después del primer montaje hay que comprobar el
tensado de la cadena, después de que la sierra de cadena haya estado
en funcionamiento durante unos minutos).

- No obstante, la cadena no se debera tensar de inmediato,
sino habra que esperar a que se haya enfriado.

La llave de hexagono interior para los tomillos @ se encuentra en la
cubierta protectora @®.

1. Afloje los dos tornillos @) (jno los saquel).

2. Levante la cadena @ por el centro del espadin @. Debe quedar un
resquicio de aprox. 2—3 mm.

3. Gire el tornillo de ajuste @ en sentido horario si la cadena no esta
suficientemente tensa.
Gire el tornillo de ajuste @ en sentido antihorario si la cadena esta
demasiado tensa.

4. Vuelva a apretar ambos tornillos @.

5. Ponga en marcha de la sierra de pértiga telescopica durante
aprox. 10 segundos.

6. Compruebe de nuevo el tensado de la cadena y, si es necesario,
vuelva a tensarla.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio [fig. 012]:

El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifos.

1. Cologue la cubierta protectora sobre el espadin y ciérrela hasta que
se enclave el cierre de resorte @.

2. Retire el Accu.

. Cargue el Accu.

4. Limpie la sierra de pértiga telescopica, la bateria y el cargador de la
bateria (consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Guarde la sierra de pértiga telescopica, la bateria y el cargador de la
bateria en un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

w

Como eliminar el producto usado:
(seguin normativa Directiva 2012/19/UE)

E El producto no debera eliminarse con la basura doméstica nor-

mal. Se debera eliminar seguin las normativas medioambientales

vigentes locales.

iIMPORTANTE!

-> Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

Como eliminar el Accu usado:

El Accu GARDENA contiene células de iones de litio que no se
pueden juntar con las basuras domésticas normales al final de
su vida util.

Li-ion
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iIMPORTANTE!

- Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirijase al
Servicio Técnico de GARDENA).

2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra
cortocircuito.

3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.

6. SOLUCION DE AVERIAS

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cadena se haya detenido, retire la bateria
y ponga la cubierta protectora sobre el espadin antes de solu-
cionar las averias del producto.

Cambio de la cadena [fig. M1/M2/M3/T1]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de incision por la cadena.
- Utilice guantes protectores para cambiar la cadena.

La cadena se debera cambiar al constatar una reduccion del rendimiento
de corte (cadena sin filo). La llave de hexagono interior para los tornillos @
se encuentra en la cubierta protectora @).

Sdlo esta permitido utilizar la Cadena y el espadin de recambio
ref. 4048 o la Cadena de recambio ref. 4049 originales de GARDENA.

1. Desenrosque los dos tornillos @.

2. Retire la tapa @.

3. Quite el espadin @) junto con la cadena (.

4. Retire la cadena (9 del espadin @.

5. Limpie la unidad de motor @, el espadin @ y la tapa @. Al hacerlo,
preste especial atencion a las juntas de goma de la carcasa y la
tapa @.

6. Coloque la cadena nueva (9 sobre el espadin @ empezando por el
tope delantero @.

Asegurese de que la cadena se mueva en la direccién correcta
y que el tope delantero @ quede orientado hacia arriba.

7. Ponga el espadin @) sobre la unidad de motor @ de manera que el
perno @ quede insertado en el espadin @ y la cadena (9 rodee el
pindn de accionamiento @).

8. Vuelva a colocar la tapa @) sobre la unidad del motor . Preste aten-
cion a la junta de goma.

9. Apriete ligeramente ambos tornillos @.
10. Tense la cadena (consulte 4. MANTENIMIENTO).

Problema Posible causa Solucion
Vida atil reducida La cadena est4 demasiado - Repita el proceso de tensado
tensa. de la cadena (consulte

Tensado de la cadena).

La cadena no esta lubricada, ~ —> Agregue aceite para cadenas.

porque falta aceite.
No se puede detener la sierra La palanca de arranque se -> Retire el Accu y suelte la
de pértiga telescopica agarrota. palanca de arranque.
El corte es irregular La cadena esta sin filo —> Sustituya la cadena.
o danada.
La cadena esta bloqueada La cadena est4 floja. - Repita el proceso de tensado
de la cadena.
La sierra de pértiga telesco- La cadena est floja. -> Repita el proceso de tensado
pica vibra fuertemente de la cadena.

La sierra de pértiga telesco- La bateria esta descargada. -> Cargue la bateria.
pica no se pone en marcha

o se detiene repentinamente.

EI LED © parpadea en

verde [fig. 04]

La sierra de pértiga telesco- La temperatura de la bateria - Espere hasta que la tem-
pica no se pone en marcha  queda fuera del rango peratura de la bateria

o se detiene repentinamente. admisible. se encuentre entre 0 °C
EI LED de error @ se y +45 °C.

ilumina en rojo [fig. 04]
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Problema

Posible causa

Solucion

La sierra de pértiga telesco-
pica no se pone en marcha

o se detiene repentinamente.
EI LED de error @ se

ilumina en rojo [fig. 04]

Entre los contactos de la bateria
de la sierra de pértiga telesco-
pica hay gotas de agua o hume-
dad.

-> Quite las gotas de agua/la
humedad con un pafio seco.

El motor esté bloqueado.

-> Retire el obstaculo. Vuelva
a ponerlo en marcha.

La sierra de pértiga telesco-
pica no se pone en marcha

o se detiene repentinamente.
EI LED de error @ parpadea
en rojo [fig. 04]

El producto esté averiado.

-> Péngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

La sierra de pértiga telesco-
pica no se pone en marcha

o se detiene repentinamente.
EI LED de error @ no

se enciende [fig. 04]

La bateria no se ha
montado correctamente
en su alojamiento.

-> Cologue la bateria correcta-
mente en su alojamiento
hasta que quede encajada
emitiendo un sonido percep-
tible.

La bateria esta estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El producto esté averiado.

-> Pdngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria © permanece
encendido [fig. 03]

La bateria no estd en su
lugar o no estd bien colocada.

- Acople correctamente la
bateria al cargador.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

-> Limpie los contactos de la
bateria (p. €j., acoplando
y desacoplando varias veces
la bateria. Si es preciso,
sustituya la bateria).

La temperatura de la bateria
queda fuera del rango de
temperaturas admisibles para
la carga.

- Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

La bateria estd estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El indicador de carga
de la bateria © no se
enciende [fig. 03]

A

sus productos.

El enchufe del cargador
no estd (correctamente)
enchufado.

-> Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

7. DATOS TECNICOS

-> Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de
GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

Sierra de pértiga Unidad Valor (ref. 14770)
telescopica con accu

Velocidad de cadena m/s 3,8
Longitud de espadin mm 200
Tipo de cadena pX 90
Capacidad del deposito 3

de aceite em 60
Largo maximo del tubo

telescopico cm 0-50
Peso (inclusive bateria) kg 3,5
Nivel de presion

acustica L " 73
Inseguridaa kM a8 (A) 3

Nivel de potencia

acustica L,

medido/ garantizado dB (A) 90/93
Inseguridad k 3
Vibracion brazo-manoa, > /s 1
Inseguridad k ,, 1,5

Método de medicion:

A

DIN EN IS0 22868

2 DIN EN ISO 22867

NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segtn un pro-
cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una

evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.
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Bateria del sistema Unidad Valor (ref. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tension del Accu V(DC) 18

Capacidad del Accu Ah 2,5

Numero de celdas 5

(iones de litio)

Cargadores adecuados para baterias del sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Cargador AL 1810 CV P4A  Unidad Valor (ref. 14900)
Tension a la red V (AC) 220 - 240
Frecuencia de la red Hz 50 -60
Potencia nominal W 26
Tension de carga de la
bateria V(o) 18
Corriente max. de carga
de la bateria mA 1000
Duracién de la carga de la
bateria 80%/97 - 100 %
(aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Rango admisible de tem- . 0-45
peraturas para la carga
Peso segun el procedi-
miento EPTA 01:2014 ko 0.17
Nivel de proteccion g/l

Baterias adecuadas para el sistema POWER FOR ALL: PBA 18 V..

8. ACCESORIOS

Cadena y espadin de Cadena y espadin de recambio. ref. 4048
recambio GARDENA
Cadena de recambio Cadena de recambio. ref. 4049
GARDENA
Aceite para sierras de Para la lubricacion de la cadena. ref. 6006
cadena GARDENA
Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el
GARDENA intercambio.
PBA 18V/45 P4A ref. 14903
PBA 18V/72 P4A ref. 14905
Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV PAA  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVICIO/ GARANTIA

Servicio:

Pdngase en contacto por favor con la direccion postal indicada en el
dorso.

Declaracion de garantia:

En el caso de una reclamacion de garantia, no se le aplicara ningun cargo
por los servicios prestados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede para todos los productos nue-
vos originales GARDENA una garantia de 2 anos a partir de la fecha de
compra al distribuidor, siempre y cuando los productos hayan sido utiliza-
dos exclusivamente para usos particulares. Esta garantia de fabrica no
estéa disponible para productos adquiridos en el mercado paralelo. Esta
garantia cubre todos los defectos esenciales del producto que hayan sido
originados de manera demostrable por defectos de materiales o de fabri-
cacion. Esta garantia se cumple suministrando un producto de sustitucion
totalmente funcional o reparando el producto defectuoso que nos envie
de forma gratuita, nos reservamos el derecho a elegir entre estas dos
opciones. Este servicio esta sujeto a las siguientes disposiciones:

* El producto se ha utilizado para el propdsito previsto, segun las reco-
mendaciones que aparecen en las instrucciones de operacion.

* Ni el cliente ni terceros han intentado abrir o reparar €l producto.
* Para el funcionamiento se han utilizado exclusivamente recambios
y piezas de desgaste originales de GARDENA.
* Se presenta el tique de compra.
El deterioro gradual por efecto del uso de las piezas y componentes (por

ejemplo, cuchillas, piezas de sujecion de las cuchillas, turbinas, bombillas,
correas trapezoidales y dentadas, rodetes, filtros de aire, buijias), los cam-
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bios de aspecto y las piezas de desgaste y consumo frecuente quedan
excluidas de la garantia.

Esta garantia de fabrica se limita al suministro de recambios y a la repara-
cion conforme a las condiciones mencionadas anteriormente. La garantia
de fabrica no puede utilizarse como base para reclamar otros derechos al
fabricante, como una indemnizacién por dafos y perjuicios. Esta garantia
de fabrica no afecta los derechos de garantia legal y contractual existen-
tes frente al distribuidor/vendedor.

La garantia de fabrica esta sujeta a la legislacion de la Republica Federal
de Alemania.

Si su caso queda cubierto por la garantia, envie en un paquete debida-
mente franqueado el producto defectuoso, junto con una copia del tique
de compra y una descripcion del defecto, a la direccion del servicio de
atencion al cliente de GARDENA.

Piezas de desgaste:
La cadena y el espadin son piezas de desgaste y estan excluidas de la
garantia.

PT Serra accu para poda em altura
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Traducao do manual de instrucoes original.

Este produto nao se destina a ser usado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos,
a menos que sejam supervisionadas ou que recebam instrugdes relativa-
mente ao uso do produto por parte de uma pessoa responsavel pela
sua seguranca. As criangas deverao ser vigiadas, para assegurar que
nao brincam com o produto. Recomendamos que o produto seja usado
apenas por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.

Utilizacdo prevista:

A Serra para poda em altura GARDENA ¢ adequada ao desbaste de
arvores, sebes, arbustos e silvados com galhos até 8 cm de didmetro na
jardinagem privada e de lazer.

O produto nédo esta indicado para um funcionamento de longa duracéo.

A PERIGO! Lesé6es no corpo!

- A serra para poda em altura nao deve ser usada para o derrube
de arvores. Remover os galhos em pequenos pedacos, para
que nao seja atingido pela queda de galhos ou para que os
galhos caidos nao sejam repelidos pelo solo. Nao permaneca
por baixo do galho durante o corte. Nao indicado para a manu-
tencao de lagos.

1. SEGURANCA

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucées com atencao e guarde-o para consulta
futura.

Simbolos no produto:

A @ ATENCAO!

Leia as instrucoes do utilizador cuidadosamente para ter a certeza
de que compreende todos os controlos e a sua funcéao.

Usar protecao ocular e auditiva.
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Perigo de morte por choque eléctrico!
Mantenha uma distancia minima de 10 m de cabos eléctricos.

Use sempre luvas de protecao.

Use sempre calcado de seguranca com sola antiderrapante.

Use sempre um capacete de seguranca.

@0O0® e . °

Nao expor a chuva.

:

Sentido de funcionamento da corrente.

>

Relativamente ao carregador:
Desligar imediatamente a ficha da tomada quando o cabo
estiver danificado ou tiver sido cortado.

Adverténcias gerais de seguranca
Adverténcias gerais de seguranca para ferramentas elétricas

>

ADVERTENCIA!

Leia todas as adverténcias de seguranca, instrucées, figuras de dados
técnicos, com os quais esta ferramenta elétrica vem equipada.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranca e instrugbes podem
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias de seguranca e instrucoes para referéncia
futura. O termo “ferramenta elétrica” usado nas adverténcias de seguranca
refere-se a ferramentas elétricas ligadas a rede elétrica (com cabo) e a ferra-
mentas elétricas com bateria (sem cabo).

1)
a)

L

(1)
-~

D)

c)

d)

€]

-

3)
a)

b)

Seguranca no local de trabalho

Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado.
Locais de trabalho desorganizados ou mal iluminados podem facilitar a oco-
rréncia de acidentes.

Nao utilize a ferramenta elétrica num ambiente com atmosfera explo-
siva, no qual existam liquidos, gases ou pds inflamaveis. As ferramentas
elétricas produzem faiscas que podem incendiar o pd ou os vapores.

Mantenha criancas e outras pessoas afastadas enquanto estiver
a utilizar uma ferramenta elétrica.
Uma distracao pode provocar a perda de controlo do aparelho.

Seguranca elétrica

A ficha da ferramenta elétrica tem de ser compativel com a tomada.

A ficha nao deve ser modificada de nenhuma forma. Nao utilize quais-
quer fichas adaptadoras com ferramentas elétricas ligadas a terra.

O uso de fichas inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque
elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos.

Ha um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Nao exponha ferramentas elétricas a chuva nem a condicoes de
humidade. A entrada de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de
choque elétrico.

Nao use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a ferramenta
elétrica nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, arestas afiadas ou pecas moveis do aparelho.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
Ao utilizar uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos de
extensao adequados para uso no exterior.

A utilizacao de um cabo de extensdo adequado para uso no exterior reduz o
risco de um choque elétrico.

Se a utilizacado da ferramenta elétrica num local himido for inevitavel,
utilize uma fonte de alimentacao protegida com disjuntor diferencial.
A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.

Seguranca de pessoas

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a fazer e faco uso do
bom senso ao utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize ferramentas
elétricas quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicacao. Um momento de desatencdo ao utilizar a ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos graves.

Utilize equipamento de protecéao individual e sempre 6culos de pro-
tecao. O uso de equipamento de protecdo individual, nomeadamente mas-
cara antipoeira, calgado de seguranga com sola antiderrapante, capacete de
seguranga ou protegado auditiva, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferra-
menta elétrica reduz o risco de ferimentos.
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c) Evite uma colocacao em funcionamento acidental. Certifique-se que
a ferramenta elétrica esta desligada antes de ligar a alimentacao de
corrente e/ou a bateria, de pegar na ferramenta ou transporta-la.
Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar a corrente
elétrica um aparelho que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de afinacao ou chaves de parafusos antes de
ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que fique encontre
numa parte rotativa do aparelho, pode causar ferimentos.

Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre
bem equilibrado e apoiado. Tal permite um melhor controlo da ferramenta
elétrica em situacées inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use vestuario largo nem objetos de
adorno pessoal. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas afastados de
pecas moveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos

de extracao e recolha de poeiras, estes devem ser conectados

e utilizados corretamente. A utilizacdo de um dispositivo de extracdo de
poeiras pode reduzir perigos relacionados com poeiras.

Nao se apoie numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore as
regras de seguranca para ferramentas elétricas, mesmo quando esti-
ver familiarizado com a ferramenta elétrica apds iniimeras utilizagées.
O manuseamento desatento pode provocar numa fracao de segundo feri-
mentos graves.

()

-

-
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Utilizacdo e manuseamento de ferramentas elétricas

Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta elétrica indicada
para o trabalho que pretende realizar.

A ferramenta elétrica correta tera um desempenho melhor e mais seguro se
funcionar na gama de poténcia para a qual foi concebida.

Nao utilize ferramentas elétricas, cujo interruptor esteja defeituoso.
Uma ferramenta elétrica, que ja ndo ligue nem desligue, é perigosa e tem de
ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste
no aparelho, mudar acessorios ou pousar o aparelho.

Esta medida de seguranga preventivas reduz o risco de ligar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas que nao estejam a ser utilizadas fora
do alcance de criancas. Nao permita que pessoas que ndo estejam
familiarizadas com o aparelho ou com estas instrucées o utilizem.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de pessoas inexperientes.

e) Conserve as ferramentas elétricas em bom estado. Verifique se exis-
tem pecas moéveis mal reguladas ou presas, pecas partidas ou de tal
forma danificadas que possam afetar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Se o aparelho possuir pecas danificadas, mande-as reparar
antes de o utilizar. Muitos acidentes séo provocados por falta de manu-
tengdo das ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de corte
etc. de acordo com estas instrucées. Para isso, tenha em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a realizar.

A utilizagdo de ferramentas elétricas em operagées para as quais néo foi
concebida pode resultar em situagées perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies aderentes secas, limpas e sem
6leo nem gordura.

Punhos e superficies aderentes escorregadias ndo permitem uma operagao
e controlo seguros da ferramenta elétrica em situacdes inesperadas.
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Utilizacao e tratamento da ferramenta elétrica

Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias
for utilizado com outro tipo de baterias ha perigo de incéndio.

Utilize apenas as baterias indicadas nas ferramentas elétricas.
A utilizag&o de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal
que possam servir de ponte nos contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

Uma ma utilizacao pode fazer com que a bateria perca liquido. Evite

o contacto. Se entrar em contacto com agua, limpe. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.

O liquido saido das baterias pode provocar irritagbes cutaneas ou queimaduras.

Nao utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.

Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista,
podendo provocar incéndio, exploséo ou ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma exploséo.
Siga todas as instrucoes sobre o carregamento e carregue a bateria
ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no
manual de instrucoes.

O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndiio.

-

b)

-
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-
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Assisténcia

A sua ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas de substituicao originais.

S6 assim se garante a seguranca da ferramenta elétrica.

- =
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b) Nunca repare baterias danificadas. Qualquer manutencédo da bateria
deve ser feita apenas pelo fabricante ou por centros de assisténcia ao cliente
autorizados.

Adverténcias de seguranca para a serra para poda em altura

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da corrente. Nao
remova o restos de corte nem segure no material a cortar quando
a corrente estiver em movimento. A corrente continua a mover-se apos
a desconexdo do interruptor. Um momento de desatencdo enquanto utiliza
a serra para poda em altura pode resultar em ferimentos graves.

Transporte a serra para poda em altura pelo punho com a corrente
parada e sem ter os dedos perto do interruptor de poténcia.

O transporte correto da serra para poda em altura reduz o risco de operacao
acidental e de ferimentos provocados pela corrente.

c) Ao transportar ou guardar a serra para poda em altura, puxe sempre
a cobertura por cima da corrente.
O manuseamento adequado com a serra para poda em altura reduz o risco
de ferimentos provocados pela corrente.

Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desliga-
dos e que o bloco da bateria foi removido ou separado, quando remo-
ver restos de corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao.
A ligacéo acidental da serra para poda em altura durante a remogdo de restos
de corte encravados ou durante a manutengdo pode provocar ferimentos
graves.

Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desliga-
dos e que o bloqueio de ligacao foi ativado, quando remover restos
de corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao.

A ligacado acidental da serra para poda em altura durante a remo¢ao de restos
de corte encravados ou durante a manutencdo pode provocar ferimentos gra-
ves.

f) Pegue na serra para poda em altura exclusivamente pelas superficies
aderentes isoladas, uma vez que a corrente pode entrar em contacto
com cabos ocultos.

O contacto da corrente com um condutor de tenséo pode colocar compo-
nentes metalicos sob tensdo, provocando um choque elétrico.

Mantenha todos os cabos afastados da area de corte.

Os cabos podem ocultar-se em sebes e drvores e ser cortados acidental-
mente pela corrente.

Nao utilize a serra para poda em altura com mau tempo, sobretudo
com trovoada. /sso diminui o risco de um choque elétrico.

b

-

d

-

€

-

-
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Adverténcias de seguranca para a serra para poda em altura

a) Reduza o risco de morte por choque elétrico, nunca utilizando a serra
para poda em altura com capacidade de extensao perto de cabos elé-
tricos.

O contacto com ou a utilizagao perto de cabos elétricos pode provocar
ferimentos graves ou choque elétrico mortal.

b) Segure a serra para poda em altura com capacidade de extensao
com as duas maos. Segure na serra para pode em altura com capacidade
de extensdo com as duas maos para evitar perder o controlo.

c) Proteja a cabeca durante os trabalhos acima da cabeca com a serra
para poda em altura com capacidade de extensao.

A queda de fragmentos pode provocar ferimentos graves.
Verifique se existem objetos escondidos (por ex. cercas de arame metalico
e cabos ocultos) em sebes e drvores.

Recomenda-se a utilizagc&o de um interruptor de corrente diferencial residual
com uma corrente de desconexdo de 30 mA ou inferior.

Segure a serra para poda em altura com as duas maos nos dois punhos.

A serra para poda em altura destina-se a trabalhos nos quais o utilizador esta de
pé no chao e ndo no cimo de uma escada ou outra superficie de apoio instavel.

Antes da utilizagao da serra para poda em altura, certifique-se de que os disposi-
tivos de bloqueio de quaisquer pegas mdveis (por ex. da haste de extenséo e do
elemento rotativo) se encontram na posigao de bloqueio.

Adverténcias de seguranca adicionais
Utilizar as baterias em seguranca

Leia todas as adverténcias de seguranca e instrugées.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranca e instrugdes podem

resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instrugcées em seguranca. Utilize o carregador apenas quando

conseguir avaliar todas as fungdes e executa-las sem restricdes ou quando tiver

recebido instrugcdes para tal.

- Supervisione as criancas durante a utilizacao, limpeza e manutencao.
Isto garantira que as criangas néo brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de
5 células). A tensao da bateria tem de corresponder a tensao de car-
regamento de baterias do carregador. Nao carregue baterias que
nao sejam recarregaveis. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

Nao exponha o carregador a chuva ou humidade. A entrada de
agua num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

- Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.

- Antes de cada utilizacdo verifique o carregador, o cabo e a ficha.
Nao utilize o carregador se detetar a presenca de danos. Nao abra
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o carregador por conta propria e apenas permita que seja reparado
por pessoal técnico qualificado e apenas com pecas de substituicdo
originais. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
um choque elétrico.

- Nao operar o carregador em superficies facilmente inflamaveis (por
ex. papel, téxteis, etc.) ou num ambiente inflamavel. Ha risco de incén-
dio devido ao aquecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.

- Se for necessario substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA
ou por um centro de assisténcia ao cliente autorizado para ferramentas elétri-
cas GARDENA, de forma a evitar riscos para a seguranga.

- Nao utilize o produto enquanto este estiver a carregar.

- Estas adverténcias de seguranca apenas se aplicam a baterias de
ioes de litio do POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante POWER FOR ALL
Systems. S¢ assim se consegue proteger a bateria de sobrecarga perigosa.

- Carregue a bateria apenas com os carregadores recomendados pelo
fabricante. Ha risco de incéndio se um carregador, indicado para um deter-
minado tipo de baterias, for utilizado com outro tipo de baterias.

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a poténcia maxima da bateria, carregue totalmente a bateria no
carregador antes da primeira utilizagao.

- Guarde a bateria fora do alcance de criancas.
Nao abra a bateria. Ha risco de curto-circuito.

- Podem sair vapores em caso de danos e utilizacao incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir.
Assegure uma boa ventilagéo e procure ajuda médica em caso de sintomas.
Os vapores podem irritar as vias respiratorias.

- Uma ma utilizacdo ou uma bateria danificada pode provocar a saida
de liquido inflamavel da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim,
houver contacto, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica.

O liquido derramado da bateria pode provocar irritagdes cutaneas ou queima-
duras.

- Se a bateria estiver com defeito, pode sair liquido e humedecer
objetos adjacentes. Verifique as pecas afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

- Nao coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria nao utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

- A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex.,
pregos ou chave de fendas ou pela aplicacao de for¢a exterior.
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo,
explosao ou aguecimento excessivo.

- Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutengao da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por
centros de assisténcia ao cliente autorizados.

> Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiacao solar
-~ prolongada, fogo, sujidade, agua e humidade.

Ha risco de explosao e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C. Por exemplo, no verao nao deixe a bateria dentro do
carro. Com temperaturas <0 °C pode ocorrer uma limitagdo no desempenho
especifica do aparelho.

- Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C
e +45 °C. O carregamento fora desta gama de temperatura pode danificar
a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

N2

Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicoes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Ligar o carregador apenas na tensao alternada indicada na placa de caracte-
risticas.

Em circunstancia alguma deve ligar uma terra a qualquer parte do produto.
N&o utilizar o produto se houver previsao de trovoada.
Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Use a serra para poda em altura apenas para as fungdes e do modo previstos.
O operador ou utente é responsavel por acidentes que ocorram a outras pes-
soas na sua propriedade. Preste especial atencéo ao perigo que pode represen-
tar para terceiros o aumento do seu raio de trabalho ao utilizar a extenséo teles-
copica.
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A PERIGO!

O uso de protecao auditiva e o ruido do produto podem fazer com que
nao se aperceba da aproximacao de pessoas.

Use sempre vestuario apropriado, luvas e sapatos robustos.
Evite o contacto com o dleo da corrente, especialmente se tiver alergia.

Inspeccione as dreas onde a serra para poda em altura ird ser usada e remova
todos os arames, cabos eléctricos escondidos e outros objectos estranhos.

Todos os trabalhos de ajuste (inclinar a cabeca de corte, alterar o comprimento
do tubo telescopico) tém de ser executados com a cobertura de protecgéo
colocada e a serra para poda em altura ndo pode ser apoiada sobre o dispositivo
de corte.

Antes da utilizagao e apds um embate forte a maquina deve ser verificada quanto
a indicios de quebra ou danos e repare-os se for necessario.

Nunca tente usar uma serra para poda em altura incompleta ou com alteragées
nao autorizadas.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

Deve saber como desligar o produto em caso de emergéncia. Nunca pegue na
serra para poda em altura pela cobertura de proteccao.

Néao utilize a serra para poda em altura se os dispositivos de protegao estiverem
danificados.

Nao utilize escadas enquanto estiver a usar a serra para poda em altura.
Utilize o produto apenas em terreno firme.

Retirar a bateria:
— antes de deixar a serra de corte em altura sem vigilancia;
— antes de retirar algum objecto que estrova;

— antes de verificar e limpar a serra para poda em altura ou executar trabalhos
nela;

— se bater num objecto. A serra para poda em altura s6 deve voltar a ser utili-
zada, quando tiver a certeza absoluta que a serra para poda em altura esta
em boas condi¢des de segurancga;

— se a serra para poda em altura comegar a vibrar de modo muito invulgar.
Verifique imediatamente. Uma vibragao excessiva pode provocar ferimentos.

- antes de entregar o produto a outra pessoa.

A PERIGO DE LESOES!

Nao tocar na corrente.

- No final dos trabalhos ou em caso de interrup¢cao dos mesmos,
puxar a cobertura de proteccao.

Todas as porcas e parafusos devem estar bem apertados, para se garantir que o
produto estd em boas condigdes de seguranga.

Se o produto ficar muito quente durante o funcionamento, deixe-o arrefecer
antes de o guardar.

A serra para poda em altura ndo deve ser armazenado superior a 35 °C ou
exposto a luz solar direta.

N&o armazene a serra para poda em altura em locais com electricidade estética.
Atencéo a restos de corte em queda.
Trabalhe apenas com luz natural ou com boas condi¢oes de visibilidade.

2. MONTAGEM

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Antes de montar o produto, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte.

O volume de fornecimento inclui a serra para poda, a bateria, o carre-
gador, a corrente, o dispositivo de corte, a cobertura de protecao com
chave Allen e 0 manual de instrugcoes.

Montar tubo telescopico [fig. A1/A2]:

1. Empurrar o tubo telescépico @ até ao encosto na unidade do
motor @. Para isso, as duas marcagbes @ devem estar opostas.

2. Aperte a porca cinzenta 3 com firmeza.

Montar a alca de transporte [fig. A3]:

A ATENCAO!

Utilize a cinta de transporte fornecida.

1. Abra a presilha @), prenda-a no tubo e aperte-a com o parafuso ®.
2. Pendure o mosquetéo ® na presilha @.
3. Ajuste a alca com o fecho rapido no comprimento desejado.
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3. FUNCIONAMENTO

c PERIGO! Lesé6es no corpo!
Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a corrente pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte,
antes de o produto ser regulado ou transportado.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENGAO!

- Respeite a tensao de rede! A tensao da fonte de corrente tem de
coincidir com as indicagdes na placa de identificacédo do carregador.

Na serra para poda em altura GARDENA n.° ref. 14770-55 a bateria
e o carregador nao estao incluidos.

Gracgas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcao da temperatura e da tenséo da bateria.

Dessa forma, a bateria é preservada e permanece sempre totalmente

carregada durante o armazenamento no carregador.

1. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria D).

2. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.

3. Insira o carregador da bateria © na bateria (®.

Quando a indicagdo de carga da bateria (© piscar a verde no

carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se a indicacao de carga da bateria © no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracéo do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).
4. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

5. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode separar a
bateria ® do carregador ©.

Significado dos elementos de indicacdo:

Indicacao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente 0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicacéo de
indicacao de carga carga da bateria ).

da bateria © Nota: o processo de carregamento apenas € possivel quando a tempe-
ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento
H — permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz permanente
indicacdo de carga
da bateria ©

A luz permanente da indicacéo de carga da bateria ©) assinala que

a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esté fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
isso0, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcancada, a bateria sera carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicacdo de carga
da bateria @) assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esta operacional.

Indicacao do estado de carga da bateria (® no produto
[fig. 04/014]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria (P é indicada durante 5 segundos.

Estado de carga da bateria Indicacao do estado de carga
da bateria

67 - 100 % carregada @, @ e @ acesos em verde

34 - 66 % carregada @ e @ acesos em verde

11— 33 % carregada @ acesos em verde

0- 10 % carregada @ pisca em verde

Se o LED @) piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se 0 LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 6. RESOLUCAO
DE AVARIAS.

Encher com dleo para correntes [fig. O5]:

e PERIGO!
Lesoes no corpo devido a quebra da corrente quando
esta nao foi bem lubrificada no dispositivo de corte.

- Antes da utilizacao verifique se existe oleo para correntes em
quantidade suficiente.
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Recomendamos o dleo para serras de corrente GARDENA
n.2 ref. 6006 ou um dleo para correntes equivalente de um distribuidor
especializado.

1. Desenrosque a tampa do depdsito do dleo @.

2. Encha o dleo para correntes pelo bocal de enchimento ® até a janela
de inspecéo (@ estar completamente cheia de dleo.

3. Enrosque novamente a tampa do depdsito do dleo @ no bocal de
enchimento (®).

4. Verifique o sistema de lubrificacao do dleo.

Se houver derramamento de dleo por cima do produto, devera limpa-lo
muito bem.

Verificar sistema de lubrificagcao do odleo [fig. O6]:

- Aponte o dispositivo de corte @ para uma superficie de corte de
madeira com aprox. 20 cm de distancia.
Depois de a maquina estar a funcionar durante um minuto, a superficie
devera apresentar vestigios de dleo.

A ATENCAO!

O dispositivo de corte @ nunca deve entrar em contacto com
areia ou com o solo, pois isso provocara um desgaste excessivo
da corrente!

Posicées de trabalho:

A serra para poda em altura pode funcionar em 2 posicoes de trabalho
(em cima / em baixo). Para executar um corte perfeito devera serrar as
galhos mais grossos em 2 passos (figuras semelhantes).

Serrar em cima (galhos grossos) [fig. 06/07/08]:

1. Serre o galho a partir da parte de baixo até no max. 1/3 do didmetro.
(A corrente empurra o encosto da frente @).

2. Serre o0 galho a partir de cima. (A corrente empurra o encosto
traseiro ®).

Serrar em baixo [fig. 06/091]:
-> Serre 0 galho a partir de cima (A corrente empurra o encosto traseiro @).

Inclinar unidade do motor [fig. 010]:

A unidade do motor (O pode ser inclinada em intervalos de 15°,

de 60° a -60°.

1. Mantenha as duas teclas laranja D premidas e incline a unidade do
motor @ no sentido desejado.

2. Soltar as duas teclas laranja (D e encaixar a unidade do motor (.

Estender tubo telescopico [fig. 011]:

O tubo telescdpico @ pode ser estendido continuamente até 50 cm.
1. Solte a porca laranja @.

2. Ajuste o tubo telescopico @ no comprimento desejado.

3. Aperte novamente a porca laranja @ com firmeza.

Por em marcha a serra para poda em altura
[fig. 01/012/013/014]:

c PERIGO! Les6es no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois de
a alavanca de arranque ser solta.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os interrup-
tores. Por exemplo, ndo prenda a alavanca de arranque no
punho.

Antes de iniciar o trabalho verifique as seguintes condicoes:

- Existe 6leo para correntes suficiente e o sistema de lubrificacao
foi verificado (consulte 3. FUNCIONAMENTO).

- A corrente esta esticada (consulte 4. MANUTENQI\O).

Arranque:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad de
doble interruptor (palanca de arranque con bloqueo de seguridad)
que evita una conexién accidental del producto.

1. Introduza a bateria ® no alojamento da bateria © até ouvir o ruido de
encaixe.

2. Abra o encaixe () da cobertura de protecao e remova-a do dispositivo
de corte.

3. Segure na serra para poda em altura com uma mao na supetrficie ade-
rente isolada no tubo telescopico @ e com a outra mao no punho @.
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4. Empurre o blogueio de ligagao @ para a frente e puxe a alavanca de
arranque @®).
A serra para pode em altura arranca e a indicac&o do estado de carga
da bateria ®) é exibida durante 5 segundos.

5. Solte o bloqueio de ligagéo .

Paragem:

1. Solte a alavanca de arranque @).
A serra para poda em altura para.

2. Empurre a cobertura de protecao pelo dispositivo de corte e rebata até
ao encaixe .

3. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria ©.

4. MANUTENCAO

c PERIGO! Lesé6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a corrente pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte,
antes de fazer a manutencao ao produto.

Limpar a serra para poda em altura:

c PERIGO! Lesbes no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.
- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina ou
solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

As ranhuras de ventilacao tém de estar sempre limpas.

1. Limpar a serra para poda em altura com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ar com uma escova macia (ndo utilize
uma chave de parafusos).

3. Limpe o dispositivo de corte event. com uma escova.

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estdo sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.

Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pecas em plastico
COom um pano Macio € seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilagéo e as ligagdes
da bateria com um pano macio, limpo e seco.

Esticar a corrente [fig. M1/M2/M3/M4]:

A PERIGO DE QUEIMADURAS!

Uma corrente demasiado esticada pode provocar sobrecarga no motor
e danos, enquanto que uma corrente mal esticada pode provocar

a sua projecao para fora da calha. Uma corrente corretamente esticada
proporciona melhores resultados de corte, uma autonomia da bateria
mais eficiente e prolonga a vida Util do aparelho. Por essa razao, veri-
fique regularmente a tensao, pois 0 comprimento da corrente pode
aumentar com o uso (sobretudo quando a corrente € nova, é necessario
verificar a sua tenséo apos a primeira montagem, depois de a serra da
corrente ter estado em funcionamento durante alguns minutos).

- No entanto, nao estique a corrente logo apoés a utilizacao,
aguarde até ela ter arrefecido.

A chave Allen para os parafusos @ encontra-se na cobertura de pro-
tecgao @®.
1. Solte os dois parafusos @ (N&o desaparafusar os parafusos @)).

2. Levante a corrente @ no centro do dispositivo de corte @. A folga deve
ser de aprox. 2—3 mm.

3. Gira o parafuso de ajuste @ para a direita quando a tensao da corrente
for demasiado pequena.
Gire o parafuso de ajuste @ para a esquerda quando a tensao da
corrente for demasiado grande.

4. Aperte novamente os dois parafusos @ com firmeza.
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5. Inicie a serra para poda em altura durante aprox. 10 seg.
6. Verifique novamente a tensao da corrente e ajuste, se necessario.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacdo fora de servico [fig. 012]:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel

a criancas.

1. Empurre a cobertura de protecao pelo dispositivo de corte e rebata
até ao encaixe @.

2. Remova a bateria.

3. Carregue a bateria.

4. Limpe a serra para poda em altura, a bateria e o carregador da bateria
(consulte 4. MANUTENCAO).

5. Guarde a serra para poda em altura, a bateria e o carregador da
bateria num local seco, fechado e protegido do gelo.

Eliminacao:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

O produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais
locais em vigor.
IMPORTANTE!
- Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.
Eliminacao da bateria:

A bateria GARDENA contém células de ides de litio que, no final
da sua vida util, devem ser separadas do lixo doméstico normal.

Li-ion
IMPORTANTE!

- Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte a assistén-
cia GARDENA,).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.
3. Elimine as células de ides de litio corretamente.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

c PERIGO! Lesé6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a corrente pare, retire a bateria e desloque a
cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte, antes
de eliminar o erro do produto.

Trocar a corrente [fig. M1/M2/M3/T1]:

c PERIGO! Les6es no corpo!
Lesoes no corpo devido a corte.

- Use luvas de protecao quando trocar a corrente.

Quando a poténcia de corte diminuir claramente (corrente gasta), esta
deve ser substituida. A chave Allen para os parafusos (@ encontra-se na
cobertura de protecgéo @®.

Apenas deve ser usada a Corrente de substituicao e o Dispositivo
de corte GARDENA n.° ref. 4048 ou a Corrente de substituicao
n.2 ref. 4049.

1. Solte os dois parafusos @).

2. Retire a tampa @.

3. Retire o dispositivo de corte @ com corrente (9.
4. Retire a corrente (9 do dispositivo de corte @9.

5. Limpe a unidade do motor @, o dispositivo de corte @ e a tampa @.
Preste especial atencdo as vedagdes em borracha presentes na caixa
e na tampa @.

6. Retire a nova corrente (9 por cima do encosto dianteiro @ do disposi-
tivo de corte @.
Certifique-se de que a corrente funciona no sentido correto
e que o encosto dianteiro @) esta virado para cima.
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colocada em redor do carreto de acionamento @).

¢ao a vedagao em borracha.
9. Aperte de novo ligeiramente os dois parafusos @.
10. Estique a corrente (consulte 4. MANUTENCAO).

Problema

Tempo de funcionamento
curto

A serra para poda em altura
nao se desliga

7. Coloque o dispositivo de corte @ na unidade do motor @ de tal forma Serra accu para poda Unidade  Valor (n.° ref. 14770)
que o0 perno @ passe pelo dispositivo de corte @ e a corrente @ seja em altura
Tipo de corrente pX 90
8. Cologue novamente a tampa @) na unidade do motor @. Preste aten- Volume do reservatorio o o
do dleo
Extensao do tubo
telescopico cm 0-50
Peso (com bateria) kg 3,5
Causa possivel Resolugao
p ¢ Nivel de pressao
A corrente estd demasiado -> Estique a corrente sonoraL " B (&) 73
esticada. (consulte Esticar a corrente). Incerteza kpA 3
A corrente ndo esta lubrificada - Insira 6leo para correntes. Nivel de poténcia
por falta de 6leo. acustica L,
- medido/ garantido 90/93
A alavanca de arranque - Remova a bateria e solte Incerteza K, dB (A) 3
emperra. a alavanca de arranque. A
- Vibragéo da mao-bracoa, »  , 1
Corrente estd gasta ou - Troque a corrente. Incerteza k,, m/s 15
vhw ’

Corte esta irregular

danificada.

A corrente esta presa

A corrente esta pouco esticada.

-> Estique a corrente.

A serra para poda em altura
vibra muito

A corrente esta pouco esticada.

-> Estique a corrente.

Método de medicéo em conformidade com:

VAN

A serra para poda em altura
nao liga ou para.

LED © pisca em verde

[fig. 04]

A bateria esta sem carga.

-> Carregue a bateria.

A serra para poda em altura
néo liga ou para.

LED de avaria @) aceso em
vermelho [fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

-> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C—-+45°C.

Entre os contactos da bateria na = Remova as gotas de agua/

serra para poda em altura exis-

tem gotas de dgua ou humidade.

humidade com um pano
Seco.

Motor esta bloqueado.

- Remova o obstaculo.
Tente de novo o arranque.

A serra para poda em altura
nao liga ou para.

LED de avaria @) pisca

a vermelho [fig. 04]

0 produto estd com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

A serra para poda em altura
nao liga ou para.

LED de avaria @) nao
acende [fig. 04]

Carregador ou cabo de
carregamento nao estdo
ligados corretamente.

- Ligue corretamente o carre-
gador e o cabo de carrega-
mento.

A bateria estd com defeito.

-> Substitua a bateria.

0 produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicacéo de carga da
bateria ©) sempre acesa
[fig. 03]

A bateria ndo esta (correta-
mente) encaixada.

- Insira corretamente a bateria
no carregador.

Os contactos da bateria estao
sujos.

- Limpe os contactos da
bateria (por ex. encaixando
e desencaixando vérias
vezes a bateria. Event.
substituir a bateria).

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama de
temperatura de carregamento
permitida.

-> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

Indicacao de carga da
bateria © nao acende
[fig. 03]

A

A ficha de rede do carregador
néo estd (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

A tomada, o cabo de
alimentacéo ou o carregador
estd com defeito.

7. DADOS TECNICOS

-> Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carrega-
dor seja verificado por um
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparacoes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

Serra accu para poda Unidade Valor (n.° ref. 14770)
em altura

Velocidade da corrente m/s 3,8

Comprimento do mm 200

dispositivo de corte
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"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867

NOTA: o nivel de vibragdes foi medido de acordo com o método de verificagao
normalizado e pode ser usado para a comparagao de ferramentas elétricas.
Este valor também pode ser usado para a avaliacao preliminar da exposicao.

0 nivel de vibracdes pode variar durante a utilizagao propriamente dita da ferramenta

elétrica.
Bateria do sistema Unidade Valor (n.° ref. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B
Tensao da bateria V(DC) 18
Capacidade da bateria Ah 2,5

Quantidade de células
(de ides de litio)

5

Carregadores adequados para baterias POWER FOR ALL System: AL 18..CV.

Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tensao de rede V (AC) 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50 -60
Poténcia nominal 0 26
Tensao de carregamento
da bateria v(o0) 18
corre_nte de carga max. mA 1000
Bateria
Tempo de carregamento da
bateria 80%/97 - 100 %
(aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Gama de temperatura de oG 0-45
carregamento permitida
Peso conforme o EPTA-
Procedure 01:2014 ke 0.17
Classe de protegdo @/l

Baterias adequadas POWER FOR ALL System: PBA 18V.

8. ACESSORIOS

Corrente de substituicao Corrente e dispositivo de corte de substituigao. n.° ref. 4048
e dispositivo de corte

GARDENA

Corrente de substituicao Corrente para reposigao. n.° ref. 4049
GARDENA

Oleo para correntes de Para a lubrificagdo da corrente. n.° ref. 6006

serra GARDENA

Bateria do sistema
GARDENA
PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

Bateria para tempo de funcionamento adicional
ou para troca.

n.° ref. 14903
n.° ref. 14905

Carregador rapido de
baterias GARDENA
AL 1830 CV P4A

Para um carregamento rapido da bateria
POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

n.° ref. 14901
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9. ASSISTENCIA/GARANTIA

Assisténcia:
Entre em contacto através do endereco presente no verso.

Declaracao de garantia:

No caso de uma reclamacao ao abrigo da garantia, nao sera cobrada
qualquer taxa pelos servicos cobrados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede a todos 0s produtos novos ori-
ginais GARDENA 2 anos de garantia a partir da primeira compra no reven-
dedor, se 0s produtos se destinarem exclusivamente ao uso privado. Esta
garantia do fabricante néo se aplica a produtos adquiridos para um mer-
cado secundario. Esta garantia cobre todas as deficiéncias significativas
do produto que comprovadamente se devam a falhas de material ou de
fabrico. Esta garantia € satisfeita através do fornecimento de um produto
de substituicao totalmente funcional ou pela reparacao do produto defei-
tuoso enviado para nés gratuitamente; reservamos o direito
de escolher entre essas opcoes. Este servigo esta sujeito as seguintes
disposicoes:
» O produto foi utilizado para os fins a que se destina, de acordo com as
recomendacodes nas instrucdes de funcionamento.

* Nem o proprietario nem terceiros tentaram abrir ou reparar O produto.

* Para o funcionamento foram usadas apenas pegas de substituicao e
pecas de desgaste originais da GARDENA.

* Apresentacéo do comprovativo de compra.

O desgaste normal de pecas e componentes (por exemplo em laminas,
pecas de fixagao de laminas, turbinas, lampadas, correias trapezoidais e
dentadas, rodas impulsoras, filtros de ar, velas de ignicao), alteracées no
aspeto, assim como pecgas de desgaste e consumiveis, estdo excluidos
da garantia.

Esta garantia do fabricante limita-se ao fornecimento de pecas sobressa-
lentes e a reparacao de acordo com as condicoes acima referidas. Outras
reivindicagdes relativamente ao fabricante, como indemnizagao por
danos, nao séo justificadas pela garantia do fabricante. Esta garantia do
fabricante ndo afeta os direitos legais e contratuais de garantia prestados
pelo comerciante/vendedor.

A garantia do fabricante esta sujeita ao direito alemao.
Em caso de garantia, envie por favor o produto com defeito devidamente

franqueado juntamente com o comprovativo de compra e uma descricao
da avaria para o enderego da assisténcia GARDENA.

Pecas de desgaste:
As pegas de desgaste, corrente e dispositivo de corte, ndo estao cobertas
pela garantia.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Nie uzywac pilarki tancuchowej do scinania drzew. Usuwac
galezie czesciami, aby nie spadty one na osobe pracujaca lub
nie odbily sie od lezacych na ziemi scietych gatezi. Podczas
przycinania nie sta¢ pod gatezia. Nie uzywac¢ do pielegnacji
terenow wokot stawow.

1. BEZPIECZENSTWO

PL Akumulatorowa pilarka tancuchowa
z trzonkiem teleskopowym

1.BEZPIECZENSTWO . . oottt 69
2. MONTAZ oo 72
3.0BSLEUGA ... 72
4. KONSERWACUA . o 73
5. PRZECHOWYWANIE . . ... 73
6. USUWANIEUSTEREK . . ... .. ... 74
7.DANETECHNICZNE . ... ... ... 74
8. AKCESORIA. . . . 75
9. SERWIS/GWARANCJA . ... ... 75

Ttumaczenie instrukcji oryginalne;j.

Osoby z ograniczonymi zdolnos$ciami fizycznymi, sensorycznymi

i umystowymi (réwniez dzieci), badz osoby bez doswiadczenia
i/lub wiedzy, moga uzywaé produktu wytacznie pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub po otrzymaniu od niej
instrukcji dotyczacych eksploatacji produktu. Pilnowad, aby dzieci nie
bawity sie produktem. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Pilarka tancuchowa z trzonkiem teleskopowym GARDENA przezna-
czona jest do usuwania gatezi z drzew, zywoptotow, krzewdw i bylin

z gateziami o Srednicy maks. 8 cm w prywatnych ogrodach i ogrodkach
dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania.
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WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi i zachowac ja do
pozniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AD ..

Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i upewni¢ sie, ze wszystkie
elementy uktadu sterowania oraz ich czynnosci sg zrozumiate.

Nosi¢ ochrone oczu i stuchu.

Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem elektrycznym!
Zachowywaé odstep min. 10 m od przewodoéw elektrycznych.

Nosi¢ zawsze rekawice ochronne.

Nosi¢ zawsze antyposlizgowe obuwie ochronne.

Nosi¢ zawsze kask ochronny.

N GUCIE V%

Nie naraza¢ na dziatanie deszczu.

:

Kierunek przesuwania sie tancucha.

Dotyczy tadowarki:
w przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu natychmiast
odtaczy¢ wtyczke od zasilania sieciowego.

>

Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa
Ogolne wskazowki bezpieczenstwa w odniesieniu do elektronarzedzi

>

OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i zalecenia,

a takze zapoznac si¢ z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi
do elektronarzedzia. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bezpie-
czenstwa oraz zaleceri moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru oraz/lub cigezkich obrazen ciata.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowaé w celu
przysztego wykorzystania.

Stosowane we wskazdwkach bezpieczeristwa pojecie , elektronarzedzie” odnosi
Sie do elektronarzedzi zasilanych z sieci (z kablem sieciowym) oraz do elektrona-
rzedzi zasilanych akumulatorowo (bez kabla sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.

b) Nie nalezy wykonywaé prac z uzyciem elektronarzedzia w obszarach
zagrozonych wybuchem, w ktérych znajduja sie palne ciecze, gazy lub
pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktdre mogtyby zapali¢ pyt lub opary.

c) Podczas uzywania elektronarzedzia nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci
oraz innych os6b w bezpiecznej odlegtosci.

W razie odwrdcenia uwagi mozna utraci¢ kontrole nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda.
Nie wolno w zaden spos6b modyfikowa¢ wtyczki. Nie nalezy stoso-
wac wtyczek adaptacyjnych do elektronarzedzi z uziemieniem.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszaja zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.
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b) Nalezy unikaé zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi h) Uchwyty i powierzchnie uchwytéw powinny by¢ suche, czyste

jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodéwki. i niezatluszczone.
Istnieje podwyzszone zagrozenie porazenia pradem elektrycznym, jesli ciato Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalajg na pewna obstuge
uzytkownika urzadzenia jest uziemione. oraz kontrolowanie elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

c) Nalezy przechowywaé elektronarzedzia z dala od deszczu lub wilgoci.

Whikanie wody w elektronarzedzie zwieksza zagrozenie porazenia pradem 5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego
elektrycznym. a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez

d) Nie nalezy uzywaé kabla przytaczeniowego niezgodnie z przeznacze- producenta. W przypadku fadowarki, przeznaczonej do okreslonego
niem, np. do noszenia elektronarzedzia, zawieszania go lub do wycia- typu akumulatordw, istnieje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana
gania wtyczki z gniazda. Kabel nalezy trzymac¢ z dala od zrédet ciepta, Z innymi akumulatorami.
oleju, ostrych krawedzi lub tez poruszajacych sie elementéw urza- b) Uzywaé w elektronarzedziach tylko przewidzianych do nich akumu-
dzen. Uszkodzone lub zaplatane kable zwigkszajg zagrozenie porazenia prg- latoréw. Uzycie innego akumulatora moze doprowadzié do zranienia oraz
dem elektrycznym. zagrozenia pozarowego.

e) Pracujac z uzyciem elektronarzedzia na wolnym powietrzu, nalezy c) Nieuzywane akumulatory nalezy przechowywaé z dala od spinaczy
stosowac tylko kable przediuzajace odpowiednie do uzytku na biurowych, monet, kluczy, gwozdzi $rub lub te innych metalowych
zewnatrz pomieszczen. przedmiotow, ktore mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia stykow.
Zastosowanie kabla przeatuzajacego odpowiedniego do uzytku na zewngtrz Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub
pomieszczeri zmnigjsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym. tez do powstania ognia.

f) Jesli nie mozna uniknaé eksploataciji elektronarzedzia w wilgotnym d) W przypadku nieprawidtowego uzytkowania z akumulatora moze
otoczeniu, nalezy zastosowac wytacznik réznicowopradowy. wyciekaé ptyn. Unikaé kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego
Zastosowanie wytacznika réznicowopradowego zmniejsza zagrozenie kontaktu sptukaé miejsce zetkniecia woda. Jesli ptyn dostanie sie do
porazenia pradem elektrycznym. oczu, zasiegnaé pomocy lekarskiej. WWyciekajacy plyn akumulatorowy

moze powodowac podraznienia skory i oparzenia.

3) Bezpieczenstwo os6b e) Nie uzywaé uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatoréw.

a) Nalezy postepowac uwaznie, zwraca¢ uwage na to, jakie czynnosci
sie wykonuje, i podchodzi¢ z rozsadkiem do pracy z uzyciem elektro-
narzedzia. Nie uzywac¢ elektronarzedzia w stanie zmeczenia lub
choroby, badz tez pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg dziata¢ w sposob nieprze-
widywalny i moga by¢ przyczyng pozaru, wybuchu lub obrazer ciafa.

Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub zbyt wysokich tempe-
ratur. Ogieri lub temperatura powyzej 130 °C moze byc przyczyna wybuchu.

Chwila nieuwagi podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia moze doprowadzic

do powaznych obrazer ciata. g) _Pr_zestrz_ega(: wszy'stkich zalecen dotyczacyc?h tadowania akumulatora
. L. ) . . ) i nigdy nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza

b) Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary zakresem temperatury okreslonym w instrukcji obstugi. Nieprawidfowe
ochronne. Stosowanie srodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska tadowanie lub fadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze
przeciwpylowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub tez doprowadzié do uszkodzenia akumulatora lub zwiekszyé zagrozenie pozarowe.
Srodki ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektro-
narzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciafa. 6) Serwis

c) Unika¢ niezamierzonego uruchamiania urzadzenia. Przed podtacze- : s 2 . .
niem elektrona_lrze;dzia c_19 i_réd_la zasilania oraz/_lul:) podtaczeniem aku- a) g;ir:vv:r?iEzﬁtirg:ﬁ;zsig:t::gzgnzif;a:r;gﬁl:;g':hgzgg;'::;ﬁirjym
mL!Iatora palszy upewnic sie, ze eIektrpnarzedzp le,St wylaczone. . nych. Dzigki temu mozna zapewniC utrzymanie bezpieczenstwa elektronarze-
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia palec znajduje sig na przetgczniku d
lub tez jesli urzadzenie jest podfaczane do Zrédfa zasilania w stanie wigczonym, o ; . ;
moze dojs¢ do wypadku. b) Nigdy nie przeprowadgac koqsen:vacu yszkodzonych akumulat‘orow.

d) Przed winczeniem elskironarzedzia nalezy usunaé narzedzia nastaw- Konserwacja akumulatordw powinna zostac przeprowadzona wytgcznie przez

N ; ] o ; ) producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.
cze lub tez klucze do Srub. Narzedzie lub klucz, znajdujace sie w obracajg-
R e e e Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pilarki tancuchowej z trzonkiem

e) Unika¢ nienaturalnej postawy ciata. Nalezy zadbac o stabilna pozycje teleskopowym
;rgg%?};g:;;;z;; d(;?e'ywc:lgg;;%;:ﬁ;%i‘y?jg};g;mu (e (EjRIE] e a) Nie nalezy zbliza¢ czesci ciata do tancucha. Nie nalezy prébowac usu-

. o L A L i i wag¢ Scietego materiatu przy pracujacym tancuchu lub tez przytrzymy-

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub tez ozdob. waé cietych czesci. Po przefaczeniu wyfacznika faricuch nadal sie porusza.
Nie zbliza¢ wiosow, odziezy i rekawic do poruszajacych sie czesci. Chwila nieuwagi podczas uzywania pilarki taricuchowej z trzonkiem teleskopo-
LuZna odziez, ozdoby lub tez dfugie wiosy moga zostac pochwycone przez wym moze doprowadzié do ciezkich obrazer ciafa.
poruszaace Sig Czescl. b) Podczas przenoszenia pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych i gromadza- nalezy trzymaé za uchwyt, tanicuch powinien byé unieruchomiony,
cych pyt, nalezy je podtaczy¢ i prawidtowo ich uzywac. a palce powinny spoczywaé z dala od wytacznika.

Zastosowanie urzadzenia do odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenie Prawidlowy sposéb przenoszenia pilarki faricuchowej z trzonkiem teleskopo-
powodowane przez pyt. wym ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia narzedzia i wynikajace-

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad 9o z niego zranienia ciafa przez faricuch.
bezpieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu elektro- c) Podczas transportu lub przechowywania pilarki taficuchowej z trzon-
narzedzia jest dobrze obeznany z jego dziataniem. Nieuwaga przy pracy kiem teleskopowym nalezy zawsze zaktadaé ostone na fancuch.
moZze w utamku sekundy doprowadzic do ciezkich obrazen ciata. Wiasciwe obchodzenie sie z pilarka farcuchowa z trzonkiem teleskopowym

. . . Zmniejsza ryzyko zranienia przez faricuch.

4) Uzytkowanie i obstuga elektronarzedzia d) Przed przystgpieniem do usuwania zakleszczonego scietego materia-

a) Nie przecigzac urzadzenia. Uzywaé do pracy tylko elektronarzedzia tu lub do prac konserwacyjnych upewnié sie, ze wszystkie wytaczniki
przeznaczonego do tego celu. zostaly przetaczone, a blok akumulatora zostat wyjety lub odtaczony.
Przy zastosowaniu odpowiedniego elektronarzedzia mozna pracowac lepiej Niezamierzone uruchomienie pilarki faricuchowej z trzonkiem teleskopowym
i bezpieczniej w okreslonym zakresie jego mocy. podczas usuwania zakleszczonego Scietego materiatu lub podczas prac kon-

b) Nie uzywaé elektronarzedzia z uszkodzonym wytacznikiem. serwacyjnych moze doprowadzic¢ do powaznych obrazen ciata.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wiaczyc lub wyigczyc, jest niebezpieczne e) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego $cigtego mate-

i wymaga naprawy. riatu lub do prac konserwacyjnych upewnic sig, ze wszystkie wytacz-

c) Przed przestapieniem do regulaciji urzadzenia, wymiany elementéw niki zostaly przetaczone, a wiacznik z blokada do pracy ciagtej jest
wyposazenia lub odtozeniem urzadzenia wyciagnaé wtyczke z gniazda aktywny. Niezamierzone uruchomienie pilarki taricuchowej z trzonkiem tele-
oraz/lub wyja¢ akumulator. Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzo- skopowym podczas usuwania zakleszczonego Scigtego materiatu lub podczas
nemu uruchomieniu elektronarzedzia. prac konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w spos6b unie- f) Pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym nalezy trzymaé
mozliwiajacy dostep dzieci. Nie nalezy pozwalaé na uzywanie urza- wylacznie za izolowane powierzchnie uchwytéw, gdyz tancuch moze
dzenia osobom, ktére nie sa obeznane z jego obstuga lub tez nie wejs¢ w kontakt z ukrytymi przewodami. Kontakt farcucha z przewodem
przeczytaly niniejszych zalecen. Elektronarzedzia sg niebezpieczne, jesli przewodzgcym prad moze przenieS¢ napiecie na metalowe czesci urzaazenia,
sg uzywane przez osoby niedoswiadczone. co z kolei moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e) Elektronarzedzia nalezy starannie konserwowaé. Sprawdzié, czy cze- g) Wszelkie przewody powinny znajdowac sie poza obszarem ciecia.
$ci ruchome dziataja nienagannie i nie zakleszczaja sie, czy nie ma Przewody moga byc ukryte w zywopfocie lub drzewach, w zwigzku z tym moze
peknietych lub uszkodzonych czesci, czy dziatanie elektronarzedzia dojsc¢ do ich niezamierzonego uszkodzenia przez faricuch.
nie jest w zaden sposéb ograniczone. Przed uzyciem urzadzenia nale- h) Nie uzywaé pilarki tancuchowej z trzonkiem teleskopowym podczas
2y naprawi¢ uszkodzone czesci. ztej pogody, zwtaszcza podczas zagrozenia wytadowaniami atmosfe-
Nieprawidtowa konserwacja elektronarzedzi jest przyczyng wielu wypadkdw. rycznymi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywag ostre oraz czyste. Pozwoli to ograniczyc ryzyko uderzenia pioruna.

Starannie zakonserwowane narzedzia tngce o ostrych krawedziach tngcych
rzadziej sie zakleszczajq i sq fatwigjsze w prowadzeniu. Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pilarki tancuchowej z trzonkiem

g) Elektronarzedzi, wyposazenia, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé teleskopowym:
zgodnie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy przy tym uwzgledni¢ warun- a) Aby uniknaé ryzyka $miertelnego porazenia pradem, pilarki tancucho-
ki pracy oraz wykonywane czynnosci. UZycie elektronarzedzi do zastoso- wej z trzonkiem teleskopowym o zwiekszonym zasiegu nigdy nie uzy-
wan innych niz przewidziane moze doprowadzi¢ do sytuacji zagrozenia. waé w pobilizu linii elektroenergetycznych.
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Zetkniecie z linig elektroenergetyczng lub uzywanie narzedzia w poblizu linii
elektroenergetycznych moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa lub Smier-
telnego porazenia pradem.

b) Pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym o zwiekszonym zasie-
gu obstugiwaé zawsze oburacz. Pilarke faricuchowg z trzonkiem teleskopo-
wym o zwigkszonym zasiegu nalezy trzymac oburacz, aby ograniczy¢ ryzyko
utraty kontroli nad narzedziem.

c) Podczas prac ponad gtowa z uzyciem pilarki fancuchowej z trzonkiem
teleskopowym o zwigkszonym zasiegu uzywac srodkéw ochrony
gtowy. Spadajgce fragmenty moga spowodowac ciezkie obrazenia.

Sprawdzi¢, czy w zywoptocie lub drzewach nie ma ukrytych obiektéw (np. ogro-

dzenie z drutu lub przewody).

Zalecane jest uzywanie wytacznika réznicowopradowego o pradzie wyzwalaja-

cym 30 mA lub mniejszym.

Pilarke taricuchowa z trzonkiem teleskopowym trzymac oburgcz za oba uchwyty.

Pilarka taricuchowa z trzonkiem teleskopowym jest przewidziana do prac, pod-
czas ktdrych uzytkownik stoi na ziemi, a nie na drabinie lub innej niestabilnej
powierzchni.

Przed uzyciem pilarki taricuchowej z trzonkiem teleskopowym upewnic sie, ze
mechanizmy blokujace na wszystkich ruchomych czesciach (np. przedtuzonym
trzonku i elemencie obrotowym) sa w pozyciji zablokowanej.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczne obchodzenie si¢ z akumulatorem

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa
oraz zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bezpieczenstwa oraz zalecen
moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru oraz/lub ciezkich
obrazen ciata.

Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowywac. t adowarki nalezy uzy-
wac tylko wtedy, gdy uzytkownik jest w stanie w petni oceni¢ wszystkie funkcje
i moze korzystac z nich bez ograniczen lub otrzymat odpowiednie zalecenia.

- Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzywania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantowad, ze dzieci nie beda bawic¢ sie tadowarka,.

- tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18V. od pojemnosci 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napiecie aku-
mulatora musi by¢é zgodne z napieciem tadowania tadowarki. Nie nale-
zy tadowac baterii jednorazowych.

W przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu.

-> Nie nalezy narazac¢ tadowarki na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody do urzadzenia elektrycznego zwigksza zagrozenie pora-
zenia prgdem elektrycznym.

- tadowarke nalezy utrzymywacé w czystosci.

Zabrudzenie zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Przed kazdym uzycie sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke. W przy-
padku wykrycia uszkodzen nie uzywa¢ tadowarki. Nie otwiera¢ samo-
dzielnie tadowarki, jej naprawe nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifiko-
wanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszaja ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

- Nie uzywac tadowarki na tatwopalnym podtozu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sasiedztwie substanciji tatwopalnych.

Ze wzgledu na nagrzewanie sig fadowarki podczas tadowania istnieje niebez-
pieczenstwo pozaru.

- Ze wzgleddw bezpieczeristwa wymiany kabla przytaczeniowego powinna
dokonac firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarze-
dzi GARDENA.

- Nie uzywacé produktu podczas tadowania.

- Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatorow
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator wykorzystywac tylko w produktach oferowanych przez
producentéw systemu POWER FOR ALL.
Pozwoli to ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym przeciazeniem.

- Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko w tadowarkach zalecanych
przez producenta. \W przypadku fadowarki przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatordw istnieje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana
Z innymi akumulatorami.

- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowego natadowania.
Aby zapewnic¢ petng wydajnos¢ akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac¢ akumulator w tadowarce.

- Akumulatory nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo zwarcia.

- W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego uzytkowania akumu-
latora moze dojs¢ do wydzielenia sie oparéw. Moze dojs¢ do zaptonu
lub wybuchu akumulatora. Zapewni¢ doptyw Swiezego powietrza, a w razie
wystapienia dolegliwosci skontaktowad sie z lekarzem. Opary moga spowo-
dowac podraznienie drog oddechowych.

- W przypadku nieprawidtiowego uzytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora moze dojs¢ do wycieku tatwopalnego plynu. Unika¢ kontak-
tu z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetkniecia
nalezy optuka¢ woda. W razie kontaktu ptynu z oczami nalezy skorzy-
sta¢ z pomocy lekarskiej. Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodo-
wac podraznienia skory lub oparzenia.

- W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekajacy ptyn moze spo-
wodowac¢ zamoczenie przedmiotéw znajdujacych sie w poblizu.
Nalezy sprawdzi¢ narazone elementy.

W razie koniecznosci nalezy je wyczyscic lub ewentualnie wymienic.

N
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- Nie doprowadzaé¢ do zwarcia akumulatora. Nieuzywany akumulator
nalezy przechowywac z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
doprowadzi¢ do zwarcia stykow. Zwarcie na stykach akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub powstania ognia.

- Kontakt z ostrymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie lub wkretaki,
badz dziatalnie sity zewnetrznej moze spowodowac uszkodzenie aku-
mulatora. Moze doj$¢ do wewnetrznego zwarcia, ktére moze doprowadzié
do zaptonu, dymienia, wybuchu lub przegrzania akumulatora.

- Nigdy nie przeprowadza¢ konserwacji uszkodzonych akumulatorow.
Konserwacja akumulatoréw powinna zostaé przeprowadzona wytacznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

> @ Chroni¢ akumulator przed goracem np. diugotrwalym dziata-

niem promieni stonecznych, ogniem, brudem, woda i wilgocia.

Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

- Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywaé w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +50 °C.
Nie pozostawia¢ akumulatora w samochodzie np. latem. Przy temperaturach
< 0 °C moze w zaleznosci od urzadzenia doj$¢ do spadku wydajnosci.

- Akumulator tadowaé wytacznie w temperaturach otoczenia w zakresie
od 0 °C do +45 °C.
tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora lub zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywa¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby unikna¢ ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowac sie z lekarzem lub producentem
implantu.

tadowarke nalezy podtaczac wytacznie do napiecia przemiennego podanego
na tabliczce znamionowe;j.

Nie nalezy w zadnym wypadku podtacza¢ uziemienia do jakiejkolwiek czesci
wyrobu.

Nie uzywac produktu, gdy istnieje prawdopodobienstwo burzy.

Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymaé
z dala od miejsca montazu produktu.

Pilarki fancuchowej nalezy uzywac wytgcznie w przewidziany sposéb. Operator
lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub zagrozenia innych osdb lub ich
wiasnosci. Gdy wysuniety jest element teleskopowy, nalezy zwréci¢ szczegding
uwage na zagrozenie 0sob trzecich na skutek zwiekszenia promienia roboczego.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zatozona ochrona stuchu oraz odgtos wydawany przez pracujacy
produkt moga utrudni¢ zauwazenie zblizajacych sie osob.

Podczas pracy z przycinarkg nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie, rekawice
i solidne buty.

Unika¢ kontaktu z olejem taricucha, szczegdlnie w przypadku alergii na olej.

Skontrolowaé obszary, w ktérych ma by¢ uzywana pilarka taricuchowa i usungé
wszystkie druty, ukryte przewody elektryczne i inne obce przedmioty.

Wszystkie prace nastawcze (zmiana kata ustawienia gtowicy tnacej lub dtugosci
rury teleskopowej) nalezy wykonywac z ostona natozong na prowadnice; nie
stawia¢ pilarki taricuchowej na prowadnicy.

Przed uzyciem lub po silnym uderzeniu nalezy skontrolowac urzadzenie pod
katem pekniecia lub uszkodzenia lub naprawic.

Nigdy nie uzywac niekompletnej pilarki tancuchowej lub pilarki, na ktdrej doko-
nane zostaty nieautoryzowane modyfikacje.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

Nalezy wiedzie¢, jak wytaczy¢ produkt w razie nagtego wypadku. Nigdy nie
trzymac pilarki faricuchowej za ostone.

Nigdy nie uzywac pilarki taricuchowej z uszkodzonymi urzadzeniami zabezpie-
czajacymi.

Podczas pracy z pilarka faricuchowa nie wolno korzysta¢ z drabiny.

Uzywac produktu, tylko stojac na twardym podtozu.

Wyjmij akumulator:

- przed pozostawieniem pilarki fancuchowej bez nadzoru;

— przed usuwaniem blokady;

— przed sprawdzeniem lub czyszczeniem pilarki faricuchowej lub wykonaniem
prac przy niej;

- w przypadku napotkania na przedmiot. Pilarke taricuchowa wolno ponownie
uzywac dopiero wtedy, gdy nie ma zadnych watpliwosci co do bezpiecznego
stanu urzadzenia;
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— gdy pilarka taricuchowa drga nietypowo mocno. Natychmiast znajdz przyczy-
ne. Nadmierne wibracje moga spowodowac obrazenia ciata;

— przed przekazaniem produktu innej osobie.

A RYZYKO OBRAZEN!

Nie dotyka¢ tancucha.
- W przypadku zakonczenia lub przerwy w pracy nasuna¢ ostone.

Wszystkie nakretki i Sruby musza by¢ mocno dokrecone, aby zagwarantowana
byta bezpieczna praca produktu.

Jesli produkt nagrzat sie podczas pracy, przed odtozeniem go na miejsce nalezy
odczekad, az sie schtodzi.

Nie przechowywac pilarki tancuchowej w temperaturze powyzej 35 °C lub w bez-
posrednio nastonecznionym miejscu.

Nie przechowywag pilarki taicuchowej w miejscach natadowanych elektro-
statycznie.

Uwazac na spadajacy sciety materiat.
Pracowac tylko przy swietle dziennym lub przy dobrej widocznosci.

2. MONTAZ

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu bez
nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu produktu wyja¢ akumulator
i nasuna¢ ostone na prowadnice.

Zakres dostawy obejmuje pilarke taricuchowa z trzonkiem teleskopowym,
akumulator, tadowarke, tancuch, prowadnice, ostone z kluczem szescio-
katnym wewnetrznym oraz instrukcje obstugi.

Montaz trzonka teleskopowego [rys. A1/A2]:

1. Nasung¢ uchwyt teleskopowy @ az do oporu na zespadt silnika @.
Obydwa oznaczenia @ musza znajdowac sig naprzeciwko siebie.

2. Dokreci¢ szarg nakretke @).

Montaz pasa nosnego [rys. A3]:

A UWAGA!

Obowiazkowo uzywaé dostarczonego pasa nosnego.

1. Poszerzy¢ uchwyt na pas @), aby zacisna¢ go wokot trzonka, po czym
dokrecic $rube ®.

2. Wpig¢ karabinek ® w uchwyt na pas @.
3. Ustawi¢ pas z szybkoztagczem na zadang dtugosé.

3. OBSLUGA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed odtozeniem produktu na miejsce lub przystapieniem

do jego transportu zaczekaé¢ do chwili zatrzymania tancucha,
wyjaé akumulator i nasunaé ostone na prowadnice.

tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

- Zwracac¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrodta pradu musi by¢ zgodne z napigciem okreslonym na tabliczce
znamionowej tadowarki.

W przypadku pilarki tancuchowej z trzonkiem teleskopowym
GARDENA art. 14770-55 akumulator i tadowarka sie sg zawarte

w zestawie.

W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-
nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-
malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury
i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktory w przypadku przechowywania

w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Nacisnag¢ przycisk odblokowujacy ® i wyjac¢ akumulator ® z mocowa-
nia akumulatora ©).
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2. Podtgczy¢ tadowarke akumulatoréow © do gniazda zasilania
sieciowego.

3. Wsuna¢ tadowarke akumulatorow © na akumulator ®).

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce miga na
zielono, akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania @ na tadowarce stale swieci
sie na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany
(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.

5. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtaczy¢
akumulator ® od tadowarki ©.

Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nata-
stanu natadowania @ dowania ©@).

H Wskazowka: proces tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-

tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur tadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie

wskaznika stanu

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania ) sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
natadowania © tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury tadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie

= . ﬂ sie po osiggnieciu dopuszczalnej temperatury fadowania.

— Jesli akumulator nie jest podtaczony, state Swiecenie wskaznika stanu
natadowania @ sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona
w gniazdku i fadowarka jest gotowa do pracy.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora ®) na produkcie
[rys. 04/014]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania
akumulatora ) jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania
akumulatora

Stan natadowania
akumulatora

Stan natadowania 67 — 100 %  Diody @, @ i @ $wieca sie na zielono

Stan natadowania 34 - 66 %  Diody @ i @ swieca sie na zielono

Stan natadowania 11 - 33 % Dioda @ s$wieci sie na zielono

Stan natadowania 0—- 10%  Dioda @ miga na zielono

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé¢ akumulator.
Jesli dioda usterki @ swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Napetnianie oleju do taricuchow [rys. O5]:

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata wskutek pekniecia tancucha, gdy
tancuch na prowadnicy jest nasmarowany w niewystarcza-
jacym stopniu.
- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy tancuch smarowany jest
olejem w wystarczajacym stopniu.

Zalecamy olej do pilarek tancuchowych GARDENA art. 6006 lub
réwnorzedny mineralny olej do tancuchéw dostepny w sklepach specjali-
stycznych.

1. Odkreci¢ pokrywe zbiornika oleju @.

2. Wla¢ olej do taricucha do kréc¢ca wlewowego ®, az wziernik (@ catko-
wicie napetni sie olejem.

3. Nakreci¢ pokrywe zbiornika oleju @ ponownie na kréciec wlewowy ®.
4. Sprawdzi¢ system smarowania olejem.
Jezeli przypadkowo wylano olej na produkt, nalezy go starannie wyczyscic.

Sprawdzanie systemu smarowania olejem [rys. O6]:

- Skierowac prowadnice @ w strone jasnej powierzchni ciecia
w odlegtosci ok. 20 cm.
Po ok. 1 minucie pracy urzadzenia powierzchnia powinna wykazywac
dobrze widoczne Slady olgju.

A UWAGA!

Bezwzglednie unikaé¢ kontaktu prowadnicy @ z piaskiem lub
ziemia, gdyz prowadzi to do zwiekszonego zuzycia tancucha!

Pozycje robocze:

Pilarke taricuchowa mozna eksploatowacé w 2 pozycjach roboczych
(g6ra/dof). Aby uzyskac czysta krawedz ciecia nalezy grube gatezie
obcina¢ w 2 krokach (rysunki podobne).
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Ciecie na gorze (grube gatezie) [rys. 06/07/08]:
1. Przycia¢ gataz od dotu do maks. 1/3 srednicy (fancuch dosuwa sie do
przedniego ogranicznika @).

2. Obcia¢ gataz od gory (taricuch przesuwa sie do tylnego ogranicznika @®).

Ciecie na dole [rys. 06/09]:
- Obcig¢ gataZ od gory (faricuch przesuwa sie do tylnego ogranicznika @®).

Pochylanie zespotu silnika [rys. 010]:

Zespdt silnika O mozna ustawi¢ w stopniach co 15° w zakresie od

60° do -60°.

1. Przytrzymac oba pomarariczowe przyciski @ i pochyli¢ zespdt silnika
w zadanym kierunku.

2. Pusci¢ oba pomarariczowe przyciski @ i zatrzasng¢ zespot silnika @.

Wysuwanie uchwytu teleskopowego [rys. O11]:

Rure teleskopowg @ mozna wysunaé bezstopniowo na diugosc
maks. 50 cm.

1. Poluzowaé pomarariczowa nakretke (.
2. Wysunac uchwyt teleskopowy @ na zadang diugosgé.
3. Ponownie dokreci¢ pomaranczowa nakretke @@.

Uruchomienie pilarki fanncuchowej [rys. 01/012/013/014]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni urucha-
miajacej produkt nie wytaczy sie.

- Nigdy nie mostkowac¢ urzadzen zabezpieczajacych lub wytacz-
nika. Na przyktad nie podwiazywa¢ dzwigni uruchamiajacej na
uchwycie.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ nastepujace warunki:

- WIlano wystarczajacg ilo$¢ oleju do tancuchéw i sprawdzono
system smarowania (patrz 3. OBSLUGA).

- tancuch jest naprezony (patrz 4. KONSERWACJA).

Uruchamianie:

Produkt jest wyposazony w podwoéjny wylacznik bezpieczen-

stwa (dzwignia uruchamiajaca z wtacznikiem z blokada do pracy

ciagtej), zabezpieczajacy przed niezamierzonym wigczeniem

produktu.

1. Wsung¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora ® az do jego
styszalnego zablokowania.

2. Otworzy¢ zamkniecie @ ostony i zdjg¢ ostone z prowadnicy.

3. Trzymac pilarke taricuchowa z trzonkiem teleskopowym jedna reka za
izolowang powierzchnige uchwytu teleskopowego @, a drugg — za
uchwyt (9.

4. Przesuna¢ wiacznik z blokada do pracy ciggtej ® do przodu i pociag-
gna¢ dzwignie uruchamiajaca (.

Pilarka tancuchowa z trzonkiem teleskopowym uruchamia sie i wskaza-
nie stanu natadowania akumulatora ® jest wyswietlane przez 5 sekund.

5. Zwolni¢ wigcznik z blokada do pracy ciggtej (®.

Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajacy @®.
Pilarka fancuchowa z trzonkiem teleskopowym zatrzymuje sie.

2. Nasuna¢ ostone na prowadnice i zatrzasngc¢ zamkniecie (.

3. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyjaé¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

4. KONSERWACJA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu zaczekac¢
do chwili zatrzymania tancucha, wyjaé akumulator i nasunaé
ostone na prowadnice.

Czyszczenie pilarki tancuchowej:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.
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- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody
(zwtaszcza pod cisnieniem).

- Nie uzywacé do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub
rozpuszczalnikow. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ zawsze czyste.

1. Pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym nalezy czyscic¢ wilgotng
Scierka.

2. Szczeliny wentylacyjne wyczysci¢ migkka szczotka (nie uzywac
Srubokretu).

3. Prowadnice ewentualnie wyczysci¢ szczotka.

Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatorow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatorow upewnic sie, ze powierzch-
nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste
i suche.

Nie uzywac¢ biezacej wody.
- kadowarka akumulatoréw: Oczyscic styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu migkkiej, suchej szmatki.

- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz
styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Naprezanie taricucha [rys. M1/M2/M3/M4]:

A RYZYKO POPARZEN!

Za bardzo naprezony faricuch moze prowadzi¢ do przeciazenia silnika

i szkod, z kolei za stabo naprezony taricuch moze wypas¢ z szyny.
Prawidtowo naprezony faricuch oferuje najlepsze wiasciwosci ciecia,
optymalny czas pracy akumulatora i wydtuzony okres uzytkowania.

Z tego wzgledu nalezy regularnie kontrolowa¢ naprezenie tancucha,
poniewaz faricuch moze sie rozciaggnac¢ podczas uzycia (zwtaszcza, gdy
jest nowy; po pierwszym montazu nalezy wiaczy¢ urzadzenie na kilka
minut, po czym skontrolowac tancuch).

- Nie nalezy jednak naprezac tancucha zaraz po uzyciu, lecz
najpierw odczekaé do jego ochtodzenia sie.

Klucz szesciokatny wewnetrzny do $rub (@ znajduje sie w ostonie @®.

1. Poluzowac obie $ruby @ (Nie wykrecac srub @)).

2. Unies¢ tancuch @9 posrodku prowadnicy @. Szczelina powinna
wynosi¢ 2—-3 mm.

3. Przekreci¢ srube nastawczg @ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara, jezeli naprezenie faricucha jest za stabe.
Przekreci¢ srube nastawcza @ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, jezeli naprezenie tancucha jest za duze.

4. Ponownie dokreci¢ obie $ruby @.

5. Uruchomic¢ pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym na ok.
10 sekund.

6. Sprawdzi¢ ponownie naprezenie tancucha i ewentualnie ponownie
skorygowac.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu [rys. 012]:
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

1. Nasunac ostone na prowadnice i zatrzasna¢ zamkniecie @).

2. Wyja¢ akumulator.

3. Natadowac go.

4. Oczyscic¢ pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym, akumulator
i tadowarke akumulatorow (patrz 4. KONSERWACJA).

5. Przechowywac pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym, akumu-
lator oraz tadowarke akumulatoréw w suchym, zamknietym i zabezpie-
czonym przed dziataniem mrozu miejscu.

Utylizacja:
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE)

Produktu nie wolno utylizowaé razem z normalnymi odpadami

komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zakfadu
utylizacji odpadow.
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Utylizacja akumulatora:

Akumulator GARDENA zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigzku
z tym nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami
komunalnymi, lecz powinien zosta¢ przekazany do utylizacji.

Li-ion

WAZNE!

- Akumulator nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac sie
z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.

3. Fachowo zutylizowac ogniwa litowo-jonowe.

6. USUWANIE USTEREK

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu bez
nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterki produktu zaczekac¢
do chwili zatrzymania tancucha, wyjaé¢ akumulator i nasunaé
ostone na prowadnice.

Wymiana tancucha [rys. M1/M2/M3/T1]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko skaleczenia tancuchem.
- Podczas wymiany tancucha nosi¢ rekawice ochronne.

Jezeli wydajnos¢ pilarki tancuchowej widocznie spada (tepy fancuch),
nalezy wymienic taricuch. Klucz szesciokatny wewnetrzny do srub @)
znajduje sie w ostonie @).
Uzywac wytacznie oryginalnego tancucha i prowadnicy GARDENA
art. 4048 lub tancucha art. 4049.
1. Wykrecic¢ obie $ruby @.
2. Zdja¢ pokrywe @.
3. Zdja¢ prowadnice @ z taricuchem @9.
4. Zdjg¢ taricuch @ z prowadnicy @.
5. Wyczysci¢ zespdt silnika (O, prowadnice @) i pokrywe @). Zwracac
przy tym szczegdlng uwage na gumowe uszczelki w obudowie
i pokrywie @.
6. Zatozyé nowy taricuch (@ na przedni ogranicznik @ prowadnicy @.

Upewni¢ sie, ze tancuch utozony jest w prawidtowym kierunku
i przedni ogranicznik @ wskazuje do gory.

7. Natozyé prowadnice @ na zespét silnika @ w taki sposdb, aby trz-
pien @ wprowadzony byt do prowadnicy @), a tancuch (9 przetozony
byt wokoét zebnika @).

8. Zatozy¢ ponownie pokrywe @ na zespdt silnika (. Zwracac przy tym
uwage na gumowa uszczelke.

9. Lekko dokreci¢ obie Sruby @.

10. Naprezy¢ tancuch (patrz 4. KONSERWACJA).
Problem

Mozliwa przyczyna Postepowanie

Za krotki czas pracy taricuch jest za mocno

naprezony.

-> Naprezyé taricuch
(patrz NapreZanie faricucha).

taricuch nie jest smarowany,
bo brak oleju.

-> Uzupetnié olej do taricucha.

Pilarka faricuchowa
z trzonkiem teleskopowym
nie daje si¢ zatrzymac

Przycisk Start zablokowany. - Wyjaé akumulator i zwolni¢

przycisk Start.

Niedoktadne cigcie taricuch jest tepy lub - Wymieni¢ faricuch.

uszkodzony.
tancuch jest zablokowany  tarcuch jest za stabo -> Naprezyc¢ faricuch.
naprezony.
Pilarka faricuchowa taricuch jest za stabo naprezony. = Naprezy¢ taricuch.
z trzonkiem teleskopowym
mocno drga

Pilarka faricuchowa z trzon- - Natadowa¢ akumulator.
kiem teleskopowym nie uru-

chamia sig lub zatrzymuje.

Dioda © miga na zielono

[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.
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Problem Mozliwa przyczyna Postepowanie

Pilarka faricuchowa z trzon-
kiem teleskopowym nie uru-
chamia sie lub zatrzymuje.
Dioda usterki @ Swieci

Temperatura akumulatora poza —> Odczekad, az temperatura

dopuszczalnym zakresem. akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

sig na czerwono [rys. 04] - -
Miedzy styki akumulatora

pilarki taicuchowej z trzonkiem
teleskopowym dostaty sie
krople wody lub wilgog.

-> Usunag krople wody/wilgo¢
suchg szmatka.

Silnik jest zablokowany. -> Usunag przyczyne blokady.

Uruchomi¢ ponownie.

Pilarka faricuchowa z trzon-
kiem teleskopowym nie uru-
chamia sie lub zatrzymuje.
Dioda usterki @ miga

na czerwono [rys. 04]

Produkt jest uszkodzony. -> Skontaktowac sie z serwisem

GARDENA.

-> Umiesci¢ akumulator
W mocowaniu az do
styszalnego zablokowania.

Pilarka faricuchowa z trzon-
kiem teleskopowym nie uru-
chamia sie lub zatrzymuje.

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

Dioda usterki @) nie Swieci

sig [rys. 04] Akumulator jest uszkodzony.

-> Wymieni¢ akumulator.

Produkt jest uszkodzony. -> Skontaktowac sie z serwisem

GARDENA.

Proces fadowania nie
jest mozliwy.

Akumulator nie jest
(prawidfowo) wsunigty.

- Wsuna¢ akumulator prawi-
dtowo na tadowarke.

Wskaznik stanu
natadowania ©) Swieci
sig stale [rys. 03]

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

-> Oczyscié styki akumulatora
(np. poprzez kilkakrotne
wsunigcie i wysunigcie aku-
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator).

Temperatura akumulatora
poza dopuszczalnym zakresem
temperatur tadowania.

-> Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
0d 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.  —> Wymieni¢ akumulator.

Wskaznik stanu

Wtyczka fadowarki nie jest
natadowania ©) nie

(prawidtowo) podtaczona.

- Whozy¢ wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Swieci sie [rys. 03]
Gniazdko, kabel zasilajacy lub
tadowarka jest uszkodzona.

-> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie fadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty

c WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zakiocen prosimy o kontakt
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Akumulatorowa pilarka Jednostka Wartos¢ (art. 14770)
faricuchowa z trzonkiem

teleskopowym

Predkos$¢ tancucha m/s 38

Dtugos¢ prowadnicy mm 200

Rodzaj taricucha pX 90

Pojemnos¢ zbiornika oleju  cm?® 60

Zakres wysuwania

uchwytu teleskopowego cm 0-50

Waga

(tacznie z akumulatorem) kg 35

Poziom ci$nienia aku-
stycznego L ," 73

Niepewnos¢ pomiaru k , B (A) 3

Poziom mocy aku-

stycznej L,,,":

zmierzony/ gwarantowany 90/93
. . " dB (A)

Niepewnos¢ pomiaru k,,, 3

Wibracje d'h'lri/rarpie a,>? mys? 1

Niepewno$¢ pomiaru k , 15

Metoda pomiarowa zgodnie z: " DIN EN IS0 22868 2 DIN EN IS0 22867

malizowang metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-

narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Wartos$¢ ta moze byé stosowana
rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rézni¢ si¢ podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia.

2 WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-
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Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napiecie akumulatora V (DC) 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,5

Liczba ogniw 5

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki akumulatoréw systemowych POWER FOR ALL: AL 18..CV.

tadowarka akumulatorow  Jednostka

AL 1810 CV P4A

Wartosé (art. 14900)

Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 - 60
Moc znamionowa w 26
Napiecie tadowania
akumulatora v (o0) 18
Maks. prad tadowania
akumulatora mA 1000
Czas tadowania akumula-
tora 80%/97 — 100 % (ok.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Dopuszczalny zakres oC 0-45
temperatury tadowania
Ciezar podany zgodnie K 017
z procedura EPTA 01:2014 "9 g
Klasa zabezpieczenia a/l

Odpowiednie akumulatory systemowe POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. AKCESORIA
GARDENA tancuch taricuch i prowadnica do wymiany. art. 4048
zapasowy i prowadnica
GARDENA taricuch taricuch do wymiany. art. 4049
zapasowy
GARDENA Olej do taricuchow Do smarowania faricucha. art. 6006
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy czas
Systemowy pracy.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego art. 14901
tadowarka akumulatorow ~ POWER FOR ALL PBA 18V..W-...
AL 1830 CV P4A
Serwis:

Prosimy skorzystac z adresu zamieszczonego na odwrotnej stronie.

Oswiadczenie gwarancyjne:

W przypadku reklamacii klient nie zostanie obciazony zadnymi optatami
za Swiadczone ustugi.

GARDENA Manufacturing GmbH udziela na wszystkie nowe, oryginalne
produkty GARDENA 2-letniej gwarancji od daty zakupu przez pierwszego
nabywce u dystrybutora, pod warunkiem ze produkty sg wykorzystywane
tylko do celdw prywatnych. Niniejsza gwarancja producenta nie obejmuije
produktow nabytych na rynku wtérmym. Niniejsza gwarancja obejmuje
wszystkie istotne usterki produktu, ktére mozna uzna¢ za spowodowane
przez wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja jest realizowana
poprzez dostarczenie w petni funkcjonalnego produktu zamiennego lub
naprawe wadliwego produktu wystanego nam nieodptatnie przez klienta;
zastrzegamy sobie prawo do wyboru jednej z dwdch powyzszych opciji.
Aby klient mogt skorzystac z tej ustugi, musza by¢ spetnione ponizsze
warunki:
* Produkt byt uzywany zgodnie z przeznaczeniem okreslonym w zalece-
niach zamieszczonych w instrukcji obstugi.

* Nie byly podejmowane proéby otwarcia lub naprawy Produktu przez
nabywce ani przez osobe trzecia.

* W trakcie eksploatacji stosowano tylko oryginalne czesci zamienne
i czesci zuzywajace sie GARDENA.

* Przedtozono dowod zakupu.

Normalne zuzycie czesci i komponentdw (np. nozy, elementdw mocowa-
nia nozy, turbin, zarowek, pasow klinowych i zebatych, wirnikéw, filtrow
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powietrza, Swie¢ zaptonowych), zmiany w wygladzie, a takze czesci zuzy-
wajgce sie i materiaty eksploatacyjne nie sg objete gwarancja.

Niniejsza gwarancja producenta ogranicza sie do wymiany lub naprawy na
powyzszych warunkach. Gwarancja producenta nie uprawnia do podno-
szenia innych roszczern wobec nas jako producenta, takich jak roszczenie
0 odszkodowanie. Niniejsza gwarancja producenta oczywiscie nie ma
wptywu na roszczenia z tytutu gwarancji wobec dystrybutora/ sprzedawcy,
okreslone w ustawie i umowie.

Gwarancja producenta podlega prawu Republiki Federalnej Niemiec.

W przypadku reklamacji w trybie gwarancji prosimy o przestanie uszko-
dzonego produktu wraz z kopig dowodu zakupu i opisem usterki optacona
przesytkg pocztowg na adres dziatu serwisu firmy GARDENA.

Czesci eksploatacyjne:
Czesci zuzywajace sie (fancuch i prowadnica) nie sg objete gwarancja.

HU Akkumulatoros magassagi agvago
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Az eredeti utmutaté forditasa.

a gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szel-

lemi képességekkel rendelkeznek, vagy hijan vannak a készllék
hasznalatahoz szlkséges tapasztalatnak és/vagy tudasnak, kivéve, ha biz-
tonsagukert felelés személy felligyeli 8ket, vagy eligazitja ket a készulék
hasznalataban. A gyermekeket szemmel kell tartani, nehogy jatékszerként
haszndljak a terméket. A termék hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok
szamara ajanljuk.

c A terméket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve

Rendeltetésszerl hasznalat:

A GARDENA Magassagi agvago a fak, sovények, bokrok és cserjék
akar 8 cm atmérdju againak levagasara alkamas maganhazak zoldjeben
és hobbikertekben.

A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas.

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- A magassagi agvago nem alkalmas fak kivagasara. Az agakat
darabokban tavolitsa el, igy elkeriilheti, hogy a lezuhané agak
eltalaljak, vagy a leesett agat visszapattanjanak. A vagas soran
ne alljon az ag ala. Ne hasznalja tavak apolasahoz.

1. BIZTONSAG

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimboélumok a terméken:

A @ FIGYELEM!

Figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast a vezérl6 berendezés és
annak makoédésének megértéséhez.

Viecal
Vv

jen védészemiiveget és hallasvédot.

Aramiités okozta életveszély!
Tartson egy legkevesebb 10 m-es tavolsagot az elektromos
vezetékektol!
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Mindig viseljen védékesztyiit!

Hordjon mindig cstiszasmentes biztonsagi cipét.

Mindig viseljen védésisakot!

@0 ®

Ne tegye ki a terméket esének.

Qo

:

A lanc forgasi iranya.

A toltékésziilékhez:
Azonnal huzza ki a hal6zatbdl a csatlakoz6dugét, ha a vezeték
megsériilt vagy at lett vagva.

>

Altalanos biztonsagi ttmutatasok
Elektromos szerszamokkal kapcsolatos altalanos biztonsagi utmutatasok

>

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el ehhez az elektromos eszk6zh6z adott valamennyi biztonsagi
utmutatast, utasitast, képanyagot és miiszaki adatot. A biztonsagi ttmu-
tatasok és figyelmeztetések be nem tartasa aramdtest, tizet és/vagy sulyos
személyi sérilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra. A biztonsagi utmutatasokban alkalmazott ,,elektromos szerszam” kifeje-
zés a haldzatra (csatlakozokabellel) csatlakoztathatd elektromos szerszamokra és
az akkumulatoros (haldzati vezeték nélkdili) késziilekekre is vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A rendezetlen vagy
sotét, nem kelléen megvilagitott munkatertiletek a balesetek gyakori forrasai.
Ne lizemeltesse az elektromos szerszamot robbanasveszélyes kor-
nyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por esetén.
Az elektromos szerszamok szikraznak, amelyektdl a por vagy a g6zk megy-
gyulladhatnak.
c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos szer-
szam lizemeltetése alatt.
Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

b

-

L)

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozodugoja feleljen meg a csatlakozo
aljzatnak. Soha ne alakitsa at semmilyen médon a csatlakoz6dugét.
Ne hasznaljon semmilyen adapteres csatlakozédugét foldelt elektro-
mos szerszamokhoz. A nem mddositott csatlakozédugok és megfeleld
csatlakozo aljzatok hasznalata csékkenti az elektromos dramlités kockdzatat.

Keriilje az érintkezést az olyan foldelt felliletekkel, mint a csévezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.
NG az aramités kockazata, ha a féldelt készllékekhez ér.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6 vagy nedvesség hatasa-
nak. Az elektromos szerszamba bekertild viz ndveli az aramlités kockazatat.

d) A csatlakozévezetékeket csak rendeltetésszeriien hasznalja! Soha ne
l6gassa rajtuk, és soha ne akassza fel veliik az elektromos eszkozt!
A csatlakoz6dugét soha ne a vezetékeknél fogva huizza ki az aljzatbol!
Ne vigye a kabelt felheviilt targyak, olajak, éles peremek vagy késziilé-
kek mozgo alkatrészeinek kozelébe.
A sérlilt vagy megtekeredett kabel megndveli az aramlités kockazatat.

Ha elektromos eszkézzel szabadban fog dolgozni, csak kiiltéri hasz-
nalatra is alkalmas hosszabbité kabelt hasznaljon. A szabadltéri haszna-
latra szant hosszabbito kabel hasznélata csbkkenti az dramtités kockdzatat.

f) Ha az elektromos szerszamot nedves kdrnyezetben kell hasznalnia,
akkor alkalmazzon hibaaram-védékapcsoloét. A hibadgram-véddékapcsolo
(RCD) alkalmazasa cs6kkenti az aramlités kockdzatat.

Q
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Személyi biztonsag

Mindig legyen figyelmes, és ligyeljen arra, amit csinal, és jozan ésszel
dolgozzon az elektromos szerszammal. Soha ne hasznalja az elektro-
mos szerszamot, ha faradt, vagy kabitészer, alkohol vagy gyégyszerek
hatasa alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egyetlen pillanatnyi
figyelmetlenség is komoly sérilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést és mindig hordjon védészem-
liveget. Az elektromos szerszam fajtdjatdl és alkalmazasatdl figgden, az olyan
személyi véddfelszerelések viselése, mint a porvédd maszk, a csuszasmentes
biztonsagi cipd, a véddsisak, vagy a fllvédd, csékkenti a személyi sériilések
kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék véletlen lizembe helyezését. Gy6z6djon meg
réla, hogy az elektromos szerszam ki van-e kapcsolva, miel6tt csatla-
koztatja a késziiléket az aramforrashoz és/vagy az akkumulatorhoz,
vagy felemeli és egyik helyrél a masikra viszi azt.

Ha ugy viszi egyik helyrél a masikra az elektromos szerszamot, hogy az ujja a
kapcsoldn van, vagy ha a készliléket bekapcsolva helyezi aram ald, az balese-
tet okozhat.

-

76
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d) Tavolitson el minden beallité eszkozt vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolja az elektromos szerszamot. A készUilék forgd részeiben
hagyott szerszam vagy kulcs személyi sériilésekhez vezethet.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen arra, hogy biztos labakon
alljon, és hogy ne veszitse el az egyensulyat. £z vdratlan helyzetekben is
jobb ellendrzést biztosit az elektromos szerszam felett.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszere-
ket. Tartsa tavol a hajat, a ruhazatat és kesztylijét a mozgo alkatré-
szektol. A laza ruhét, az ékszereket vagy a hosszu hajat elkaphatigk a mozgd
alkatrészek.

g) Ha az eszkozre porelszivo és porgyiijté eszk6zok szerelhetdk ra,
akkor azokat megfelel6 moédon kell csatlakoztatni és hasznalni.
Porelszivd hasznalata csSkkenti a porral kapcsolatos kockdzatokat.

h) A biztonsag tekintetében ne ringassa magat hamis illiziéba, és ne
bagatellizalja el az elektromos eszk6zokre vonatkozo biztonsagi sza-
balyokat, még akkor sem, ha mar régoéta hasznal ilyeneket, és tudja,
hogyan kell banni veliik.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz mindig az ahhoz megfelelé
elektromos szerszamot hasznalja.
A célnak megfeleld elektromos szerszammal jobban és biztonsagosabban tud
dolgozni a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot, amelynek a kapcsoldja
hibas. Ha az elektromos szerszamot mar nem lehet be- és kikapcsolni,
az veszélyes, és javitast igényel.

c) Huzza ki a csatlakozodugot a konnektorbdl és/vagy vegye ki az
akkumulatort, miel6tt a késziiléken beallitasokat végez, tartozékokat
cserél ki, vagy eltarolja a késziiléket. £z az ovintézkedés csdkkenti az
elektromos szerszam véletlen beinduldsanak kockazatat.

d) A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat gyermekektdl tavol kell
tarolni. Ne engedje meg a késziilék lizemeltetését olyan személyek
szamara, akik nem ismerik a késziilék miikodését és nem olvastak el
ezeket az utasitasokat.

Az elektromos szerszamok veszélyesek a hozza nem értd személyek kezében.

e) Az elektromos szerszamok gondos karbantartast igényelnek. Elle-
nérizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e és nem
szorulnak-e, és nincsenek-e torott vagy sériilt alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos szerszam miikodését.
Meghibasodas esetén a késziilék hasznalata elétt javittassa meg a
karosodott alkatrészeket.

Sok balesetet okoznak a rosszul karbantartott elektromos szerszamok.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan karbantartott, éles vagoélekkel rendelkezé vagoszerszamok
kevésbé akadnak meg, és kénnyebben vezethetdk.

g) Az elektromos szerszamokat, tartozékokat, tartalék eszk6zoket, stb.
ezeknek az utasitasoknak megfeleléen kell hasznalni. Ennek soran
vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzend6é munkat.

Az elektromos szerszamok nem rendeltetésszer(i hasznalata veszélyes helyze-
teket idézhet eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban.
A csuszos fogantyuk és fogantyd felliletek miatt vdratlan helyzetekben nem
lehet biztonsagos modon kezelni és ellendrizni az elektromos eszkdzt.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulator feltoltéséhez csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilé-
ket hasznalja. Mas téltékészilék hasznélata esetén az akkumulatorok ténkre-
menetnek, és tlizveszély is fennall.

Az elektromos szerszamokban csak a hozzajuk valé akkumulatorokat
alkalmazza.
Mas akkumulatorok hasznalata sértilésveszéllyel és tlizveszéllyel jarhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az iratkapcsoktol,
érméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol vagy egyéb kis fémtar-
gyaktol, melyek az érintkez6k athidalasat okozhatjak.

Az akkumulator érintkezdinek révidre zardsa kdvetkeztében tlz vagy égési
sériilés keletkezhet.

Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbdél folyadék tavozhat.
Ne érjen hozza ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletleniil a bérére
keriilne, mossa le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilne, a vizzel
valé lemosas utan forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bdrirritaciot vagy égési sértilést okozhat.

Ne hasznalja az akkumulatort, ha sériilt vagy deformalodott.
A sériilt vagy deformalddott akkumulatorok kiszamithatatlanul mikédhetnek,
és tlizet, robbanast vagy személyi sértilést okozhatnak.

f) Akkumulatorokat ne tegyen ki tiiz vagy magas hémérséklet hatasa-
nak. A tiz és a 130 °C-nal nagyobb hémérséklet robbanast idézhet eld.

Kovessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasi-
tasban megadott tartomanyon kiviil van.

A helytelen mddon, vagy az engedélyezett hdmeérsékleti tartomanyon kivdil
végzett toltés ténkre teheti az akkumulatort, és névelheti a tliz kockazatat.

b
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6) Szerviz

a) Az elektromos szerszamot csak mindésitett szakemberrel, és eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. £zzel garantalhato, hogy az
elektromos szerszam haszndlata biztonsagos maradjon.
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b) Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak. Az akkumulatorokon mindennemd karbantartast lehetéség szerint csak
a gyartonak vagy a hivatalos (igyfélszolgalatoknak szabad végezni.

Biztonsagi utmutatasok magassagi agvagokhoz

a) Tartsa tavol a testrészeit a lanctol. Jaré lancnal ne probalja meg
eltavolitani a vagalékot, vagy megfogni a levagandé anyagot.
A lanc még a kapcsold kikapcsolasa utan is tovabb mozog. A magassagi
agvago hasznalata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sértilésekhez
vezethet.

b) A magassagi agvagot a fogantyujanal fogva, nyugalmi helyzetben l1évé
lanccal vigye, és az ujjait tartsa tavol a teljesitménykapcsoloktol.
A magassagi agvago helyes hordozasa csékkenti a véletlenszerd mikddeés, és
igy a lanc okozta sérilések kockdzatat.

c) A magassagi agvago szallitasa vagy elrakasa el6tt mindig huzza ra
a védoburkolatot a lancra. A magassagi agvago szakszer( kezelése csok-
kenti a lanc okozta személyi sérilések veszélyét.

Miel6tt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi
munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrol, hogy kikapcsolta az 6sszes
teljesitménykapcsolét, és kivette vagy levalasztotta az akkumulator
egységet.

A beszorult vagalék eltavolitasa, vagy a karbantartas végzése kézben véletlendl
bekapcsolt magassagi agvago sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Miel6tt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi
munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrol, hogy az 6sszes teljesit-
ménykapcsolo ki van kapcsolva, és a bekapcsolaszar mikodésbe van
hozva.

A beszorult vagalék eltavolitasa, vagy a karbantartas végzése kézben véletlendl
bekapcsolt magassagi agvago sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

f) A magassagi agvagot kizarolag a szigetelt fogantyufeliileteknél fogva
tartsa, mivel a lanc érintkezésbe keriilhet a z6ldben megbuvo vezeté-
kekkel.

A lancnak feszliltség alatt allo vezetékkel térténd érintkezésekor az eszkdz fém
részei feszliltség ala kertilhetnek, és aramtitést okozhatnak.

Az eszkozzel ne kozelitse meg a lenyirandé sévény teriiletén Iévo
vezetékeket. A sévényekben és a fak levelei kdzt vezetékek bujhatnak meg,
amelyekbe a lanc véletlendil belevaghat.

Kedvezétlen idéjarasi viszonyok kézétt, de kiilondsen villamlas
veszélye esetén ne hasznalja a magassagi agvagot.

Ezzel csbkkenhet a kockdzata, hogy villdmcsapas éri.
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Biztonsagi utmutatasok magassagi agvagokhoz

a) Soha ne hasznalja a magassagi agvagot aramvezetékek kozelében,
csokkentve ezzel a halalos aramiitések kockazatat.
Aramvezetékek megérintése, vagy az ilyenek kdzelében végzett sévénynyiras
stlyos sérilésekhez vagy akar halalos aramditéshez vezethet.

b) A magassagi agvagot mindig két kézzel hasznalja. Tartsa mindig két
kézzel a magassagi agvagot, nehogy elveszitse felette az uralmat.

c) Ha a magassagi agvagoval fej felett dolgozik, viseljen fejvédoét.
A lepotyogd letért darabok sulyos sériilésekhez vezethetnek.

Nézze at a sdvényeket és a fak lombjait, hogy nem bujnak-e meg bennik rejtett
targyak (pl. drétkerités és rejtett vezetékek).

Ajanlatos 30 mA-es vagy annal kisebb kioldasi aramu hibadram véddkapcsoldt
hasznalni.

Mindig tartsa két kézzel a magassagi agvagot a ket fogantyujanal fogva.

A magassagi agvagoval foldon allé helyzetben szabad dolgozni. Létrardl vagy
egyéb ingatag fellletrél nem szabad haszndini.

Miel6tt haszndini kezdené a magasségi agvagot, gyézédjon meg arrdl, hogy

a mozgo alkatrészek (pl. a hosszu nyél és az elforduld elem) régzitéelemei rete-
szeld helyzetben vannak.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Biztonsagos banasméd az akkumulatorokkal

Olvasson el minden biztonsagi utmutatast és utasitast.

A biztonsagi Utmutatasok és utasitdsok be nem tartdsa aramdiitést, tlzet és/vagy
sulyos sériléseket okozhat.

Orizze meg j6l ezt a hasznalati utasitast. Csak akkor hasznélja a tolt6 kész(i-
léket, ha az 6sszes funkcié haszndlhatdsagat teljes mértékben meg tudja iténi és
azokat el is tudja végezni.

- Akésziilék hasznalata, tisztitasa és karbantartasa kdzben tartsa rajta
a szemét a gyerekeken. Igy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fog-
nak jatszani a tolté készulékkel.

- Csak POWER FOR ALL rendszerti, PBA 18V tipusu, 1,5 A6-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6 késziilék akku-
mulatortolté fesziiltségével. Ne toltson vele nem toltheté akkumulato-
rokat. Maskulonben tlz és robbanas veszélyének teszi ki magat.

> Ugyeljen ra, hogy a t6lt6 késziiléket ne érje esé vagy nedvesség.

Ha viz jut az elektromos készllékek belsejébe, megné az dramités
kockazata.

- Tartsa tisztan a tolté késziléket.

Az elkoszolddas aramiités veszélyével jar.

- Hasznalat el6tt vizsgalja at a tolté késziiléket, kabelt és csatlakozédu-
got. Ha sériiléseket tapasztal, ne hasznalja a t61t6 késziiléket. Sajat
keziileg ne nyissa fel a tolt6 késziiléket! Ha javitani kell, csak képzett
szakemberrel, és csak eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval végez-
tesse el a munkat.
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A megrongalddott toltd készllékek, kabelek és csatlakozddugdk miatt megnd
az aramutés kockazata.

- Ne hasznalja a t6lt6 késziiléket gyulékony feliileten (pl. papiron, textili-
akon stb.), ill. éghet6 kérnyezetben.
A tolté készilék a toltés soran felmelegszik, igy tlizveszély keletkezik.

- Ha szikségessé valik a csatlakozévezeték cseréje, akkor azt a GARDENA-
nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszam forgalmazok hivatalos tgyfél-
szolgdlatanak kell elvégeznie a biztonsagi kockazatok elkerllése érdekében.

- Toltés alatt ne Gizemeltesse a terméket.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszerii,
PBA 18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

- Csak a POWER FOR ALL rendszer gyartoja altal készitett termékek-
ben hasznalja az akkumulatort.
Csak igy kimélheti meg az akkumulatort a veszélyes tulterheléstol.

- Csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilékekkel toltse az akkumulato-
rokat. Amennyiben a meghatarozott tipust akkumulatorok toltésére tervezett
t61td készlléket mas akkumulatorokkal haszndlja, tlizveszély all el.

- Az akkumulator részben toltott allapotban keriil a polcokra.
Az akkumuldtor csak akkor tudja leadni a teljes teljesitményét, ha az elsé
hasznalat elétt teliesen feltdlti a toltd készilékkel.

- Tartsa olyan helyen az akkumulatorokat, ahol nem férhetnek hozza
gyermekek.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- A megrongalddott, vagy szakszertitlen médon hasznalt akkumulator-
bél g6zok léphetnek ki. Az akkumulator meggyulladhat vagy szétdur-
ranhat.

Hagyja, hogy friss levegd érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon orvoshoz.
A g6z0k izgatd hatassal lehetnek a légutakra.

- A helyteleniil hasznalt, vagy megrongalédott akkumulatorboél égheté
folyadék juthat ki. Keriilje a folyadékkal valo érintkezést. Ha véletleniil
mégis hozzaért, oblitse le a helyét vizzel. Ha a folyadék a szemébe
kerilt, orvos segitségét is vegye igénybe.

Az akkumulatorbdl kilép6 folyadék bdrirritaciohoz vagy égési sérilésekhez
vezethet.

- A meghibasodott akkumulatorbdl folyadék juthat ki, amely a vele
szomszédos targyakra is rakeriilhet. Vizsgalja at az érintett részeket.
Tisztitsa meg, vagy adott esetben cserélie ki 6ket.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak koézelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkezdi kozott fellépd zarlatnak égési sérilés vagy tlz lehet
a kdvetkezménye.

- Eles targyak, mint pl. szégek vagy csavarhiizék, vagy kiilsé erék meg-
rongalhatjak az akkumulatort. Az akkumulator belsejében zarlat keletkez-
het, igy az meggyulladhat, fustdlhet, szétdurranhat vagy tulheviilhet.

- Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak. Az akkumulatorokon mindennemdi karbantartast lehetéség szerint csak
a gyartdnak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

> @ Ovja az akkumulatorokat hétél, igy tobbek kozott pl. tartés

J napsugarzastal, tiiztél, piszoktol, viztél és nedvességtol.

Robbanas és zéarlat veszélye fenyeget.

- Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kozotti kérnyezeti hémérsék-
leten szabad Gizemeltetni és tarolni.
Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az autéban. 0 °C alatti hémérsékleteken
az ilyen készllékekre jellemzé teljesitménykorlatozasok jelentkezhetnek.

- Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C kozotti kornyezeti hémérsékle-
ten szabad tolteni. A megadott hdmérsékleti tartomanyon kivdli toltés karo-
sithatja az akkumulatort, vagy novelheti a tiz kockazatat.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miik6dési modjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszélje-
nek errdl az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

A toltékésziléket csak a tipustablan megadott valtéaramu feszlltségre csatlakoz-
tassa.

Tilos a termék barmi részének féldelése!
Kozelgd zivatar esetén ne haszndlja a terméket.
Ovja az akkumuldtor érintkezdit a nedvességtol.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacské miatt kis-
gyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol a kis-
gyermekeket.

A magassagi agvagot csak a szamara eléirdnyozott médon hasznalja. A berende-
zés Uzemeltetdje a felelés mas személy balesetéért, ill. ezen személy tulajdonaval
szemben felmerUild barmely jellegl kockazatért.Vegye figyelembe, hogy kienge-
dett teleszkopcsdvel végzett munkavégzes esetén a harmadik személy altal
veszélyeztetett munkaterllet ndvekszik.
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A VESZELY!

A felvett hallasvédo, és a termék altal keltett zajok miatt el6fordulhat,
hogy nem fogja észlelni a kozeled6 embereket.

Mindig viselien megfeleld runazatot, véddkesztyit és labbelit.

Kertlie az érintkezest a lanckend olajjal, killéndsen ha az allergias reakciot vait ki
Onben.

Vizsgalia meg azokat a zénakat, ahol sor akar keriteni a magassagi agvago
hasznélatara és tavolitson el minden drotot, rejtett elektromos vezetéket és mas
fémtargyakat.

Az Gsszes bedllitasi tevékenységet (a vagofej dontése, a teleszkdpcsd hosszanak
madositasa) felhelyezett véddburkolattal kell végezni és a magassagi agvagot
ekozben nem szabad a vezetélemezre dllitani.

Haszndlat elétt és erds Utések esetén a gépet meg kell vizsgalni tdrésnyomokra
vagy sérlilésekre. Sziikség esetén javittassa meg.

Soha ne prébdljon hidnyos vagy nem engedélyezett médon maédositott magas-
sdgi agvagoval dolgozni.

A motoros késziilék hasznalata és kezelése

Lehetéség szerint sajatitsa el, hogy vészhelyzetben miként tudja lekapcsolni
a terméket. A magassagi agvagot soha ne fogja meg a véddéburkolattdl.

A magassagi agvagot ne haszndlja, ha a véddkészilékek sérlltek.
A magassagi agvago hasznalata kézben ne hasznaljon létrat!
A termék csak szilard talajon dllva hasznélhatd.

Az akkumulator levétele:

— mieldtt a magassagi agvago felligyelet nélkil marad;

— eltdmdédés megszintetése eldtt;

— amagassagi agvago ellendrzése és tisztitasa el6tt vagy mielétt dolgoznanak
rajta;

— ha egy targgyal taldlkozik. A magassagi agvagot csak akkor szabad ismét
hasznalni, amikor abszolut biztositva, hogy a magassagi agvago telies egészeé-
ben Uzembiztos;

— amikor a magassagi agvago elkezd szokatlanul erésen vibraini. Azonnal
ellendrizze az okot! A tulzott vibracio balesetet okozhat;

— miel6tt a terméket odaadna valakinek.

A SERULESVESZELY!

Ne érintse meg a lancot.

- A munka végeztével vagy a munka sziineteltetésekor a védéboritast
helyezze ra.

A készUlék biztonsagos Uzemallapotahoz elengedhetetlen, hogy valamennyi
anya és csavar szorosan meg legyen huizva.

Amennyiben a termék atmelegedett, elrakds elétt hagyja lehini.

35 °C felett, vagy napstitétte helyen nem szabad tarolni a magassagi agvagot.
A magassagi agvagot ne tarolja statikusan elektromos helyen.

Figyelem! Lepotyogd vagalék!

Csak nappali fényben és jo latasi viszonyok kdzott végezzen munkat.

2. SZERELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- A termék szerelése el6tt mindig vegye ki az akkumulatort és
csusztassa ra a védéburkolatot a vezetélemezre.

A szdllitasi terjedelem részei a magassagi agvago, akkumulator, tolté-
készulék, lanc, vezetélemez, véddburkolat belsé hatlap-kulccsal és ez
a haszndlati utasitas.

A teleszkopnyél felszerelése [abra A1/A2]:

1. CsUsztassa be a @ teleszkdpnyelet az D motoregységbe Utkozésig.
Ehhez a két jeldlésnek @ egymassal szemben kell lennie.

2. Huzza meg erésen a ® szlrke anyat.

Az vallpant felszerelése [abra A3]:

A FIGYELEM!

A termékhez mellékelt pant hasznalata kotelezo.

1. Téagitsa fel a @ pantszorité kapcsot, csiptesse a szar koré, és fogja
ré az ® csavar meghutzasaval.

2. Akassza be a (® karabinert a @ pantszoritd kapcson.
3. A gyorszar segitségével dllitsa be a pantot a kivant hosszra.
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3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a lanc nyugalmi helyzetbe keriil, vegye ki az
akkumulatort és csusztassa ra a védéburkolatot a vezetéle-
mezre, miel6tt megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.

Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halozati fesziiltségre! Az aramforras feszlltségének
egyeznie kell a toltd készllek tipustablajan szerepld adatokkal.

A GARDENA 14770-55-6s term. sz-U magassagi agvago csomago-

lasa nem tartalmazza az akkumulatort és a tolté késziiléket.

Az intelligens tdltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator tol-

tottségi szintjét, és az akkumulator hdmeérsekletétdl és fesziltségétdl flg-

géen mindenkor optimalis toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolas esetén is

mindig teljesen feltoltétt marad.

1. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

2. Csatlakoztassa az akkutoltd-készUléket © egy haldzati csatlakozdal-
jzathoz.

3. Tolja rd a © akkumulatortoltd készlléket a ® akkumulatorra.

Ha a tolt6 késziiléken Iévé © akkumulator toltésjelz6 lampa z6lden

villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelzé lampa allan-
dé zold fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési idd, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

4. Atéltés soran rendszeres idékdzonkeént ellendérizze a toltési allapotot.

5. Ha az akkumulator ® teljesen feltoltddott, levalaszthatja a ® akkumu-
latort a © toItd készulékrdl.

A kijelzé elemek jelentése:
Kijelzés a tolt6 késziléken [abra O3]:

Akkumulator villogd
toltésjelzo fény ©

A toltési miivelet folyasat az @) akkumuldtor toltésjelzG villogasa jelzi.

Utmutatas: Téltési mivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
hémérséklete a megengedett toltési hdmérséklettartomanyban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando
toltésjelzo fény ©

Az () akkumulator toltGsjelz6 allandé fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hdmérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartomanyon kiviil van, és ezért nem végezheto toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatddik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumulétor, az @) akkumulétor toltésjelz6 allandé

fénye azt jelzi, hogy a halézati csatlakozo be van dugva a halézati aljzat-

ba, és a toltd készillék lizemkész.

® akkumulator t6ltottségi allapot kijelz6 a terméken

[abra 04/014]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ) akkumulator

toltottségi allapot kijelz6.
Akkumulator toltottségi allapot  Akkumulator toltottségi

allapot kijelz6

67 — 100 %-ig feltdltve @, @ és @ zold fénnyel vilagit

34 - 66 %-ig feltoltve @ és @ zold fénnyel vilagit

11— 38 %-ig feltoltve @ zold fénnyel vilagit

0- 10 %-ig feltoltve @ zold fénnyel villog

Ha az © LED z6ld fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumulatort.
Ha a @ hibajelzé LED vildgit vagy villog, lasd a 6. HIBAELHARITAS.

A lancolaj betéltése [abra O5]:

c VESZELY!
Ha a lanc a vezetélemezen nincs elegendéen megolajozva,
ez a lanc elszakadasahoz és sériilésekhez vezethet.

- Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az eszk6z kell6 mennyiségben
adagolja-e a lancolajat.
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A GARDENA 6006-0s term. sz.-u lancfiirész olaj, vagy azzal egyenér-
tékU, szaklzletben kaphato, asvany alapu lancolaj hasznalatat ajanljuk.

1. Csavarozza le az olajtartaly @ fedelét.

2. Toltson bele annyi lancolajat a ® betolté csonkba, hogy a @ kémle-
|6ablak teliesen megteljen olajjal.

3. Csavarozza vissza az olajtartaly @ fedelét a ® betoltdé csonkra.
4. Ellendrizze az olajkend rendszert:
Ha olaj 6mlétt a termékre, akkor azt alaposan meg kell tisztitani.

Ellendrizze az olajkené rendszert [abra O6]:

- Tartsa a @ vezetélemezt egy vilagos, flrészelt fafelllet fole, attdl
kb. 20 cm tavolsagban.
A gép eqy perc mikddése utan a fellleten érzékelhetd olajnyomok kell,
hogy legyenek.

A FIGYELEM!

A @ vezetélemeznek semmilyen koriilmények kozott nem szabad
a talajjal vagy homokkal érintkeznie, mivel a lanc fokozott kopa-
sahoz vezet.

Munkahelyzetek:

A magassagi agvagot 2 munkaveégzeési helyzetben lehet mikodtetni
(fent/lent). A tiszta vagasi felllet érdekében a vastag agakat 2 lépésben
kell levagni (hasonld abrak).

Flirészelés feliil (vastag agak esetén) [abra 06/07/08]:

1. Alulrdl flrészelien bele az agba az atmérdjének legfeliebb 1/3-ig
(A'lanc az @ ellilsd Uitkozdig tolodik).

2. Felllrél flrészelie le az &gat (A lanc visszahtizédik a (® hatso Utkdzdig).

Flrészelés alul [abra 06/09]:
- Felllrél flrészelie le az &gat (A lanc visszahtizddik a @ hatso Utkdzdig).

A motoregység dontése [abra 010]:
A motoregység (D 15°-0s Iépésekben, 60° és —60° kdzott donthetd.

1. Tartsa lenyomva a két @ narancssarga gombot, és dontse az O
motoregységet a kivant iranyba.

2. Engedie el a két @) narancsséarga gombot, és hagyja helyére pattani
az @ motoregységet.

A teleszkopcsé kihtizasa [abra O11]:

A teleszkdpesovet @ fokozatmentesen 50 cm-ig ki lehet hizni.
1. Lazitsa meg az (2 narancssarga csavaranyat.

2. Tolja ki a @ teleszkdpnyelet a kivant hosszra.

3. Huizza meg ismét az @ narancssarga anyat erésen.

A magassagi agvago inditasa [abra 01/012/013/014]:

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély all fenn, ha a termék az inditokar elengedé-
sekor nem kapcsol ki.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsoldkat.
Példaul, ne régzitse hozza az inditokart a fogantyuhoz.

A munka elkezdése el6tt le kell ellendrizni a kovetkezé eléfeltéte-
lek teljesiilését:

- Elegend§ lancolaj van az olajzérendszerbe téltve
(lasd a 3. KEZELES).

- Alanc feszes (lasd a 4. KARBANTARTAS).

Elinditas:
A termék két kapcsolds biztonsagi szerkezettel (bekapcsolas-

gatlé zaras inditokarral) van felszerelve, amely megakadalyozza
a termék akaratlan bekapcsolasat.

1. Helyezze be az akkumulatort ® az akku-befogdba @, amig az
hallhatdan bekattan.

2. A véddburkolat @ csappantyuijat hajtsa fel és vegye le a vezetélaprol.

3. Egyik kezével a @ teleszkopnyél markolat szigetelt fellleténél, masik
kezével pedig a @ markolatnal fogva tartsa meg a magassagi agvagot.

4. Cslsztassa elére a ® bekapcsolaszarat, és hiizza meg a @® inditdkart.
A magassagi agvago elindul és 5 masodpercre jelzést ad az ® akkumu-
lator toltéttsegi allapot kijelzdje.

5. Engedie el a ® bekapcsolaszarat.
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Leallitas:
1. Engedje el az inditdkart @®.
A magassagi agvago leall.

2. A véddburkolatot csusztassa ra a vezetdlemezre, és hajtsa le, amig
a (® csappantyl bezarddik.

3. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a lanc nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és csusztassa ra a védéburkolatot a vezet6-
lemezre, miel6tt belefogna a termék karbantartasaba.

A magassagi agvago tisztitasa:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (nagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
oldoszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
mianyag alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennitik.

1. A magassagi agvagot nedves kenddvel tisztitsa meg.

2. Tisztitsa ki a légréseket egy puha kefével
(ne haszndljon csavarhuzot).

3. A vezetblemezt szlikség esetén kefével tisztitsa meg.

Az akkumulator és az akkutélté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutolté-készuilék felllete és érint-
kezd8i mindig tisztak és szarazak legyenek, mielétt az akkutolté-késziléket
a halézatra csatlakoztatja.

A tisztitashoz ne hasznaljon folyovizet.

- Akkumulator t61t6 késziilék: Tisztitsa meg az érintkezdket és
a mUanyag részeket puha, szaraz kenddvel.

- Akkumulator: Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szell§zérését
és a csatlakozoit puha, tiszta és szaraz ecsettel.

A lanc megfeszitése [abra M1/M2/M3/M4]:

A EGESVESZELY!

A tul feszesre huzott lanc a motor tulterheléséhez es karosodasokhoz
vezethet, mig egy elégtelenul feszes lanc a lanc sinrél vald leugrasahoz
vezethet. A helyesen megfeszitett lanc optimalis vagasi tulajdonsagokat,
optimalis akkumulator mikodési idét kinal és meghosszabitja az élettar-
tamot. Ezért rendszeresen ellendrizze a feszesseget, mivel a lanc hasz-
nalatkor megnyulhat (klondsen, ha a lanc Uj, az elsé felszerelést kovets-
en kb. egy par perc mikodes utan, meg kell vizsgalni a lanc feszesse-
gét).
- De a lancot ne feszitse meg kozvetleniil a hasznalat utan,
hanem varjon, mig az lehdil.

A csavarokhoz (@ vald belsé hatlap kulcsot a véddburkolatban talélja
meg @®.
1. Lazitsa meg a két darab (@ csavart. (A @ csavarokat ne csavarja ki!).

2. A @ vezetblemez kdzepén emelie meg a @ lancot. A hézagnak
kb. 2 — 3 mm-nek kell lennie.

3. Ha a lanc nem elég feszes, a @ bedllitd csavart az dramutato jarasaval
egyez6 iranyban forgassa el.
Ha a lanc tul feszes, a @ beallitd csavart az dramutato jarasaval ellenté-
tes irdnyban forgassa el.

4. Huzza meg ismét mindkét @ csavart.
5. Kb. 10 masodpercre inditsa el a magassagi agvagot.
6. Ellendrizze le a lanc feszességeét, és sziikség esetén allitsa utana.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [abra O12]:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
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1. A védéburkolatot csUsztassa ra a vezetélemezre, és hajtsa le, amig
a @ csappantyl bezarddik.

2. Vegye ki az akkumulatort.
3. Toltse fel az akkumulatort.

4. Tisztitsa meg a magassagi agvagot, az akkumulatort és az akkumula-
tortoltd készlléket (lasd a 4. KARBANTARTAS).

5. A magassagi agvagot, az akkumulatort és az akkumulatortolté-keszulé-
ket szaraz, zart és fagymentes helyen tarolja.

Artalmatlanités:
(2012/19/EU jelii E szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. A hatalyos helyi kdrnyezetvédelmi elSirasoknak megfele-
FONTOS!

I6en kell artalmatlanitani.
- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.
Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelyeket
élettartamuk végén a normal haztartasi hulladéktdl elkllonitve kell
artalmatlanitani.
Li-ion
FONTOS!

- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznositd gydijtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasukat.
1. Meritse le teljesen a litium-ion celldkat (fordulion a GARDENA szervizhez).
2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit révidzarlat ellen.
3. A litium-ion cellakat szakszerlen kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS
VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul

beindul.

- Varja meg, amig a lanc nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és csusztassa ra a védéburkolatot a vezet6-
lemezre, miel6tt megkezdené a terméken a hiba elharitasat.

A lanc cseréje [abra M1/M2/M3/T1]:
VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

A Lanc okozta vagott sériilések!
- A lanc cseréjekor viseljen véd6kesztyiit.

Ha a vagas hatasfoka érezhetéen csokken (eltompult 1anc), a lancot ki
kell cserélni. A csavarokhoz (@) vald belsd hatlap kulcsot a védéburkolat-
ban taldlja meg @®.

Csak eredeti GARDENA poétlancot és vezetéelemet (cikksz. 4048)
vagy a pétlancot (cikksz. 4049) szabad hasznalni.

1. Csavarja ki mindkét @ csavart.

2. Vegye le a @ fedelet.

3. Vegye le a @ vezetSlemezt (9 lancostul.
4. Vegye le a @ lancot a @ vezetélemezrdl.

5. Tisztitsa meg az () motor egységet, a @ vezetblemezt és a @) fedelet.
Ekozben kilondsen vigydzzon a hdzban és a @ fedélben taldlhato
gumi tdmitésekre.

6. Huzza ra az Uj (9 lancot a @ vezetdlemez ellilsé @ Utkozojére.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc a helyes iranyban jar, és hogy
az eliils6 @ litkozo felfelé néz.

7. A @ vezetSlemezt helyezze ra Ggy az O motor egységre, hogy a @
csap atbujjon a @ vezetélemezen, és a @ lanc a @ meghajtd kiskerék
koré kerdljon.

8. Helyezze vissza a @) fedelet az ) motor egységre. Ekdzben Ugyelien
a gumi tomitésre.

9. Huzza meg lazan mindkét @ csavart.

10. Feszitse meg a lancot (lasd a 4. KARBANTARTAS).

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

Alacsony miikodési idé A lanc tul feszesre van hlizva. - Feszitse meg a lancot.

(l4sd a A ldnc megfeszitése).

A lancon nincs kenés, mivel
hidnyzik az olaj.

-> Toltson bele lancolajat.

80
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Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A magassagi agvagé nem
allithato meg

Az inditokar szorul.

- Vegye ki az akkumulatort,
és oldja ki az inditokart.

A vagas széle elmosodott

A lanc tompa vagy megseériilt.

-> Cserélje ki a lancot.

A lanc elakadt

A lanc tdl lazéra van feszitve.

- Feszitse meg a lancot.

A magassagi agvago
erésen rezeg

A lanc tul lazéra van feszitve.

-> Feszitse meg a lancot.

A magassagi agvago
nem indul el, vagy leall.
Az ©) LED zold fénnyel
villog [abra 04]

Akku lemeriilt.

- Toltse fel az akkumuldtort.

A magassagi agvagé nem
indul el, vagy leall.

A @ hibajelzé LED piros
fénnyel vilagit [abra 04]

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kivil van.

- Vérjon, amig az akkumultor
hémérséklete ismét
0°C - +45 °C kozott lesz.

A magassagi agvago akkumu-
latoranak érintkez6i kozé viz-
cseppek vagy nedvesség keriilt.

-> Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kenddvel.

A motor blokkolva van.

-> Tavolitsa el az akadalyt.
Inditsa el Ujra.

A magassagi agvagé nem
indul el, vagy leall.

A @ hibajelzé LED
pirosan villog [abra 04]

A termék hibés.

-> Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

A magassagi agvago nem
indul el, vagy leall.

A @ hibajelzé LED nem
vilagit [abra 04]

Az akkumuldtor nincs
teljesen berakva az
akkutartd rekeszbe.

- Rakja be teljesen az akku-
mulatort az akkutart6
rekeszbe annyira, hogy hall-
hatdan a helyére ugorjon.

Az akkumuldtor hibas.

-> Cserélje le az akkumulatort.

A termék hibés.

- Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az © akkumulator
toltésjelzo allandoan
vilagit [ abra 03]

Az akkumulator nincs (jol)
rarakva.

-> Rakja ra az akkumulatort
helyesen a toltd késziilékre.

Az akkumulator érintkezék el
vannak koszolodva.

-> Tisztitsa meg az akkumulator
érintkezoket (pl. az akkumu-
lator tobbszori bedugasaval
és kihtizasaval. Esetleg cse-
rélje le az akkumulatort).

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett toltési hdmér-
séklettartomanyon kiviil van.

- Vérjon, amig az akkumuldtor
hémérséklete ismét
0°C - +45 °C kozott lesz.

Az akkumuldtor hibas.

-> Cserélje le az akkumulatort.

Az © akkumulator
toltésjelzo nem vilagit
[4bra 03]

A

A toltd késziilék halozati
csatlakozéja toltdegység
nincs (j6l) bedugva.

-> Dugja be a haldzati csatlako-
z0t (tdvig) a halozati aljzatba.

A hélézati aljzat, halozati
kabel vagy oIt késziilék
meghibasodott.

7. MUSZAKI ADATOK

- Vizsgalja meg a halozati
fesziiltséget. Esetleg vizsgal-
tassa meg a toltd késziiléket
valamelyik megbizott szerzo-
déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg ille-
tékes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,
valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

Akkumulatoros Egység Erték (cikksz. 14770)
magassagi agvago

A lanc sebessége m/s 338

A vezetélemez hossza mm 200

A lanc tipusa px 90

Az olajtartaly térfogata cm? 60

A teleszkopnyél hossza cm 0-50
Tomeg (akkumulatorral) kg 35
Hangnyomasszint L " 73
Bizonytalansag k , " a8 (A) 3
Hangteljesitmény szint L, ":

mért/garantalt dB (&) 90/93
Bizonytalansag k,,, 3
Kéz/kar rezgés a,, 2 mys? 1
Bizonytalansag k ,, 1,5

Mérési eljaras:

DIN EN IS0 22868

ZDIN EN ISO 22867
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eljarasnak megfelelé médon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro-

mos szerszamok egymassal torténo osszehasonlitasara. Ez az érték a Kitettség
elozetes megitéléseére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szer-
szam tényleges hasznalata soran valtozhat.

2 UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati

Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akkumulator fesziiltség V(DC) 18

Akkumulator kapacitas Ah 25

A (Li-lon) cellak darabszama 5

Alkalmas POWER FOR ALL rendszer( akkumulétor t6lt6 késziilékek: AL 18..CV.

Akkumulator télté késziilék Egység Erték (cikksz. 14900)

AL 1810 CV P4A

Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240
Halozati frekvencia Hz 50 - 60
Névleges teljesitmény w 26
Akkumulator tolté
fesziiltség v(o0) 18
Max. akkumulator tolto mA 1000
aram
Akkumulator toltési idd
80%/97 — 100% (kb.)
PBA 18V 2,0Ah W-B perc 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B perc 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C perc 192/ 244
Megengedett toltési oc 0-145
hémérséklettartomany
Tomeg az EPTA-Procedure K 017
01:2014-nak megfelelden 9 ’
Erintésvédelmi osztaly @/l

Alkalmas POWER FOR ALL rendszer(i akkumulatorok PBA 18V.

Az alkatrészek és készllékelemek (pl. kések, késrogzitd alkatrészek, tur-
binak, vilagitotestek, ékszijak és fogazott szijak, jardkerekek, légszUrok,
gyujtogyertyak) szokasos kopasa, a kinézetben mutatkozé elvaltozasok,
valamint a kop¢ alkatrészek és fogydeszkdzok nem tartoznak a garancia
hatalya ala.

Ez a gyartoi garancia a fenti feltételeknek megfeleld potalkatrész szallitasra
és javitasra szoritkozik. A gyartdi garancia nem szolgdltat alapot a vellink,
mint gyartoval szemben tamasztandd egyéb, példaul kartéritési igények
elismerésére. Ez a gyartdi garancia természetesen nem érinti a vasarlot

a térvények és a szerzédés alapjan a kereskeddvel/ eladdval szemben
megilletd szavatossagi igényeket.

A gyartdi garancia a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag jogrendjének
hatalya ala tartozik.

Garancia esetén kérjlk, hogy a megfeleléen bérmentesitett hibas terméket

a vasarlaskor kapott blokk masolatéanak és a hiba leirasanak kiséretében
kuldje el a GARDENA szerviz cimére.

Kopoalkatrészek:

A lanc és a vezetélemez gyorsan kop¢ alkatrészek és ki vannak zarva
a garanciabal.

CS Akumulatorova teleskopicka
vyvétvovaci pilka
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Preklad originalnich pokynu.

Tento produkt neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami
' (veetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo osobami s nedostatkem zkuSenosti

anebo nedostatkem znalosti, ledaZe na né dohlizi osoba kompetentni pro

jejich bezpecnost nebo od ni obdrzely pokyny, jak produkt pouzivat. Dohli-
7et na déti, aby si s produktem nehraly. Doporucujeme, aby produkt pou-

zivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

Teleskopicka vyvétvovaci pilka GARDENA je uréena k vyvétvovani
stromdl, Zivych plotl, ket a kiovi s vétvemi do prdméru max. 8 cm na
soukromé domaci nebo hobby zahradé.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

(] .
/'\ NEBEZPECI! Poranéni!

GARDENA Pét lanc és Cserelanc és -vezetélemez. cikksz. 4048

vezetdlemez

GARDENA Pétlanc Cserelanc. cikksz. 4049

GARDENA Lancfiirész olaj A lanc kenéséhez. cikksz. 6006

GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz miikddési idé érdekében

akkumulator vagy cseréhez. cikksz. 14903
PBA 18V/45 P4A cikksz. 14905
PBA 18V/72 P4A

GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901

gyorstoltd késziilék akkumulatorok gyors feltoltéséhez.

AL 1830 CV P4A

Szerviz:

Kérjuk, vegye fel vellink a kapcsolatot a hatoldalon lévd cimen.

Garancianyilatkozat:

Garanciaigeny esetén nem kertl felszamolasra dij 6nnek a nyuijtott szolgal-
tatasokert.

A GARDENA Manufacturing GmbH minden uj, eredeti GARDENA termékre
a vasarlas napjatol szamitott 2 év garanciat vallal, feltéve, hogy a terméke-
ket kizardlag magan célra hasznaltak. Masodkézbdl vasarolt termékekre
nem vonatkozik a gyartéi garancia. Ez a garancia a termék minden olyan
lényeges hidanyossagara kiterjed, amely bizonyithatdan anyag- vagy gyarta-
si hibara vezethetd vissza. A jotallas egy telies mértékben mikoddkeépes
cseretermeék biztositasaval vagy a szamunkra megkuldott hibas termeék
ingyenes megjavitasaval teljesul; fenntartjuk a jogot az ezen lehetéségek
kozotti valasztasra. Ez a szolgaltatas az alabbi rendelkezések teljestlése
esetén érhetd el:

¢ A terméket rendeltetés szerint hasznaltak, a hasznalati Utmutatdban
meghatarozott ajanlasok szerint.

* Sem a vevd, sem mas nem probalta felnyitni vagy javitani a terméket.

* A készuléket csak eredeti GARDENA pot- és kopdalkatrészekkel Uze-
meltették.

* A vésarlaskor kapott blokk bemutatésa.

14770-20.960.01.indd 81

- Vyvétvovaci pilka nesmi byt pouzivana pro kaceni stromu.
Vétve v malych kouscich odstranit, aby Vas padajici vétve
nezasahly nebo by se na Vas padajici vétve mohly odrazit
od zemé. Pri rezani nestat pod vétvi. Nepouzivat na udrzbu
rybnika.

1. BEZPECNOST

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:

A ...

Prectéte si navod k obsluze a seznamte se s vyznamem znacek i bezpec-
nostnich symboli pouzivanych v tomto navodu a na pfistroji.

Pouzivat ochranu o¢i a sluchu.

81
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d) Odstrarite sefizovaci naradi nebo kli¢e na Srouby, dfive nez elektrické
naradi zapnete. Ndstroj nebo kli¢ zapomenuty v otacejicim se dilu pristroje
mdZe zplsobit zranéni.,

e) Vyhnéte se abnormalnimu drZeni téla. Postarejte se o bezpecny
postoj a neustale udrzujte rovhovahu.

Tak muZete elektrické naradi lépe kontrolovat v necekanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Vlasy, odév

a rukavice udrzujte dale od pohybuijicich se dila.

Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

Pokud maji byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani

prachu, musi byt pripojena a spravné pouzita.

Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohroZeni prachem.

Nepodlehnéte pocitu faleSné bezpecnosti a dodrzujte bezpecnostni

pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste s nim po mnoha pouzitich

dobfe seznameni.

Nepozorna manipulace méze vést béhem zlomku vtefiny k tézkym poranénim.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem!
Drzte se minimalné 10 m od elektrickych vedeni.

Vzdy noste ochranné rukavice. g

-

h

=

Vzdy noste bezpecnostni obuv s protiskluzovou tpravou.

Vzdy noste ochrannou helmu. 4

a

=

Vyuziti elektrického naradi a manipulace s nim

Pristroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte jen k tomu uréené elek-

trické naradi. S vhodnym elektrickym naradim se pracuje lépe a bezpecnéji

v dané vykonové oblasti.

Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické naradi,

které nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyndejte akumulator dfive, nez

budete provadét nastaveni pristroje, ménit prislusenstvi nebo pristroj

ukladat. Toto opatreni zabrariuje nahodnému spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti. Nenecha-

vejte pouzivat pristroj osoby, které s nim nejsou seznameny nebo

3 . ; které necetly tyto pokyny.

Obecné bezpeénostni pokyny Elektrické néradl je nebezpecné, pokud ho pouzivaji nezkusené osoby.

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi e) Elektrické naradi peélivé oSettujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji, zda nejsou dily prasklé nebo tak poskozené, ze

A VYSTRAHA!

je funkce elektrického naradi omezena. Pred pouzitim pristroje nechte
poskozené dily opravit.
Prectéte vSechny bezpeénostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické Mnoho nehod je zptsobeno $patné udrZovanym elektrickym naradim.
udaje, kterymi je toto elektrické naradi opatreno. Zaneabani dodrZovani f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé osetiované fezné néstroje s
bezpecnostnich pokynt a nafizeni mize mit za nasledek draz elektrickym prou- ostrymi hranami méné véznou a lépe se vedou.
dem, pozar a/nebo tézka zranéni. se s e aw e . ) i .

o, . ; Y : . g) Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi, vkladané nastroje atd.
UloZte vSechny bezpecnostni pokyny a nafizeni tak, aby byly k dispozici v souladu s témito pokyny. Pfitom respektujte pracovni podminky
i v budoucnu. Pojem “elektrické naradi” pouZity v bezpecnostnich pokynech a &innost, ktera ma byt provadéna. Pouziti elektrického naradi pro jiné
se vztahuje na elektrické naradi napéjené ze §/’té (se sitovym kabelem) a na elek- nez uréené ddely mize vést k nebezpednym situacim.
S Rl nEeiont o bl 90 SRENEle eleely) h) Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, cisté a bez oleje a tuku.
Kluzké rukojeti a uchopové plochy neumoZzriuji bezpecnou obsluhu a kontrolu
elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

-

@0®E .. °

Nevystavovat desti.

b

-

:

-~

Smér pohybu retézu. C;

Pro nabijecku:
Pokud je kabel poSkozen nebo profiznut, ihned vytahnout zastr- d
¢ku ze sitové zasuvky.

>

=

1) Bezpecnost na pracovisti
a) Udrzujte své pracovisté cisté a dobre osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k drazim.
b) S elektrickym naradim nepracujte v prostorech ohrozenych explozi,
ve kterych se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo prachy.
Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.
Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace s elektrickym naradim
v dostatecné vzdalenosti.
Pi rozptyleni pozorosti mdzete ztratit kontrolu nad pristrojem.

5) Vyuziti akumulatorového naradi a manipulace s nim

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuc¢eny
vyrobcem. Nabijjecka, ktera je urcena pro urcity druh akumulatord, mize
pri pouZiti s jinymi akumulétory zpUsobit poZar.

b) V elektrickém naradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.
Pouiti jinych akumulatord mdzZe zpUsobit poranéni a poZar.

c) Nepouzivané akumulatory udrzujte dale od kancelarskych svorek,
minci, kliéd, hfebik nebo jinych drobnych kovovych predmétt, které
by mohly zplisobit premosténi (zkrat) kontaktu.

Zkrat mezi kontakty akumulatord maze mit za nasledek spaleniny nebo oheri.

d) Pfi nespravném pouziti mize z akumulatora vytékat kapalina. Vyhnéte

se kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt

zasazené misto vodou. Pokud se dostane tato kapalina do oéi, vyhle-
dejte Iékaiskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulator mizZe vést k podraZzdéni kiize nebo popalent.

Nepouzivejte Zadny poskozeny nebo pozménény akumulator.

(1)
-~

L)

Elektricka bezpecénost

Zastrcka elektrického naradi musi byt do pouzité zasuvky vhodna.
Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem upravovana. U elektrickych
nastroji s ochranou zemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupra-
vovana zastréka a vhodna zasuvka snizuji riziko urazu elektrickym proudem.
b) Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni,
sporaky a chladnicky.

Pokud je VaSe télo uzemneno, je vysSi riziko trazu elektrickym proudem.

Q
-

)

-

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihku.
Voda uvnitr elektrického naradi zvy3uje riziko Urazu elektrickym proudem.
d) Napajeci kabel nepouzivejte k jinému ucelu - elektrické naradi
nenoste a nezavésujte za kabel a nevytahujte zastrcku ze zasuvky
tazenim za kabel. Nevystavujte kabel horku, oleji, ostrym hranam
nebo pohyblivym dilim pfistroje.
Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostredi,
pouzijte jen takové prodluzovaci kabely, které jsou také uréeny do
venkovniho prostredi. PouZiti prodiuZovaciho kabelu urceného pro venkovni
prostredi snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi ve vihkém pro-
storu, pouzijte proudovy chrani¢ s chybovym proudem. PouZit/ proudo-
vého chranic¢e s chybovym proudem sniZuje riziko drazu elektrickym proudem.

€

-
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Bezpecnost osob
Bud'te pozorny, dbejte na to, co délate, a pfri praci s elektrickym nara-
dim postupujte s rozumem. Nepracujte s elektrickym naradim, pokud
jste unaven nebo jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Chvika
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim maze vést k vaznym poranénim.
b) Noste osobni ochrannou vystroj a vzdy ochranné bryle.
Noseni osobni ochranné vystroje, jako jsou protiskluzové bezpecnostni boty,
ochranna helma nebo ochrana sluchu, vZdy podle druhu a pouZiti elektrického
naradi snizuje riziko Urazg.
c) Zabrarte nahodnému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické
naradi vypnuto drive nez jej pfipojite k elektrickému napajeni a/nebo
akumulatoru. Pokud elektrické naradi nosite s prstem na spinaci nebo pripo-
jite zapnuty pristroj k elektrickému napéjeni, mdze to vést k drazdm.

-
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Poskozené nebo pozménené akumuldtory se mohou chovat nepredvidatelné

a mohou zpdsobit pozar, explozi nebo mohou zvysit nebezpeci poranéni.
Akumulator nevystavujte ohni nebo prilis vysoké teploté.

Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
na provoz. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny rozsah teplot mdze
akumulator znicit nebo zpdsobit poZar.

6) Servis
a) Vase elektrické naradi nechte opravovat pouze kvalifikovanym odbor-

nym personalem a pouze s vyuzitim originalnich nahradnich dilt.
Tim je zajisténo, Ze bezpecnost elektrického naradi zistane zachovana.

b) Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu.

Veskerou udrzbu akumulatori by mél provadét pouze vyrobce nebo autori-
zovany Servis.

Bezpecénostni pokyny pro teleskopickou vyvétvovaci pilku
a) Udrzujte vSechny casti téla dale od retézu. NezkousSejte pfi bézicim

fetézu odstranovat fezany material nebo drzet material, ktery ma byt
fezany.

Retéz se i po vypnuti vypinade pohybuje dale. Chvilka nepozornosti pii pouZi-
vani teleskopické vyvétvovaci pilky mdze zplsobit tézka zranéni.

b) Teleskopickou vyvétvovaci pilku pfenasejte za rukojet pfi stojicim

retézu a prsty nedavejte do blizkosti vykonového spinace.
Spravné noseni teleskopické vyvétvovaci pilky snizuje nebezpeci nahodného
spusténi a tim i poranéni zplsobeného retézem.
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c) Pri transportu nebo uskladnéni teleskopické vyvétvovaci pilky nasuiite
vzdy na retéz kryt. Odborna manipulace s teleskopickou vyveétvovaci pilkou
snizuje nebezpeci poranéni retézem.
Nez zacnete odstranovat vklinéné kousky po stfihani nebo provadét
udrzbarské prace, ujistéte se, Ze jsou vSechny vykonové spinace
vypnuty a akumulatorovy blok je vyjmut nebo oddélen.
Necekané zapnuti teleskopické vyvétvovaci pilky béhem odstrariovani vkiiné-
nych kousku po stiihani nebo béhem ddrzby mdze vést k tézkym poranénim.
Nez zacnete odstranovat vklinéné kousky po stfihani nebo provadét
udrzbarské prace, ujistéte se, Ze jsou vSechny vykonové spinace
vypnuty a Ze je aktivovano blokovaci zafizeni zapnuti.
Necekané zapnuti teleskopické vyvétvovaci pilky béhem odstrariovani vkliné-
nych kousku po stiihani nebo béhem udrzby mdze vést k tézkym poranénim.
f) Teleskopickou vyvétvovaci pilku drzte vyhradné za izolované tichopo-
vé plochy, protoze se muize fetéz dostat do kontaktu se skrytym elek-
trickym vedenim. Kontakt retézu s vedenim pod napétim mize zpusobit
napéti na kovovych dilech a vést k trazu elektrickym proudem.

d
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g) Udrzujte vSechna vedeni mimo oblast stfihani.
V Zivych plotech a stromech mohou byt skryta vedeni a nedopatrenim mohou
byt retézem poskozena.

h) Teleskopickou vyvétvovaci pilku nepouzivejte pfi Spatném pocasi,

zejména pri nebezpedi uderu blesku.
Tim se snizuje riziko zasahu bleskem.

Bezpecnostni pokyny pro teleskopickou vyvétvovaci pilku

a) Zmensete nebezpedi Urazu elektrickym proudem tim, Zze nebudete
pouzivat teleskopickou vyvétvovaci pilku s prodlouzenym dosahem

v blizkosti elektrickych vedeni.

Kontakt s elektrickym vedenim nebo pouZiti v blizkosti elektrickych vedeni
mdZe vést k téZkym poranénim nebo smrtelnému Urazu elektrickym proudem.
Teleskopickou vyvétvovaci pilku s prodlouzenym dosahem ovladejte
vzdy obéma rukama. Teleskopickou vyvétvovaci pilku s prodiouZzenym dosa-
hem drzte obéma rukama, abyste vyloucili ztratu kontroly.

P¥i praci s teleskopickou vyvétvovaci pilkou s prodlouzenym dosahem
nad hlavou noste ochranu hlavy.

Padajici Ulomky mohou zpUsobit tézka poranéni.

Zivé ploty a stromy prohledejte, zda se v nich nevyskytuif skryté objekty

(napr. draténé ploty a skryta vedeni).

Doporucuje se vyuziti proudového chranice s vypinacim proudem 30 mA nebo
méne.

Teleskopickou vyvétvovaci pilku drzte obéma rukama za obé drzadla.
Teleskopicka vyvétvovaci pilka je ur€ena pro prace, pii kterych stoji uzivatel na
zemi a ne na zebriku nebo jiné nestabilni plose.

Pred pouzitim teleskopické vyvétvovaci pilky se uijistéte, Ze jsou blokovaci zafizeni
v8ech pohyblivych dilt (napf. prodiouzené nasady a kyvného elementu) v bloko-
vaci poloze.

b
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Dodatecné bezpecnostni pokyny
Bezpecna manipulace s akumulatory

Prectéte vSechny bezpecénostni pokyny a nafizeni.

Zanedbani dodrzovani bezpecnostnich pokynt a nafizeni miize mit za nasledek

Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Dobfre tyto pokyny uchovejte. Nabijecku pouzivejte, pouze pokud mate

v8echny funkce plné pod kontrolou a mlzZete je provadét bez omezeni nebo

jste obdrzeli odpovidajici pokyny.

- P¥i pouzivani, ¢iSténi a idrzbé dohlizejte na déti.

Tim je zajisténo, Ze si déti s nabijeCkou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ PBA 18V systému POWER FOR
ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych élankd). Napéti akumu-
latoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky. Nenabijejte aku-
mulatory, které k nabijeni nejsou urceny.

Jinak hrozi nebezpedi pozaru a exploze.

Nevystavujte nabijecku desti nebo vihku. Vniknuti vody do elektric-
kého pristroje zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
- Nabijecku udrzujte v Cistoté.

Znecisténi zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.
- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a konektor.
Pokud zjistite néjaké poskozeni, nabije¢ku nepouzivejte. Sami nabi-
jecku neotvirejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze s pouzitim originalnich nahradnich dil. Poskoze-

né nabijecky, kabely a konektory zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
- Nabijecku neprovozuijte na snadno zapalném podkladu (napf. papir,
textil atd.) resp. v horlavém prostredi.
Teplo, které se pfi nabijeni vyviji, znamena riziko pozaru.
- Pokud je nutna vymeéna napajeciho kabelu, musi byt provedena servisem
GARDENA nebo servisem autorizovanym pro elektrické pfistroje GARDENA,
aby bylo vylou¢eno ohroZeni bezpecnosti.

- Pokud se produkt nabiji, nepouzivejte ho.

- Tyto bezpecénostni pokyny plati pouze pro akumulatory Li-lon PBA 18V
systému POWER FOR ALL.

- Akumulatory pouzivejte pouze v produktech vyrobce systému POWER
FOR ALL. Jen tak je akumulétor chranén pred nebezpecnym pretizenim.

- Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které jsou doporuéeny
vyrobcem. Nabijecka, kterd je urc¢ena pro urcity druh akumulétor(, maze pfi
pouziti s jinymi akumulatory zplsobit pozar.
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- Akumulator je expedovan ¢astecné nabity. Pro zajistéeni plného vykonu
akumulatoru, nabijte akumulator pred prvnim pouzitim Uplné v nabijecce.

- Akumulatory udrzujte mimo dosah déti.

- Akumulator neotvirejte. Mohlo by dojit ke zkratu.

- P¥i poskozeni a neodborném pouziti akumulatoru z néj mohou vycha-
zet pary. Akumulator miize horet nebo explodovat. Pii potizich privedte
Cerstvy vzduch a vyhledejte lékare. Pary mohou podrazdit dychaci cesty.

- P¥i nespravném pouziti nebo po$kozeném akumulatoru mize z
akumulatoru vytékat horlava kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto
kapalinou. V pripadé nahodného kontaktu omyt zasazené misto
vodou. Pokud se dostane tato kapalina do o¢i, vyhledejte Iékarskou
pomoc. Kapalina vytékajici z akumulator méze vést k podrazdéni kiize nebo
popaleni.

- P¥i vadném akumulatoru mize kapalina vytékat a smogit okolni pred-
méty. Dotéené dily zkontrolujte. Vycistéte je nebo je pfipadné vymeénte.

- Akumulator nezkratujte. Dohlédnéte, aby nebyly nepouzivané akumu-
latory v blizkosti kancelarskych svorek, minci, kliét, hiebikd nebo
jinych drobnych kovovych predmétd, které by mohly zpusobit pre-
mosténi (zkrat) kontaktil. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdize mit za
nasledek popaleniny nebo oher.

- Akumulator muze byt poskozen $piéatymi predméty, jako napf. hiebi-
kem nebo $roubovakem nebo plsobenim vnéjsi sily.
MUze dojit k internimu zkratu a akumulator mdze zacit hotet, kourit, mize

explodovat nebo se prehfivat.
- Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu. Veskerou
udrzbu akumuldtort by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.
-> @ A’I(um’txjétgr chraﬁvte pieq_horkem_, napt. i pfed trva!)’(m slunec-
nim zarenim, ohném, necistotami, vodou a vihkosti.

Nebezpedi exploze a zkratu.

- Akumulator provozujte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
—-20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napf. v lété lezet v auté. Pri tep-
lotach <0 °C mlZe byt v zavislosti na pristroji omezen vykon.

- Akumulator nabijejte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu 0 °C
az +45 °C. Nabijeni mimo uvedeny rozsah teplot mutize akumulator poskodit
nebo zvysit riziko poZaru.

Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek plsobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
Iékarskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Nabijecku pripojit jen ke stfidavému napéti uvedenému na typovém &titku.
Zemnéni by nemélo byt za zadnych okolnosti spojeno s zadnou ¢asti vyrobku.
Produkt nepouzivat, pokud se blizi boure.

Kontakty akumulatoru chrarite pred vihkosti.

Osobni bezpecnost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouZiti polyetylénovych
sackl hrozi malym détem nebezpedéi uduseni. Déti se musi béhem mon-
taze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Vyvétvovaci pilku pouzivat jen takovym zplsobem, pro ktery je pila uréena.
Obsluha nebo uZivatel je zodpoveédny za nehody anebo rizika jinych osob a jejich
majetku. Dbejte na to, Ze by v pfipadé vytazeni teleskopické ty¢e mohlo dojit ke
zranéni tfetich osob.

A NEBEZPECI!

Pokud pouzijete ochranu sluchu, nemusite kviili hluku produktu zaregist-
rovat bliZici se osoby.

Vzdy noste vhodny odév a bezpec¢nou obuv

Vyhnéte se kontaktu s olejem, kterym je mazan retéz, zejména pokud na néj
reagujete alergicky.

Zkontrolujte oblasti, kde ma byt vyvétvovaci pilka pouzita, a odstrarite veskeré
dréty, skryté elektrické kabely a jiné cizi objekty.

Veskeré sefizovaci prace (sklapéni fezaci hlavy, zména délky teleskopickeé trubky)
se mohou provadét jen s nasazenym ochrannym krytem a vyvétvovaci pilka
nesmi byt pfitom postavena na vodici listu.

Pred pouzitim a v pfipadé, ze doslo k silnému narazu, se musi zkontrolovat,
zda stroj nevykazuje lomy nebo poskozeni.

Pokud je tfeba, provedte opravu.

Nikdy nezkousejte pracovat s netplnou vyvétvovaci pilou nebo s pilou, na které
byly provedeny neautorizované modifikace.

Pouziti a udrzba elektrického naradi

Meéli byste védét, jak mlzete produkt vypnout v nouzovém piipadé. Vyvétvovaci
pilu nikdy nedrzte za ochranny kryt.

Vyvétvovaci pilu nepouzivejte, pokud je poskozeno néjaké bezpecnostni zafizeni.
Pri pouzivani vyvétvovaci pily nesmi byt pouZit Zzadny vodic.
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Produkt smi pouzivat jen osoba stojici na pevné pldé.

Stahnéte akumulator:

— dfive nez zlistane vyvétvovaci pilka bez dozoru;

— pred cisténim ucpani;

— drive nez je vyvétvovaci pilka zkontrolovana nebo vycisténa nebo jsou
na ni provedeny nejaké prace;

— pokud se srazila s néjakym predmetem. Vyvétvovaci pilka smi byt teprve
tehdy opét pouzita, pokud je absolutné jisté, ze je cela vyvétvovaci pila v bez-
pecném provoznim stavu;

— pokud zacéne vyvétvovaci pilka nezvykle silné vibrovat. Okamzité ho zkontro-
lujte. Nadmérné vibrace mohou byt pri¢inou zranéni;

— drive nez produkt predate jiné osobé.

A NEBEZPECi PORANENI!

Retézu se nedotykat.
- Po ukonceni prace nebo pfi jejim preruseni nasad’te na noze
ochranny kryt.

V8echny matice a Srouby musi byt pevné dotazeny, aby byl zarué¢en bezpeény
provozni stav produktu.

Pokud je produkt po provozu horky, nechte ho pred uskladnénim vychladnout.

Vyvétvovaci pilka nesmi byt skladovany pri teploté nad 35 °C nebo na pfimém
sluneénim svétle.

Vyvétvovaci pilu neskladovat na mistech se statickou elektfinou.
Pozor na padajici fezany materidl.
Pracujte jen pfi dennim svétle nebo pfi dobré viditelnosti.

2. MONTAZ

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pri neumysiném spusténi produktu.

- Nez zac¢nete produkt montovat, sundejte akumulator a nasunte
ochranny kryt na vodici listu.

Soucasti dodavky jsou teleskopicka vyvétvovaci pilka, akumulator, nabijec-
ka, fetéz, vodici lista, ochranny kryt s imbus kli¢em a navod k obsluze.
Montaz teleskopické nasady [obr. A1/A2]:

1. Teleskopickou trubku @) zasurite na doraz do motorové jednotky .
Pritom musi obé znacky @ leZet proti sobé.

2. Dotahnéte $edou matici ®.

Montaz nosného popruhu [obr. A3]:

A POZOR!

Nosny popruh dodany s pristrojem se musi pfi praci pouzivat.

1. Rozeviete sponu pasu @), seviete s ni ndasadu a pomoci Sroubu ®
seSroubujte.

2. Zavéste karabinu (® na sponu pasu @).
3. Pas nastavte pomoci rychlouzavéru na pozadovanou délku.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Pred nastavovanim nebo transportem produktu pockejte, az
se Fetéz zastavi, vyjméte akumulator a na vodici liStu nasunite
ochranny kryt.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat tda-
jim na typovém stitku nabijecky.

U teleskopické vyvétvovaci pilky GARDENA ¢.v. 14770-55 nejsou
akumulator a nabijecka v rozsahu dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.
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1. Stlacte uvoliovaci tlacitka ® a akumuldtor ® vyndejte z jeho Uchytu ©.
2. Pripojte nabijecku © do sitové zasuvky.
3. Nasurite nabijecku akumulatort © na akumulétor ®.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijecce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijecce trvale
zeleng, je akumulator piné nabit
(trvani nabijent, viz 7. TECHNICKA DATA).

4. Pfi nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

5. Pokud je akumulator ® pIné nabit, mGzete akumulator ® oddélit od
nabijecky ©.

Vyznam indikaénich prvki:
Indikace na nabijecce [obr. O3]:
likajici svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

b <

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulatoru ).

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

05

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumulatoru ) signalizuje, Ze je
akumulator piné nabit nebo Ze je teplota akumuldtoru mimo pfipustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemiize byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosazeni pfipustného rozsahu teplot, akumulator se zaéne nabijet.
Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulatoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu [obr. 04/014]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru @.

Stav nabiti akumulatoru Indikator stavu nabiti akumulatoru

67 — 100 % nabito @, @ a @ sviti zelen

34 - 66 % nabito @ a @ sviti zelen

11 - 33 % nabito @ sviti zelen

0- 10 % nabito @ blika zelené

Pokud LED © blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo bliké chybové LED @, viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.

Naplnéni retézového oleje [obr. O5]:

c NEBEZPECI!
Nebezpedéi poranéni p¥i pretrzeni retézu zplisobeném
nedostateénym mazanim vodici liSty.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolovat, zda je retézovy olej davko-
van v dostateéném mnozstvi.

Doporucujeme olej pro fetézové pily €.v. 6006 GARDENA nebo
mineralni fetézovy olej stejné kvality z odborného obchodu.

1. OdSroubuite viko olejové nadrzky @.

2. Ret&zovy olej napinit plnicim hrdlem @ tak, aZ je prtihledové okénko @
UpIné zaplnéno olejem.

3. Opét nasroubuite viko olejové nadrzky @ na plnici hrdlo ®.
4. Zkontrolujte olejovy mazaci systém.
Pokud byl olej rozlit po produktu, musi byt dikladné vycistén.

Olschmiersystem priifen [obr. O6]:

- Vodici listu @ namifte s odstupem asi 20 cm na svétlou plochu dfeva
po fezu.
Po jedné minuté provozu stroje musi plocha vykazovat zretelné stopy
olgje.

A POZOR!

Vodici liSta @ nesmi prijit v zadném pripadé do kontaktu s piskem
nebo pludou, protoze to vede ke zvySenému otéru retézu!

Pracovni polohy:

Vyvétvovaci pilu Ize provozovat ve 2 pracovnich polohach (nahore/dole).
Aby se doséhlo Cistych hran fezl mély by byt silné vétve uriznuty
ve 2 krocich. (podobné jako na obrazcich).

Rezani nahote (silné vétve) [obr. 06/07/08]:

1. Vétev nafiznéte zespoda max. do 1/3 priiméru (Retéz tdhne na predni
doraz (@).
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2. Odfiznéte vétev shora (Retéz tahne na zadni doraz ®).

Rezani dole [obr. 06/091:
- Odfiznéte vétev shora (Retéz tdhne na zadni doraz ®).

Sklopeni motorové jednotky [obr. 010]:
Motorovou jednotku @ Ize skldpét v krocich po 15° od 60° do — 60°.

1. Pridrzte obé oranzova tlacitka (D stlacena a sklopte motorovou
jednotku @ do pozadovaného sméru.

2. Obé oranzova tlacitka (D pustte a nechte motorovou jednotku
zaklapnout.

Vysunuti teleskopické trubky [obr. O11]:

Teleskopicka trubka @ muZe byt plynule vysunuta az o 50 cm.
1. Uvolnéte oranzovou matici ().

2. Vysunte teleskopickou trubku @ do pozadované délky.

3. OranZovou matici @ opét dotahnéte.

Spusténi vyvétvovaci pily [obr. 01/012/013/014]:

c NEBEZPECI! Poranéni!

Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pfi pusténi spous-
téci packy nezastavi.

- Nepremostujte bezpecnostni zafizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.

Pred zacatkem prace musi byt ovéfeny nasledujici podminky:

- Je naplnéno dostatecné mnozstvi retézového oleje a mazaci
systém byl zkontrolovan (viz 3. OBSLUHA).

- Retéz je napnut (viz 4. UDRZBA).

Spusténi:

Produkt je vybaven bezpeénostnim zafizenim se dvéma spinaci
(startovni packa s blokovanim zapnuti), které zbranuje neamysi-
nému zapnuti produktu.

1. Nasadte akumulator ® do Uchytu @ v rukojeti tak, az zietelné
zaklapne.

2. Otevrete uzavér @ ochranného krytu a sundejte kryt z vodici listy.

3. Teleskopickou vyvétvovaci pilku drzte jednou rukou za izolovanou
Uchopovou plochu na teleskopické trubce @ a druhou rukou za
drzadlo @.

4. Posurite blokovaci zatizeni zapnuti 8 dopfedu a zatdhnéte za startovni
packu @®.

Teleskopicka vyvétvovaci pilka startuje a na 6 sekund se rozsviti
indikator stavu nabiti akumulatoru @®).

5. Pustte blokovaci zafizeni zapnuti (®.

Zastaveni:

1. Pustte spoustéci packu @®.
Teleskopicka vyvétvovaci pilka se zastavi,

2. Nasurite ochranny kryt na vodici liStu a pfiklopte tak, az uzavér @
zamkne.

3. Stlacte uvolfovaci tlacitka ® a akumuléator ® vyndejte z jeho Uchytu @.

4. UDRZBA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pri neumysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete provadét udrzbu produktu, pockejte, az se retéz

zastavi, sundejte akumulator a na vodici liStu nasunte ochranny

kryt.
Cisteni vyvétvovaci pily:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména ne
pod vysokym tlakem).

- Necistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel. Nékteré
mohou zniéit dulezité plastové dily.
Vétraci Stérbiny musi byt vzdy cisté.
1. Teleskopickou vyvétvovaci pilku vycistéte vihkym hadrem.

2. Vzduchové sterbiny Gistéte meékkym kartackem (nepouzivejte
Sroubovak).
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3. Vodici listu Gistit v pripadé potreby kartacem.

Cisténi akumulatoru a nabijecky:

Nez pripojite nabijec¢ku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru

a nabijeCky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabije¢ka akumulatora: Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym
suchym hadrem.

- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci Stérbiny a pripoje akumulatoru
mekkym, Cistym a suchym stétcem.

Napnuti retézu [obr. M1/M2/M3/M4]:

A NEBEZPECI POPALENI!

Prilis napnuty retéz mlize vést k pretizeni motoru a k poskozenim,

naproti tomu nedostatecné napnuty fetéz maze zplsobit vyskoceni reté-

zu z koleje. Spravné napnuty fetéz poskytuje nejlepsi rezné vlastnosti,

optimalni dobu chodu na akumulator a prodluzuje Zivotnost. Kontrolujte

proto pravidelné napéti, protoze se délka fetézu pfi pouZzivani miize zvét-

Sovat (obzvlaste, kdyz je fetéz novy; po prvni montazi se musi kontrolo-

vat napéti fretézu po nékolika minutach provozu).

- Nenapinejte vsak retéz ihned po pouzivani, ale pockejte, az se
ochladi.

Imbus kli¢ na Srouby () se nachazi v ochranném krytu @®).

1. Uvolnéte oba $rouby @ (Srouby @ nevysroubovavat]).

2. Ret&z (® nadzvednéte uprostied vodici listy @. Vznikla mezera by méla
byt asi 2-3 mm.

3. Nastavovaci Sroub @ otacejte ve sméru pohybu hodinovych rucicek,
pokud je napéti fetézu prilis malé.
Nastavovaci Sroub @ otacejte proti sméru pohybu hodinovych rucicek,
pokud je napéti fetézu prilis velke.

4. Oba Srouby () opét dotahnéte.

. Vyvétvovaci pilku spustte na asi 10 sekund.

6. Napéti fetézu znovu zkontrolujte a v pfipadé potfeby ho znovu
nastavte.

o

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu [obr. 012]:

Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Nasurite ochranny kryt na vodici listu a pfiklopte tak, az uzavér @
zamkne.

2. Vyndejte akumulator.

3. Akumulator nabijte.

4. Vycistéte teleskopickou vyvétvovaci pilku, akumulétor a nabijecku
akumulatorl (viz 4. UDRZBA).

5. Vyvétvovaci pilku, akumulator a nabijec¢ku akumulatort skladujte na
suchém, uzavieném miste, zajisténém proti mrazu.

Likvidace:
(podile RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béZznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpisU.
DULEZITE!
-> Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérmného mista.

Likvidace akumulatoru:
Akumulator GARDENA obsahuie lithium-iontové ¢lanky, které
se na konci jejich zivotnosti likviduji oddélené od normalniho
domaciho odpadu.

Li-ion
DULEZITE!
-> Likvidujte akumulatory pfes nebo prostrednictvim mistniho recyklacniho
sbérmného mista.

1. Lithium-iontové ¢lanky pIné vybijte (obratte se na servis GARDENA).

2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankud proti zkratu.

3. Lithium-iontové ¢lanky likvidujte odborné.
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6. ODSTRANOVANI CHYB
c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neumysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete odstranovat zavadu produktu, pockejte, az se

retéz zastavi, sundejte akumulator a na vodici liStu nasunte
ochranny kryt.

Vyména Fetézu [obr. M1/M2/M3/T1]:

A

- Pfi vyméné retézu pouzivejte ochranné rukavice.

NEBEZPECI! Poranéni!
Riznuti o Fetéz.

Pokud fezny vykon pily citelné klesa (fetéz je tupy), musi byt fetéz vymé-
nén. Imbus Kli¢ na Srouby @ se nachdzi v ochranném krytu @®).

Smi byt pouzivany jen originainil GARDENA nahradni fetéz a vodici
liSta ¢.v. 4048 nebo nahradni fetéz ¢.v. 4049.

1. VySroubuijte oba Srouby @.

2. Sundejte viko @.

3. Vyndejte vodici listu @) s fetézem (9.

4. Sundejte fetéz @ z vodici listy @.

5. Vydistéte motorovou jednotku O, vodici listu @ a viko @. Dejte pritom

Problém Mozna pficina

Naprava

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni
akumulatoru © sviti
trvale [obr. 03]

znecistény.

Kontakty akumulétoru jsou

- Vycistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vysazenim aku-
mulatoru. popf. akumulator
vymeérite).

Teplota akumuldtoru

je mimo pfipustny rozsah teplot

pro nabijeni.

-> Pockejte, aZ se teplota aku-
mulétoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Akumulator je vadny.

-> Vyménite akumulator.

Kontrolka nabijeni akumula-

toru © nesviti [obr. 03] (spravng) zastréena.

Sitovd zastrcka nabijecky neni

- Sitovou zéstrcku zastréte
(UpIné) do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabije¢ku autorizovanym
obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.

rum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni

2 POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obrafte na Vase servisni cent-

prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorova teleskopicka Jednotka
vyvétvovaci pilka

Hodnota (é.v. 14770)

pozor zejména na gumova tésnéni v télese a viku @.

6. Natahnéte novy fetéz @) pres predni doraz @ vodici listy @.
Zajistéte, aby fetéz bézel ve spravném sméru a predni doraz @

smeéroval nahoru.

7. Vodici listu @ nasadte na motorovou jednotku (D tak, aby ¢ep @ pro-
chazel vodici listou @ a fetéz (9 byl poloZzen okolo hnaciho pastorku @).

8. Viko @) nasadte opét na motorovou jednotku . Dejte pfitom pozor

na gumove tésneéni.

9. Oba $rouby (@ opét lehce dotahnéte.
10. Napnéte fetéz (viz 4. UDRZBA).

Problém

Mozna pficina

Naprava

Kratka doba chodu

Retéz je prilis napnut.

- Ret&z napnéte
(viz Napnuti fetézu).

Retéz neni namazan, protoze
chybi olej.

-> Naplrite fetézovy olej.

Teleskopickou vyvétvovaci
pilku nelze vypnout

Spoustéci packa seviena.

-> lyndejte akumulator a pustte
spoustéci packu.

Rez neni éisty

Retéz je tupy nebo poskozeny.

- Retéz vyméite.

Retéz je zaseknuty

Retéz je malo napnut.

- Ret&z napnéte.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka silné vibruje

Retéz je malo napnut.

- Retéz napnéte.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

LED © blika zelené [obr. 04]

Akumulator je vybity.

-> Nabijte akumulator.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

Chybova LED @) sviti
cervené

[obr. 04]

Teplota akumulétoru je mimo
pripustny rozsah.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
mulatoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Mezi kontakty akumulatoru na
teleskopické vyvétvovaci pilce
jsou kapky vody nebo vihkost.

-> Odstrarite kapky vody/
vlhkost suchym hadrem.

Motor je zablokovan.

-> Odstrarite prekazku.
Opakujte spusténi.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

Chybova LED @ blika
Gervené [obr. 04]

Produkt je vadny.

-> Obrafte se na servis
GARDENA.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

Chybova LED @ nesviti
[obr. 04]

Akumulétor neni
spravné nasazen
do Gchytu akumulatoru.

-> Nasadte akumulator tplné
do Gchytu akumulatoru tak,
az slySitelné zaklapne.

Akumulator je vadny.

- \lymérite akumuldtor.

Produkt je vadny.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni
akumulatoru © sviti
trvale [obr. 03]

Akumulator neni (spravné)
nasazen.

-> Nasadte akumulator spravné
na nabijecku.

Rychlost fetézu m/s 38
Délka vodici listy mm 200
Typ fetézu pX 90
Objem olejové nadrze cm?® 60
Rozsah teleskopické trubky cm 0-50
Hmotnost
(véetné akumulatoru) ko 35
Hladina akustického tlaku
L, B® 73
Nejistota k , 3
Hladina akustického
vykonu L, "
nameérena/zarucena dB (&) 90/93
Nejistota k,, 3

. o 2
Vibrace ruky-paze a,,, /s 1
Nejistota k,, 15

Metoda méfeni podle: " DIN EN ISO 22868

2DIN EN IS0 22867

metody méfeni a miiZe tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pristroju

2 POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméFena podle normované

navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota (¢.v. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napéti akumulatoru V(DC) 18

Kapacita akumulatoru Ah 2,5

Pocet ¢lanki (Li-lon) 5

Vhodné nabijecky akumulatord systému POWER FOR ALL : AL 18..CV.

Nabijecka akumulatori Jednotka  Hodnota (€.v. 14900)
AL 1810 CV P4A
Sitoveé napéti V (AC) 220 - 240
Sitova frekvence Hz 50 - 60
Jmenovity vykon w 26
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 18
Max. nabijeci proud
akumulatoru mA 1000
Doba nabijeni akumulatoru
80%/97 — 100 % (asi)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Pripustny rozsah teplot o B
pro nabijeni C 0-45
Vaha podle procedury EPTA
01:2014 kg 0.17
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Nabijecka akumulatorid Jednotka

AL 1810 CV P4A

Hodnota (.v. 14900)

SK Akumulatorovy teleskopicky odvetvovac

Trida ochrany @/l 1. BEZPECNOST . .o 87
Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V, 2. MONTAZ o 90
3. OBSLUHA .. 90
4 UDRZBA . . 91
¥ = 1 5. SKLADOVANIE. .« . o e 91
8. PRISLUSENSTVI 6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . .. 91
] L . e j 7. TECHNICKE UDAJE. . . e e 92
Nahradni Retéz a vodici liSta Retéz a vodici liSta na vyménu. ¢.v. 4048 3. PRISLUSENSTVO 92
GARDENA ' oo Ty
- 9. SERVIS/ZARUKA. . .. o 93
Nahradni fetéz GARDENA  Retéz na vyménu. ¢.v. 4049
Retézovy olej GARDENA  Na mazani fetéz{. &.v. 6006 Preklad originalneho navodu na obsluhu.
GARDENA Akumulatorovy  Akumuldtor pro pfidavny béh nebo na vyménu.
systém €.v. 14903 Tento vyrobok nie je uréeny pre osoby (vratane deti) s obme-
PBA 18V/45 P4A €.v. 14905 ] dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,
PBA 18V/72 P4A s nedostatkom skusenosti a/alebo s nedostatkom vedomosti,
GARDENA Rychlonabijecka Pro rychlé nabijeni akumulatorii PBA 18V..W-.. év.14901  ibaZe by boli pod dozorom osoby, ktoré zodpoveda za ich bezpecnost,
akumulatort systému POWER FOR ALL.. alebo od nej dostali instrukcie, ako sa tento vyrobok pouZiva. Kontrolujte
AL 1830 CV P4A deti, aby ste sa uistili, Ze sa s tymto vyrobkom nehraju. Obsluhu tohto
vyrobku odportc¢ame zverit mladistvym aZ od veku 16 rokov.
9. SERVIS/ZARUKA Urcéené poutzitie:
GARDENA Teleskopicky odvetvovac¢ je urceny na odvetvenie stromov,
Servis: zivych plotov, krikov a krovitych trvaliek s konarmi az do priemeru max.

Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.

Zarucéni podminky:

V pripadé vzneseni naroku na zaruku se na poskytnuté sluzby nevztahuje
zadny poplatek.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSechny originalni nové
produkty GARDENA 2 roky zaruku od prvni koupé u obchodnika, pokud
byly produkty pouzivany vyhradné pro soukromou potrebu. Na produkty
ziskané na jiném trhu tato zaruka vyrobce neplati. Tato zaruka se vztahuje
na zévazné nedostatky produktu, které byly prokazatelné zptsobeny
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Zaruka je spinéna bezplatnym doda-
nim plné funkéniho nahradniho vyrobku nebo opravou vadného vyrobku,
ktery nam byl odeslan. Vyhrazujeme si pravo vybrat mezi témito moznosti.
Tato sluzba podléha nasledujicim ustanovenim:

* Wyrobek byl pouZit k uréenému Ucelu podle doporuceni v ndvodu k pou-
zivani.

* Ani kupec, ani zadna treti osoba se Nepokouseli produkt oteviit nebo
opravit.

* P¥i provozu byly pouZzity jen originalni nahradni dily a dily podiéhajici
opotrebeni GARDENA.

* Predlozeni dokladu o koupi.

Normalné opotfebované dily a komponenty (napfiklad na nozich, dily
upevniujici NGz, turbiny, osvétlovaci prostredky, klinové a ozubené femeny,
obézna kola, vzduchové filtry, zapalovaci svicky), optické zmény, dily
podléhajici opotfebeni a spotfebni dily jsou ze zaruky vylouceny.

Tato zaruka vyrobce je omezena na nahradni dodavku a opravu podle
vySe uvedenych podminek. Jiné naroky proti nam jako vyrobci, treba na
nahradu Skody, nejsou na zakladé zaruky vyrobce opravnény. Tato zaruka
vyrobce nema samoziejmé vliv na existujici zakonné a smluvni naroky na
zaruku vzhledem k obchodnikovi/ prodejci.

Zaruka vyrobce podléha pravu Spolkové republiky Némecko.
V pfipadé uplatnéni zaruky zaslete prosim vadny produkt s kopii kupniho

dokladu a popisem vady dostate¢né ofrankované na adresu servisu
GARDENA.

Dily podléhajici opotrebeni:
Dily podléhajici opotfebeni — Fetéz a vodici lista jsou ze zaruky vylouceny.

Smluvni servisni stiediska CZ: Milan Zahumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:696 615 037

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

email.: jrami@seznam.cz

WWW.jirami.cz

NOBUR s.r.0.
Pramyslova 14/1515
110 00 Praha 10

tel.: 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

KIS PLUS v.0.s.
Ing. Toma$s Vajcner Zeleticka 305/3
Vlarska 22 412 01 Litomeéfice
627 00 Brno tel.: 416 715 511, 416 715 523

tel.: 781 150 017
email.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

fax: 416 739 115
email.: info@kisplus.cz
www.kisplus.cz
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8 cm v zéhradach pri domoch a okrasnych zahradach.
\yrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

-Teleskopicky odvetvova¢ nesmiete pouzivat na vyrub stromov.
Konare odstranujte po ¢astiach, aby vas nezasiahli padajuce
konare, alebo aby vas nemohli zasiahnut konare odrazené od
zeme. Pri rezani nestojte pod konarom. Nepouzivajte ich na
starostlivost o zahradné jazierka.

1. BEZPECNOST

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre dalSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

@ POZOR!

Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.

>

Noste ochranné okuliare a chranice sluchu.

Riziko ohrozenia Zivota zasahom elektrického prudu!
Dodrziavajte minimalnu vzdialenost 10 m od elektrickych
vedeni.

Stale noste ochranné rukavice.

Stale noste bezpecnostnu protiSmykovu obuv.

Stale noste ochrannu prilbu.

@0®6 ..°e

Nevystavujte posobeniu dazd’a.

:

Smer pohybu retaze.

Pre nabijacku:
V pripade, Ze je vedenie poskodené alebo prerusené,
odpojte okamzite zastrcku od siete.

>

87

11.09.20 14:06



VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

A UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a tech-
nické udaje, ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Nedodrziavanie
bezpecnostnych upozorneni a ndvodov méze spdsobit Uraz elektrickym pradom,
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Uschovaijte si bezpe¢nostné predpisy a navod na obsluhu aj pre buduc-
nost. Pojem ,elektrické naradie” pouZity v bezpecnostnych upozorneniach

sa vztahuje na elektrické naradie napajané z elektrickej siete (so sietovym kablom)
a na elektrické naradie s akumulatorom (bez kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovné miesto udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo neosvetleny pracovny priestor mézu viest k trazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu,

kde sa nachadzaju horl'avé tekutiny, plyny alebo prach.

Elektrické naradie spésobuje iskrenie, ktoré méZe vznietit prach alebo vypary.

Nedovolte, aby sa v blizkosti prace s elektrickym naradim zdrziavali

deti alebo iné osoby.

Pri odvedeni pozornosti méZete stratit kontrolu nad zariadenim.

C|
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Elektricka bezpecnost

Pripojovacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna pre pri-
pojenie do zasuvky. Zastréka sa nesmie v Ziadnom pripade menit.
Nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry v kombinacii s uzemnenym
elektrickym naradim. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky zniZia riziko
zasahom elektrického prudu.

Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi ako su rury,
vykurovacie telesa, Sporaky a chladnicky.

2vysené riziko zasahu elektrickym prdadom vznika v pripade, Ze je Vase telo
uzemnené.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u alebo vihkosti. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Pripojovaci kabel elektrického naradia nepouzivajte na jeho nosenie

Ci zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Chrarite kabel

pred vysokou teplotou, pésobenim oleja, ostrych hran alebo pohybu-

jucich sa c¢asti naradia.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Pokial pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také

predlZovacie vedenia, ktoré su ur¢ené pre exteriér.

Pouzitie predizovacieho vedenia uréeného na pracu v exteriéri znizuje riziko

zasahu elektrickym pradom.

f) Pokial nemdzete vyluéit prevadzku elektrického naradia vo vihkom
prostredi, pouzite ochranny prudovy spinaé. PouZitie ochranného prido-
vého spinaca znizuje riziko zasahom elektrickym pradom.

-

b

-
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Bezpeénost 0sdb

Bud'te pozorni, davajte pozor na to ¢o robite a s elektrickym naradim
pracujte rozumne. Elektrické naradia nepouzivajte, ak citite inavu,
ochorenie alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Jeden moment nepozornosti pri pouzivani elektrického néaradia méze viest

k vaZnemu zraneniu.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vZdy ochranné okuliare.
Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu,
protiSmykové rukavice, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podia druhu

a spdsobu pouZitia elektrického naradia, zniZuju riziko poranenia.

Nedovolte, aby naradie bolo nekontrolovane uvedené do prevadzky.
Predtym ako pripojite elektrické naradie na zdroj pradu alebo akumu-
lator, zdvihnete ho alebo ho prenasate, uistite sa, Ze je vypnuté.
Pokial mate pri prenasani elektrického néradia prst na spinaci alebo je zariade-
nie zapnuté a pripojené na elektrickej sieti, méze ddjst k trazom.

Predtym nez zapnete elektrické naradie, odstrante nastroje na nasta-
venie alebo skrutkovacé. Nastroje alebo kitice, ktoré sa nachadzaju v rotuju-
cich Castiach naradia, mézu spésobit traz.

Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela. Dbajte vzdy na bezpecny
postoj a stale udrziavajte rovnovahu. Tym mdZete elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné oblecenie. Nepouzivajte Siroké oblecenie alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase vlasy, oblecenie alebo rukavice
nedostali k rotujicim dielom.

Volné oblecenie, sperky a dlhé viasy mézu rotujuce diely zachytit.

Pokial je moZné namontovat zariadenia na vysavanie a zachytavanie
prachu, musia sa pripojit a spravne pouzivat.

Poufzitie vysavania prachu méZe znizit ohrozenie prachom.

Aj ked’ ste po viacnasobnom pouziti oboznameni s elektrickym
naradim, nenechaijte sa ukolisat do falo§ného pocitu bezpeéia

a neprestainite dbat na bezpeénostné pravidla pre elektrické naradie.
Nepozorné konanie méZe v zZlomku sekundly viest k tazkym poraneniam.

-
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-
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Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

Zariadenie nepretazujte. Pre Vasu pracu pouzivajte vZdy len na to
urcené elektrické naradie. S vhodnym elektrickym naradim sa pracuje
lepsie a bezpecnejsie v zadanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie, pokial ma pokazeny spinac.
Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut a vypnut, je nebezpecné a musi
sa opravit.

- =

b)

-
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c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky a/alebo odstraite akumulator v pripa-
de, Ze chcete urobit nastavenie zariadenia, vymenit nahradné diely
alebo zariadenie odlozit. Tieto bezpecnostné opatrenia zamedzia nedmysel-
nému Startu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uskladnite mimo dosahu deti. Nedo-
volte, aby zariadenie pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené
alebo si nepreditali tieto pokyny.

Elektrické naradie je nebezpecné, pokial ho pouZivaji neskisené osoby.
Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i sa pohybujuce
sa diely vol'ne pohybuiji a ¢i sa nezasekavaiju, ¢i nie su niektoré diely
zlomené alebo tak poskodené, ze by mohli ovplyvnit funkciu elektric-
kého naradia. Poskodené diely zariadenia nechajte pred pouzitim
opravit.

Mnohé drazy st spésobené nespravnou udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Elektrické naradie, prislusenstvo, nastroje a pod. pouzivajte podla
navodu. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a postup, ktory treba
vykonat. PouZitie elektrického naradia pre iné ako urcené tcely méze viest

k nebezpecnym situaciam.

UdrZujte rukovéte a plochy rukovéte v suchu, Cistote a bez oleja

a tuku. Kizké rukovéte a plochy rukovéte znemozruju bezpecnu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

d
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Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktoru odporuca vyrobca.

Pre nabijacku, ktora je urcena pre dany typ akumulatorov, vznika nebezpecie
poZiaru, ak sa pouZziva pre iné akumulatory.

b) V elektrickom naradi pouzivajte len akumulatory, ktoré su pren uréené.
Poutzitie inych akumulatorov méze viest k zraneniu a nebezpeciu poZiaru.

c) Odkladajte nepouzivané akumulatory v dostatoc¢nej vzdialenosti od
kancelarskych sponiek, minci, klti¢ov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit premostenie
kontaktov.

Skrat medzi kontaktmi akumulétora by mohol spésobit popalenie alebo byt
pricinou poZiaru.

Pri nespravnom pouzivani méZe z akumulatora vytiect kvapalina.
Vyvarujte sa kontaktu s riou. Pri nahodnom kontakte oplachnite
postihnuté miesto vodou. Ak sa Vam kvapalina dostane do o¢i,
vyhl'adajte lekarske osetrenie. Kvapalina vytecena z akumulatora méze
viest k podrazdeniu koZe a popéaleninam.

Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny akumulator.

Poskodené alebo zmenené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne
a viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohriu ani prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C méZu spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumula-
torové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu.

Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného teplotného rozsahu
méZe znicit akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

- =
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6) Servis

a) Elektrické naradie si nechajte opravit iba kvalifikovanym, odbornym
personalom a pouzivajte len originalne nahradné diely. /ba tak je mozné
zaistit, aby zostala zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte adrzbu.

Vsetku ddrzbu akumulétorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomoc-
neneé servisy.

-

b

-

Bezpecnostné upozornenia pre teleskopicky odvetvovacé

a) Drzte vSetky casti tela v dostatocénej vzdialenosti od retaze. Ked’ bezi
retaz, nepokusajte sa odstranit rezivo ani pridrZiavat rezany material.
Po vypnuti spinaca sa retaz dalej pohybuje. Chvilka nepozornosti pri zaobchad-
zani s teleskopickym odvetvovacom méZze mat za nasledok tazké poranenia.

b) Teleskopicky odvetvovaé prenasaijte len za rukovat, ked’ je retaz
zastavena a ked nemate prsty blizko vykonovych spinacov.
Spravne prenasanie teleskopického odvetvovaca znizuje nebezpecenstvo
neumyselnej prevadzky a poranenia, ktoré v désledku toho spdsobi retaz.

c) Pri preprave alebo skladovani teleskopického odvetvovaéa vzdy
natiahnite na retaz kryt. Spravne zaobchadzanie s teleskopickym odvetvo-
vacom znizuje nebezpecenstvo poranenia retazou.

Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac udrzby
sa uistite, Ze su vypnuté vSetky vykonové spinace a Ze je vybraty alebo
odpojeny akumulatorovy blok. Neumyselné zapnutie teleskopického odvet-
vovaca pocas odstrariovania zakliesneného reziva alebo pocas tdrzby méze
viest k tazkym poraneniam.

Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac udrzby
sa uistite, Ze su vypnuté vSetky vykonové spinace a Ze je aktivované
blokovanie zapnutia.

Nelmyselné zapnutie teleskopického odvetvovaca pocas odstrariovania
zakliesneného reziva alebo pocas udrzby méZe viest k tazkym poraneniam.

f) Teleskopicky odvetvovaé drzte vyhradne za izolované plochy rukovite,
pretoze retaz sa moze dostat do kontaktu so skrytymi vedeniami.
Kontakt retaze s vedenim pod napétim méze uviest pod napétie kovové casti
a spoésobit zasah elektrickym pradom.

Vsetky vedenia drzte v dostato¢nej vzdialenosti od oblasti rezania.
Retaz méze nedopatrenim zarezat do vedeni skrytych v Zivych plotoch a stro-
moch.
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h) Teleskopicky odvetvovaé nepouzivajte v zlom poéasi, zvlast pri riziku
bleskov. Znizuje to nebezpecenstvo zésahu bleskom.

Bezpecnostné upozornenia pre teleskopicky odvetvovaé

a) Znizte nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym pradom tym, ze
teleskopicky odvetvovac s predizenym dosahom nebudete nikdy
pouzivat v blizkosti elektrickych vedeni. Kontakt noznic s elektrickymi
vedeniami alebo ich pouZivanie v blizkosti elektrickych vedeni méze viest k
poraneniam alebo smrtelnému zasahu elektrickym pradom.

Teleskopicky odvetvovaé s predizenym dosahom vzdy obsluhujte
obomi rukami. Teleskopicky odvetvovac s prediZzenym dosahom drzte obomi
rukami, aby ste nad nim nestratili kontrolu.

Pri pracach s teleskopickym odvetvovaéom s predizenym dosahom
vykonavanych nad hlavou noste prilbu.

Padajuce Ulomky mézu spdsobit tazké poranenia.

Prehladajte zivé ploty a stromy, ¢i v nich nie su skryté predmety (napr. ploty

z dréteného pletiva a skryté vedenia).

Odporuca sa pouzit pridovy chranic¢ s vypinacim pridom 30 mA alebo menej.
Drzte teleskopicky odvetvova¢ obomi rukami za obe rukovate.

Teleskopicky odvetvovagd je uréeny na prace, pri ktorych stoji pouzivatel na zemi
a nie na rebriku alebo inej nestabilnej ploche.

Pred pouzitim teleskopického odvetvovaca zabezpecte, aby sa blokovacie zaria-
denia vSetkych pohyblivych dielov (napr. predlzenej nasady a oto¢ného prvku)
nachadzali zablokovanej polohe.

b
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Dodatocné bezpecnostné upozornenia
Bezpecéné zaobchadzanie s akumulatormi

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.
Nedodrziavanie bezpec¢nostnych upozorneni a pokynov méze spdsobit zasah
elektrickym prddom, poZziar a/alebo tazké poranenia.

Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabifjacku pouzivajte len vtedy, ak vSetky

funkcie dokéZete v plnej miere odhadnut a vykonat bez obmedzeni alebo ste

dostali zodpovedajuce pokyny.

- Pri pouzivani, ¢isteni a udrzbe dohliadajte na deti.

Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.

- Nabijajte iba Li-ion akumulatory systému POWER FOR ALL typu PBA
18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 ¢lankov akumulatora). Napatie akumula-
tora sa musi zhodovat s nabijacim napatim akumulatora nabijacky.
Nenabijajte akumulatory, ktoré nie su dobijatelné.

V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

= @ Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkosti. Vniknutie vody
do elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym prddom.
- Udrziavajte nabijacku v Cistote.
Jej znecistenim hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak
zistite poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte
sami a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Poskodené nabijacky, kable
a zastréky zvysuju riziko zdsahu elektrickym pradom.

- Nabijacku neprevadzkujte na 'ahko horfavom podklade (napr. papier,
textilie atd’.), resp. v horl'avom prostredi. V désledku zahriatia, ku ktorému
dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

- Ak je potrebnd vymena pripojovacieho kdbla, tak ju musi vykonat spolo¢nost
GARDENA alebo autorizovany servis pre elektrické naradie GARDENA, aby sa
predislo ohrozeniam bezpednosti.

- Vyrobok neprevadzkujte, ked’ sa nabija.

- Tieto bezpec¢nostné upozornenia platia len pre Li-ion akumulatory sys-
tému POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch od vyrobcov systémov
POWER FOR ALL.
Len tak je akumulétor chraneny pred nebezpecnym pretazenim.

- Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré sui odporuaéané vyrob-
com. Ak sa nabijacka, ktord je ur¢end pre urcity druh akumulatorov, pouziva
s inymi akumulatormi, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

- Akumulator sa dodava Ciastoéne nabity.
Aby bol zaru¢eny plny vykon akumuldtora, pred prvym pouzitim nabite aku-
muldtor v nabijacke na jeho pInd kapacitu.

- Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.
Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

- Pri poskodeni a nespravnom pouziti akumulatora mézu unikat pary.
Akumulator méze horiet alebo vybuchnut.

Privedte Cerstvy vzduch a v pripade tazkosti vyhladajte lekérsku pomoc. Pary
mozu spdsobit podréZzdenie dychacich ciest.

- Pri nespravnom pouziti alebo poskodenom akumulatore moéze z aku-
mulatora vytekat horlava kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s fiou. Pri
nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vam
kvapalina dostane do o¢i, poziadajte o d’alSiu lekarsku pomoc.
Kvapalina vytekajlca z akumulatora moze viest k podrazdeniu koze a popéle-
ninam.

- Z chybného akumulatora méze vytekat kvapalina a zmaéat susedné
predmety. Skontrolujte postihnuté diely.

Pripadne ich vycistite alebo vymerite.

- Neskratujte akumulator. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
tocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sp6-
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sobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze
mat za nasledok popdleniny alebo poZiar.

- Spicaté predmety, ako napriklad necht alebo skrutkovaé, ako aj von-
kajsie pésobenie sily, mdZu akumulator poskodit. MoZe dojst k interné-
mu skratu a akumulator méze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

- Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte tudrzbu.

V8etku Udrzbu akumuléatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomoc-
nené servisy.

> Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym slneénym
Ziarenim, ohiiom, necistotami, vodou a vihkostou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

- Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumuldtor leZat v aute. Pri teplo-
tadch < 0 °C mdZe v zavislosti od pristroja dojst k obmedzeniu vykonu.

- Akumulator nabijajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C.
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumulator alebo zvysit
nebezpedcenstvo poZiaru.

Elektricka bezpe¢nost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouZitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Nabijacku pripéjajte len na striedavé napétie uvedené na typovom stitku.

Za Ziadnych okolnosti nesmie byt uzemnenie napojené ku Ziadnej ¢asti tohoto
vyrobku.

Vyrobok nepouzivajte pri hroziacom nebezpecenstve burky.
Chrérite kontakty akumulatora pred vihkostou.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné 'ahko prehltnit. Obaly z umelych hmét predstavu-
ju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti
v dostatoénej vzdialenosti.

Teleskopicky odvetvovaé pouzivajte len na Ucel, pre ktory bol ur¢eny. Obsluhuju-
ca osoba, alebo uzivatel je zodpovedny za nehody a rizika spésobené inym oso-
bam a ich majetku. Dbajte na to, ze by pri vytiahnuti teleskop ickej tyée mohlo
dojst k zraneniu tretich osdb.

A NEBEZPECENSTVO!

Pri pouzivani chrani¢ov sluchu a pre hluk vyrobku sa moze stat, Ze nebu-
dete pocut priblizujuce sa osoby.

Vzdy noste vhodny odev, rukavice a pevnu obuv.

Vyvarujte sa kontaktu s olejom pouzivanym pre mazanie retaze, obzviast ak ste
nan alergicky.

Prekontrolujte oblasti, kde sa mé teleskopicky odvetvovac pouzivat a odstrante
vSetky dréty, skryté elektrické kable a iné cudzie objekty.

Vsetky nastavovacie prace ¢innosti (otacanie strihacej jednotky, naklananie strina-
cej hlavy, zmena dizky teleskopickej ty¢e) musite vykonavat s nasadenym krytom
a teleskopicky odvetvovaé pritom nesmiete postavit na listu.

Pred pouzivanim a po kazdom silnom naraze musite strojové zariadenie prekon-
trolovat na vyskyt zZlomenia alebo poskodenia a prevedte potrebné opravy.

Nikdy sa nepokusaijte pracovat s nekompletnym teleskopickym odvetvovacom,
alebo odvetvovac¢om na ktorom boli vykonané neautorizované Upravy.

Pouzitie a udrzba elektrického nastroja

Mali by ste vediet, ako vypnete vyrobok v niidzovom pripade. Teleskopicky
odvetvovac nikdy nedrzte za ochranny kryt.

Teleskopicky odvetvova¢ nepouZivajte, ak su bezpecnostné pripravky poskodené.
Pri préci s teleskopickym odvetvovacom nesmiete pouZivat rebrik.
Vlyrobok pouzivajte len vtedy, ked stojite na pevnom podklade.

Stiahnite akumulator:

— skor, nez teleskopicky odvetvovaé zostane bez dozoru;

— pred Cistenim upchatia;

— skor nez vykonate kontrolu, Cistenie alebo iné ¢innosti na teleskopickom odvet-
vovaci;

- ak narazite na predmet. Teleskopicky odvetvovac smiete zase pouzivat az

vtedy, ked' sa Uplne presveddite, ze sa kompletny teleskopicky odvetvovac
nachadza v bezpe¢nom prevadzkovom stave;

- ak zacne teleskopicky odvetvovaé neprimerane silno vibrovat. Okamzite ho
skontrolujte. Nadmerna vibracia mdze sposobit zranenie;

— predtym, ako vyrobok odovzdate inej osobe.

A NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
Nedotykajte sa retaze.

- Po ukonceni prace alebo pri jej preruseni nasad'te na noZe ochranny
kryt.
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Vsetky matice a skrutky musia byt pevne dotiahnuté, aby bol zabezpedeny
bezpecny prevadzkovy stav vyrobku.

V pripade, ze je vyrobok po prevadzke horuci, nechajte ho pred uskladnenim
vychladnut.

Teleskopicky odvetvovac sa nesmu skladovat pri teplote nad 35 °C alebo pri
pbsobeni priameho sine¢ného Ziarenia.

Teleskopicky odvetvova¢ nesmiete skladovat na mieste so statickou elektrinou.
Davajte pozor na padajlce rezivo.
Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrych svetelnych pomeroch.

2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako namontujete vyrobok, vyberte akumulator
a nasunte na liStu ochranny kryt.

V rozsahu dodavky sa nachadza odvetvovac, akumulator, nabijacka,
retaz, lista, ochranny kryt s inbusovym klti¢om a navodom na obsluhu.

Montaz teleskopickej nasady [Obr. A1/A2]:

1. Zasunite teleskopicku rirku @ az k zarazke do motorovej jednotky @.
Pritom sa musia obidve znac¢ky @ nachadzat oproti sebe.

2. Pevne utiahnite sivi maticu ®).

Montaz nosného popruhu [Obr. A3]:

A POZOR!

Musite pouzivat dodany nosny popruhu.

1. Rozsirte sponu popruhu @), upnite ju o drzadlo a pevne zaskrutkuijte
skrutkou ®.

2. Zaveste karabinu ® na sponu popruhu @.
3. Rychlouzéverom nastavte popruh na pozadovanu dizku.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako budete vyrobok nastavovat alebo prepravovat,
pockajte, kym sa zastavi retaz, vyberte akumulator a nasurite
na listu ochranny kryt.

Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Dodrzte sietové napatie! Napétie zdroja prudu sa musi zhodovat s
Udajmi na typovom stitku nabijacky.

Rozsah dodavky GARDENA teleskopického odvetvovaca
¢.v. 14770-55 neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia aku-

mulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy nabije

optimalnym nabijacim prudom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy plne

nabity.

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulétor ® z uchytenia
akumulatora @.

2. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.

3. Nasurite nabijacku akumuléatora © na akumulator ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora © na nabijacke blika na zele-
no, akumulator sa nabija.

Ked indikator nabijania akumulatora © na nabija¢ke svieti nepre-
ruSovane na zeleno, akumulator je plne nabity
(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

4. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

5. Ked je akumulétor ® plne nabity, mdzete akumulator ® odpojit od
nabijacky ©.
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Vyznam indika¢nych prvkov:
Indikacia na nabijacke [Obr. O3]:
Blikajiice svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

M =

Nabijanie signalizuje blikanie indikétora nabijania akumulatora @).

Upozornenie: nabijanie je moZné, len ked je teplota akumulatora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

NepreruSované svetlo NepreruSované svetlo indikatora nabijania akumulatora @ signalizuje,
indikatora nabijania  Ze akumulator je pine nabity alebo Ze teplota akumulatora je mimo pri-
akumulatora © pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdze nabit. Akumulator
sa nabije hned, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.
= / u’ Bez zasunutého akumulatora nepreru$ované svetlo indikatora nabijania
h— akumulatora @) signalizuje, Ze sietova zastrcka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (® na vyrobku [Obr. 04/014]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekiund zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ().

Stav nabitia akumulatora Indikacia stavu nabitia akumulatora

nabity na 67 —-100 % @, @ a @ svietia na zeleno

nabity na34 - 66 % @ a @ svietia na zeleno

nabity na 11 - 33 % @ svieti na zeleno

nabityna 0—- 10% @ blika na zeleno

Ked’ LED O blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.
Ked chybova LED @ svieti alebo blika, pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

PInenie retazového oleja [Obr. O5]:

c NEBEZPECENSTVO!

Ked’ nie je retaz na liSte dostatoéne mazana, moéze dojst
k ublizeniu na zdravi v désledku zlomenia retaze.

- Pred kazdym pouzitim prekontrolujte, Ci je retazovy olej prida-
vany v dostatoénom mnozstve.

Odporicame GARDENA retazovy olej ¢.v. 6006 alebo rovnocenny,
minerdlny retazovy olej od $pecializovaného predajcu.

1. Odskrutkujte uzaver olejovej nadrze @.

2. PInte retazovy olej do plniaceho hrdla ®), kym nebude priezor @ Uplne
naplneny olejom.

3. Znova naskrutkujte uzaver olejovej nadrze (@ na plniace hrdlo ®.
4. Skontrolujte systém olejového mazania.
Ak sa olej vylial na vyrobok, muste ho dékladne poutierat.

Kontrola systému olejového mazania [Obr. O6]:

- Nasmeruite listu @ so vzdialenostou cca 20 cm na svetlt reznd plochu
dreva.
Po jednej mindte prevadzky strojoveho zariadenia sa na ploche musia
zobrazit zretelné stopy po olgji.

A POZOR!

Za ziadnych okolnosti sa nesmie lista @) dostat do kontaktu
s pieskom, alebo so zemou, pretoze toto ma za nasledok vyrazné
opotrebenie retaze.

Pracovné polohy:

Teleskopicky odvetvova¢ mozete prevadzkovat v 2 pracovnych poziciach
(hore / dole). Pre zabezpecenie Cistej reznej hrany musite hrubé konare
pilit v 2 krokoch. (Obrazky: podobné).

Pilenie hore (hrubé konare) [Obr. 06/07/08]:

1. Konar podpilte zdola max. do 1/3 priemeru (retaz sa postva na prednu
zarazku @).

2. Konar odpilte zhora (retaz taha na zadnu zarazku (©).

Pilenie dole [Obr. 06/09]:
- Konar odpilte zhora (retaz taha na zadnu zarazku (@).

Naklarnanie motorovej jednotky [Obr. 010]:

Motorovu jednotku () mdZzete naklanat v krokoch po 15° od 60° do — 60°.

1. Drzte stlacené obidve oranzové tlacidla @ a naklorte motorovu
jednotku @ do pozadovaného smeru.

2. Pustite obidve oranzové tlacidla @ a nechajte motorovu jednotku
zaskocit v zapadke.
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Vysunutie teleskopickej rarky [Obr. O11]:

TeleskopickU rdrku @ mozete plynule vysundt na dizku 50 cm.
1. Uvolnite oranZovd maticu (2.

2. Vlysurite teleskopicku rurku @ na pozadovanu dizku.

3. Znova pevne utiahnite oranzovu maticu @.

Spustenie teleskopického odvetvovaca [Obr. 01/012/013/014]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

V pripade, ze uvolnite Startovaciu paku a vyrobok nezasta-
vi, vznika nebezpecenstvo zranenia.

- Neobchadzajte bezpeénostné prvky alebo spinace.
Neupeviujte, napriklad, startovaciu paku na rukovat.

Pred zacatim prac musite prekontrolovat nasledujice podmienky:

- Je naplneny dostatok retazového oleja a systém mazania bol
prekontrolovany (pozri 3. OBSLUHA).

- Retaz je napnuta (pozri 4. UDRZBA).

Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojspinacovym bezpeénostnym zariadenim
(Startovacia paka s blokovanim zapnutia), ktoré zamedzuje nahod-
nému spusteniu vyrobku.

1. Vlozte akumulator ® do drziaku @ tak, aby pocutelne zapadol.
2. Odklopte sponu @ ochranného krytu a zloZte ho z listy.

3. Drzte teleskopicky odvetvovac jednou rukou za izolované plochy ruko-
véte na teleskopickej rirke @ a druhou rukou za rukovat @.

4. Posunte blokovanie zapnutia (5 dopredu a potiahnite Startovaciu
paku @®.
Teleskopicky odvetvovac sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikacia
stavu nabitia akumulatora ®).

5. Pustite blokovanie zapnutia ().

Zastavenie:

1. Pustite Startovaciu paku @).
Teleskopicky odvetvovac sa zastavi.

2. Nasurite ochranny kryt na listu a zaklapajte ho, kym sa nezatvori
spona @.

3. Stladte odblokovacie tladidlo ® a vyberte akumulétor ® z uchytenia
akumulatora @.

4. UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym, ako budete vykonavat udrzbu vyrobku, pockajte,
kym sa zastavi retaz, vyberte akumulator a nasuiite na listu
ochranny kryt.

Cistenie teleskopického odvetvovada:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy necistite vodou alebo pridom vody (najma nie
pradom vody pod vysokym tlakom).

- Na cCistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu alebo rie-
didiel. Niektoré z nich m6zu poskodit dolezité plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.

1. Teleskopicky odvetvovac vydistite vihkou handri¢kou.
2. Ocistite vzduchové strbiny makkou kefkou (nepouzivajte skrutkovad).
3. V pripade potreby vycistite listu kefou.

Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako pripojite akumulator, vzdy sa uistite, Ze je povrchova plocha
akumulatora a nabijacky Cista a sucha.

Nepouzivajte tecucu vodu.

- Nabijacka akumulatora: Kontakty a plastové diely odistite méakkou a
suchou handri¢kou.

- Akumulator: Obcas vycistite vzduchové Strbiny a pripojky akumulatora
makkym, Cistym a suchym Stetcom.
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Napinanie retaze [Obr. M1/M2/M3/M4]:

A NEBEZPECENSTVO POPALENIA!
Prili$ tuho napnutéa retaz méze mat za nasledok pretazenie motora
a jeho poskodenie, naproti tomu z dévodu nedostatocného napnutia
moze dojst k vyskoceniu retaze z vedenia listy. Spravne napnuta retaz
ponuka najlepsiu vlastnosti pilenia, optimalnu Zivotnost akumulatora
a prediZuje Zivotnost. Kontrolujte preto pravidelne napétie, pretoze
sa pri pouzivani méze dizka retaze predizit (zvlast, ked je retaz nova;
po prvej montazi musite po niekolkych minutach prevadzky retazovej
pily prekontrolovat napnutie retaze).
- Nenapinajte vsak retaz ihned po pouziti, ale pockaijte,

kym nevychladne.

Inbusovy KIU¢ na skrutky () sa nachadza v ochrannom kryte @).
1. Uvolnite obidve skrutky @ (Skrutky @ nevyskrutkuijte!).

2. Nadvihnite retaz (9 v strede listy @). Medzera by mala byt priblizne
2-3 mm.

3. Ked je napnutie retaze prilis slabé, otocte nastavovaciu skrutku
v smere hodinovych ruciciek.
Ked je napnutie retaze prili$ silné, otocte nastavovaciu skrutku
proti smeru hodinovych ruciciek.

4. Znova utiahnite obidve skrutky @.
. Nastartujte teleskopicky odvetvovac na cca 10 sekund.
6. Znova prekontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ho prestavte.

(&}

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky [Obr. 012]:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Nasurite ochranny kryt na listu a zaklapajte ho, kym sa nezatvori
spona ®).

2. Vyberte akumulator.

3. Akumulator nabite.

4. Vycistite teleskopicky odvetvovac, akumulator a nabijacku akumulatora
(pozri 4. UDRZBA).

5. Skladujte teleskopicky odvetvovag, akumulator a nabijacku akumulatora
na suchom, uzavretom mieste zabezpecenom voci mrazu.

Likvidacia:

(v zmysle Smernice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade. Musi
sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykajucich sa
ochrany zivotného prostredia.

DOLEZITE!

- Vlyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklaénom

mieste.

Likvidacia akumulatorov:

Akumuldtor GARDENA obsahuije litium-iénoveé c¢lanky, ktoré je
potrebné na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného
domaceho odpadu.

Li-ion
DOLEZITE!
- Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklatnom
mieste.

1. Litium-idnové ¢lanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).
2. Kontakty litiovo-ionovych ¢lankov zabezpecte voci skratovaniu.
3. Litium-iénové ¢lanky odborne zlikviduijte.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred odstrafovanim poruchy vyrobku pockajte, kym sa zastavi
retaz, vyberte akumulator a nasuiite na listu ochranny kryt.
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Vymena retaze [Obr. M1/M2/M3/T1]:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Rezné poranenie sposobené retazou.
- Pri vymene retaze pouzivajte ochranné rukavice.

Ked vykon rezania citelne klesne (retaz je tupa), musite tuto vymenit.
Inbusovy kltU¢ na skrutky (@) sa nachadza v ochrannom kryte @®).

Pouzivat smiete len origindlnu nahradnu retaz a listu GARDENA,
€.v. 4048 alebo nahradnu retaz ¢.v. 4049.

1. Vyskrutkujte obidve skrutky @.

2. ZloZte veko @.

3. Odnimte listu @ s retazou (.

4. Odnimte retaz @) z listy @0.

5. Vycistite motorovu jednotku @, listu @ a veko @. Pritom venuijte
mimoriadnu pozornost gumovym tesneniam v telese a vo veku @.

6. Natiahnite novu retaz (9 na prednu zarazku @) listy @0).
Zaistite, aby retaz bezala spravnym smerom a predna
zarazka (@ ukazovala nahor.

7. Listu @ nasadte na motorovu jednotku (@ tak, aby bol ¢ap @ vedeny
cez listu @ a aby bola retaz (9 vedenéa okolo hnacieho pastorku @).

8. Nasadte veko @ spat na motorovu jednotku (. Dévajte pritom pozor
na gumoveé tesnenie.

9. Zlahka utiahnite obidve skrutky @@.
10. Napnite retaz (pozri 4. UDRZBA).

Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

-> Napnite retaz
(pozri Napinanie retaze).

Kratka doba prevadzky Retaz je napnuta prili§ silno.

Retaz nie je namazang, lebo - Naplrite retazovy olej.

chyba olej.
Teleskopicky odvetvovac Startovacia paka zostava -> Vyberte akumulator a uvolnite
sa neda zastavit zablokovana. Startovaciu paku.

Rez je necisty Retaz je tupa alebo poskodena. -> Vymerite retaz.

Retaz je zaseknuta Retaz je napnuta prili§ slabo. - Napnite retaz.

Teleskopicky odvetvovac
silno vibruje

Retaz je napnuta prili§ slabo. - Napnite retaz.

Teleskopicky odvetvovac Akumuldtor je vybity. -> Nabite akumulator.
nestartuje alebo sa zastavuje.
LED © blika na zeleno

[Obr. 04]

Teleskopicky odvetvovac Teplota akumulatora je mimo
nestartuje alebo sa zastavuje. pripustného rozsahu.
Chybova LED @ svieti

- Pockajte, kym bude
teplota akumuldtora opat
medzi 0 °C — +45 °C.

na cerveno [Obr. 04
[ ! Medzi kontaktmi akumuldtora na—> Vodné kvapky/ vihkost

teleskopickom odvetvovaci sa odstrarite suchou handri¢kou.
nachédzaju vodné kvapky alebo
vihkost.

Motor je blokovany. -> Odstrante prekazku. NaStar-

tujte znovu.

-> Obréfte sa na servis
GARDENA.

Teleskopicky odvetvovac Viyrobok je chybny.
nestartuje alebo sa zastavuje.
Chybova LED @ blika

na c¢erveno [Obr. 04]

Akumulator nie je Uplne vioZeny > VloZte akumulator Uipine do
uchytenia akumulatora, kym

Teleskopicky odvetvovac
nestartuje alebo sa zastavuje. do uchytenia akumulatora.

Chybova LED @ nesvieti pocutelne nezapadne.
[0br. 04] Akumulator je chybny. -> Vymerite akumulator.
Vyrobok je chybny. -> Obratte sa na servis
GARDENA.
Nabijanie nie je mozné. Akumuldtor nie je (spravne) - Akumulator spravne nasadte
Indikator nabijania nasadeny. na nabijacku.
zl;umulavtora © svieti Kontakty akumulatora -> Vly¢istite kontakty akumula-
preruSovane PR o ’
[Obr. 03] sti znecistené. tora (napr. viacnasobnym

pripojenim a odpojenim aku-
mulatora. Pripadne vymerite
akumulator).

-> Pockaijte, kym bude
teplota akumuldtora opat
medzi 0 °C — +45 °C.

Teplota akumulétora je mimo
pripustného rozsahu teploty
nabijania.

Akumulator je chybny. -> Vymerite akumuldtor.

Indikator nabijania
akumulatora ©
nesvieti [Obr. 03]

- Zasuiite sietovl zastrcku
(Uplne) do zasuvky.

Sietova zastrcka nabijacky
nie je (spravne) zasunuta.

Problém Mozna pricina Odstranenie

Indikator nabijania
akumulatora ©
nesvieti [Obr. 03]

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka st chybné.

-> Skontrolujte sietové napatie.
Pripadne nechajte nabijacku
skontrolovat u autorizované-
ho predajcu alebo v servise
GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

c UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorovy teleskopicky Jednotka  Hodnota (€.v. 14770)

odvetvovaé

Rychlost retaze m/s 38
Dizka listy mm 200
Typ retaze px 90
Objem olejovej nadrze cm? 60
Rozsah teleskopickej rarky cm 0-50
Hmotnost (vratane

akumulatora) kg 35
Hladina akustického tlaku

L, B ® 73
Odchylka k 3
Hladina akustického

vykonu L, ":

merand/garantovana dB (&) 90/93
Odchylka k,,, 3
Vibracie prenasané 1
doramenaa, ? my/s? 15

Odchylka k.,

Spdsob merania podra: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867

skasobnym spasobom a modze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.
Tato hodnota méze byt pouzita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibracnej emisie sa moze pri skutocnom pouziti elektrického nastroja menit.

c UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (€.v. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napatie akumulatora V (DC) 18

Kapacita akumulatora Ah 2,5

Pocet ¢lankov (Li-lon) 5

Vhodné nabijacky akumulatora systému POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (C.v. 14900)
AL 1810 CV P4A
Sietové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon w 26
Nabuaclle napétie v (D0) 18
akumulatora
Max. nabijaci priad
akumulatora mA 1000
Doba nabijania akumulatora
80%/97 - 100% (cca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Pripustny rozsah teploty o B
nabijania C 0-45
Hmotnost zodpoveda
EPTA-Procedure 01:2014 <9 0.17
Trieda ochrany a/ll

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRISLUSENSTVO

Nahradna retaz a lista Retaz a lista pre vymenu. ¢é.v. 4048
GARDENA
Nahradna retaz GARDENA  Retaz pre vymenu. ¢é.v. 4049
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Olej na retazoveé pily Pre mazanie retaze. ¢.v. 6006
GARDENA
GARDENA Systémovy Akumuldtor pre pridavny chod alebo na vymenu.
akumulator
PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14903
PBA 18V/72 P4A ¢é.v. 14905
GARDENA Rychlonabijacka Na rychle nabijanie akumulatora systému ¢é.v. 14901

akumulatoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Vyhlasenie o poskytnuti zaruky:

V pripade reklamacie vyplyvajicej zo zaruky vam nebudu sa poskytnuté
sluzby Uctované ziadne poplatky.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSetky originalne nové
vyrobky GARDENA 2-ro¢nu zaruku od prvej kipy u obchodnika, ak sa
vyrobky pouzivali vyhradne na sukromné Ucely. Tato zaruka vyrobcu
neplati pre vyrobky ziskané na sekundarnom trhu. Tato zaruka sa vztahuje
na vSetky podstatné nedostatky tohto vyrobku, ktoré su preukazatelne
sposobené materidlovymi alebo vyrobnymi chybami. Plnenie tejto zaruky
sa vykona vymenou za plne funkény vyrobok alebo opravou chybného
vyrobku, ktory nam bezplatne odoslete, pricom si vyhradzujeme pravo
na vyber medzi tymito moznostami. Servis podlieha nasledujiicim pod-
mienkam:

* Wyrobok sa pouZzival na konkrétny Ucel podla odporucani uvedenych
v prevadzkovych pokynoch.

* Ani kupujuci, ani tretia osoba sa nepokusgali vyrobok otvorit alebo
opravit.

* Na prevadzku boli pouzité iba originalne nahradné a spotrebné diely
GARDENA.

¢ Predlozenie dokladu o kupe.

Zo zaruky su vylucené normalne opotrebovanie dielov a komponentov
(napriklad na nozoch, upevriovacich dieloch nozov, turbinach, svietidlach,
klinovych a ozubenych remerioch, obeznych kolesach, vzduchovych fil-
troch, zapalovacich svieckach), viditelné zmeny, ako aj spotrebné diely
podliehajuce rychlemu opotrebovaniu.

Tato zaruka vyrobcu sa obmedzuje na nahradnu dodavku a opravu podla
vysSie uvedenych podmienok. Iné naroky voci nam ako vyrobcovi, napri-
klad na nahradu skody, zaruka vyrobcu neodévodnuje. Tato zaruka vyrob-
cu sa samozrejme netyka existujucich zakonnych a zmluvnych narokov
na zaruc¢né plnenie voci obchodnikovi/ predajcovi.

Zaruka vyrobcu podlieha pravu Spolkovej republiky Nemecko.

V pripade poskodenia v zaruke poslite, prosim, chybny vyrobok spolu
s képiou dokladu o kupe a opisom chyby dostato¢ne frankovany na adre-
su servisu spolo¢nosti GARDENA.

Spotrebné diely:
Diely podliehajuce opotrebovaniu retaz a lista st zo zaruky vylucené.
Zmluvné servisné T-Lsro. DAES, s.r.o
strediska SK: Senkvicka cesta 12/F  Kosicka 4

902 01 Pezinok 010 01 Zilina

tel.: 336 403 179,
903 825 232
fax: 336 403 179
e-mail: info@tlba.sk
www.tlba.sk

tel.: 415 650 881

fax: 415 650 880
e-mail: servis@daes.sk
www.daes.sk
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AuUTO TO TIPOIGV dev TIPOOPICETAI VIO XPNON OO ATOO

(oUPTTEPIAGUBOVOLEVWY TIIDIGY) UE TIEPIOPIOUEVES PUOIKEC,

QIOONTIKEG ) VONTIKEG IKAVOTNTEG ) XWPIG epTTeIpiar Ka/M yvw-
OEIC, EKTOC KAl Qv eMBASTTOVTaI GO Vo GTOUO UTIEUBUVO Vi TV
AOPAAEIG TOUG 1 €xouv A&RBel 0dnyieg ammd auTd TO ATOHO VIO TO TTWE
TTPETTE! VO XPNOILOTTOIEITON TO TTPOioV. Ta maudi& MPemel va eTIRASTIOVTON
woTe va dlaopaiiCeTal 0TI dev TIRI(OUV e TO TIPOIOV. ZUVIoTOULE TN
XPNON TOU TTIPOIOVTOC HOVO QMO ATOUG GVw TwV 16 Twv.

MpoBAemouevn xpron:

To TnAsokomko aAucorrpiovo GARDENA mpoopileTai yia To KAGDe-
HO OEVOPWY, PPOXTWY OO OAUVOUG, BALVWV KOl HOKPOBIWV QUTRV UE
KAOOIG SIAPETPOU £€WG 8 cm 08 IIWTIKOUC KO EPAOITEXVIKOUC KATTOUC.

To mpoiov dev evdeikvuTal yio ASIToupyia peyaAng dIGPKEING.

A KINAYNOZ! MpokAnon cwpaTikng BA&BNG!

- To TNAEOKOTIIKO XAUCOTIPiOVO S€V EMTPEMETAI VX XPNOIMOTTOI-
€Tl YIX TO KOWYIPO SEVOPWV. ATTONXKPUVETE TA KAXSIX o€
HEPIK& KOUPKTIX WOTE VX UNV XTUTINOEITE amd KAXSIX TTOU
MEPTOUV OUTE VX MITOPOUV VX YiVOUV XITIX XTUTTANXTOG AN
MEOHEVX KAGSIK. 'OTOV KOBETE M OTEKECTE KATW KTTO TO
KAxSi. Nox unv XpnoIUOTIOIEITAI YIX TRV TTEPITIOINCN AIPVWV.

1. AZDAAEIA

ZHMANTIKO!
MeAeTNOTE e TPOGOXN TIG 03NYieG XPNONG KXl QUAKETE TIG yixX eAAo-
VTIKR Xprion.

ZuuBoAa emavw oTo mpoidv:

A @ NPOZOXH!

AIXBXOTE TIPOCEKTIKX TIG 08NYiIEG XPNOEWG YIX VX BERXIWOEITE OTI KATX-
AaBaiveTe OAOUG TOUG UNXAXVICHOUG.

DOPATE TPOOTATEUTIKEK YUXAIX KXI WTXOTTISEG.

Kivduvog BavaTrou egaitiag nAekTpomAn&ioag!
Tnpeite TouA&xioTovV 10 M XIMMOCGTOON KITO PEULUKTOPOPOUG
aywyoug.

DOPATE TAVTA TTPOCTATEUTIKX YAVTIO.

DopATE MAVTAX AVTIOAICONTIKX UTTOSNUATX XOPAAEING.

D® G 7@

Dop&TE TTAVTX TIPOCTATEUTIKO KPXVOG.

&

Mnv ekOETETE TO UNX&vNUX oTn Bpoxn.

1

Dop& MEPICTPOPNG TNG XAUCISXG.

Fa To PopPTIOTH:
ATTOOUVOEETE AUECWG TO PIG KTTO TNV TIPIJX APECWG OTAV TO
KaAwd10 £€xel utooTei nuieg 1 €xel Komei.

TeviKéG UTOSEIEEIG aoPaAEiNG
Fevikég UTOdEIEEIG XOPAAEING YIX NAEKTPIKE epyaAeia

A MPOEIAOMOIHZH!

MeAeTrioTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG Kl
TX TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKA TTOU AVXYPAPOVTXAI OE UTO TO NAEKTPIKO
ePYAEI0. S MepInTwon MAPOASIYEWY KATA TNV TNPNON Twv Utodei&ewv
aocpaAeiag Kail Twv 0dnyiwv dev amokAgiovTal NAeKTPOTANEIQ, TUPKAyIA Kail/ 1)
00BaPOI TOAULIATIOLIOI.

DUAKETE VI TO HEANOV OAEG TIG UTTOSEIEEIG XOPAAEING KOl TIG 0BNYiEG.
O 0po¢ “HAekTpIKO epyaAeio” mou xpnaoiuoroleital oTi¢ unodeifelg aopaAeiag
QAVOPEPETAI O NAEKTPIKG EpyaAeia (e KOaAWDIO) TToU AeIToupyouV e apoxr)
PEULATOC KAl 08 NAEKTPIKG epyaleia e pmatapia (Xwei¢ KaAwdIo).
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1) Acp&Aeix epyxoiag

o) No SIxTnpEITE TO XWPO EPYACIAG KXOXPO KOXI KAXAK PWTICUEVO.
Evag XwpoG epyaciog Xwpi¢ KOAO pWTIOUO KAl XwPIG TA&n uropei va
odnynaoel oe aTuxnNUaTA.

B) Mnv epy&leoTe e TO NAEKTPIKO EPYXAEio 0xG o€ TIEPIBXAAOV pe
Kivduvo £kpn§ng omou BpickKovTal EUPASKTA UYP&, XEPIX ) OKOVEG.
Ta nAekTPIKA epyaleia dnuIoupyouv OmvOnpeg mou UMmopoUV Vo aVapAE-
&OUV TN OKOVN N TOUG ATUOUG.

y) Koar& Tn dikpKeia TG XPAONG NAEKTPIKWV EPYAAEIWV VX KPATATE TX
ToSIX Kol GAAX XTOUX HOKPIX.
Edv Oev MpOOEXETE, UITOPEI VO XAOETE TOV EAEYXO €M1 TNC OUCKEUNG.

2) HAeKTpIKA XoPEAEIX

o) To PIG CUVEECNG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETEI VX TXIPIKTEI OTNV

mpido. Aev EMTPEMETAI KXMiX TpoTTOTIOINON TOU PIG. Mn Xpnoiporoiei-

TE PIG AVTAMTOPX PO JE NAEKTPIKK EPYXAEIX UE TTPOOTACIX YEiWONG.

Mn TpomonoINUEVA QIG KAl KATAMNAES MPICEC LEIVOUV ToV KiVOUVO nAe-

KTPOMANEIOG.

No armoeUyETE TNV EMAPI TOU CWHATOG HE YEIWHUEVEG ETTIPAVEIEG

OMWG EMPAVEIEG CWARVWY, OEPUAVOEWV, NAEKTPIKWV KOUJIVWV KO

puyeiwv. Ypiotatoar 1010iTepog Kivouvog nAekTporAnéiag dtav To owua

oag eival yelwUevo.

Y) N& KpAT&TE Taxt NASKTPIK& EPYXAEIX HOKPIX OTTO BPOXN KXI UYPACicK.

H dieioduon vepou oe NAeKTPIKO epyaleio auéavel Tov KivOUVO NAEKTPO-

mAnéiac.

Mnv xpnoipotolgiTe EGPAAUEVA TO KXAWSIO OUVSEONG YIX VX HETXPE-

PETE N VX KPEUKOETE TOU NAEKTPIKO EPYXAEIO I} VX XTTOCUVIECETE TO

PIG a6 TNV Pida. MpooTaTeleTE TO KXAWSIO OO OEPUOTNTA, AASICK,

AUXUNPEG XKUEG I KIVOUUEVX UEPN TNG OUCKEUNG. FATTWUOTIKA

n prepdeueva KaAwdia auédvouv Tov KIvOUVO TNG NAEKTOOTANEIOG.

€) 'Otav epyadeoTe ue Evax NAEKTPIKO epyaAeio o€ umaxiOpIo Xwpo, Xpn-
GIMOTIOIEITE AXMMOKAEIOTIK& KAXAWSIX TIPOEKTAONG KATXAANAX YIoX UTTOKi-
0p10 Xwpo. H xpron evog KatdMnAou yia uraiBpioug XwEoUG KaAwdiou
MOOEKTAONG TTEPIOPICE! TOV KIVOUVO NAEKTOOTANEIAG.

o1) E&v 8ev givail SuvaTov va aIropUYETE TN XPrON TOU NAEKTPIKOU EPYQX-
Aeiou o€ uypo TepIB&ANOV, VX XPNGCIMOTIOIEITE SIKKOTITN XOPAAEIXG.
H xonon evocg d1aKomn aopaAeiac peiwvel Tov Kivouvo nAektpornéiag.

B
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3) ACPAAEIX XTOHWV

o) No €i0Te TTPOCEKTIKOI, VX TIPOOEXETE Ti KAVETE KXI VX XPNOIMOTIOIEITE
OUVETX TO NAEKTPIKO EpYyaAgio. Agv EMTPEMETAI VX XPNOIMOTIOIEITE
NAEKTPIK& EPYXAEIX EAV EIOTE KOUPACUEVOG ) XPPWOTOG OUTE EAV
€i0TE UTTO TNV EMSPAON VAPKWTIKWY, XAKOOA /| PRPUEKWV. Mia oTiyun
QArPOOE&IAG KATA TO XEIPIOUO TOU NAEKTRIKOU ePYONEIOU LTOPET VO TTIOOKA-
Agoel 00BapouUC TOAULATIOLOUG.

No XPNOIPOTIOIEITE TX HEOXK XTOUIKNAG TTPOCTAOING KXI VX POPATE
TAVTX TTPOOTATEUTIK& YUXAIX. Me TN x0rion E0WV aTOUIKIGITOOOTACIOG
ONWG UAOKAO KATA OKOVNG, avTIoNOBNTIKA MATOUTOI0 A0PAAEIQG, MoooTa-
TEUTIKO KOAVOC I} WTOQOTTIOEC — avaAoyd Lie TO €i00C TNG EPYACIAG LIE TO
NAEKTPIKO €PYaAAEIO — LEILVEl TOV KIVOUVO TOAULATIOLIWV.

No amogelyeTe pia KaT& A&O0G eKKivnon. ZiyoupeuTeiTe TIWG TO NAe-
KTPIKO EPYXAEIO Eival AITEVEPYOTTOINUEVO TIPOTOU TO CUVOECETE OTNV
TOPOXN PEUUKTOG KXI/ N UE TN MITATXPIX, I TTPOTOU TO ONKWOETE.

EQv KaTa TN UETAPOOG TOU NAEKTPIKOU €PYaAEIOU EXETE TO OAKTUAO 0OIG
oTov OIaKOTTTN, 1 €AV TO CUVOECETE EVEPYOITOINUEVO OTNV ITAPOX! PEULO-
T0G, OeV armoKAeiovTal aTuxnNuaTA.

No amopakpUveTe T epyxAgio puOHIONG i KAEISIX TIPIV TV EVEPYO-
moinon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.
Eva epyaleio n eva kAeidi mou BpioKeTal O TePIOTOEPOLUEVO TUNLO TNG
OUOKEUNG UImopei va 0dnyrogl o ToAULATIOUOUG.
€) No amop£uyeTe Hix Un PUCIOAOYIKI OTRGN TOU CWHXTOG. MpooegTe
KOXT& TNV EPYACIX WOTE TTAVTX VX OTEKECTE O KOPAAEG UEPOG KXI VO
SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX GXG.
ETOI eAgyxeTe KOAUTEQO TO NAEKTOIKO EQYOAEIO OE EKTAKTECG TTEQIOTAOEIC.
o1) Nax pop&Te mMavTa KATGAANAX pouxa. N pn gpopaTe pxpdi pouxa
A KOOUAHOXTX. NOX KpXTATE HOAAIK, POUXX KO YRVTIX HOXKPIX XTTO
KIVOUUEVA THAHOTA. Tor papdid POUXD, KOOUNUOTO KOl LIOKPIG LIOAIG
UTToPEl VO MaoTouV ard KIVOULIEVD TUNUOTA.
) E&v HITOpOUV VX EYKATXOTAOOUV CUCTAHXTX XVAPPOPNONG KO GUA-
AOYNG OKOVNG, XUTX TIPETEI VX CUVSEOVTXI KXI VX XPNOILOTIOIOUVTXI
OWOT&. H X0ron OUOTHLIATOG AVAPPOPNONG OKOVNG LITOPE] VO LIEIWOE!
KIVOUVOUG QTTO OKOVI.
Mnyv BswpeiTe E0PAAUEVX OTI €i0TE XOPAAEIG KO LNV TTAPXBAETIETE
TOUG KXVOVEG XOPAAEING VIO TX NAEKTPIKX EPYAAEI, AKOHN KXI OTAV
&xeTe €£0IKEIWOEI e TO NAEKTPIKO EPYOAEio UOTEPX ATTO EMAVEIANU-
HEvN Xpnon. O ampOCEKTOG XEIPIOLOGC UTTOPE! VO EXEI WG ATTOTEAEOUA TNV
MOOKANON COBAPWY TOAUUATIOUWY LUECH OE Aiyar OeuTeEPOAETTAL.

=
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=

Y

)

-

=

n

4) XpRnon Kai XEIPIOMOG TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou
o) Mnv ureppopTwveTE TN GUCKeUR. N XpnOIUOTIOIEITE YIX TV EPYACia
00G TO KXTGAANAO NAEKTPIKO EpyaAeio.
Me 10 nAekTPIKO epyaleio epyaleoTe KOAUTELO Kall i€ UEYAAUTEDN AOPA-
Aeia oTO avapepoLEevo medio 1I0XU0G.
B) Mn xpnoigoTToIEiTE NASKTPIKO EPYXAEIO HE EAXTTWHATIKO SIXKOTITN.
Eva nAekTpiko epyaleio mou Oev evepyorroleital 1j Oev armevepyomnoleital
eivail eMmKIVOUVO Kal TTOETTEI VO ETTIOKEUAOTE!.
By&ATE TO PIG IO TNV MPI(X KXI/ ) XPXIPECTE TNV PITATAPIK TTPIV
K&VETE PUOUIOEIG GTN GUOKEUT), TIPIV XAAKEETE THAPATX TNG 1) TIPIV
QUAGEETE TN OUCKEUN. AUTA TO LIETOQ AOPAAEIOG arToKAeIouV TNV evep-
YOrT0iN0on ToUu NAEKTOIKOU EPYAAEIOU KATA AABOG.

=

Y
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8) N QUAKGOETE TX PN XPNOIMOTTOIOUUEVX NAEKTPIKK EPYXAEIX HXKPIX
armd maudic. Mnv apnvete aTopa Mou ev givai e§0IKEIWPEVA UE TN
GUCKEUN I TTou dev £xouv diaB&ael TIG 0dnyieg va xeipiovTail Tn
OUCKEUN. Ta NAEKTPIKG epyaAeiar eivail eMKIvOUVA OTAV Tar XN OILIOMOIOUV
aroua mou eV EXOUV TN OXETIKI) ITEIDAL.

€) Na €ioTe TTOAU TTPOGEKTIKOI PE T NAEKTPIKK EpyaxAeio. Nox eAEyxeTe
£&v ASITOUPYOUV GYWOYX TA KIVOUHEVX TURHXTX KOXI SEV MTTAOK&EPOUV,
€&V £XOUV OTIXCEI TUNUATX ) EXV £XOUV UTTOOTEI TOGO COBXPX EAXT-
TWHXTX, WOTE VX EMNPEXIETAI N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpYaAEi-
ou. Mpiv Tn XpAoN TNG CUCKEUNG GPrOTE VX EMOKEUNKOTOUV EAXTTW-
HOTIK& THAPXTA TNG. [TOMO aTuxniuata opeilovral og Oxi KA ouvtnenon
TV NAEKTOIKWV EQYAAEIWV.

01) N& 31XTnpEiTE TX KOMITIK& EPYXAEIX TPOXIOHEVX KOl KXOXPX.

Ta MPOOEYLEVA KOTITIKG EPYANEITN UE TPOXIOUEVEG AGLIEG LUTAOKGDOUV
AyOTELO KOl 0ONYOoUVTal EUKOAOTEQO.

Q) No xpnoiporroieite NAEKTPIK& EpYXAgix, a§ECOUXP, TPOCOETH EPY K-
Agicx KATI. oUpPWVX pE TIG 08nyieg. N AapB&vVETE TTAVTX UTTOWN TIG
OUVONKEG KXl TO €i80G TNG EPYXOIXG.

H xpnon nAeKToIKWV epyaAeiwV yior GMEC XPNOEIG QIO AUTEG VIO TIG OTTOIEC
MOOOPICOVTaI LUTTOPEI VO OOKAAEDE! EMIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) AixTnpeite TIG AGBEG KAI TIG EMIPAVEIEG TWV AXBWV OTEYVEG, KXOX-
PEG, KAl XWPiG A&d1 Kol yp&oo. O oAioBnpec A\aBec kai empaveieg
AaBwv Oev EMTPETOUV TOV AOPOAN XEIPIOLO KAl EAEYXO TOU NAEKTOIKOU
epyareiou oe ampOBAENTEG KATAOTAOEIG.

5) XprAon Kai XEIPICUOG TOU EPYAAEIOU UMTATAPIG

o) N popTileTe TIG UTTATAPIEG MOVO OE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTXI KITO
TOV KATXOKEUOOTN. EVOC (QOPTIOTNG ITOU MPOOPICETA IO OPIOUEVO €i00G
UTTATAPIWV UTOPE] VO TTIOOKOAEDE! KIVOUVO TTUPKAYIGG €AV XpNaiuoroinoei
padi ue AMeG UmaTapieg.

B) No XpNOIUOTIOIEITE HOVO TIG YIX TOV OKOTIO XUTO TTIPORBAETIOUEVEG PTTO-
Tapieg oTa NAEKTPIK& epyaAeia. H xoron aMwv umaTapiwv umopei va
MOOKOAEOE! TOAULATIOUOUG Kol KIVOUVO TTUPKAYIAG.

Y) No KpXT&TE TN pn XPNOIMOTIOIOUPEVN UMTAXTXPIO HXKPIX XTTO OUVSETN-

PEG, VOUIOUXTX, KASISIX, KXPPIXK, BidEG N XTTO KAAX HETXAAIK& HIKPOX-

VTIKEIPEVX TTOU O MTTOPOUCHV VX TTPOKXAECOUV YEPUPWON TWV ETTK-

QwV. Fva BoaxUKUKAWUO LUETOEU TWV EMAPWY TNG LUITATAPING UITOPE] val

o0nyrnaoel 0 PWTIA KAl EYKAULIOTA.

Z€ MepinTWwon e0PAAUEVNG XPRONG HTopei vax e§€AOEI UYPO OTTod TN

HaTapic. N IropeUyeTe TNV EMOPN PE TO EEEPXOUEVO UYPO.

I mepinTwon emaPng, EeMAUVTE pe vepd. E&v To uypo €10£A0EI

OTX UKTIX, GUUBOUAEUBEITE KOl VAV YIXTPO. TO e£e0XOLEVO UYPO UMa-

TOPIOG UITOPEI VA TTOOKONEDE! OEPLIATIKOUG €0E6IOLIOUG KOl EYKAULATA.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE EAXTTWHAXTIKEG I} TPOTTOTIOINUEVEG UTTXTAPIEG.

O1 eEAATTWUATIKEG I} Ol TOOMOMOINUEVEG UTTATAPIEG UTTOPOUV VA TTAPOUOIA--

O0oUV amEOLAETTTN CULITELIPOPT KAl VO TIOOKOAECOUV KIVOUVO TTUPKAYIAG,

€KpNENG N TOAULATIOUOU.

o1) Mnv ekO&TeTe TN PMTATXPIX OE PWTIX I} UTTEPBOANIKEG OEPHOKPATIEG.
H pwrid 1 Beppokpaoiec dvw Twv 130 °C Umopouv va MooKaAEoouv
eKkpnén.

Q) Tnpeite OAeg TIG 0dNYiEG KA PNV POPTIJETE TN UMTXTAPIX 1) TO EPYX-
A€io PMTATAPING EKTOG TWV AVXPEPOPEVWV GTIG 0BNYIiEG XPAONG OpPiwV
OEPUOKPACIAG. H £0PAAUEVN YOPTION 1) N YPOPTION EKTOC TWV ETNITOETTWV
0piwV BePLIOKPACING UITOPEI VO KATAOTOEWE! TN UITATORIN Kol Vo auénoel
TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.
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6) ZépBig

o) EMoKeuEg TOu NAEKTPIKOU EPYAAEIOU VX EKTEAOUVTXI HOVO XTTO
EKTIXISEUPEVO TIPOOWTTIKO KXI HOVO HE YVACIX XVTXAAXKTIKK.

Me Tov 1pAdImo auTO eEOI0OPOAICETON N AOPAAEIa TOU NAEKTOIKOU
epyaheiou.

Mnv ouvTnpEiTE MOTE EAXTTWHATIKEG UTTXTXPIEG.

H 0An ouvTripnon TV UMaTapIwV MEEMe! VA YivETAI AMOKAEIOTIKG Qo ToV
KOTOIOKEUQIOTN 1) €E0UCIOOOTNUEVA TUNUATA €EUTTNOETNONG TTEAATGV.

-
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Ymodei&eig aopaAeiag yix TNAEGKOTIIK& aAucoTpiova

o) AlxTnpeiTe OAX TX HEAN TOU CWHATOG HOKPIX amd TNV aAucida. Mnv
ETIXEIPEITE VX XPAIPECETE TO UAIKO KOTING OTAV EIVAXI EVEPYOTTOINUEVN
N xAUCIdX I VX KPXTNOETE UAIKX TTOU TIPOKEITXI VX KOWETE.

H aAuoida eéakoAouBei va KiveiTail UeTA To KAgioIuo Tou d1akorTn. Mior
OTIyun ampeooesiac KaTd Tn XpNnon Tou TNAEOKOMIKOU aAucOorpiovou urmopel
val MOOKaAEoe! 00BAPOUC TOAULIATIOUOUG.

MeTaEPETE TO TNAEOKOTIKO XAUCOTIPIOVO o TN AXBr) HE XKIVNTO-
TOINUEVN TNV XAUCIBX KOl XWPIG VX EXETE T SAKTUAX GOG KOVTX GTO
SIXKOTITN PEUNATOG. H OWOTN LUETAPOPE TOU TNAEOKOTTIKOU OAUGCOTTRIOVOU
mepIoPIel ToV KIVOUVO TNG TUXQIOIG AEITOUPYIOG Kol eVOG eVOEXOLIEVOU
TOQUUATIOUOU Orto TNV aAUcida.

KaT& Tn HETOPOPX 1) TNV XTTOONKEUGH TOU TNAECKOTIKOU XAUGOTIpio-
VOU TOTTIOOETEITE TTAVTOTE TO KAAUHMX EMAVK XTTO TNV XAUCISX.

O 0wOoTOC XEIPIOUOG TOU TNAEOKOITIKOU OAUCOITPIOVOU TTEPIOPICE! TOV
KIVOUVO TOQULATIOLOU It TNV aAusiOa.

3) BeBaiwveoTe OTI gival KAEI0TOI OAOI Ol SIKKOTITEG PEUUKTOG KXI EXEI
aPXIPEOEi ) ATTOOUVIEDEI N CUCTOIXIX PITATXPIWV OTAV APAIPEITE
EVOPNVWHEVO UNIKO KOTING I EKTEAEITE EPYACIEG CUVTAPNONG.

H Tuxaiar evepyorioinon Tou TNAEOKOTTIKOU OAUCOTTOIOVOU KATA TN Qpaipe-
On eVOPNVWUEVOU UAIKOU KOTTAG 1) TN OUVTNENON LUITOPE! VO EXEI WG QTTOTE-
Aeoua TNV MOOKANGN COBAPWY TOAULATICLWV.

BeBaiwveoTe OTI gival KAEI0TOI OAOI Ol SIKKOTITEG PEULATOG KXI EXEI
€vePyoTToINOgi N XOPAAEIX EVEPYOTTOINONG OTAV XPXIPEITE EVOPNVW-
HEVO UNIKO KOTING N EKTEAEITE EPYNCIEG GUVTHPNONG.
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H Tuxaia evepyorroinon Tou TNAEOKOTTIKOU OAUCOITPIOVOU KATA TN apaipe-
On eVOPNVWUEVOU UAIKOU KOTTAG 1) TN OUVTNENON LUITOPE! VO EXEI WG QTTOTE-
Aeoua TNV MoOKANGCN COBAPWY TOAULATIOLWV.

o1) KpaT&Te TO TNAEOKOTTIIKO XAUCOTIPIOVO XITOKAEIOTIK& XTTO TIG HOVWUE-
veg empaveieg AaxBuwv, 310TI N xAucida prropei va €pOel o€ AP ue
KPUHMEVX NAEKTPIK& KXAWSI. H emagn NG aAuoidaC e pEULATOPOLO
aywyo pmopei va ToopodoTrioel LETAMIKG UEON TNG OUCKEUNG I TAON KAl
va mpokaAeoel 1ol nAektponinéia.

Q) AIxTnNpeiTE OAX TX KXAWSIX EKTOG TNG TTEPIOXNG KOTING.

Ta KaAWOIa UTTopEl Var eiVal KOUULEVA 08 PPAXTEG Kail OEVOPO KAl VO

KOITOUV KATa AdOo¢ armmo tTnv aAucida.

Mnv XpnoIpoTIOIEiTE T TNAEOKOTIKO XAUCOTIPIOVO OE KAKEG KXIPIKEG

OUVONKEG, 18iG OTAV UTTAXPXEI KiVEUVOG KEPXUVWV.

Etor mepiopiletal 0 KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG.

=

n

Ymodei&eig aopaAeiag yix TNAEOKOTIK&E xAucoTpiova

o) MepiopieTe Tov Kivduvo BavaTou ammd nAekTpomAngia pn Xpnoiyorol-
WVTXG TO TNAEOKOTTIIKO XAUCOTTPIOVO PE TIPOEKTAON EUREAEING KOVTH
o€ NASKTPIK&X KXAWSIX.

H enmagn ue n n xpnon Kovid ae NAEKTPIKG KOAWOIa Umopeil va KaTaAné&el
OTNV MPOKANGN 00BAPWY TOAULIATIOUWY N Bavaoiung nAeKTooNANEIaG.

B) Xeipi{eoTe To TNAECKOTIKO XAUCOTIPIOVO UE TTPOEKTACN EUREAEING
T&VTOTE KAl PE TX SU0 XEPIX. KOaTATE TO TNAEOKOITIKO GAUCOTTPIOVO Lie
MOOEKTAON eUBEAEINC e Ta DUO XEPIA VIO VO QITOPUYETE TNV ATTWAEIO
eAgyxou.

Y) KaT& Tnv eKTEAEON EPYROIWV EMAVK KO TO UYOG TNG KEPXANG PE TO
TNAEOKOTIIKO XAUCOTIPIOVO UE TTPOEKTAON EUREAEING POPKTE TIPOOTX-
TEUTIKO KP&VOG. 70 60aUOLIOTA TTOU TTEPTOUV [ITOPOUV VO TIOOKOAEOOUV
00BaPOUC TOAULIATIOLOUG.

EA&yXeTe TOUG PPOXTEG Kail T OEVOPA VIO KQUUHUEVD OVTIKEIPEVO (TT. X., OUPUA-

TIVOUG PPOXTEC KOI KQUUHEVD KOAWDID).

SUVIOTATAI N XPAoN evog SIAKOTITN TTPOOTACING MO PEUMOTA SIPEONG

ye pelpa evepyoroinong 30 mA r) xaunAdTepo.

KpaTdme To TNASOKOTTIKO 0AUCOTTPIOVO Kol e Ta U0 XEPIa omo TIG dUo AaBEG.

To TNAECKOTTIKO GAUGCOTTRIOVO TIPOOPICETA VIO £0YAOIEC, KOTA TIG OTIOIEG

0 XPNOTNG OTEKETOI OTO £DAPOG KOl OXI EMAVKW 08 OKAGAG 1} AN aloToOr

ETPAVEIQ.

[Mpiv ammo TN XPNon Tou TNAEOKOTIKOU OIAUCOTTPIOVOU EEQKPIBWVETE OTI Of

SIOTAEEIC AOPANIONG OAWV TWV KIVATWV HEPWV (IT. X., TNG TIPOEKTAONG K&V

Kal TOUG OTOIXgiou MepIoTPoPNnG) BpiokovTal 0Tn 6€0n aoPpANonG.

lpooBeTeg uModei&eig aopaAeiog
AGPXANG XEIPIOHOG TWV HITATAPIWV

AlxB&oTe 0Aeg TIG UTTOBEIEEIG dOPAAEiaG Kol TIG 0dnyieg.

S MePIMTWon MapoAeiPewy KAT& TNV THPNON TWV UTTOOEIEEWY OOPAAEINg Kal

TV 0dnyIwv dev amokAgiovTal NASKTPOTANEIQ, TTUPKOYIG Kail/f) 00Bapoi Tpau-

HOTIOUOI.

DUAKETE AUTEG TIG 08NYieg 08 AGPAAEG HEPOG. XPNOIPOTOINOTE TO POPTI-

OTN HOVOV OTAV UTTOPEITE VO &I0AOYACETE OTO EMOKPO OAEG TIG AsiToupyieg

Kall VO TIG EKTEASITON XWPIG TTEPIOPIOUOUG 1) £xeTe A&Bel OXETIKEG 0dNyieg.

- EmBAéneTe T MAUSIX KATX TN XPAON, TOV KXKOXPIOHO KXI TN OUVTH-
pnon.

MpoKeIpgvou va JIooPaAileTal 0TI Tal Taudic dev TaiCouV Ye TO pOPTIOTH.

- PopTi{eTE AMOKAEIOTIKA PTTATAPIEG IOVTWV AIBioU TOU TUTIOU OUOTA-
paTog POWER FOR ALL PBA 18V. a6 pix xwpnTikoTnTa 1,5 Ah (oo
5 oToIxeix umaTapiag). H T&kon TNG HITATXPING TTPETEI VX TXUTIETXI
He TNV T&OoN POPTIONG MTTATUPIXG TOU PopTIOTH. MnV PpopTideTE KOMiX
HN EMOVAXPOPTI{OUEVN PITATAPIX.

ANIQG UTIGPXE! KIVOUVOG TTUPKOYIGG KO EKPNENG.
> Mnv eKOETETE TO POPTIOTN OTN BPOXN I OTNV UYPXTiX.
H Sieioducn vepou oe NAEKTPIKO epyaleio augavel Tov KivOuvo
NAekTPOMANEIaG.
- AIXTNPEITE TO POPTIOTH KAOXKPO.
H puravon eykupovei Kivduvo NAeKTPOTANEIG.

- Mpiv amd k&Oe XpHon EAEYXETE TO POPTIOTH TO KXAWSIO KaI TO BUCHO.
Mnv XPNOIYOTIOINCETE TO POPTIOTH €&V SiXMOTWOETE {NHieg. Mnv
QVOIYETE 01 i3101 TO POPTIOTH KXI AVAOETETE TNV EMICKEUN TOU XITO-
KAEIOTIK& OE EKTTXISEUPEVO EIGIKEUUEVO TIPOOWTTIKO KO HOVO UE YV~
o1 AVTXAAXKTIKE. O1 pOPTIOTEG, Ta KAAWSIA Kal T BUCUOTA TTOU €X0UV
unooTei {nuieg aUEGVOUV ToV KivOuvo NAEKTPOMANEIOG.

- Mnv ASITOUPYEITE TO POPTIOTH EMAVEK OE EUPAEKT ETIPAVEIX
(TT.X-, XXPTi, UPAOUXTX KATT.) } o€ EUPAEKTO TIEPIBXAAOV.

AOYw TNG BEPPOVONG TTOU TIPOKUTTEI KATA TN pOPTION TOU POPTIOTH UTIAP-
XEI KIVOUVOG TTUPKOYIAG.

- Av OTIQITEITAl AVTIKATAOTOON TOU KAAWSIoU oUvdEONG, AUTH TTPETE! VAl
yiveTan amd Tnv GARDENA 1) e€0UcI080TNUEVO TUNUG EEUTTNEETNONG TTEAI-
TOV VIO NASKTPIKA epyaAeiot GARDENA TTPOKEILEVOU VO QTTOPEVUYOVTA Kiv-
Suvol oy uroBalBuicouv TNV aoPAAeIa.

- MnV XpPNOIYOTIOIEITE TO TTIPOIOV OTAV TO POPTI(ETE.

- AUTEG 01 UTTOBEIEEIG XOPAAEIXG I0XUOUV HOVO YIX PUTTXTAPIEG I0VTWV
AiBiou Tou cuoThpatog POWER FOR ALL PBA 18V.

- XPNOIUOTIOIEITE TN UMTATAPIX HOVO GE TIPOIOVTX TWV KATAXOKEUXOTWV
Tou cuoThpatog POWER FOR ALL.

MOovo ETOI TIPOOTATEUETAI N UMOTOPIN Ao TMKivOUVn UMeppOPTWON.

- PopTI(ETE TIG UMTATAPIG HOVO PE POPTIOTEG TTOU CUVIOTX O KXTXK-

OKEUXOTNG.
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'EVOIG pOPTIOTAG TTOU eVOSIKVUTAI VIOt GUYKEKPIUEVO TUTTO UMOTAPIWY EYKU-
Hovei KivOuvo TUPKAYIAG OTAV XPNOILOTIOIEITAI e GAEG UTTATapIEC.

- H pmarapia mxpadideTal HEPIKWG POPTICUEVN.
Mpokelpevou va SIaoPaAICeTal N TTANENG 10XUG TNG UTTATOPIAG, TN popTile-
TE EVTEAWG TIPIV OO TNV MTPWTN XPrON OTO POPTIOT).

- DUAKOOETE TIG UTTATAPIEG OE MEPOG OTTOU SEV £XOUV TTPOCRAON TTXI-
SIx.

- Mnv avoifeTe Tn pmaTapia. Ymapxe! Kivduvog BPoXUKUKAWUOTOG.

- g mepinTwon {NUIWV Kol xdOKIUNG XPAONG TNG UITATXPIXG HTTOPOUV
V& EKAUBOUV avaBupixoelg. H prrarapio ummopei va avagpAeyei n va
ekpayei. MNapexete KABAPO agpa Kal {NTAOTE TN CUUBOUAN I0TPOU 08
TEPIMTWOoN evoxAnoswv. O avalBUUIACEIG UMOPOUV Vo peBIcoUV TIG GvVal-
TIVEUOTIKEG 0d0UG.

- Ze mepinTwon ecPAAPEVN XPAONG N EAXTTWUATIKAG PITXTXPIXG PTTopEi
va d1xppeloel EUPAEKTO UYPO OO TN UMTATAPIX. ATTOPEUYETE TV
ETTOPN Je To e§EPXOUEVO UYPO. Z€ TIEPIMTTWON EMXPNG, EETAUVETE e
vepo. E&v To uypo £€pOel o€ ETTAPN e TX M&TIX {NTAOTE TIPOCOETN
1IXTPIKA BOAOEIX. TO ££8pXOUEVO UYPO UMATAPIOG UMOPE VO TTOOKOAEDE!
OEPUOTIKOUG EPEBICHOUC KOI EYKAUUOTO.

- E&V N Pmorapia ival EAXTTWHATIKN, UTTOPEi V& S10pPeUcEl UYPO Kol
va d1BpEEEl T TAPAKEINEVA QVTIKEINEVX. EAEYETE TX EEXPTANAT
mou £xouv TAnyei. KaBopioTe Tal 1) QvTIKATOOTAOTE KOTA MEPIMTWon.

- MnV BPAXUKUKAWVETE TN umaTopia. DUAKGCETE TN Un XPNGCIMOTIOIOU-
HEVN PITATXPIX HXKPIK XITO CUVSETAPEG, KEPUATX, KAEIBIX, KXPPIK,
Bideg N GAAX HETXAAIKE HIKPOXVTIKEIMEVX TTOU O UTTOPOUCHV VX TTPO-
KOXAECOUV YEPUPWON TWV EMAPWV. EVa BOKUKUKAWUO ETOEU TWV €M~
PWV TNG UTTATOPIOG UMopel VO TPOKOAEOE! EYKAUUOTA ) TTUPKAYIAL.

= AIXUNP& VTIKEIPHEVX, OTIWG, TT.X., KXPPIX | KATOXBidIX ) XoKnon e§w-
TEPIKN SUVOUNG UTTOPOUV VX TIPOKXAECGOUV {NUIEG OTN UMTATAPIO.
Mrmopei va TTPOKANBE E0WTEPIKO BPOXUKUKAWHIO KAl N LTIOTOPION VO QVaL-
PAeyei, va ekAUBei Kamvog, va ekpayei ) va utiepBeppavOsi.

- MnV ouvTNPEITE TOTE EAATTWHATIKEG UTTXTAPIEG.

H OAn ouvTrpNoN TWV PMATAPIQV TTPETEI VA VIVETOI OMOKAEIOTIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTN N €§0UCI0d0TNUEVD TUAPOTO e5UTTNPETNONG TIEATWV.
-> Lm MPoOoTATEUETE TN UMTATAPIX XTTO TN OEPUOTNTA, TT.X., TXPATETK-
Hévn €kOeon oTNV NAIXKR AKTIVOBOAIX, PWTIX, AKAXOXPOIEG,
vsgb KO yypaciq. .
Ymapye!l Kivouvog ekpnéng Kol BPOoXUKUKAWUOTOG.

- XPNOIYOTIOIEITE KXI XTTOONKEUETE TN PHIMTATAPIX HOVO OE OEPUOKPATIxX
mepIB&ANOVTOG HETAEU —20 °C Kau +50 °C. Mnv a@rveTe Tn PiaTopia
OTO QUTOKIVNTO, TT.X., TO KaAoKaiipl. 2 Bepuokpaoieg <0 °C pmopei val
TTPOKUYEI TIEPIOPICHOC TNG AMOd00NC OE OUYKEKPIUEVEG OUOKEUEG.

- DopTileTE TN PMTATAPIX KTTOKAEIOTIKK GE OEppOKpaaieg TTEPIB&XAAO-
vToG peTa&U 0 °C ko +45 °C.

H @opTION EKTOG TWV 0PIWV BEPUOKPACIOG UMopei va MPOKaASoE! {nuieg
OTN PMOTOPIal 1 VO AUEROEI TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

HAeKTPIKN XGPAAEIX

A KINAYNOZ! KapdiaKn avakoTr!

AuTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUXYVNTIKO TIESiI0 KXTH TN AEITOUPYiXK.
AuTO TO MIEdio PTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVONKEG VX ETTNPEXRGCEI TN ASI-
TOUPYIX EVEPYNTIKWV I TIXONTIKWYV IKTPIKWV EPPUTEUPATWV. MNX v xrmo-
KA€EIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTROEWV TTOU UITOPOUV VX KATXAREOUV 0E GoBa-
pPOUG 1 OXVAOCIUOUG TPAUPKTIOUOUG, TX KTOUX TTOU PEPOUV IKTPIKO EUPU-
TEUUX TIPETIEI VX GUUBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG I} TOV KATKOKEUXOTH TOU
EHPUTEUPATOG TTIPOTOU XPNGCIKOTIOICOUV TO HNX&VNHX.

O QOPTIOTAC EMTPEEMETOI VO OUVOEETAI HOVO Og EVOMOCOOUEVN TAON TTOU
avapgpeTal oTnV mMvakida TUMou.

Ka&Tw omd kapia mepiotaon dev mpémel va ouvdebei yeiwon pe eEdpTnua
TNG CUOKEUNG.

MnV xpNnOIJOTIOIEITE TO TTPOIOV OTAV UTIAPXE! KIVOUVOG KOTOIYIOAGC.
[MpooTaTeUETE TIG EMOPES TNG UTIATAPIOG Ao TNV UYPaoia.

ATOMIKN XOP&AEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog aopuixg!

Mikp& EEXPTAPXTX MITOPOUV VX KATXTTOO0UV EUKOAX. H TTAXOTIKI GOXKOU-
A eyKUpOVEi Kiviuvo xouEiag yia MIKP& TXISIX. ATTOUXKPUVETE T T~
SIX KOT& TN SIXPKEIX TNG CUVXPUOAGYNONG.

XpNnolpoToIgeiTe TO TNAEOKOTIIKO GAUCOTIPIOVO HOVO CUUPWVA e ToV TIPORAe-
TOPEVO TPOTIO Xprong Tou. O XEIPIOTAG f 0 XPNOTNG ival UMTEUBUVOI VI TUXOV
QATUXAHOTO 1 KIVOUVOUG €1¢ BAPOC GAWY avEpWITWV ) TNG TIEPIOUCIAC TOUG.
[MpooeETe 151aITEPO TOV KIVOUVO YIa TRITOUG AOYW PEYOAUTEPNG OKTIVOC EPYOI-
olag, oTav eMekTadei 0 TNASOKOTIKOG CWARVOG.

A KINAYNOZ!

Kart& Tn Xprnon wToxomidwv Kol &1mé To 60puBo Tou TTPoiovTog dev
YIVETQI EVOEXOUEVWG AVTIANTITH N TTPOCEYYION XTOUWV.
MAvVTo var OPATE KATAMNAG POUXAL, YAVTIC Kl OKANPG TIATTOUTOIA.

AToQUYETE TNV MaPn pe To Aad! TNG aAucidag, ISIaiTepa av exeTe dAepYiIa
o€ auTO.

EAgyxeTe TIG TIEPIOXEG OTTOU TTPOKEITAI VO XPNOIUOTOINOEl TO TNASOKOTIKO OAU-
ooTPIoVA, KO AMOUOKPUVETE OAGL Tl GUPHOTA, KQUUHEVO NASKTPIKA KAAWSIO
Kol GAG EEVO QVTIKEILEVAL.

95

11.09.20

14:06



‘OAeg o1 epyaoieg PUBUIONG (KAION KEQOARG KOTING, GAOYR UNKOUG TNASOKOTTI-
KOU OWANVQ) TIPETTE VO YIVOVTOI HOVO EPOCOV VOl EQAPUOOHEVO TO TIPOOTA-
TEUTIKO KOAUHHO KO TO TNAEOKOTIIKO aAUCOTIpiovo dev EMITEETETAI VO TOTTOBE-
Nn6ei oTo &ipog.

[pIv ommod TN XENoN Kail JeTa oo SIAMoTwon 10XUPoU KPASACHOU TTRETTE!

N UNXOVH VO UTTOOTE! EAEYX0 OXETIKG L evOEIEEIC priyHaTog 1 BAGBNG ) BAG-
NG Kail eMmoKeuAaoTe O,T eival AMAPAITNTO.

Mnv TTPOCTIGBNOETE TIOTE VO EQYQOTEITE PE OTEAR TNASOKOTTIKO OAUGCOTTPIOVO,
I Y€ TETOIO TTOU £X€l UMTOOTEl AvapUOSIEC TPOTTOTOINOEIC.

XpRnon Kai ppovTida NAEKTPIKWV EPYXAEIWV

Mperel va yvwpIZeTe TG Vo OTeVEPYOTTOIEITE TO TIPOIOV OE TIEPITTWON EKTA-
KTNG avAYKNG. MNV KPOTATE TIOTE TO TNAEOKOTTIKO GAUCOTIPIOVO OTtd TO TTPO-
OTATEUTIKO KAAUPUOL.

Mn xpNnOoIUOTOIEiTE TO TNASOKOTIIKO OIAUCOTTPIOVO AV £x0UV BAGRBN Of TTPOOTA-
TEUTIKOI EOTTAIOHOI.

Karé Tn SIGpKeIa Xpriong Tou TNAEOKOTTIKOU OAUCOTIRIOVOU Bev ETITRETETAI O
Kapia TepinTwon n xpnon ok&AaG.

Nat XoNGCILOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO OTOV GTEKECTE OE OTABEPO £50POC.

AQaipeon TNG UMaTapIiag:

— TIPOTOU Mapaueivel Xwpig emBAeywn To TNASOKOTIKO GAUCOTTPIOVO,

— TIPIV KOBOPIOETE Gk SUTTAOKN;

- l'llpOTOL'J sAsyxelsi f Kg@(xplOTsi TO TNAECKOTTIKO OAUCOTIPIOVO I OTOV
YIVOVTOI EPYOOIEG TTIGVW TOU,

— €AV OUVOVTNOETE eUMOdI0. TO TNAEOKOTTIKO GAUGOTTRIOVO ETTITEEMETAI VO
Xpnoigoroindei TN, OVO epOCOV BIGOPANOTE! ATMOAUTA TO YEYOVOG OTI TO
OUVOAIKO TNAEOKOTTIKO OAUCOTTPIOVO BPIOKETAI OE OOPOAN KOTAOTAON
Aeitoupyiag,

— €AV TO TNASOKOTIIKO OIAUCOTTRIOVO QPXIOE! VO EpPavilel aouvABIoTEG
duvarteg dovnoelg. EAeyETe apeows To mpoRAnua. O1 unepBoAikoi
Kpadaopoi urmopei va TPOKOAEO0UV TPAUUGTIONOUG;

— TIPOTOU MOPABWOETE TO TIPOIOV 08 GAO GTOUO.

A KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!
Mnv £€pxeoTe O€ EMAPN PE TNV XAUGId XK.

- ZT10 TEAOG TNG EPYXCIAG I} OTN SIKKOTIN TNG VX TOTTOOETEITE TO
TIPOOTATEUTIKO KXAUHMO.

‘OAat Ta TTAEIUGDIa Kot OAeG o1 Bideg mpemel va BISWOoUV OPIXTA, WOTE VA JIdi-
OPANIOTEI N AOPAANG KATAOTAON AEITOUPYIOG TOU TIPOIOVTOG.

Av TO TTPOidV €xel (e0TOBOEI, APNHOTE TO VO KPUWOE! TIPOTOU TO OToBnKeUoeTe.
To TnAeokomkd aAucoTTpiovo Oev EMITPEMETAI VO amoBnkeUeTal 0e Opuo-
Kpaoia avw Twv 35 °C 1) oe Gueon £kBeon oTNV NAIOKT AKTIVOBOAIGL.

To TNAEOKOTTIKO OAUCOTTPIOVO OEV ETITPEMETAI VO AMOBNKEUTEI OE XWPOUG HE
OTATIKO NASKTPIOUO.

[Mpoooxn yIa To UNIKO KOTIAG TTOU TEPTEL.
Na epy&leoTe POVO PE TO PWE TNG NUEPOG 1 08 KAAEG OUVBNKEG 0PATOTNTAGC.

2. 2YNAPMOAOIHzH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwpaTikng BA&BNG!
Kivduvog TpOKANCNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXQXIXG EKKIVNONG TOU TTPOIOVTOG.
- APXIPECTE TN PMTATXPIN KXI OTIPWETE TO TIPOCTATEUTIKO
KGAUMPHX ETTAVEW X0 TO EiPOG TPOTOU CUVAPHOAOYNCETE
TO TIPOIOV.

To TIOKETO TIOPAGOONG MEPIEXE! TNAEOKOTTIIKO GAUCOTIPIOVO, LTTATOPIA,
aAuoida, EiPog, MPOCTATEUTIKO KAAUUUO HE SEQYWVIKO KASIDI Kol odnyi-
£G XPNoNgG.

ZuvapuoAoynon TnAsokormikou cwAnva [Eik. A1/A2]:

1. ZMPWXVETE TOV TNAEOKOTIKO OWANVA @ €WE TO ONUEI0 AVOOTOANG
oTn povada potep . Katd Tnv epyaocia auTr) 6a mperel ol SUo
onuavoeig @ va eivail N pic amevovTi 0TNV GAAN.

2. YPiETe TO YKPI TTOEIUGDI B.

ZuvapuoAoynon {wvng uetopopds [Eik. A3]:

A MPOZOXH!

Mpémel va xpnoigotiolgiTe Tn cuvnupEvn Jwvn HETXPOPKG.

1. Avoi&Te Tov ap@IdeTn wvng @), 0TePewWoTe TOV YUPW QMo Tov GEova
Kail BIdwoTe Tov oTaBePA pe T Bida ®.

2. AvapTroTe TO QUTOHOTO GyKIoTPO (® oTov au@IdeTn {wvng @.
3. PuBpioTte TN {wvn 0TO £mMOUUNTO PINKOC HE TOV TaXUOUVOEOUO.
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3. XEIPIZMOZ

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&GBNG!
Kivduvog mpOkKANoNG TPXUUKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepigéveTe va akivnToTioindgi N XAucidx, BYKATE Th PITATXPIX
KXI TIEPXOTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUPMOX EMAVK XTTO TO &Eipog
TPOTOU PUBUICETE N HETAPEPETE TO TTIPOIOV.

Poprion urrarapiog [Eik. 01/02/03]:

A NMPOZOXH!

- AauB&vete umtown Tnv T&on dikTUOU! H TAioNn TNG TINYAG PEUUIA-
TOG TIPEME! VO TAUTICETOI e TO OTOIXEIO TIOU GVOYPOPOVTOI OTNV.
mMvoKida TUMTOU ToU GpOPTIOTH.

210 TnAeoKkomKO aAucomnpiovo GARDENA pe api6. mpoiovrog

14770-55 dev MePIAXUBAVETAI HMTXTAPI OUTE POPTICTAHG OTOV

MTXPXS0TEO EEOTTAICUO.

X&pn otnv €€umvn peBodo POPTIONG AVIXVEUETAI N KATAOTAON POPTI-

ONG TNG UIMOTAPIOG Kol N popTIoN dIsEAyeTal AvAAOYQ e TN BEPUOKPO-

oia Kol TV TAON TNG PMATOPIOG O TO EKAOTOTE BEATIOTO PeUUa POP-

TIoNg.

'ETOI TIPOOTATEUETA N PTTATOPION KAl SIGTNEEITAI TIAVTOTE TANPWE POPTI-

OUgvVN KATA TNV OTTOBNKEUON OTO POPTIOT.

1. MigoTe To MANKTPO AMACPANONG @ KA APAIPEDTE TN UMOTAPIN
arnod TNV urodoxn prmarapiog @.

2. SuvdeoTe ToV QopPTIOTH praTtapiag © pe mpila SIKTUOU.

3. ImpwéTe TO PopTIoT © endvw oTn proTapia @.

H umarapia popTifeTon 6TAV N £v8eIEn POPTIONG THG PTaTapiag ©@

OTO POPTIOTH AVXBOGRRAVEI UE TIPKCIVO XPWHX.

H pmarapix €xe1 popTioTei evieAwg OTAV N €vdei§n popTIoNG TNG

UraTapiog @ oTOo POPTIOTH AVEBEI CUVEXWG UE TIPAKOIVO XPWHOX

BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

4. Na eAéyxeTe 0g TOKTIKA OIOTHUATA TNV KOTAOTOON GOPTIONG KOTA
™ popTIoN.

5. ‘OTav QpopTIoTEl eVTEAWG N uraTapia (B UMopeiTe va anmoouvoeoeTe
™ proTapia @ arno 1o opTioTH ©.

Znuoocio Twv oToIXEiwv EvOciEng:
'Evdei&n oto gpopTtioTtn [Eik. O3]:

AvoAapmouoa H d103IK0ior POPTIONG ONUATODOTEITON e AVXAETIA TNG EVIEIENC
£vdeiEn popriong @opTIoNG pmoTapiag .
unarapiag © Ynodeign: H diodikaoia popTiong sivai Suvary Jovov 6Tav N BepHoKpa-

oo TNG pmoTapiaig BPIKETN EVTOC TWV EMTPENTGV 0PIV BEPLOKPATIOG
popriong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA.

JUvEXOC avappevn
&vdeiEn popTiong
pnarapiag ©

0 ouvexiig PuTIBEOC TG £vdeIENe popTiong umaTapiog € onuoTodoTei
0TI N pmoTOIa £X€1 POPTIOTE EVIEAGC 1) OTI N BEPUOKPOTI TNC PMOTOPIOG
€lvoi EKTOC TRV EMTPENTOV 0PiWV BEPHOKPOCING POPTIONC KA OUVETGIC
dev umopei vor dig&oBei popTion. H pmoTapior popriceTal poAic emTeuyBei
TO EMTPENTO £UPOC BEPPOKPNTINC.

Otawv dev ivon ouvdEdEpEVN N UTATOPIC, O GUVEXHG PWTIOPOC TNG EvdEl-
€nc popriong uratapiog € onpatodotei 6T To BUOHA TOU NASKTPIKOU
Kohwdiou givan ouvdEdEPEVO Lie TNV TPICH KOl 0 POPTIOTAC £ivall 08 Asi-
TOUPYIKI) ETOINOTATAL.

'Evéei§n KAaT&XOTOOoNG POPTIONG TNG MMATXPIXG (B OTO TPoiov
[Eik. 04/014]:

MeT& Tnv €vapén AeIToupyixg Tou TTPoiovTog TPOoR&AAETXI

yiax 5 SeuTepOAENTA N EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG TNG HITATX-
piag @.

Kar&oTaon ¢popTiong
TNG PITOTAPIXG

'Ev3eIEn KATXOTARONG
POPTIONG TNG HITATAPING

O1 Auyvieg @, @ kal @ avaBouy pe
TPAOIVO XPWHO

67 — 100 % QopTiopevn

O1 Auyvieg @ koi @ avapBouv e
TTPACIVO XPWUOH

34— 66 % popTIopevn

11— 33 % @opTiopevn  H Auyvia @ avaBel pe TPAGCIVO XPWHG

H Auyvio @ ovaBooBrver pe TTpaoivo
XPWHO

0- 10 % gopTiopevn

'Otav To LED @ avaBooBRvel ue TPROIVO XPWHX, TIPETTIEI VX
POPTIOTEI N PMTATAPICK.

Otav 10 LED opaAuaTog @ avaBel n avaBooprvel,

BA. 6. ANTIMETQIMIZH SAAMATON.
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TMAnpwon Aadiou aAucidag [Eik. O5]:

Q KINAYNOZ!
Kivduvog CWUXTIKOU TPXUPKTIONOU EEXITIXG TNG XAUGI-
860G, e&v N aAucida mM&vw oTo &ipog dev AimavOei emap-
KWG.
- Mpiv amo K&Oe xprnon eAéyxeTe av To A&dI XAUGIdXG TPOPOSO-
TEITKI € EMMXPKI TTOCOTNTA.

SuvioTaTal To AddI yix chucoripiovat GARDENA pe ap16 mpoiovTog.
6006 1| avTIOTOIXO OPUKTEARIO GAUGIGWY TOU EUTTOPIOU.

1. ZeRBI0wOoTe TO KATAKI TNG degapeving Aadiou @.

2. MAnpwoTe To AAdI dAUCIdBC 0TO OTOWIO TARPWONG ® uexp! va
MANPWOEI evTeAWG N Bupida oNTIKOU eAeyxou @ pe AGdI.

3. BIdwoTe Kail AN To Kamaki TNG de&apevrc Aadiou @D oTo oTOHI0
nAnpwong ®.
4. EAeyETe TO ouoTnua Aimavong Aadiou.

>e TepImTwon mou &xel Xubei AGdI emdivw OTO TIPOIOV, TIPETIEI VOl TO
KOBaPIOETE GXOAOTIKA.

‘EAeyxog ouotnuarog Aimavong [Eik. O6]:

- EuBuypappioTe To &ipoc @) pe anooTaon mepirou 20 cm emavw os
QVOIXTOXPWHN EUAIVN ETTIPAVEID KOTTNG.
MeTd arro Asiroupyia TNG LUNXavNc yia eva AenTo moégrel n EuAivn erm-
pavela va rmapouoiddel eugpavr ixvn Aadiou.

A NMPOZOXH!

Aev emTpETMETAI O KOUIX TIEPIMTWGON To &ipog @ vax £pOel oe
EMAPN Je KUMO N HE TO £dXPOG, SIOTI KUTO TTPOKAAEl au§nuévn
PpOop& TNG XAUGISaG!

OgoeIg Epyaciog:

To TNAEOKOTTIKO GAUCOTTPIOVO UTTOPEI Vol AeIToupyei o 2 BE0EIC EpYai-
oiag (Mavw/KaTw). MNa kabapn ywvia KoTmG 8a pemel Ta XovTpd
KAODIA Vo KAGDEUOVTAI OE 2 BAUOTO (ATTEIKOVIOEIG TOPOUOIES).

Mpidvicux emavw (xovdpa kAadik) [Eik. 06/07/08]:

1. MpiovileTe TO KAGDI AMO KATW TO TMOAU £wW¢ TO 1/3 TNG SIUETPOU
(n aAucida woeiTal oTo TIPOCBIo oNuEgio avaoToANg @).

2. Mpiovilete TO KAGDI evTeEAWC armod emavw (N aAucida TARISTOI OTO
omioBio onueio avaoToArc ®).

Mpioviopa k&Tw [Eik. 06/09]:

- lMplovileTe To KAADI evTeAws Ao emavw (N aAucida TpaBIETal OTO
omioBio onpeio avaoToAng ®).

KAion povadog uotép [Eik. 010]:

H povada potep  umopei va pubuioTei o BruoTa 15° o KAion

ano 60° ewg — 60°.

1. KpatnoTte matnueva Kai Ta OUo ToPTOKOAI TANKTPa (D Kal KAiveTe
™ povada potép @ aTnV embuunTr KaTeuBuvon.

2. AneAsuBepwoTe Ta GUO MOPTOKAAI TANKTPA (D KO aprioTe TN
povada potep M Vo GoPaAioel.

Enékroon TnAeokomikou owAnva [Eik. 011]:

O TNAEOKOTTIKOG OWAMVOG @ UTTOPE! va MUNKUVOET adIaBROUITA £WG
ko 50 cm.

1. AQGOKGPETE TO TIOPTOKOAI TTAEILAD! @.
2. EEGyeTe TOV TNAEOKOTTIKO OWANVA @ 0TO emBupnTO PNKOG.
3. SpiETe kai AN TO TIOPTOKOA TTaEIpad! (.

Ekkivnon TnAgokomkou aAucomnpiovou [Eik. 01/012/013/014]:

c KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaTikng BA&BNg!
Yni&pxel Kivduvog TPXUPKTIOHOU OTOV EVW XPFVETE TO
HOXAO €KKivnong To TIPOoiov 6€V OTOMATH.

- MnVv TXPXKAUTITETE TIG SIXTAEEIG AOPAAEIXG 1) TOUG
SIXKOTITEG. Mn OTEPEWVETE YIX TXPXIEIYUX TOV HOXAO
€KKivnong otn AapBn.

Mpiv a1é TRV EVPEN EPYXOING TIPETIEI VX £XOUV EAEYXOEI OI
aKOAouOeg poilimobEoeig:

- 'Exel oupmAnpwoei emapkEG Aad1 xAUGidaG Kol £Xel eAeyxOei
To cuoTnux Aimavong (BA. 3. XEIPIZMOX).

- H aAucida givai TevTwpévn (BA. 4. ZYNTHPHZH).
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Ekkivnon:

To mpoiov S1x0ETel SIATAEN AXCPAAEIXG SUO SIXKOTITWV (MOXAOG

€KKIVNONG e XoPAAEIX EVEPYOTTOINGNG) TTOU XITOTPETEI TV

XKOUOIX EVEPYOTTOINGCN TOU TIPOIOVTOG.

1. TornmoBeTnOTE TNV pmoTapia @ peoa otny uriodoxn urnaTtapiog ©
UEXPI VO I0PANIOE! E XAPOAKTNPIOTIKO NXO.

2. Avoi&Te Tnv aprayn @ Tou MPOOTATEUTIKOU KOAUUHATOC KAl Gpaipe-
OTe TNV arod TO EiPoC.

3. KpaTaime T0 TNAEOKOTIIKO OAUCOTTRIOVO LIE TO VO XEPI OTTO TN HOVK-
pevn emeaveia ARG oTov TNASOKOTTIIKO OwANVa @) Kail ge To Ao
ano TN AaBn @.

4, SmpwETe TNV aopaAeia evepyoroinong @ mpog Ta spmmpog Kal
TPORAETE TO HOXAO ekKivnong @®.

To TnAeoKOTIKO aAuoompiovo TiBeTal oe Aeiroupyia Kai n evoeién
KATAOTAONC POPTIONG TNG Uratapiac ® mooBaMerar yia 5 deute-
oOoAerTar.

5. AneAsuBepwoTe TNV aopaAeia evepyorioinong @).

Alxkorn:

1. AprioTe Tov JoxAO ekkivnong (.
To TNAEOKOTTIKO GAUCOTTPIOVO OTOLATA.

2. STTPWETE TO TPOOTATEUTIKO KAAUPHG ETTAVK OTTO TO &IPOC KOl KAEIoTS
TO peXp! va aopaiioel n apriayn @.

3. MigoTe To MANKTPO omaoPANiong @ Kol apaIpeEaTe T UaTapia
ano Tnv urtodoxn urarapiog @.

4. 2YNTHPHZH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwWuaTIKNG BA&BNG!
KivBuvog MpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- lMepipéveTte PEXPI VX aKivnToTIoINOEI N aAucidx, By&ATE Th
HITATOPIX KXI TIEPXOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUHPUX ETTAVK XTTO
TO £iPOG TIPIV &XTTO TN CUVTHPNON TOU TTPOIOVTOG.

Ka6capiouo TnAgokomkou aAuocorpiovou:

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&GBNG!

Kivduvog TpXUNXTIGHOU Kol TIPOKANGNG {nUixg oTo
TTPOIOV.

- Mnv ka@apileTe TO TIPOIOV e VEPO N PITIN vEPOU (1I8iwg pITTh
vepoU uynAng mieong).

- Mnv XpnGIYOTIOIEITE XNUIKX TIPOIOVTX, CUMTTEPIAXHUBAVOUEVNG
NG Bevdivng n S1IxAUTEG. OPICHEVX KITO XUTK TX TIPOIOVTO
HTTOPOUV VX KATXOTPEWOUV CNUAVTIKA TTAXOTIKA EEXPTAUXTX.

T OTOHIX XEPICHOU TIPEMEI VX SIXTNPOUVTXI TIAVTOTE KAXOXPX.

1. KaBapileTe TO TNASOKOTTIKO GAUCOTTRIOVO pE UypO TTOWVi.

2. KoBopioTe TIG OXIOUEC Gepa Pe pIa LaAaKr BoupToa
(un xpnoluoroleiTe KaToaRIdN).

3. Kata mepinmwon, kabopileTe To Eipog pe BoupTaoa.

KaOopiopoG umaTopiaG Kol popTIOTI) UTTATAPIOG:

JIyoUPEUTEITE TIWG N ETIPAVEIR KAl 01 ETIOPEG TNG UMATAPIOG KAl TOU

(POPTIOTN TNG PTMOTOPIOG eivail KAOAPES KOl OTEYVEC, TTPOTOU OUVOEDETE

TOV pOPTIOTH TNG UMOTOPIAG.

Mnv XpnoiyJoTToIgiTE TPEXOUEVO VEPO.

- DopTIOTAG PMATAPIxG: KaBapIleTe TIG eMAPES KOI TO TAGOTIKG
EQPTAUATO e HAAAKO, OTEYVO TTAVi.

- Mnarapia: KaBapioTe Ta oTOHIG €§depIOpoU Kail TIGC OUVOEOEIC TNG
UraTapiog Ue HOAGKO, KABAPO Kal OTEYVO TTIVEAO.

Tévrwua aAuoidag [Eik. M1/M2/M3/M4]:

A KINAYNOZ EFKAYMATOZX!

Mio ToPATEVTWUEVN GAUCIOO UMOPEI VO TIPOKOAEDE! UTTEPPOPTWAN
TOU POTEP Kail BAGREC, avTiOeTa pia TOAU XaAapr) aAucida uropei

VO TIPOKAAEOEI TIETAYUO TNG GAUCIOAIC Ao Tov 00nyo. Mia owoTd
TEVTWHEVN GAUCIOG TTPOOPEPE! TIC KAAUTEPEC 1010TNTEC KAADEUATOC,
IDQVIKH DIGPKEIN ASITOUPYIOG UMOTAPIOG KOl EMHNKUVE! TN SIGEKEIN
(wNC. Mo auTd To AOYO EASYXETE TOKTIKA TNV VIO, JIOTI KOTA TN
XPNon prmopei va mpokANnBei SIGOTOAr Tou UrnKoug aAucidag (IdiaiTepa
oTav N oAucida sival vea, TIPETIEl KOTA TNV TTPWTN CUVAPHIOAOYNON VOl
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Edv peioveTal aiobntd n armodoTIKOTNTO KOG (GAUCIOO OTOUWUEVN),
TPETEl VO AVTIKOTOOTOOE!. To e€aywviko kAeIdi yia TIc Bideg @) Bpioke-
TOI OTO TIPOOTOTEUTIKO KAAUUUO (8.

EmrpeneTarl povo n xpron yvnoioc GARDENA avTXAAXKTIKAG
aAucidag Kai Eipoug Kwd. 4048 ) TNC AVTAXAAXKTIKNG XAUCIOXG

eheyxOei n evraon aAucidag, apoU ASITOUPYNOE! VIO UEPIKO ASTITG TO

aAucorpiovo).

- MnV TEVTWVETE OUWG TV XAUCIOX XUECWG METX OITO TN XPRON,
OAAX TIEPIPEVETE EWG OTOU KPUWOEL.

To e€aywVIKO KASIOi yia TIC Bidec (@) BPICKETAI OTO TTOOCTATEUTIKO Kwd. 4049.

KGAUPLO @. 1. ZeBi1dwoTe T dUOo Bideg @.

1. ZgRidwote TIc dUo Bidec @ (unv EePIdGCETE TIC Bidec @)). 2. ApoupeaTe TO Kamaki @.

2. AVaONKOOTE TNy aAucida @ oTo péco Tou Eipouc @. To SIakevo 3. ApaipeaTe T Eipog @ pe Tnv aAuoida @.

TIPETIE! VO GVEPXETAI TIEQITIOU 0 2—-3 mm. 4. AQaip£oTe TNV aAUGIda @ arod To Eipoc @.

3. MepioTpeyTe TN PUBHIOTIKN Bida @ GeEI00TPOPA, AV N TAON TNG 5. KaBapioTe Tn povada potép @, To Eipoc @ Kol To KOTTAKI @.
aAUGIDAC Eival AVETTOPKNAG. A®OTE 1I51AITEPN TIPOOOK! OTIC EAGOTIKEC OTEYQAVOTIOINOEIC TO TIEPI-
MeploTpeyTe TN PUBUICTIKN Bida @ apIoTEPOOTPOPA, AV N TAON BANUGA KOl OTO KOMAKI @.
me O‘)‘UO'GO‘F evai U‘”E’D?O)"m' 6. MepdoTe TNV KavoUpyia aAUCISa @ EMTAVW oMo TO PIEOOTIVO

4. Spi&Te kai maN TIg duo RBideg @). onueio avaoToAng @ Tou Eipoug @.

5. EKKIVAOTE TO TNAEOKOTTIKO OAUOCOTIPIOVO yia Tiepinou 10 3euTepd- BeBaxiwbeiTe 0TI N GAUGISA KIVEITKI OTN OWOTH KaTEUOUVON
AETTTO. KQI TO MTTPOCTIVO ONUEi0 QAVXOTOARG (@ Eival OTPXUMEVO TIPOG

TX EMAVW.

6. EAeyETE Ko TIGAI TNV TGON TNG GAUCIOOC Kol puUBPIoTe TNV KATA
TEPIMTWON CUPTANPWHUOTIKA. 7. ToroBeTeioTe T0 Eipoc @ oTn povada poTep @ KT TPOTIOV WOTE O
neipoc¢ @ va 0dnynBei peoa ard To ipoc @) kol N aAucida (9 va
nep&oel YUPW Ord TO KIVATAPIO TIIVIOV @).

5. AlNIOGHKEYZH 8. TormoBeTeioTe Kol MANI TO KAMAKI @) oTn povada poTep M. KaTa T
SI0BIKAOIaN AUTH) TIPOOEXETE TNV EACOTIKI OTEYQVOTIOINON.
O¢gan ekTOG AciToupyiog [Eik. 012]: 9. XpiEte ehapp& TIC dUOo Bideg @.
To TPoidv MPEMEl VX PUAKOCETXI OE HEPOG OTO OTTOI0 eV EXouV 10. TevrwoTte TV xAucida (BA. 4. ZYNTHPHZH).
mpocBaxon MoIdIX.
1. SMpwETe TO MPOOTATEUTIKO KGAUPHO EMAVK OTIO TO EIPOC KOl KAEIOTE MpofAnpa Arria Avmperimon
TO pEXP! va aopaiioel n aprayn @. EAéixi0ToG Xpovog H ohuoida £xel TeviwBsi - Teviaote TV aAudida
AgiToupyiag unepBoAIKad. (BA. Tévrwpa aAvoidac).

2. ByaATe TNV pmoTopia.
. ®opTioTe TNV pmoTapia. H (xAuloiﬁq dev I)\maivsmu, -> MAnpaate pe AddI aAuoidwv.
eneldn Aeinel AxOI.

w

4. KaBopioTe To TNASOKOTIKO GAUCOTIPIOVO, TN UTIGTAPION KOl TO (POPTI-

oTr) praopiog (BA. 4. SYNTHPHEH). To TnAcoKoqmb ahugompiovo O poxAdG ekkivnong KoMael. = Byt‘x)\rs ™ ungTap[a Kl
. . \ \ dev oTopaTa AU0TE TO HOXAO EKKIvnONC.
5. DUAGOOETE TO TNAEOKOTTIKO GIAUCOTTIPIOVO, T PMOTOPIC KOI TO pOPTI-
OTr| UMOTOPIOG O OTEYVO, KASIOTO KOI GOPOAR OO TIOYETO XWPO. H eikdva kommg dev H oAuoida €xel oTOpwOE! -> AVTIKOTOOTHOTE TNV 0huoiBa.
eivan KaBapn 1) eivor EAATTWHOTIKN.
AU¢PP"I”1-' ) H ahugida givai H ohuoida £xel TeviwBei - Teviwore TV ahuoida.
(ouppwva e Tnv odnyia 2012/19/EE) pmAOKapIopEVN AVETOPKAC.
To anIOV Gev BmT.pSHSTm va O(TTOQDIHTST.O“ OTa KOG OIKIO(K(:‘X To TnAeokomko aAugompiovo H ohuaida Exel TevTwOEi - TevTwoTe TV aAuaida.
omoppippaTa. MNpemer va amoppImTeTal OUP(PWVE PE TOUC 10XU- TpaVTaZeTal fvtova QVETPKAC,
OVTEC TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG MTPOOTACIOG Tou MePIBAMOVTOC.
To TnAeokomKo aAugomnpiovo Adeia UTaTOpIO. -> DopTigTE TNV PMOTOPIC.
ZHMANTIKO! Bev EgKIva 1) oTapaTA.
- AIoBECTE TO TIPOIOV PECW TNC UTT i VOKUKA TNC MEPIOXT To LED © avaBoopijver ue
OO(O(CGSO € TO TTPOIOV HEOW TNG UMTNPEOIAG AVOKUKAWONG TNG TIEPIOXNG npGoIO xpiuot [Erk. 04]
To TnAeokomko aAugomnpiovo H Beppokpagia TN pmaTapiog = Mepipévete pexpl n Beppokpa-
Amoppiyn TnNG NMATXPING: Bev Eekiva i oTapaTa. €IVOIl EKTOC TV EMTPENTOV 0i0¢ TNG PMOTOPIaG Vo KUpoi-
H unoTapio GARDENA miepiexel oToIxeio 10VTwY AiBiou Tal ;3;‘;3 :‘:%ﬂzmcx@;?d)u a oplav. verai petogh 0 °C kai +45 °C.
OTToIx TTPETTEI VO OTTOPPITTTOVTAI EEXWPIOTA QMO TOL KOIVA OIKIO- [Eik. 04] MeToEU TV EMOpOV proTopiag —> APIPEOTE T OTAYOVIdIO
KA QMOPPIPHOTA 0TO TeAOG TNG OIGPKEIAG (WG TOUC. 070 TNAEOKOTIKO aAugompiovo vepoU/ TNV uypaoia Pe oTeyvo
Li-i UTIGPXOUV OTOYOVIDIO vepoU Towi.
i-ion X !
1) uypaoia.
ZHMANTIKO! To potép sival PMAOKOPIOPEVD.  —> AaIpE0TE TO sPmodI0. Evep-
- AIGBETETE TIC UMOTAPIEG HEOW TNG UTTNEECIAG OVOKUKAWONG TNG YoToIoTe Eavéx TO INYaVNUO.
TEQIOXNG 0aG. To TnAeokomko aAugompio-  To mpoidv ival eAaTTwpaTIKO. = AmeuBuvBeite aTo ZEpPIC TNG
1. EKpopTIoTE TARPWE Tal OTOIKEIO 10VTWY AIBiou (omeuBuvesite oTo Yo Gev Eekiva i oTayaTy. GARDENA.
S£pBic TNG GARDENA) To LED oqéhyarrog
’ avaBooPiivel e KOKKIVO
2. MpooTaTEUOTE TIG EMAPEG TWV OTOIXEIWV IOVTWV AIBIOU OO BPOKUKU- Xpopa [Eik. 04]
K)\QUO('I . ) o ) To TnAeokomKoO aAugomnpiovo H pmaTopio dv £xel —> EI00yAyETE TN PMOTORIO
3. AroppiyTe pe Tov evdedelyuevo TPOTIO TO OTOIXEIO 10VTWY AIBiou. Bev EEKIVaL 1} oTOPATA. elooyBei TANPWG otV TAPWG 0TV UModoxr Hma-
To LED @ o@aApartog 6ev  Umodoy[ LmaTapiog. TOpIaC PEXP! VO ca@aihioel
avaper [Eik. 04] JiE XOPOKTNPIOTIKO NXO.
6- ANTIM ETQ“IZH Z¢AAMATQN H pmomopia sivo - AVTIKATAOTAOTE TN
EAOTTOHOTIKT. HmoTOpIC.
Q KINAYNOZ! MpoékAnon owpaTikig BA&BNG! To mpoiov eival eAaTTpOTKD. > ATEUBUVBEITE 0TO T8pBIC
. . . R . ¢ GARDENA.
Kivéuvog mMpOKANONG TPXUPKTWY KOTING O€ TIEPITITWON il
TUXQIOG EKKIVGNG TOU TTPOIOVTOG. H diadikacia popTiong H pmorapio dev exel -> TomoBeTnoTe T pmaTapia
X X . . , dev eivau duvariy. TomoBeTnOel (0WOTE). 0WOTK OTO POPTIOTT.
- MepipéveTe PEXPI VX aKIvTOTIOINOEI N XAUGIdX, BYy&ATE TN H $vBeiEn popTionc
UITOTOPIX KXI TIEPXOTE TO TIPOCTATEUTIKO KXAUPPX ETTAVR OITO pmaTapioc @ avéger 01 enagés TG pmotapiag eivar - —> KaBoipiote Tic Mg TG
TO &iPOG TTPOTOU AVTINETWITIOETE CPXAUXTX TOU TIPOIOVTOG. GUVEXOC aKaBapTeC. Hmamapio (.x., Tomo8eTe-
[Eik. 03] VTG KO OYOIPVTOG EMTOVEI-
Anupéva T pmarapion. Komé
Avtikaraoraon aAuoidag [Eik. M1/M2/M3/T1]: TEPITTLON AVTIKATOOTHOTE TN
umaTapio).
] : - : 1
A KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikig BA&BNG! H Beppokpaoia Tng pmarapiog - Mepipévete péxpl N Beppokpa-
TpaUpx KotnG eEXITIXG TNG XAUGISAG. SIVOI EKTOC TWV EMTPENTOV 0PIV 0IaiC TNC HOTAPING VO KU -
- XPNOIHOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKAX YXVTIX KXTX THV XVTIKXTX- Bepuokpaciog goprionc. verai petog0 0 °C kai +45 °C.
oTAOoN TNG XAUCISXG. H pmomopia givor EAOTTOHATIKA. = AVTIKATAOTIOTE T UTOTOIO.
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NpopAnpa Artia AvrigeTomon

8. EEAPTHMATA

H ¢vdeign popriong To BUOHX TOU NASKTPIKOU -> JuvdeoTe To BUOHA TOU
natapiag © dev kahwdiou Tou goprioTi) dev nAekTpIKOU kahwdiou GARDENA AvtalakTiki  Kette und Schwert zum Austausch. Kwd. 4048
avaper [Eik. 03] £xel 0uvdeBei (0waTd). (MAApWC) oTnV TIPICaL. ahuoida Ko Eipog
H mpiZa,, To NAEKTPIKO KohwBlo > EAEyETe TN TdoN Tou BIKTUOU.  GARDENA AVTGAMGKTIK  AVIGMGKTIKT aAuGido. Kwd. 4049
1 0 POPTIOTIAC Eival 08 EAXTTW- AvOBEOTE KATG TTEPITITWON TOV ahugida
UOTIKI KaT&oTaoN. £AeyX0 TOU (OPTIOTH O EVOV
££0U01000TNHEVO OUNBEBAN- GARDENA Aadi Mo T Aimoven Tne aAuaidog. Kwd. 6006
pévo €umopo 1} 0To ZEpRIC TNC aAugonpiovou
GARDENA. . | ; ) o
Mnarapia ouaTiparog Mmorapior yio TpOGBETN AUTOVORIa 1) yio
YMOAEIZH: Mo éAAeg BAGREC aneuBUVBEITE GTO KEVTPO GEPPIC TN ETAIPEIOG GARDENA OVTIKOTXOTOGN.
- . . . . . . PBA 18V/45 P4A Kwd. 14903
GARDENA. EmOKeUE EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTOI HOVO OO TOX KEVTPO OEPPIC
NG eTaupeiog GARDENA kaBag Kai and eEEIBIKEVPEVOUG QVTIIPOGOIOUG EEOU- PBA 18V/72 P4A Kwd. 14905
0l03oTNHEVOUG MO TNV eTaIpgial GARDENA. TaxugopTIoTAC pmaTapiag  MmaTapiec yio T ypiiyopn gopTion Tou cuoTApatoc  Kwd. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
TnAeokomko aAuoompiovo  Movada Tipn (Kwd. 14770) ZéppPig:
unarapioag , , , , ,
MapakaAoupe emMKoIVwVNOTE e TN dieuBuvon oTnv TTHIow oeAida.
TaxutnTa aAugidog m/s 38
Mikocg ipoug mm 200 AnAwon eyyonong:
- - % Se mepinTwon a&iwong syyunong, dev emBAPUVESTE e XPEWOEIC VIO TIG
Tumog auaidag X TToPEXOUEVES UTTNPETIEC.
MepiekTikoTNTG Doxeiou cm? 60 H GARDENA Manufacturing GmbH mapexe! yio OAa Ta yvroio Kaivoup-
Aadiol yia mpoiovTa GARDENA eyyUnon 2 eTov amod Thv NUepopnvia TG mpw-
Medio peyéBuvon Tou NG AyoPA&G OO TOV QVTITTPOCWITO, OTAV T TTPOIOVTOL XPNOILOTIOIOUVTO
THAEOKOMIKOU ARV cm 0-50 QMOKAEIOTIKA VIO IBIWTIKA XPA0N. AUTA N EyYUNON KOTOOKEUOOTH Sev
- - - 10Ul VIO TTPOIOVTO TIOU £X0UV GMOKTNOEl 0TN deuTEPOYEVH QyoPA.
Bapog (wadi pe pmatapia) kg 35 AUTA N 8yYUNGCN 0POPA OE ONHAVTIKA EAGTTWHOTA TOU TTPOIOVTOC TTOU
ZroBpn nxnmkAG migong L," . ® 73 opeilovTal amodedelypeva 0e OPGAUOTA UAIKOU 1| KaTaokeung. H
ApeBanomna k,, 3 napQUocx __slny'Jr]or] SKTI)\I’]Ip(bVSTO(I He TV rrO(poxr'] evog nAthc AeiToup-
P polbvog SYTTICTIOT 6 T Sopey TR T AT
TpoadIopIZopEVIY EYYUNEVR o " 90/93 HC J TTPOIOVTOG. npouu 10U Aoyne. Autn n utme
ABeBaibTTa k,, 3 oiat 1oxUel eQOOOV TIANPOUVTAI Ol TIXPOKATW TTPOUNOBETEIG:
Tahivruon xepiob kot 1 * To mpoiov XPﬂOlLJOWO'ﬂ%ﬂK? yIQt TOV nprAenouevo OKOTO OUPPWVO
Bpayiova a,, 2 m/s? 1s e TIC OUOTAOEIC OTIC 0dNYIEC XEIPIOHOU.
Apeatomnrak,,, ’ * Agev eTIXEIPNBNKE AVOIYUO OUTE ETTIOKEUT TOU TTPOIGVTOG OO TOV OyO-

MéBodog peTpnong Kod To mpotumo:  VDIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867

va pe TV mpoTumm péBodo eAEYXOU Kol PmopEi va Xpnoipomoinoei yia Tn oUyKpI-

0N NAEKTPIKQV epyaAgiov PETAEU Toug. AUTH N TIHN HTOPEi VO XpnoIpoToINOEi
emiong yix TV npocwpivi agioAoynon g £kBeonc. H Tipr eKMOpMC KPAGAGHOV PIOpPEi
va SlaQEPEl KATd TN SIGPKEIX TG TPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

2 YMOAEIZH: H ava@epOpevn TIpI EKOPTIG Kpadaopwv npoodiopioTnke cUPPR-

Mnarapia ouoatiparog Movada Tipn (Kwd. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Taon pnatapiog V(DC) 18

XopnTikOTNTA piaTapiag  Ah 25

ApIBpOC TV oTOIXEIOV 5

(16vTv Li)

KatdAnAol popTioTée pmoTapiag ouotipatoc POWER FOR ALL : AL 18..CV.

Mmarapia ouoTtijparog Movada Tipn (Kwd. 14900)
AL 1810 CV P4A
Taon dikTUOU V (AC) 220 - 240
JuxvoTnTa dIKTUOU Hz 50-60
loxuc dikTUou w 26
Taon @opriong pmarapiag  V (DC) 18
Méy. pelpa @popTIong mA 1000
pnaTopiag
Xpovog popTIoNC PNaTapiaG
80%/97 —100% (mep.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
EmTpenTd opiat Oeppokpa- _
oiag gopTiong C 0-45
Bapog oUpgwva pe Tn diadi-
Kaoia EPTA-Procedure kg 0,17
01:2014
Kartnyopia npooTaciag g/l

KardMnAec pmartapieg ouotipatoc POWER FOR ALL: PBA 18V.
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pOOTA oUTE QMO TPITOUG.

e [1a TN AeITOUPYIQ EXOUV XPNOIUOTTOINOE! GTTOKASIOTIKA YV OIx
GARDENA avTOAOKTIKG KOl BEIpOUEVA EEQPTHUOTA.

* YTToBoAr TOU TTOPGIOTATIKOU QYOPEG.

H puoioAoyIkr PBoPG SEQPTNUATWY KOl OTOIXEIWV (TT.X., HOXAIPIWV,

eEQPTNUATWY OTEPEWONG UOXAIPIWY, OTPORIAWY, PWTIOTIKWY HECWYV,

TPAME0EIdWV KAl 000VTWTRV IHAVTWY, TPOXWV KUAIONG, GIATPWY aEpa,

uroudi), o1 OTTIKES JINPOPOTTOINOEIG, KABWE KOl T PpOSIpOUEVA KAl

AVOAQOIUG EEXPTAPOTA OTTOKAEIOVTAI OTTO TNV gyyunon.

AUTI N eyyUNon KATOOKEUOOTN TIEPIOPIZETOI OTNV TIPOUNBEIa OVTOAG-

KTIKWV KO OTNV £MOKEUN CULPWVA e TOUG TTPOAVOPEPOUEVOUG OPOUG.

AMEG a&IWOEIG TTPOC EUAC WG KATAOKEUAOTPIO ETAIPEIN, TT.X., VIO OTToln-

piwon, dev aimiohoyoUuvTal pe Ba&on TNV eyyunon KataokeuaoTn. Eivai

QUTOVONTO OTI QUTA N eYYUNON KOTOOKEUQOTH dEV eMNEEACe! TIG VOUIKEG

KOl OUPBATIKEG GEIWOEIC yyUNONG EVAVTI TOU QVTIMEOOWITOU/ TIWANTH.

H eyyUnon KATOOKEUOOTr UMokeITal 0To dikaio TNG OUooTovVOIoKNG

AnuokpaTiag TnG Mepuaviag.

Se MepinTwon a&inoewy eyyunong OTEIATE TO EAGTTWUATIKO TTPOIOV padi

ge Eva avTiypaipo TOU TIGPAOTOTIKOU AyOP&G KO WIG TTEQIYPOPT TOU

OPAALIGTOG PE TTPOTTANPWHEVO TOXUDPOUIKG TEAN oTn dielBuvon oepRIC

NG ETAIPEING.

AvoAwoiuo:
Ta efapTripaTa pOoPAc aAUcIda Kail Eipog amokAsiovTal armd Tnv
gyyunon.

RU AKKYMyNnATOPHbIU BbiICOTOpPES3

1.BEBOMACHOCTD. . ..o 100
2. MOHTAX 102
3. OKCTUIYATALMA. .o 103
4. TEXHNYECKOE OBCIIYXKMBAHWME ... ... 104
S.XPAHEHWME . ... 104
6. YCTPAHEHUE HEVCTPABHOCTEM ... ..o 104
7. TEXHUMECKME OAHHBIE . ... ..o 105
8. MPUHALONEXHOCTU ... 105
9. CEPBUC/TAPAHTNA ... ... 106
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MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMNA.

OTO n3denne He NpeaHasHaveHo 4nA 1CNob30BaHMA

nvuamu (Bktodana AeTen), C orpaHnYeHHbIMU PUINYECKNMU,

CEHCOPHBIMU AW YMCTBEHHbBIMM CMOCOBHOCTAMM MO0
C HEeOOCTaTOYHbIM OMbITOM W/UV HEAOCTAaTOUHBIMW 3HAHVAMU, 3a
NCKIIIOYEHWEM ClyYaeB, KOr[aa OHW Haxo4ATCA Mo, HaA30POM NnLLa,
OTBETCTBEHHOrO 3a 1x 6€30MacHOCTb, MW NOyYatoT OT 3TOro mua
NHCTPYKLMM NO obpalleHnto ¢ nagenmnem. Jetv AO/MKHb HaxoanTbeA
nofA MPUCMOTPOM, YTOObI OHY He urpanu ¢ naaennem. Mol He peko-
MeHZyeM Nob30BaTbCA n3aenvemM getam mnaawe 16 ner.

ﬂpnmeHeHne B COOTBETCTBUMN C Ha3Ha4dYeHUuem:

GARDENA BbicoTOpe3 npeaHadHayeH anAa asAa 06peskn AepeBbes,
YXMBbIX N3rOpOaen, KYCTOB M TPABAHUCTLIX MHOMOIETHUKOB Ha npuyca-
[ebHbIX 1 YaCTHbBIX CafoBbIX y4acTkax, MakCUMasbHbIN AameTp cpe-
3aemblx BETBEWN — 8 CM.

Viznenvie He npedHa3Ha4YeHo 4NA NPOAOHKUTENbHON PaboThbl.

A OIMNACHO! OnacHocTb nosy4YeHua TpaBmbl!

- BbicoTOpe3 He paspeLllaeTcA UCMOoJb30BaTh ANIA Banku
AepeBbeB. Yaanaute BeTKU No YacTAM, 4ToObl OHM He ynanu
Ha Bac, n uTo6bl He NocTpagaTb OT HEO)XXMAAHHbIX yAapoB
MNPy HacTyNnaHUM Ha KOHLbI JieXXalmxX Ha 3emie QJINHHbIX BETOK.
Bo BpemAa 06pe3ku He CTOATb Nog cykom. He ucnonbaynrte
ANA yxoAa 3a BogoemMamu.

1. BESOIMNACHOCTb

BAXHO!
MoxxanyncTta, BHUMATENIbHO NPOYUTANTE TY MHCTPYKLMIO MO UCMONb30-
BaHMIO U COXPaHUTE ee ANA UTEHUA B AanbHeMl em.

CuUMBOIIbI HAa U3AENNN:

A @ BHUMAHUE!

BHUMaTEeNbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMM MO UCMOJIb30BaHMIO, UTO6LI y6e-
AUTbCA, YTO Bbl NOHANK, KaK AENCTBYIOT BCE YCTPOMCTBA yNpaBlieHuUA.

Monb3yiTechb 3alWMUTON ANA rNas U ylen.

OnacHOCTb ANA XXU3HU OT ANEeKTpUUeckoro Toka!
[epXxutecb Ha paccToAHUU He meHee 10 m oT
3NIeKTPONpPOBOAOB.

Bceraa ucnonb3yinTe 3alMTHbIE NEpUaTKu.

Bcerpa ucnonb3yiTte 3amTHYI0 06yBb Ha HECKONb3ALLEA
nopouBe.

Bcerga HageBauTe 3alWMUTHbIN WM.

@O®

Bepeub ot poxas.

:

HanpaBneHnue aBuxeHuA Lenu.

[Ana 3apagHoro ycTpoucTea:
Ecnu kabenb 6bin noBpeXxaeH Unv nopeax, cnegyet
HeMeANIeHHO BbiHYTb BUJIKY U3 PO3ETKM.

O6wme yka3aHua no TexHuke 6e3onacHocTm

O6wme ykasaHuA TexHuku 6esonacHocTu npu pabore
C 9NeKTPOUHCTPYMEHTaMmn

A NPEAYNPEXOEHUE!

UsyuuTe BCe ykasaHUA TeXHMKU 6e30nacHOCTU, UHCTPYKLUK, UNIIOCTPa-
LMK U TeXHUYECKUE XapaKTepPUCTUKU, OTHOCALUMECA K AAHHOMY dNEKTPO-
MHCTPYMEHTY. HebpexxHOCTb B COO/IKOACHUN yKa3aHWi TexXHUKM 6e30rnacHo-

100
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CTU U MHCTPRYKLMU MOXKET MPUBECTY K yaapy S71EKTPOTOKOM, roxapy 1/ wim
TAXKE/IbIM TPABMaM.

CoxpaHuTe BCe yKasaHWUA TEXHMKU 6€30MacHOCTU M UHCTPYKLMU Ha
6ynyuwee. VIcronb3yemsii B yKkasaHuax TEXHUKM 6e30MacHOCTU TePMUH
«Q/IEKTPOVNHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaM C MuTaHuem ot
CeTU (C ceTeBbiM Kabenem) 1 K 9NIEKTPOUHCTPYMEHTaM C MUTaHUeM OT aKKy-
MynIATOpHoV 6atapen (6ea ceteBoro kabesis).

1)
a)

b)

C|

-

2
a)

-

b

-

(o)

-

d)

€]

-

3
a)

=

b

-

c)

d)

e)

9)

h)

4)
a)

Be3onacHocTb Ha pabouem mecTte

CopepxuTe cBolo pabouyio 30Hy B UUcTOTE M obecrneubTe xopoLiee
ocBeleHue. HeCropaaoK Uv M0Xo OCBELLEHHbIE Paboyme 30HBI MOryT
[PUBOANTH K HECYACTHBIM CITYYaAM.

He paboTaiiTe C 9neKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOMN aTMoc(e-
pe, B KOTOPOW HaXOAATCA roployumne XUAKOCTH, rasbl UM napbl.
OIIEKTPOVHCTPYMEHTHI 06PA3YIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOIYT BbI3BaTh BO3ropa-
HWe MbAV W [apos.

Bo Bpemsa UCrnonb30BaHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA He noAanycKanTe
K Hemy aeteur u Apyrux nuu.
OTB/IEKLUNCE, Bbl MOXKETE MOTEPATH KOHTPO/Ib HaLl YCTPOUCTBOM.

OnekTpuueckan 6e3onacHoOCTb

CoeAVHUTENbHDIW LWITEKEP INEKTPOUHCTPYMEHTA [OMKEH NOAXOAUTD
K po3eTke. Hu B koem cnyuyae Henb3A 3aMeHATb W Tekep. He nonb-
3YWTECb WITEKEPHbLIMM aaanTepamm COBMECTHO C 35IEKTPOUHCTPYMEH-
Tamu, MMeWUMK 3auTHOe 3asemnerune. OpUrHasIbHbIN LTEKED

W OAXOAALUME POSETKU CHIKAKOT PUCK yaapa d1eKTPOTOKOM.

U36erante NPMKOCHOBEHUA YACTAMMU Tena C 3a3eMIEeHHbIMU NOBepPX-
HOCTAMM, HanNpumep, ¢ Tpyb6amu, HarpeeaTensamMm, NeYamm U Xono-
AVNbHUKaMW. EC/iv Balle Teslo 3a3eM/IEHO, CyLLECTBYET MOBbILLIEHHAA
0racHOCTb OT yaapa 3/1eKTPOTOKOM.

O6eperanTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI OT [OXAA UK CbIPOCTMU. [Tonaaa-
HWE BOAbI B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT MOBLILLAET PUCK yAapa 3/1eKTPOTOKOM.

He nonbayiiTecb coeanHUTENbHBIM Kabenem He No Ha3Ha4YeHuto,
HanpumMep, ANA NePeHOCKU dNEeKTPOMHCTPYMEHTA, ero nogsel uBaHUa
WKW ANA U3BNeYeHUn BUNKU U3 po3eTku. O6eperaite kabenb oT
JKapbl, Macna, oCTpbIX KPOMOK M ABMKYLUUXCA YacTen yCTPOUCTBaA.
[oBPEXAEHHbIE UM MEPEKPYYEHHbIE Kabe/IM MOBLILLAIOT PUCK yaapa
B/1EKTPOTOKOM.

Ecnu Bbl paboTaeTe C 31eKTPOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPbITOM BO3AYXe,
UCMOsNb3YNTE TONbKO YANIMHUTENbHbIE Kabenu, KoTopble NoAXOAAT
ANA HapY)XHOIrO NPUMEHEHUA.

Vcrionb30BaHme MoAXOAALLEro A/1A HaPYKHOMO NPUMEHEHWA YaIMHUTE Tb-
HOIro KabesiA CHKAET PUCK MOPEKEHNA SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnu HeBO3MOXXHO n3bexarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO
BJIAQYXHOM MeCTe, UCMOJIb3YUTE YCTPOMUCTBO 3ALMUTHOIO OTKIIOUEHUA.
Vlcronib30BaHme YCTPOVICTBA 3aLUMTHOIO OTK/IKOYEHMA CHKAET PUCK yaapa
Q/1EKTPOTOKOM.

BesonacHocTb noaen

ByabTe BHMMaTenbHbI, CieanTe 3a TeM, YTO Bbl Aenaete, 1 OCMOTPU-
TenbHO BbINONHAWTE paboTbl C ANEeKTPOUHCTPYyMeHTOM. He paboTaiiTe
9NEeKTPOMHCTPYMEeHTamu, 6yayum B COCTORHUM YCTaNOCTH, a TaKKe
noa BAMAHMEM HAPKOTUKOB, aNnKOrons UiM MeanKaMeHTOB.
Maneviaa HeoCTOPOKHOCTb MPU M0/Ib30BAHUN 3/IEKTPOUHCTOYMEHTOM
MOXXET MPUBECTU K CEPLESHLIM TPaBMaM.

MonbayiTecb MHAMBMAYaNbHbLIMUA CPEACTBAMM 3alMUTbI U BCeraa
HOCUTE 3aLUUTHbIE OUKMU. HOLLIEHNE MHANBUAYaIbHBIX CPEACTB 3allMTE,
HarprmMep, pecrvparopa, HeCKOb3ALLEN 3aluuTHOM 06yBM, 3aLUUTHOO
Lyiema uav CPeAcTB 3alUmnThl C/IyXa B 3aBUCHUMOCTY OT TUMa S/IEKTPOUH-
CTPYMEHTa U BbIMO/HAEMbIX PAbOT, CHMXKAET PUCK TPaBMarnama.

WUsberante HeoxxuaaHHoro sBoaa B aencteue. Mpexae uem noaknio-
UMTb BNIEKTPOUHCTPYMEHT K N1IeKTPOCETU U/ UNKU aKKyMynAaTopy, B3ATb
WNKn nepeHecTH ero, ybeantechb, YTO INIEKTPOMHCTPYMEHT BbIKJTIIOUEH.
Ec/sv npu nepeHoCKe S/1eKTPOUHCTPYMEHTa Bbl AEPXXUTE MaseL, Ha BbIK/IHO-
yaresie uam YCTPOUCTBO MOAKTIOYEHO K S/IEKTPOMUTAHUIO, 9TO MOXKET rMpu-
BOANTL K HECYACTHBIM C/1yYasaM.

Mepen BKNOYEHNEM INIEKTPOUHCTPYMEHTA YAANUTE PerynmpoBoYHble
npucnoco6neHna MNu raeyHbln KoY.

VIHCTDYMEHT /i1 raeyHbIv K104, Haxo4ALUMYCA BO BPALLAOLIEICA YacTu
YCTPOVICTBA, MOXET MPUBOANTH K TPaBMaM.

Usberante HEHOpMasNbHOro NoJNoXXeHusa Tena. CoxpaHanuTe yCToNUm-
BOE MOJIOXKeHUE U BCeraa yaepXxXueante paBHoBecue.

Briarofapa aTomy Bbl CMOXXETE J1y4LLE KOHTPOIMPOBATH 3/1EKTPOMHCTPYMEHT
B HEOXKVAAHHbIX CUTYaLMAX.

HocuTte noaxoaswyio ogexay. He Hagesaiite cBo6oaHyto ogexay
unu ykpaiwenua. He npubnunxanTtecb Bonocamu, oaeXxA0N U nep4ar-
KaMu K NOABWXHbIM YacTAM. CBo60aHaA 0AexAa, yKpaLLeHWA nm
LUIMIHHbBIE BOMIOCKI MOTYT ObITh 3aXBaYE€Hb! ABVXKYLUMMUCA YaCTAMM.

Ecnu MoryT ycTaHaBnuBaTbCA YCTPOUCTBA ANA yAaneHuA U ynaBnuea-
HUA MbINK, NOAKIIOUUTE U UCTIONb3YIUTE MX Hagnexawmm obpasom.
[pymeHeHWe oTcoca Ml MOXET CHU3UTL Yrpo3y OT I1bi/IN.

He HapgenTecb Ha abcontoTHylo 6e3onacHOCTb U He npeHebperaiiTe
npaBunamm TexHMKU 6e3onNacHOCTU ANA 9NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, Aaxe
€ecnu nocne MHOroKpaTHOro UCNosib30BaHWUA Bbl XOPOLIO U3YUUNU
JAaHHbIA ANEKTPOUHCTPYMEHT. HeoCTOPOXKHOE 06palLEHNe MOXET B 4O/
CEKYH/bI MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYHAM.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyxMBaHne 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaiirte yctpoucTso. Mpu pabote ucnonb3yinte npeaHasHa-
YeHHbIN ANA 3TOro ANEKTPOUHCTPYMEHT.
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Jlyyiie n 6esonacHee pabotante noaxoAALMM S/IEKTPONHCTPYMEHTOM B
yKa3aHHOM Ha HEM Anarna3oHe MOLLHOCTH.

b) He nonb3ynTecb 31€eKTPOMHCTPYMEHTaMU C HEUCNPABHbIMMU BbIKJlOUa-
TEenamu.
ONIEKTPOMHCTRYMEHT, KOTOPbIV GO/TbLUIE HEBOSMOXHO BKITKOYUTE W/TN BbIKJIHO-
YTk, MPEACTaBAAET 0NaCHOCTb U AO/MKEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

c) Mpexae, 4Yem OTNIOXKUTb YCTPOMCTBO, 3aHATLCA PEryIMPOBKamMu
YCTPOWUCTBA UIIM 3aMeHOM AeTaneun, BbiHbTe WTEKEP U3 PO3ETKU
W/ vnun otcoeanHUTE aKKymynaTop. Ota mepa 6e30r1acHOCTV penoT-
BpaLLaeT HEOXKVAAHHBIVN 3arlyCK 3/IEKTPOMHCTOYMEHTA.

d) XpaHuTe Hencnonb3yemble 3N1€KTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHbIX
AanA geten mectax. He noseonanTe Nonb3oBaTbCA YCTPONCTEOM
nuuam, HeSHaKOMbIM C HUM MU He NPOYMTABLUUM 3T UHCTPYKLUMU.
O/IEKTPOVHCTPYMEHTBI MPEACTaB/AT OrIACHOCTbL B PyKax HEOIMbITHbIX
10/1b30BaTes1en.

AKKypaTHO yxaXuBanTe 3a aneKTpoMHCTpymeHTamu. MpokoHTponu-
pyiTe, NPaBubHO NU YHKLIMOHMPYIOT NOABUKHBIE YAacTU U He
3aefaloT M OHU, He NOIOMaHbl M AeTanmn U He UMEIOT SN OHU TaKnX
MOBPEXAEHUIN, KOTOPbIE MOTYT HEFraTUBHO MOBJMATL Ha paboTy
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE YACTH
nepesn UCMoNb30BaHUEM YCTPOWUCTBA.

[TPUYMHON MHOMX HECHYACTHBIX C/TYYaeB ABIAETCA HEHAAIONALLEE TEXHM-
YyecKkoe 0OC/YKNBaHNE S/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) MoapepxuBaiTe 3aTOUKY U UUCTOTY PEXYLUMX MHCTPYMEHTOB.
YXOXEHHBIE PEXKYLLINE MHCTPYMEHTHI C OCTPLIMU PEXKYLLIMMU KPOMKAMM
MEHbLLUE 3aE4al0T 1 X /1erye BeCTu.

MpuUMeHATe 9NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboumne
WHCTPYMEHTbI U T. . B COOTBETCTBUM C 3TUMMU MHCTPYKLIUAMM.
YuuTbIBaNTE NMPU STOM YCNOBUA PaboThl U UCMIONHAEMbIE ONepaLmm.
Vicronb30BaH1e S1EKTDOMHCTPYMEHTOB HE M0 HaBHAYEeHNKO MOXeET
MPUBOAUTL K OMACHbIM CUTYALIMAM.

h) MoanepuBanTe PYKOATKU U NOBEPXHOCTM 3axBaTa CyXMMM, YNCTbIMU
1 cBO6OAHBLIMU OT Macna u cmasku. CKo/b3K1e PyKOATKY 1 MOBEPXHOCTY
3axBara He 06ECNeYNBalOT HALEXHOIO YrPaBIEHWUA 1 KOHTPO/IA 3a S/1EK-
TPOVHCTPYMEHTOM B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLIMAX.

€
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5) Ucnonb3oBaHue u o6cnyxXmBaHue akKymynaTOPHOIrO MHCTPYMEHTa

a) 3apfAxanTte akKymynAaToOpbl TOJNIbKO B 3apAAHbIX YCTPOUCTBAX, PeKo-
MEHZI0BaHHbIX U3rOTOBUTENEM.
Y 8apAAHOro ycTpowucTaa, npeaHasHaYeHHoro A/1A 3apAaKM OnpenesIeHHo-
ro Tvna akKyMy/IaTopOB, Mpv UCMOIb30BaHWN C APYIrMuy TUaMm aKkKyMy-
JIATOPOB CyLLECTBYET O1aCHOCTb BO3roOpPaHuA.

b) MpumeHaATe B 9/1IEKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO NpeAHa3HayeHHble AnA
HUX aKKyYMYNATOPBI. /ICr10/1630BaHME APYrX akKyMy/IATOPOB MOXET
MPUBOANTb K TPaBMaMm v yrpo3e BO3ropaHuA.

c) [OepXXute HEUCNONb3YEMbIA aKKyMYyNIATOP BAANMN OT CKPEnokK, MOHET,
KJlouen, rBo3aen, BAHTOB U APYrUX MenKux MeTannn4yeckux npe-
AMETOB, KOTOPblE€ MOryT BbI3BaTb 3aMblKaHMEe KOHTAKTOB.

KopoTKoe 3ambiKaHne Mexay KOHTaKTaMu akkyMynaTopa MOXET MpUBECTH
K OXKoram v K BOSropaHuio.

d) Mpu HenpaBuUNbHOM NPUMEHEHUMU U3 aKKYMYNATOPa MOXXET BbiT€Ub
»unakocTtb. UsberaiiTe KOHTaKTa ¢ Hel. Mpu cnyyaiHOM KOHTaKTe
NPOMOWTE Nopa)keHHoe mecTo Bogon. Ecnu xxuakoctb nonana
B rnasa, obpaturechb K Bpauy. BbTeKLaA U3 akKyMyaTopa KMaKoCTb
MOXXET BbI3BaTh Pa3APKEHNE KON WM XUMUYECKNE OO,

e) He ucnonbayiiTe NoBpeXaeHHbIe NN UBMEHEHHbIE aKKYMYNATOpPbI.
[ToBpeXaeHHbIE W/ UBMEHEHHbIE aKKYMY/TATOPbI MOryT BECTU cebA
HEernpeacKasyemo 1 rnpuBoANTL K BOSIOPaHWI, B3PkIBY WM TpaBMaM.

f) He noaBepraite akkymynATop BO3AEUCTBUIO OFHA WU CNULLKOM
BbICOKUX TeMMeparyp.
OroHb v Temneparypsl cabile 130 °C MoryT Bbi3BaTk B3PbIB.

g) CnenyiTe MHCTPYKLUUAM MO 3apAAKE U HUKOrAa He 3apfKanTe akKy-
MYJAATOP UM aKKyMYJTATOPHbIA MHCTPYMEHT BHE Auana3oHa Temnepa-
TYP, YKa3aHHOro B MHCTPYKLMM MO SKCnnyaTaumu. HerpasuisHasa
3apAAKa wiv 3apAaKka BHE AOMyCTUMOro Avana3oHa TemMrneparyp MOXeT
MPUBECTU K MTOBPEKAEHUIO aKKYMY/IATOPA UM MOBbICUTH PUCK BOSrOPaHuA.

-

6) CepBuc

a) PeMOHT 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa NPOU3BOAUTE TONIbKO CUNIaMM KBanu-
(MUMPOBAHHOr0O NepcoHana ¢ UCNosib30OBAaHUEM OPUrMHANbHBIX
3anacHbix YacTew. brarogapa aTomy 6e301acHOCTb dIEKTPOUHCTPYMEHTA
COXPaHAETCA Ha HaANexallem ypoBHE.

b) Hukorga He peMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.
JTlioboe TexHn4Yeckoe 0OCy)KBaHNE aKKyMy/IATOPOB AO/HKHO MPON3B0-
[ANTBECA TOILKO UBrOTOBUTENEM WM YTOSTHOMOYEHHBIMU UM CTaHLUMAMM
TEXHNYECKOro 0OC/1y)KMBaHWA.

YkasaHuA TexHuku 6e3onacHoOCTU AnA BbicoTOpesa

a) He npubnuxante yactu Tena K uenu. He nbiTantecb yaanatb unum
npuaepXmMBaTb cpe3aembii MaTepyan Npyu ABUKYLIEUCA Lenu.
Llens nponomkaeT ABUratbCA HEKOTOPOE BPEMA M10C/E BbIK/TIOYEHWA repe-
Koyatrena. Manevilaa HeOCTOPOXXHOCTb Py paboTe C BbICOTOPE3OM
MOXET MPUBECTU K TAXKE/TbIM TPaBMaM.

b) MepeHocute BbicOTOpPE3 3a PYKOATKY C OCTAHOBNEHHOM LiEMNbIO
W nanbuamu, y6paHHbIMU OT CUMJIOBOrO BbiK/lOYaTens.
[NpaBuibHasA nepeHocKa BbICOTope3a CHMKAET 0racHOCTb HEOKUAAHHOO
3arlycka v BbI3BaHHOIo 9TUM TPaBMUPOBaHWA LIEMNbO.

c) Mpu TpaHCNOPTMPOBKE UMM XPaHeHUU BbicOTOpe3a Bceraa Haaesante
Ha uenb KOXYX. Haanexaliee obpalyeHne ¢ BbICOTOPE3OM CHMKAET
0MacHOCTb TPaBMUPOBaHWNA LierbHO.
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d) Mepen Tem, Kak yaanuTb 3aLieMneHHbI cCpe3aHHbIi MaTepuan unm
NPOU3BECTU TeXHUYecKoe obcnyxuBaHue, Ybeautechb, UTO BCE CUIO-
Bbl€ BbIKJIlOUATENM BbIKJIOYEHbI U aKKYMYJIATOPHbIN 610K CHAT unu
oTcoeaAuHeH. CryyariHoe BK/TOYEHWE BICOTOPE3a BO BPEMA yAaeHNA
3aLUeMIeHHOro cpe3aHHOro Matepuana nam BblMo/THEHUA TEXHUYECKOro
06CY)KMBaHWA MOXXET MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYBAM.

Mepen Tem, Kak yaanuTb 3alieMneHHbIA cCpe3aHHbIi MaTepuan unmu
MPoOu3BECTU TeXHUYecKoe obcnyxuBaHue, Yoeautechb, 4TO BCe CUIO-
Bble BbIKJIlOUATENM BbIK/IOYEHbI U KHOMKAa 6/10KMPOBKU BKITIOYEHUA
aKkTuBMpoBaHa. C/yyariHoe BK/IOYEHWE BbICOTOPE3a BO BPEMA yAa/IeHNA
3alLeMIeHHOr0 CPE3aHHOro Matepumasna v BblifOHEHUA TEXHUYECKOrO
06CYKMBaHWA MOXXET MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYBAM.

f) [epxwuTe BbiICOTOPE3 TONBLKO 3a U30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH
3axBarTa, TaK Kak Liefb MOXeT 3aAeTb CKpbITble 3fieKTponpoBoaa.
oy KOHTaKTE Lieny C HaxoAALUMMCA 1104 HarpAKeHUeM rMPOBOAOM 3TO
HarpAKeHNe MOXET PacrpOCTPaHNTLCA Ha METaI/TIMYECKME AeTaun
WVHCTPYMEHTA U1 MPUBECTU K MOPAXKEHNIO /IEKTPUHECKMM TOKOM.
Y6upaliiTte niobbie NpoBoaa U3 30HbI MPOU3BOACTBA paborT.
[poBoaa MoryT CKpbIBaTbCA B 36/1€HOM U3ropOaU Y IEPEBLAX M UX MOXHO
C/1y4ariHo NoBpPeAnTL LIEMbHO.
h) He nonb3yintechb BbICOTOPE30M B MIOXYIO Norogy, 0cCo6eHHO npu
OMacHOCTYU Nopa)keHUA MOJTHUEN.
OT0 CHMKaeT 0rnacHoOCTb yaapa MOSTHUM.

€
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YkasaHuA TexHuku 6e3onacHocTy AnA BbicoTOpe3a

a) MUHMMM3UPYITE ONAaCHOCTb CMEPTU OT 3NIEKTPUHECKOro TOKa,
HUKOraa He NPUMEHAA BbICOTOPE3 C yBeNMueHHoW pabouei 30HOM
B6n13u OT anekTpuueckux kabeneu.

[PUKOCHOBEHME K UCTOYHUKY TOKa MW UCTO/Ib30BaHNe MHCTPYMEHTa
BO/IN3M HEIO MOXKET MPUBECTY K TAXKE/TBIM YBEYLAM U/ K CMEPTETbHOMY
TOPAKEHWNIO S/IEKTDUYECKIMM TOKOM.

Monb3ynTech BbICOTOPE30M C yBeNnu4eHHon pabouyen 3oHOW, Bceraa
yAep)XuBanA ero ABYMA PYKaMW. YIepK1BayiTe BbICOTOPES C yBENYEHHOM
paboyevi 30HOV ABYMA pyKkamu, YTOObI HE MOTEPATL KOHTPO b HaL4 HUM.
Mpwu paboTte c BbiICOTOPE30M C yBenuueHHou pabouen 3o0HOM Han
rosIoBOM UCNONb3YNTE 3aLUUTY FONOBbI.

NanatoLume 06pPesKM MOryT MPUBECTU K TAXKE/IM YBEYLAM.

[MpoBepbTe, HET N B 3E1IEHON M3rOPOAN U AEPEBbAX CKPbITbIX OO bEKTOB
(HanpviMep, MPOBOIOYHOIO OrPAXAEHNA NN MPOBOAOE).

PekomeHayeTcA NprYMeHeHme YCTPOMCTBa 3aLUMTHOMO OTKIIIOUYEHNA C TOKOM
cpabarbiBaHnA He 6onee 30 MA.

[epxu1Te BEICOTOPES ABYMA pyKaMu 3a 06€ PyKOATKN.

BbicoTopes npegHaadHaveH ana paboT, Npy KOTOPbIX NOb30BaTeNlb CTOUT
Ha 3emse, a He Ha JIeCTHULIE WM MHOW HEeYCTOMYNBOWM OMope.

[Nepen ncnonb30BaHWEM BblCOTOpeaa yoeanTech, YTo 6nokupytoLme
YCTPOWCTBA BCEX MOABWKHbBIX YaCcTeln (Hanpumep, YOAIMHEHHON WTaHr v

1 MOBOPOTHOIO 3/1EMEHTA) HaXOAATCA B 3a6/10KMPOBAHHOM MOSIOKEHNM.

b)

-

C|

-

HononHutenbHbie yka3aHua no TexHnke 6e30nacHOCTH
BesonacHoe obpalueHue ¢ akKymynaTOpom

MpouuTtanTe BCce yka3aHUA No TexHuke 6esonacHocTu
WU UHCTPYKLIUMN.

HebpexxHOCTb B COBMOAEHNN YKa3aHNI TEXHUKIM 6€30MacHOCTM U NHCTPYK-
LM MOXKET MPUBECTU K MOPAKEHUIO BIEKTPUYECKIIM TOKOM, MOXapy 1/win
TAKEsIbIM TPaBMaM.

BepeXXHO XpaHUTe 3TU UHCTPYKLMMU. [10/1b3yINTECH 3aPAOHbLIM YCTPOVCTBOM
TOJSIBKO MPW YCII0BUK, YTO Bbl MOXKETE MOSIHOCTHLIO OLEHNTL BCE (DYHKLMN 1
BbIMOSHUTB X 6€3 OrPaHUYEHNI UK MOJYYNIN COOTBETCTBYHOLINE UHCTPYK-
T

- Tlpu¥ Nonb30BaHWUU, YUCTKE U TEXHUUECKOM 06CNyXMBaHUN KOHTPONM-
pywTte aeten. OTM Bbl 06ecreunTe, YTo AeTU He ByayT Urpath ¢ 3apAd-
HbIM YCTPOWCTBOM.

- 3apfAXauTe TONbKO NIMTUN-UOHHBbIE aKKyMynaTopbl cuctembi POWER
FOR ALL tuna PBA 18V emkocTtbio He meHee 1,5 Au (5 un 6onee akKy-
MYNATOPHbIX 3NIeMeHTOB). Hanps)xeHne akKymynaTopa [OMKHO COOT-
BETCTBOBaTb HanNpAXeHUIO 3apAAKN aKKyMynATopa, BbiAaBaeMoMy
3apAAHbIM ycTpocTBoM. He 3apaxaiTe HenepesapaaeMble akKyMy-
nATopsbl. B NpoTMBHOM Crlyyae CylwecTByeT ONacHOCTb NoXapa 1 B3pbiBa.

-> O6eperanTe 3apaaHOe YCTPONUCTBO OT AOMXAA UIIU CbIPOCTU.
[Monaparvie BOAbl B 9NEKTPUYECKOE YCTPONCTBO MOBLILLIAET PUCK
NMOPaXXeHNA ANIEKTPUYECKNM TOKOM.

- MMoanepxuBanTe YUACTOTY 3apPAAHOIO YCTPOMUCTBA. B cnyyae 3arpAsHe-
HWA CyLLLECTBYET OMaCHOCTb MOPaXKEHWA NEKTPUYECKNM TOKOM.

- TMMepea KaXablM UCMONb30BaHMEM NPOBEPANTE 3apAAHOe YCTPOUCTBO,
kabenb u wTekep. He nonb3ynTech 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, €CIU
HauAeHbl noBpexaeHuA. He npoussoanTe camocToATeNbHOE BCKPbI-
TWe 3apAAHOro YCTPOWCTBA U NPOM3BOAUTE €ro PEMOHT TONbKO cuna-
MM KBanmuLMpPOBaAHHOIO NepcoHasna ¢ UCMoNb30BaHMEM OPUrUHaNb-
HbIX 3anacHbIX YacTen. [oBpexaeHHble 3apAaHbIe YCTPOWCTBA, kabenu u
LUITEKEPbI MOBBILIAIOT PUCK MOPAXKEHNA INEKTPUUYECKNM TOKOM.

- He akcnnyatupyiTe 3apAgHOe YCTPOWUCTBO Ha NIErKkOBOCMIaMeHsAIo-
LMXCA NOBEPXHOCTAX (Hanpumep, 6ymara, TekcTUnb U T.N.) UK B
ropioyen cpepe. /13-3a Harpesa 3apAAHOro yCTPOWCTBA B NpoLiecce
3apAOKN CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHuaA.

- Ecsnm TpebyeTcA 3ameHa CoeMHUTEIbHOrO Kabesa, To BO n3bexaHne
CHWKEHVA YPOBHA HAAEXXHOCTWN CNeAyeT BhIMOAHWTL STy onepaumio cuna-
My cneumanictoB GARDENA vnn B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE,
obcnyKmBatoLLemM 3n1eKTPoMHCTPYMeHTel GARDENA.
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- He nonb3yintecb u3nenmem Bo BPEeMA €ro 3apAaKu.

- 3TU yKa3aHUA TeXHUKM 6e30MacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K JIUTUIA-
WOHHbIM akKymynaTopam cuctembl POWER FOR ALL PBA 18V.

- lMpuUMeHANTe aKKyMYNATOP TONbKO B USAENUAX USrOTOBUTENA CUCTE-
Mbl POWER FOR ALL. Tonbko Takim 06padoM MOXHO 3aLUMTUTb akKyMy-
JIATOP OT ONACHOWN Neperpyaku.

- 3apsaxanTe aKKyMynaTOPbl TOIbKO B PeKOMEHAOBaHHbIX U3roToBUTE-
nem 3apagHbIX ycTpoicTeax. OT 3apAaHOro yCTponCTea, NpeaHasHadeH-
HOMO /1A OMPEAESIeHHOro T1Ma akKyMySIATOPOB, MCXOAMT OMacHOCTb BO3-
ropaHva Mpu ero UCMosb30BaHNN C APYrUMU aKKYMYIATOPaMU.

- AKKYMYNATOpP NOCTaBAAETCA B YaCTUYHO 3apAXXEHHOM COCTOAHUMN.
YT06bl £OOUTECA MakcManbHOM 3hHEeKTVBHOCTM akKyMynATOpa, Nepes,
MNepBbIM NCMOIb30BaHMEM MOHOCTHIO 3aPAAMTE aKKyMyATOP B 3apAa-
HOM YCTPOWCTBE.

- XpaHuTe aKKyMynATopbl B HEAOCTYMHbIX ANA AeTeil MecTax.

- He BCcKpbiBanTe aKKymynaTop.
CyliecTByeT ONacHOCTb KOPOTKOrO 3amblKaHuA.

- Mpu noBpeXxaAeHN U HeHaaneXxaluem UCroNb30BaHUM aKKyMYNATOPOB
W3 HUX MOrYT BbIAENATLCA Napbl. AKKYMYNATOP MOXET 3aropeTbCa
WNn B30pBaTbCA.

O6ecneysTe LOCTYMN CBEXEro BO3AyXa U B Cilyvae HeloMoraHva obpatu-
TECh K Bpady. Mapbl MOTyT pasapadkaTb AbIXaTenbHbIe MyTu.

- Tpu HeNpaBUNbHOM NPUMEHEHUU UMK NOBPEXAEHUUN U3 aKKYMYNATO-
pa MOXXeT BbiTeUb roptoyasn XuaKocTb. Usberante KOHTaKTa c HEWN.
Mpwm cnyyarHOM KOHTaKTe NPOMOMITE Nopa)XeHHoe MecTo Boaon. Ecnu
XUAKOCTb nonana B rnasa, obparurech 3a fOMONHUTENbHON Bpaueb-
HOW MOMOLWbIO. BhiTEKLIAA 13 aKKyMYIATOPA XUAKOCTb MOXET Bbl3BaTb
pasapaxeHne KOXu NN XUMUYECKNE OXOTW.

- Ecnu akKyMynfaTop MOBpPeXAeH, U3 HEro MOXET BbITeUb XXUAKOCTb
W HaMmouuTb coceaHue npeameTbl. MpoBepbTe NOpaXeHHble YacTu.
OuncTUTe MX NN 3ameHUTe B Criyvae HeobXoAMMOCTI.

- He ponyckaitTe KOPOTKOro 3amblkaHUA akKymynaTopa. flepxure
HeUcnonb3yeMbl aKKyMYNATOP BAanu OT CKPENoK, MOHET, KIoUen,
reosgew, BUHTOB U APYrUX MENKNX MeTanin4yeckux npeaAMeToB, KOTo-
pble MOryT Bbi3BaTh 3aMblKaHWe KOHTaKTOB.

KopoTkoe 3aMbikaHne Mexay KOHTaKTaMu akkyMynAaTopa MOXXeT NpUBecT
K OXOram Win K BO3ropaHuto.

- AKKYMYNATOP MOXeT 6bITb MOBPEXAEH OCTPbIMM NPeaAMeTamu,
Hanpumep, rE034eM Unu OTBepPTKOMW, NTM60 BO3AeMCTBUEM BHELLHEN
Harpysku. 3T0 MOXET NMPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO 1
aKKyMySIATOP 3aropwTcA, 3abIMUTCA, BEOPBETCA UV NeperpeeTca.

- Hukorga He PpeMOHTUPYMTE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.

Jtoboe TexHuueckoe 06CnyKMBaHNe akKyMyATOPOB AO/KHO NPON3BO-
[UTbCA TOSIbKO U3rOTOBUTENEM WUV YNIOSHOMOYEHHBIMU UM CTaHLMAMM
TEXHNYECKOro 06CYKBAHNA.

-> . 3almwante akKyMynaTop OT Xapbl, HaNpUMep, OT AIUTENbHOIO

m HaXO0XJAEHUA Ha COJHLE, OTKPbITOro NMiaMeHu, rpa3u, Bogbl

1 BRaru.
CylLecTByeT OMacHOCTb B3PblBa 1 KOPOTKOIO 3aMblKaHA.

- JkcnnyaTUpyWTe M XpaHUTe akKyMyNATOp TONbKO Npu Temnepary-
pax ot —20 °C po +50 °C. He ocTtaBnAnTe akkymynATop B aBToMobwmIe,
Hanpumep, netom. Mpu Temnepatypax < 0 °C y oTaesbHbIX TUMOB
YCTPOWICTB BOSMOXHO CHUXEHWE NMPOVSBOAUTENBHOCTY.

- 3apfAxaiiTe akKyMynAaTOp TONbKO NPU OKPYXalowWmx Temneparypax
B AvanasoHe ot 0 °C po +45 °C.

BapAaka BHe 3TOro AvanasoHa TeMMNepaTyp MOXET NPYBECTY K NMOBPEX-
[EHNI0 akKyMyATOPa WK MOBBICKUTL PUCK BO3ropaHuA.

OnekTtpuueckan 6e3onacHocTb

A OMNACHO! OcTtaHoBka cepaua!l

370 U3nenue cosnaet BO BpeMA paboTbl INEKTPOMarHMTHOE Mnorse.

B onpeneneHHbIx 06CTOATENLCTBAX 3TO MNOJIE MOXET NOBAUATL Ha PYHK-
LMOHUPOBaHWE aKTUBHBIX U NAacCCUBHbIX MeAULIMHCKMX MMMJIaHTaTOB.
Bo u36e)xaHme onacHOCTU BOBHUKHOBEHUA CUTyaLUid, KOTOpble MOryT
NPUBECTM K TAXKENbIM UNIU CMEPTENbHbIM TPABMaM, ML, Nonb3yloWmuecs
MEeAULMHCKUMU UMMNaHTaTamu, nepes UCronb30BaHUEM 3TOro U3nenusa
JAOSKHbI MPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CEOMM BPA4OM M U3roTOBUTENEM
MMnnaHTara.

Moakntovante 3apAAHOE YCTPONCTBO TOJLKO K CETU MEPEeMEHHOro Toka

C HanpmKeHneM, yKasaHHbIM Ha 3aBOACKON Tabinyke.

Hu npu Kakrx 06CTOATENLCTBAX 3a3EMIIEHNE HE AO/HKHO MPUCOEaMHATLCA
HUW K KaKoW YacTv naoenna.

He pabotaiite ¢ nsgenvem npv yrpo3e rpo3sbl.
BalwmLanTe KOHTaKTbl akkyMmysiATopa OT BAaru.

JlnuHan 6e3onacHoOCTb

A OMACHO! OnacHocTb 3a0XHYyTbCA!

Menkue aetanu moryT 6biTb NEerko npornoyeHol. U3-3a NonMaTMNeHoBo-
ro nakeTta Asifa ManeHbKUX AeTel CyLeCTBYEeT OMacHOCTb 3aJOXHYTbCA.
Bo Bpemsa MOHTaXa He noanyckante 6MM3Ko ManeHbKuX AeTen.

VicnonbayinTe BbICOTOPES TOIBLKO MO NPEeAyCMOTPEHHOMY AJ1A HEro HagHave-
HWIO 1 NpeanucaHHbiM cnocobom. Onepatop UK Nonb3oBaTeNlb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 32 HecYacCTHble Crly4an WM PUCK NO OTHOLLEHWMIO K APYrvM
NIOAAM UK X COBCTBEHHOCTUN. He 3abbiBanTe 06 onacHOCTU ANA OKPYyXato-
wmx Bac noaen v KnMBOTHbLIX Mpu paboTe C KYCTOPE3OM C TENECKOMUYECKUM
YIUIMHEHWEM, 3a CHET KOTOPOro paamyc onacHoOm 30Hb! yBennymeaeTcAl
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A OMNACHO!

Mpu ucnonb3oBaHUn CPeACTE 3alWMUTbI Cyxa U us-3a Wwyma paboTaio-
Lero M3aeniMA MOXHO He ychnbiWwaTb NpUbnuxalomxca nioaen.

Bceraa HocuTe NOOXOAALLYIO OAEXaY, NepyaTKu 1 Kpernkue 60TUHKN.

V36erante KOHTaKTa C MacoM, CMa3blBalOLLMM LieMnb, OCOBEHHO ecnu y Bac
annepruyeckan peakLma Ha Hero.

[TPOKOHTPONMPYITE NPeaBapuUTEsibHO 30HY MCMOb30BaHWA BbicOTOpesa
1 yoanuTe BCO MPOBOJIOKY, CKPbIThIE 3N1EKTPOKabeny 1 Apyrie NoCTOPOHHNE
npeameTsl.

Bce HacTpolKum (HaKIoH PexyLLEN rofIoBKM, U3MEHEHWE AIMHBI TeENecKonuye-
CKOW TPY6bI) AOMKHbBI BEINOAHATLCA MNP HAAETON SALUMTHON KPbILIKE, & BbICO-
TOPES MNPV OTOM HENL3A AePXKaTh 3a LUNHY.

Mepe/ NCnob3oBaHNEM U MOCSE CUSTbHBIX YAAPOB HEOOXOAVMO MPOBEPUTL
MHCTPYMEHT Ha Ha/inuve N3I0OMOB V1 APYrX NOBPEXAEHNI 1, CIIN HEO6XO0-
[OMMO, NMPOVSBEANTE PEMOHT.

Hukoraa He nbiTanTeck paboTark BeICOTOPE30M, EC/IM OH HEYKOMIIEKTOBaH
WU 3MeHeH 6e3 COOTBETCTBYIOLLIErO Pa3PELIEHIA.

3Kcnnya1'a|.|,uﬁ JNIEKTPOUHCTPYMEHTOB U yXo4 3a HUMU

Bbl AOMKHBI 3HATB, KaK MOXHO BbIK/IIOUNTL U3AENVE B ClyYae aBapun.
Halten Sie den Hochentaster nie an der Schutzabdeckung.

BbICOTOPES C MOBPEXAEHHBIMU SaALLUTHBIMU YCTPONCTBAMM NCMONL30BAaTb
3anpeLlaeTcA.

[Mpn paboTe C BLICOTOPE3OM HE paspeLlaeTcA UCMNosIb30BaTh JIECTHULBI.
[NonbgoBaTbCA N3Oennem cnenyer ToNbKO Ha MPOYHOM OCHOBAHMN.

CHATWE akKyMy/IATOpa:
— Mpexae Yem OCTaBUTb BLICOTOPES 6e3 NMPrUcMoTpa;
— Mepep TeM, Kak O4YnCTUTb 3acop;

— nepe[ NPOBEPKOW UM OUNCTKON BEICOTOPESA, a Takke Apyrimin paboTa-
MV Ha, HUM;

— ecnv Bbl 3aaeHeTe kakomn-H1byap npeamet. CHOBa MCMOSb30BATH BbICOTO-
PE3 MOXHO TONbKO Npv abCOMOTHON YBEPEHHOCTI, YTO BECH BLICOTOPES
HaxoanTCA B HaAeXXHOM 6e30MacHOM COCTOAHNM;

—  €C/ BbICOTOPES HAaYHET HEObbIYHO CUbHO BUBPUPOBaTh. Cpasy BbiMos-
HUTE OCMOTP. YpeamepHoe BUOPUPOBAHNE MOXET HAHECTUN TPaBMbI;

- nepep Tem, kak Bbl nepefanute nsnenvie Apyromy auLy.

A YrPO3A TPABMUPOBAHUA!
He npukacanTtecsh K Lenu.
- Mo okoHuYaHuK paboThbl U NpU Nay3ax HAABUHYTb 3aLMTHOE MOKPbITUE.

[na obecneyeHna 6e3onacHon paboTbl U3AENNA BCE rankn 1 BUHTbI OOMKHBbI
ObITb XOPOLUIO 3ATAHYTHI.

Ecnu nsoenve Harpesnoch 3a Bpema paboTkl, TO Nepes yKNaakon Ha XpaHe-
HWE ero HeobXoAVMO OXIaAMTh.

He ponyckaetcA xpaHuTb BeicoTopes npu temnepartypax csblwe 35 °C nnu
noJ, BO34ENCTBMEM MPAMOro CO/IHEYHOrO CBETAa.

BblcoTopes He paspeluaeTca XpaHnTb B MeCTax HalimA CTaTnyeckoro
QJieKTpuyecTBa.

[MomMHUTE 0 NaparoLemM CpPe3aHHOM MaTepuase.
PaboTaiiTe TofbKo Npu AHEBHOM CBETE WA AOCTATOYHOW BUOAMMOCTU.

2. MOHTAX

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUs TpaBMbi!

OnacHOCTb MOPEe30B Npu HenpeagHaMepPeHHOM 3anycKe
nagenus.
- Mepen MOHTaXXOM U3AENUA CHUMUTE aKKyMYNATOP M HaABUHbTE
3aLUMUTHBINA KOXYX Ha LWUHY.

O6beM NoCcTaBKK BKtOUaET B cebA BbICOTOPES, akKyMyNATOP, 3apAa-
HOE YCTPOWCTBO, UMb, LLWHY, 3aLUUTHYIO KPbILWKY C LUIECTUIPaHHbLIM
KJIOUYOM M MHCTPYKLMIO MO SKCrlyataumm.

MoHTax) Teneckonu4deckon pydku [Puc. A1/A2]:

1. BanBuHbTE Teneckonuyeckyto Tpyby @ B yaen motopa () 4o ynopa.
MoK 3TOM A0/HKHBI COBMECTUTLCA 06e MeTKun ().

2. BaTanuTe cepyto ranky @.

BakpenneHune pemHsa Ana nepeHocku [Puc. A3]:

A BHUMAHMUE!

Ob6asaTenbHO UCMONb3yiNTe NOCTaBAAEMbIN C MO PEMEHb AnA
NepeHoOCKMU.

1. PackpoiiTe 3axum ana pemHaA (@), 3aKpenuTe ero Ha LrtaHre
1 saxmute 6onTom ®.

2. HaBecbTe kapabur (® Ha 3axkum ana pemHa @).
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3. BbICTaBbTe HY)KHYIO OJIMHY PEMHA NPY MOMOLLM BbICTPOAENCTBYIO-
Lero gumkcaropa.

3. OKCIUYATALUA

C OlNACHO! OnacHocTb nosly4yeHus TpaBmbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpU HenpeagHaMepeHHOM 3arycke
nsgenus.

- [loXXAUTeChb MOJSIHON OCTAaHOBKM LieNu, OTCOeANHUTE aKKYMy-
NIATOP U HAABUHbTE Ha LWUHY 3alMTHBIA KOXYX, MpeXxae Yem
Bbl HAUHeTe HaCTPOWKY UM TPAHCMOPTUPOBKY USAENUA.

3apagka akkymynatopa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- YuuTbiBaTe ceTeBoe HanpsaXeHue! HanpmxeHne ncTouHvka
TOKa AO/MKHO COOTBETCTBOBATL AAaHHLIM Ha (PUPMEHHOM Tabnuyke
3apALAHOro yCTPOMCTBA.

B cocTtaB noctaBku GARDENA BbicoTopesa apT. 14770-55 akkymy-
NATOP U 3apAAHOEe YCTPOUCTBO He BXOAAT.

BnaropapAa npoaymaHHoOW npoueaype 3apAaKin aBToMaTnyeckn onpe-
[enAeTCA ypOBEeHb 3apAaa akkymyATopa 1 B 3aBUCKMMOCTI OT Temne-
paTypbl 1 HANPAKEHMA akKyMynATopa 3apAaKa Npou3BoaMTCA C ONTK-
MasIbHOWM Ha [JaHHbI MOMEHT CUI0M TOKa.

3a cyeT 3TOoro akkyMynAaTop COXPaHAETCA 1, OCTaBNEHHbIV B 3apAAHOM

YCTPOWCTBE, BCeraa sapmkaeTcA 40 MakCUMasibHOrO YPOBHA.

1. HaxxmuTe KHOMKY pasbnoknposku B 1 BbiHbTe akkymynatop @ va
aKKyMySIATOPHOro pasbema ().

2. MoakntounTe 3apaaHoe yCTPoMCTBO akkymynAaTopa © B ceTesyto
pPO3ETKY.

3. HagsuHbTe 3apagHoe yctponctso © Ha akkymynatop @®).

Korga nHaukarop 3apaaku akkymynatopa © Ha 3apAagHoOM
YCTPOMCTBE MUraeT 3eMeHbIM LIBETOM, aKKyMYNATOP 3apaXaeTca.
Korpaa ungukaTtop sapagku akkymynatopa (© Ha sapsagHoM
YCTPOWUCTBE HEMPEPbIBHO CBETUTCA 3€JIEHbIM LIBETOM, aKKyMynf-
TOP MOJSIHOCTbIO 3apAXKEH

(Bpema sapagku, cMm. 7. TEXHVYECKWE OAHHBIE).

4. Bo BpeMA 3apAaKn perynapHoO npoBepAnTe ypoBeHb 3apAaKN.

5. Korga akkymynatop (B NOAHOCTBIO 3apAancA, Bbl MOXETe OTCOe-
OVHUTb akkyMynAaTop ® oT 3apAaHoro yctponctaa ©.

3HauyeHue aneMeHTOB UHANKaLNUM:
UHaukaTop Ha 3apagHom ycTtpouctee [Puc. O3]:

Muralowmi ceet 0 npouecce 3apaaKM CUrHANU3NPyeT MUTaHUe NHAVKATOpa 3apAaKN
WHAVIKATOpa 3apAaKN  akkymynatopa .

akkymynaropa © Ykasanue: [PoLecc 3apafIKil BOSMOXEH NNLb NPU YCNOBUM, UTO
TemMneparypa akkyMyNIaTopa HaxoanTCA B 0NYCTIMOM AnanasoHe
Temnepartyp 3apAaaku cm. 7. TEXHUYECKIWE JAHHBIE.

HenpepbiBHoe cBeue-
HUE MHANKaTopa
3apAAKK aKKymy-
naropa ©

UHaukaTop ypoBHA 3apaaKu akkymynaTopa ) Ha usaenuu
[Puc. 04/014]:

Mocne sanycka usaenusa MHAUKATOP YPOBHA 3apAAKU aKKYMyns-
Topa (P akTuBUpYyeTCcA Ha 5 ceKyHA.

HenpepbiBHOE CBEYEHME MHANKATOPA 3apAAKM akkymynatopa ©
CUrHAMA3NPYET O TOM, UTO aKKYMYNIATOP MONHOCTbHO 3aPAXEH WiN

uTo TEMNEPATYPa aKKyMyNATOPA HAXOAUTCA 33 Npeaenamin A0MyCTUMOro
[AnanasoHa TemnepaTyp 3apAaKiA 1 Mo3TOMY OH HE MOXKET ObiTb 3aPAKEH.
Kak TonbKo Temneparypa OKaxeTca B [I0NyCTUMOM AuanasoHe Temnepa-
TYP, @KKyMy/ATOP 3aPAKAETCA.

Be3 BCTaB/NEHHOr0 akKyMy/iATopa HeNpepbLIBHOE CBEUEHUE UHAMKATOpa
3apAAKN akkymynaTopa @ CUrHanuanpyeT o ToM, UTo CETeBaA BUIKA
BCTaB/IeHa B PO3ETKY 1 3aPAHOE YCTPOIACTBO rOTOBO K paboTe.

YpoBeHb 3apagku
aKKymynaTtopa

UHamkaTop ypoBHA 3apAaaKu
aKKymynaropa

BapmkeHo Ha 67 — 100 % @, @ 1 @ ceeTATCA 3e/1EHbIM LIBETOM

BapakeHo Ha 34 — 66 % @ 1 @ cBeTATCA 3e/eHbIM LIBETOM

BaprxeHo Ha 11 - 33 % @ cBeTUTCA 3e/1eHbIM LIBETOM

BapaxeHoHa 0- 10% @ Muraert 3eseHbIM LIBETOM

Ecnu ceetoanoa ©) muraeT 3eneHbiM LBeToM, Heob6xoammo
3apAAUTb aKKyMynATop.

Ecnm ceetoamon Ownbka @ cBeTUTCA U Muraer,
cm. 6. YCTPAHEHNE HEMCITPABHOCTEW.
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Banueka macna ana yenu [Puc. O5]:

e OMNACHO!
TpaemupoBaHue npu ob6pbiBe Lenu, koraa uenb Ha lWuHe
He AOCTaTo4YHO CMa3aHa.

- lMepena KaXabiM NPMMeHEHMEM NPOBEPANTE, AOCTATOUHO U
Macna nogaeTcs K uenu.

Mel pekomeHayem GARDENA macno ansa uenHbix nun apT. 6006 nnv
OKBVBAJIEHTHOE eMy Macs0 [/1A LUEMHbIX M U3 Creunanna3vpoBaHHOro
marasaviHa.

1. OTBUMHTUTE KPbILKY Macnobaka @.

2. 3anueanTte Macno A1a UenHbIX N B ropaosuHy ® A0 Tex nop,
rnoka cMOTPOBOe OKHO (®) He ByaeT NMOSTHOCTHLIO 3anoSIHEHO MaC/IOM.

3. CHoBa HaBWHTUTE KpbILLKY Macniobaka @ Ha ropnosuHy @®.
4. TpoBepbTe CUCTEMY CMa3blBaHWA MAC/IOM.
Ecnn macno nponbetca Ha usgenue, To ero Hago TUWATeNbHO OYUCTUTD.

lpoBepka cucremol cma3ku [Puc. O6]:

- HanpasbTe WKHY @ Ha CBETNYIO AEPEBAHHYIO NMOBEPXHOCTL Ha
paccToAHUM OT Hee NpuMepHOo 20 cMm.
[ocne paboTsl MHCTPYMEHTa B TEYEHNE OAHOV MUHYTHI HA AePeBe
L0/DKHbI ObITb BUAHbI YETKME Ceasl Macsa.

A BHUMAHMUE!

LlinHa @ HWM B KOeMm cny4ae He AOMKHA KOHTaKTUpoBaTb C NECKOM
WK 3eMJien, NOCKOJIbKY 9TO BeeT K NOBbILl€HHOMY U3HOCY
uenum!

Monoxenusa npu pabore:

BblcoTope3om MoxHO paboTaTb B ABYX MOSOXEHMAX (CBEPXY 1 CHU3Y)
[nA nony4eHmnsa YACTOro cpesa TONCTbIe Cyubsa CreayeT cpesath B ABa
npuema (CM. PUCYHOK).

MuneHue ceepxy (ToncTbie cyubA) [Puc. 06/07/08]:

1. HagpexbTe cyk cHM3y Ha rinybuHy He 6bonee 1/3 ero anameTpa
(uenb NpoaBuraeTca Ao nepeaHero ynopa @).

2. OTnunuTe cyk cBepxy (Uenb TAHET Ao 3aaHero yropa ®).

MuneHue cHuay [Puc. 06/09]:
- OTnunuTe CyK cBepxy (Lienb TAHET 40 3aaHero yrnopa ().

Haknon 6noka moropa [Puc. 010]:

Y3zen motopa () MOXHO HaKMOHATL CTyneHAMM No 15° Ha yron

o1 60° go -60°.

1. YoepxusanTte obe opaHKeBblie KHOMKM () HaxaTbIML 1 HAKIOHUTE
yaen motopa (D B TpebyemoM HanpasneHunm.

2. Otnyctute 0be oparxeBble KHOMKK (M 1 fante yany motopa (O
3admKcrpoBaTbCA.

BbigBuxeHune Teneckonudeckon Tpy6el [Puc. O11]:

Teneckonunyeckyto Tpyby @ MOXHO 6eCCTyneHYaTo BblABUraThb Ha
anvHy 0o 50 cm.

1. OTBUHTUTE OpaHXeByto ranky @.
2. BblaBuHbTE Teneckonuueckyto Tpyby @ Ha Tpebyemyto AnHY.
3. CHOBa 3aTaAHUTE OpaHXeByto ranky @.

3anyck BbicoTope3sa [Puc. 01/012/013/014]:

c OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHusa TpaBMbi!

CyuiecTByeT ONacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA, ECNU usgenue
He OCTaHaBNMBaeTCA NPU OTNYCKaHUM MYyCKOBOIro pblyara.
- He 06xoauTe npenoxpaHuTesibHble YCTPOUCTBA UK nepe-
Knioyatenu. Hanpumep, He 3aKpennAnTe NyCKOBOMW pblyar
Ha PYKOATKe.

Mepen Hauanom paboTbli He06Xx0AMMO NMPOBEPUTb BbINOJIHEHUE
cneaylowmx ycnoBum:

- 3anuTo AoCTaTO4YHO Machna AnA uenu U cuctema cCMasku
npoBepeHa (cm. 3. DKCITYATALMUA).

- LUenb npaBunbHo HaTAHyTa (cMm. 4. TEXHUYECKOE
OBCIY)XXUBAHMUE).

3anyck:

WUznenue ocHalLEHO NPeaoXpaHUTENIbHbIM YCTPOMCTBOM C ABYMSA
BbIKJlOUaTEeNAMM (MyCKOBOM pbluar ¢ 6710KUPOBKO BKIIOUEHMUA),
KOTOpOe NpefoTEpallaeT cnyyainHoe BKIIoUeHne usaenvs.
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1. BcTaBbTe akkymynaTop B B OTBETHYIO YacTb akkymynaTopa @
[0 Wwenyka ukcaropa.

2. OTKpOI;ITe 3aulenky @ 3alNTHOI O KOXyxXa N CHUMUTE ero C WnHbI.

3. BricoTopes cneayeT AepyaTb OAHOW PYKOW 3a M30MPOBaHHbIE
NMOBEPXHOCTI 3axBaTa Ha Tesneckonuyeckom Tpybe @), a apyron
- 3a pyKoATKy @.

4. CaBuiHbTE KHOMKY 6/10KMPOBKM BKIOYeHMA (8 BNepes 1 NoTAHUTE
3a NnyckoBo poivar .
BeicoTopes 3anyckaeTCcA v MHAMKaTOP yPOBHA 3apaaKu akKyMy/1a-
Topa (B akTnBMpPYyeTCA Ha 5 CexyH.

5. OTnycT1Te KHOMKY BA0KMPOBKM BKtoYeHA ().

OcTaHoBKa:

1. OTnyctute nyckosol peivar (.
BeicoTopes ocTaHas/MBaeTcA.

2. HappuHbTe 3alMTHBIN KOXYX Ha LWWHY W 3alLeSIKHUTE ero, noka He
3akpoeTcA sallenka @.

3. Haxkmute KHOMKy pas6ioknposky B 1 BbiHbTE akkyMmynaTop @ s
aKKyMynATOpHOro pasbema ©.

4. TEXHUWYECKOE OBCIJ1YXXUBAHUE

OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHUsa TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpU HenpeagHaMepeHHOM 3arycke
nsgenus.

- JoxauTtecb NONHOW OCTaHOBKM LIENU, OTCOEAUHUTE aKKyMmy-
JIATOP U HAABUHbTE HA WUHY 3alWMUTHDBINA KOXYX, npexnae 4em
Bbl HAUHETe TeXxHUu4YecKoe obcnyxusaHue nsgenus.

Ouucrka BbicoTOpPE3a:

OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHUsa TpaBMbli!

OnacHOCTb TPABMUMPOBaHUA U PUCK NOBPEXAEHUA
nagenus.

- He paspeluaeTcsa oumwiaTb usgenve B BOAE UK NMox CTpyen
BoAbl (B 0CO6EHHOCTU C MOMOLLbIO MOEK BbICOKOIro AaBJieHUS).

- He npou3BoauTe YNCTKY C MOMOLLbIO XMMUKAaTOB, B TOM Yucne
6eH3uHa unu pacteoputenein. Hekotopbie BelwecTsa MoryT
pas3pylnTb BaXKHble MIacTMaccoBble AeTalu.

BeHTUNALMUOHHbIE Wenu AOMKHbI 6bITb MOCTOAHHO YUCTbIMMU.

1. OunwanTe BEICOTOPES BAKHOW TPAMKOW.

2. OuncTnTE BEHTUNALMOHHDBIE LLEM MAFKOW LLETKON
(He ncnoneaynTe OTBEPTKY).

3. MNpun HeOBXOAMMOCTI QUNLLANTE LIMHY LLETKOW.

Unctka aAKKyMyJndaTopa U 3apAagHoro ycrpoﬁcrsa aKKyMmyndaTopa.

Mepen NOAKOYUEHNEM 3aPAAHOI0 YCTPOMCTBA akKyMyiaTopa
y6eOMTEeCh, YTO MOBEPXHOCTU U KOHTAKTLI akKyMyIATOPa 1 3apa-
HOIO YCTPOWCTBA aKKyMyJIATOpa YMCThIE 1 Cyxue.

He nonb3yiTecb NpoTOYHOW BOAOWN.
- 3apAagHoe YCTPOUCTBO akKymynaTopa: OuumiianTe KOHTaKThl
1 naacTMaccoBble AeTany MArKOW cyxon canheTkown.

—> AkkymynaTop: Bpemsa 0T BpeMeH ounLLanTe MArkomn, YMCToN
1N CyXOW KUCTbIO BEHTUNALMOHHBIE LWeNn 1 NOABOAbI akKyMynAaTopa.

Harsaxka yenu [Puc. M1/M2/M3/M4]:

A OMACHOCTb OXXOrA!

CNnWKOM CUbHO HaTAHYTaA Lienb MOXET MPUBECTU K Neperpyske
MOTOPA 1 MOBPEXAEHVAM, a NPU HEAOCTATOYHOM HATAXEHVM LieMb
MOXET COpBaTbCA C LWKHbI. [1paBuabHO HaTAHYTaA Lienb Npeanaraet
NydLUne XapakTepUCTUKM Pe3aHma, ONTUMabHOe BPpeMA aBTOHOMHOM
paboTbl 1 MpoafieBaeT cpok cnyxbbl. PerynApHo npoBepAnTe HaTA-
YKEHME Lenu, Tak Kak OHa MOXET PacTAHYTLCA MNPy MCMOb30BaHUMU
(0ocobeHHO HOBaA Lienb — MOC1e MEPBOrO MOHTaXa HaTMKEHWE Lienu
[OSKHO ObITb MPOBEPEHO MOCIE HECKOIBKUX MUHYT PaboThl).

- OgHako, He HaTArMBauTe Lenb cpasy nocrne paborbl,
NofoXAUTE, MOKa OHA OCTbIHET.

LWecTurpaHHbIi Koy AnAa BUHTOB () HaXoaMTCA B 3aLLMTHON
Kpbike @®.
1. OTBUHTUTE 06a BUHTA (@) (He BbIBMHYMBANTE BUHTLI (@) NOMHOCTHLIOY).

2. MpunoaHumnTe Lienb (9 B cepeamHe WnHbl @). 3a30p O0/MKEH
COCTaBnATb 2 — 3 MM.

104
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3. Bpalante yCTaHOBOUHbIV BUHT @) NO 4acOBOW CTPeSIKe, eCnu
HaTAKeHWe LLenu CANLLKOM Maslo.
BpalanTte yCTaHOBOYHbIN BUHT @) NPOTMB YaCOBOW CTPESKK, €CNN
HaTAKeHWe Lileny CANLLIKOM BEVKO.

4. CHoBa 3aTaHuTe 0b6a BuHTa ).

. Banyctute BbicoTOped npumepHo Ha 10 cek.

6. CHOoBa MpoBepbTE HAaTAKEHME LEenu 1 B cilydae HeobXxoanMmMoCTum
NOBTOPUTE HACTPOWKY.

o

5. XPAHEHUE

BbiBog u3 akcnnyatauyuu [Puc. 012]:

Uspnenve Heob6xoAUMMO XpaHUTbL B HEAOCTYNHOM ANA AeTeN mMecTe.

1. HagBunHbTE 3aLUMTHBIN KOXYX Ha WWHY ¥ 3aLleSIKHWUTE ero, noka He
3akpoeTcsa sallenka @).

2. CHUMUTE aKKyMynAaTop.

. BapAaguTe akkymynAaTop.

4. O4nCTUTE BBICOTOPES, aKKYMYNATOP U 3apAOHOE YCTPONCTBO
(cm. 4. TEXHUYECKOE OBCITY>XVIBAHUE).

5. XpaHuTe BbICOTOPE3, aKKyMYJIATOP ¥ 3apAaHOe YCTPOMCTBO
B CYXOM, 3aKPbITOM U 3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a MECTe.

w

YTunusaymsa:
(cornacHo Aupextnsel 2012/19/EC)

He nonyckaetca BblibpachiBaTb 130enme ¢ 06blYHbIM ObITOBbIM
MyCOpOM. Ero HeobxoanmMo yTunnanpoeaTtb B COOTBETCTBUM
C AEWCTBYIOLLMMU MECTHBIMY NPEeAnMCcCanAMK MO 3alunTe
OKpy»XaloLLlen cpeas.

BAXHO!

- YTUnuanpynTe nsgenmne Yepes MecTHbI NMYyHKT NPUEMKI BTOPCHIPbA.

Ytunuzayma akkymynaropa:

GARDENA akkymynatop npeacrasnaet cobow NUTUN-NOHHYIO
baTtapeto, KoTopaa Mo UCTEYEHMIO CPOKa CyxObl AO/HKHA YTU-
M3MPOBAaTLCA OTAENbHO OT OOLIYHOrO 6BITOBOrO Mycopa.

Li-ion
BAXHO!
= YTUNU3MpynTe akkymMynaTopbl Yepe3 MeCTHbIV NMYHKT NPUEeMKM
BTOPCHIPbA.
1. MNonHOCTbIO paspAanTe MUTNN-MOHHbIE 6aTapen (0bpaTnTecb
B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP).

2. BawpmuwanTte KOHTaKTbl INTUN-NOHHBIX 6aTtapert OT KOPOTKOrO
3aMblKaHWA.

3. Hagnexawmm 06pasom yTunmnanpynte auTnin-noHHele barapeu.

6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

e OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHusa TpaBMbi!

OnacHoOCTb NOpe30B NpU HenpeagHaMePEHHOM 3arycke
nsgenus.

- [oxauTecb NMOSIHON OCTaHOBKM LIENU, OTCOEANHUTE aKKyMy-
NATOP U HAABUHbTE Ha WWHY 3aLMUTHBIN KOXYX, NPeXae Yem
Bbl HAUHETe YCTPaHATb HEUCMNPABHOCTY U3AENUA.

3amena yenu [Puc. M1/M2/M3/T1]:

e OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHusa TpaBMbi!
PesaHble paHbl OT Lenu.
- lMpu 3ameHe Lenu MCNonb3ynTe 3aUTHbIE NepYaTKu.

Ecnun sadphekTMBHOCTb Pe3KM 3aMETHO CHUBUTCA (3aTynieHne uenu),
TO HY)KHO 3aMeHWTb Lenb. LLlecTurpaHHbii ko ana BuHToB @)
HaxoAMTCA B 3aLUMTHON Kpbilke (8.

PagpeluaeTca NCNob30BaTh TOSIbKO OPUrMHaNbHbIE 3anacHyio Lernb
n wuHy GARDENA, apT. 4048, n60o 3anacHyto uenb apT. 4049.

1. BbiBUHTUTE 0b6a BUHTa ().

2. CHUMUWTE KPbILLKY @.

3. CHuMUTE WKHY @ BMmecTe C Lienbto @).
4, CHumuTe uenb (9 ¢ WinHbl @).

5. OumncTute yaen motopa @, wuHy @ v KpbiwKy @. Ocoboe BHUMA-
HVe Npu 3TOM 06paTUTE Ha PE3NHOBbLIE MPOKAOKM B KOpPyce
N Kpbike @.

11.09.20

14:06



6. HatAaHute HoByto Lienb (9 Yepes nepeaHuin ynop @ wuHbl @).
Y6eautech, UTo Lenb ABUKETCA B NPaBUIbHOM HanpaeBneHun
M uTO NepenHui yrnop (@ HanpaeneH BBEPX.

7.YcTaHoBuUTe WKHY @ B y3en moTtopa @ Tak, 4tobbl 601T @
NPOXoau Yepes LWnHy @), a Lenb (9 oxBaTbiBana BedyLLyo

3BE3O04KY @.

8. CHoBa HafeHbTe KpbilKy @) Ha ysen motopa @. Mpu aToM
obpaTtuTe BHUMaHNe Ha PE3VMHOBYIO MPOKIAKY.

9. Cnerka saTaHuTe oba BuHTa ().
10. HataHuuTte wenb (cm. 4. TEXHUYECKOE OBCITY)XXUBAHMUE).

Npo6nema

Bo3amoxHaa npuunHa

YcTtpaHehue

Marnblii CpoK cyx6bi

Llenb HarAHyTa CANWKOM
CUNbHO.

-> HaraHute uens
(cM. Hataxka uernu).

Llenb He cMa3aHa u13-3a
OTCYTCTBMA Macna.

-> 3aneiite Macno ana
LienHbIX M.

BbicoTopes He yaaetca
0CTaHOBUTDL

TyCKOBOIA Pbluar KMHWT.

—> CHUMWTE aKKYMYNATOP
11 OTNYCTUTE NYCKOBOW phiuar.

Heuuctbiit pe3

Llenb 3arynunack nnm
noBpexaeHa.

- 3ameHunTe Lenb.

Llenb 3aknununo

Llenb HaTAHyTa CAMWKOM
cnabo.

-> HataHute uens.

BbicoTopes cunbHO
Bubpnpyer

Llenb HaTAHyTa CANWKOM
cnabo.

-> HataHute uens.

BbicoTOpE3 He 3anycKaerca
WM OCTaHAB/NBAETCA.
Ceetoavoa © muraer
3€J1eHBbIM LIBETOM

[Puc. 04]

AKKYMYNIATOP PaspraXeH.

-> 3apAguTe akKyMynaTop.

BbIcOTOpE3 He 3anyckaeTca
WM OCTaHAB/INBAETCA.
Ceetoavnon Ownbka
CBETUTCA KPaCHBIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temneparypa akkymynaTopa
BHE [10NYCTUMOr0 AnanasoHa.

- [loXauTech, Noka Temnepa-
Typa akkymynaropa
CHOBA OKAKETCA MeXay
0C°u+45°C.

Mexay KOHTaKTamu akkyMyna-
TOpa BbICOTOPE3A MMEHOTCA
Kannu Bofbl Wi Bnara.

-> Cyxoli TpANKOW yaanute
Kannv Bofibl/ Bnary.

Motop 3abnokuposaH.

- Ycrtpanute nomexy. Mponsse-
[AUTE NOBTOPHbIN 3anycK.

BbicoTopes He 3anycKaer-
CA UK 0CTaHAB/INBAETCA.
Csetoavoa Ownbka
MUraeT KpacHbIM LIBETOM
[Puc. 04]

i3nenve HencnpasHo.

- 06partutech B GARDENA
CepBuCHbIN LIEHT.

BeicoTopes He 3anyckaetca
WK 0CTaHaB/ANBAETCA.
Csetoavoa Ownbka @) He
csertutca [Puc. 04]

7. TEXHUWYECKUE OAHHDbIE

AKKYMYNATOPHB I En.mam. 3HaueHue (apt. 14770)
BbICOTOPE3

CkopocTb uenu w/c 38
JInnHa WinHbI MM 200
Tun uenu pX 90
EmkocTb 6auka ana macna  cm® 60
Teneckonuueckaa Tpy6a o 0-50
BbIABUFAeTCA Ha UIMHY

Bec

(BMecTe C aKKymynaTopom) Kr 35
YpoBeHb 3ByKOBOro

npasneHua L " 73
Horpemuocﬁ. L b (A) 3
YpoBeHb 3BYKOBOI

mowHoctu L, "

N3MepeHHblil / 90/
rapaHTUPOBaHHbIi 93
MorpewHoctsb K, a6 (A 3
Bubpauwa Ha pykoatke a,, 2 ) 1
MorpewHoctb k, " woeK 15

MeToz namepeHuna cornacHo:

A

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867

YKA3AHUE: NpueeaeHHoe 3HaueHne Bubpoamuccun Obiio N3MepeHo B COOTBET-
CTBMM CO CTaHAAPTHLIM METOAOM UCMbITAHUI U MOXXET MCNOJIb30BaTLCA NPU
CPaBHEHNN 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB APYF C APYroM. 3T0 3HaYEHNe MOXET TaKKe

MCnonb30BaThCA AN1A NPeABaPUTESbHOI OLEHKU NOABEPKEHHOCTH BO3AEHCTBUIO. 3Haue-
Hue BU6pO3IMUCCHM MOXKET N3MEHATLCA BO BPEMA PeanbHOro UCNob30BaHNA 3NEKTPOMH-

CTpyMeHTa.
CucremHbiii akkymynarop  Ep.mam. 3Hauenue (apt. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

HanpsxeHue akkymynatopa B (noct.) 18

EmKoCTb akKymynatopa Ay 2,5

Konunuectso Aveexk (Li-lon) 5

MopaxoaAume 3apaaHbie YCTPOACTBa akkyMynaTopoB cuctemsl POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Mpouecc 3apaaku
HEBO3MOXKEH.
NHavkarop 3apaaku
akkymynartopa ©
HenpepbIBHO CBETUTCA
[Puc. 03]

3apagHoe ycTpoiicTBo En.usm. 3HaueHue (apt. 14900)
aKKymynAaTropa
AL 1810 CV P4A
AKKYMYNATOP BCTaBAEH -> BcTasbTe akkyMynAaTop Hanpaxenve B (nep.) 220 -240
B aKKyMyNATOPHOE rHe3n0 B aKKYMyNATOPHOE rHe3a0 Yactora cetn Iy 50— 60
He MOMHOCTbI0. MONHOCTbHO 0 LWeNyKa
(ukcaropa. HomunanbHaa mowHocTb Br 26
AKKYMyNATOP HeucnpaseH. —> 3ameHunTe akKymynarop. HanpsaxeHue 3apaakn B (nocr) 18
aKKymynaropa ’
l3anenue HeucnpasHo. - 06partutech B GARDENA
CepBUCHbIN LIEHTP. Makc. Tok 3apagku A 1000
aKkymynartopa
AKKYMyNATOp He ycTaHoBNeH  —> MpaBusbHO YCTaHoBUTE
(MpaBumbHO). aKKyMynAaTop B 3apAAHOe Bpema 3apaaku akkymy-
YCTPOIACTBO. naropa 80%/97 — 100 %
(npumepHo)
KoHTaKTbl akkymynaTopa => QUMCTUTE KOHTAKTbI aKKyMY- PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 96/ 124
3arpA3HEHbI. NATOpA (HanpuMep, HECKOMb- PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 120/ 154
KO pas BCTABUE U BLIHYB PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 192/ 244
akkymynarop. B cnyuae
HeobxoaMMoCTn 3aMeHuTe JlonycTumblii AManasoH oC 0-45
aKKyMynaTop). Temneparyp 3apaaku
Temnepatypa akkymynatopa = [oxauTtech, noka remnepa- Bec B cOOTBETCTBUM C NPO- “r 047
BHE [10MyCTMMOr0 nanasoHa Typa akkymynatopa ueaypoit EPTA 01:2014 ’
TemMneparyp 3apAaKu. CHOBA OKAXETCA MeXay
0C°n +45 °C. Knacc sawutbl g/l

AKKyMYNATOP HEUCrpaBeH.

-> 3ameHunTe akKymMynarop.

NHpvkatop 3apaaku
akkymynartopa © He
csetutca [Puc. 03]

A

Hbix B GARDENA.
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CeTeBan BANKa 3apAAHOIO
YCTPOIACTBA He BCTaBNEHA
(MpaBumbHO).

—> (MonHoCTbLI0) BCTaBbTE CeTe-
BYIO BUNKY B PO3ETKY.

Po3eTka, ceTeBoil kabenb
WK 3apALHOE YCTPOICTBO
HEUCnpasHo.

-> lpoBepbTE CETEBOE HANPAXE-
Hue. Mpun HeobxoaumocTu
oTaaliTe 3apAfHoe YCTpoii-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPK30-
BaHHOMY TOProBOMY Npea-
crasutento unn 8 GARDENA
CEPBWCHBII LIEHTP.

YKA3AHUE: B cnyuae Apyrux HencnpaBHOCTeIA, Noxanyiicta, obpauairech
B cBOii GARDENA cepBuCHblif LIeHTp. PEMOHT paspelaeTca nponseoauThL
ToNbKO B GARDENA cepBMCHBIX LIEHTPAX, a TaKXKe Y AWIepoB, aBTOPU30BaH-

MopxopAwwe akkymynatopsl cuctemsl POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. MIPUHAJIEXXHOCTU

GARDENA 3anachaa uenb  Llenb v wiHa ana 3ameHbi. apr. 4048
" WMHa
GARDENA 3anacHaa uenb  Llenb inA 3ameHbl. apr. 4049
GARDENA Macno ana [lna cmasku uenu. apr. 6006
LieNHbIX MU
GARDENA CuctemHblit AKKYMyNATOp AN [ONONHUTENBHOW PaboTbl U
aKKymynarop Ha 3ameHy.
PBA 18V/45 P4A apt. 14903
PBA 18V/72 P4A apr. 14905
105
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GARDENA 3apaaHoe
ycTpoiicTBo ana GbicTpon
3apAAKN aKKyMynaTopa
AL 1830 CV P4A

[InA BbICTPOIA 3aPAAKI aKKYMYIATOPA CUCTEMbI
POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

apr. 14901

9. CEPBUC/ITAPAHTUA

CepBuc:

MoxanyncTta, obpaTutech No agpecy, NpUBEASHHOMY Ha 06paTHOM
CTOpOHE.

lapaHTuiiHbie ob6Aa3aTenbcTBa:

B cnyyae rapaHTUinHOM peknamalymn ¢ Bac He B3MMaeTcA nnata 3a
npeaocTaBieHHbIe YCIyru.

GARDENA Manufacturing GmbH rapaHTupyeT Hagnexatuyto paboTty
BCEX HOBbIX OpurnHanbHbix nagenmn GARDENA B TeueHne 2 net

C AaTbl MepBOW MOKYMKKL y Annepa npu yCnoBumn UCNosb30BaHA n3ae-
JINA NCKITFOYUTENBHO OJ1A INYHBIX Lienen. fapaHTuA N3roToBUTENA He
pacnpocTpaHAeTCA Ha N3aenna, NPUobpPETEHHbIE HA BTOPUYHOM
pbiHKe. [JaHHaA rapaHTVA pacnpoCTPaHAETCA Ha BCE CYLLECTBEHHbIE
HefoCTaTKW N3AEeNNA, KOTOPblE AoKa3aTe/lbHO CBA3aHbl C olwmnbkamm
B Marepuanax uim npousBoOACTBeE. [[apaHTA NoApaldymMeBaeT Npeno-
cTaBneHve NoHOCTBIO (DYHKLIMOHUPYIOWErO 3AENNA Ha 3aMeHy 1Uau
PEMOHT HEVCMPAaBHOIro U3AEVA, OTNPAaBIEHHOrO Ham 6ecnnaTHo;
Mbl OCTaBnAem 3a cobor Npaso BbibMpaTb OAVH 13 ABYX BApMaHTOB
no cBoemy yCMOTpeHuto. [laHHana ycnyra npefocTaBnaeTca npn
cobnofeHnn cneayroLLx YyCIoBuit:

* [I3genue ncnonb30BanoCh MO HA3HAYEHMIO B COOTBETCTBUM
C pekoMeHOaumamm B pykoBoACTBe Mo aKcrutyataunn.

* Hi nokynatesb, HU TPeTbe NNLO HEe MbITAIMCh BCKPbIBATL WK
PEMOHTMPOBATbL Uaaenue.

e [Mpu aKcnayaTaumm MCnob30BaINCb TOSIbKO OpUrHaIbHbIE
3anacHble 1 nsHalwveaemble getany GARDENA.

* MpenocTasneHye TOBAPHOIO YeKa.

/13 rapaHTVn NCKNtOYEHbl HOPMasbHbBIV UBHOC AeTanen 1 KOMMNOHEHTOB
(HanpuMep, HOXeN, AeTanen KpenneHna Hoxel, TypbuH, OCBETUTENb-
HbIX MPUBOPOB, KAMHOBBIX 1 3yB4aTbiX PpeMHel, pabo4nx KoNec, ceeyen
3aKMUraHWA), UIBMEHEHNA BHELLHErO BUAA, a TakKe M3HaLlVBaeMble

N pacxoaHble aeTanu.

[aHHasa rapaHTa 3roToBUTENA OrpaHNYMBAETCA 3aMEHON 1 PEMOH-
TOM HEKOHAMLUMOHHOI O TOBapa Ha yKadaHHbIX Bbille YCroBuaAX. [apaH-
TWA N3rOTOBUTENA HE MOXET ObiTb OCHOBAHWEM /1A BbIABKEHWA VHbIX
npeTeHanii, Hanpumep, Ha BoamelleHue yuiepba. [JaHHas rapaHTva
N3rOTOBUTESA, ECTECTBEHHO, HE 3aTparnBaeT 3aKOHHbIE 1 JOrOBOPHbIE
rapaHTUiiHble TpeboBaHWA B OTHOWEHWW Aunepa/npoaasua.

["apaHT1A N3roToBUTENA perynmpyertca npasoMm PeaepaTnBHON
Pecnybnunkun repmanua.

B rapaHTuiiHOM cnydae, noxanyincra, onnatute Heobxoanmble
noYToBble COOPLI 1 BLILWAWTE Ae(eKTHOE n3aenve BMecTe C Konmen
TOBAPHOro Yeka 1 onmncaHnem HencrnpaBHOCTEN Mo aapecy CepBuc-
How cnyx6bl GARDENA.

Usnawnsaemblie getanu:
Ha 6eicTponaHallmBaromeca getanm — Lemnb U LWMHY — rapaHTuA He
pacnpocTpaHAeTCA.

UncTpykynn npounssoautens ana Poccuiickoin degepaynn

Usrotoeutenn: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa N3roToBfeHVA ykadaHa Ha ToBape.

OdmumanbHbIM UMMOPTEP Ha TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana obnacTb, . XUMKM,

yn. JleHnHrpaackaa, BnageHue 39,
CTpOeHue 6,

nomeuleHe Ne OB02_04

CepuiiHbii Homep: A2032

A 207 32

1-1 cepum (MHOEKC
Npon3BOACTBa)

["on Bbinycka KanengapHaa HegenA

BbIMyCKa

SL Akumulatorski obrezovalnik za veje

T VARNOST oot 106
2 MONTAZA 109
BUPORABA .« e 109
A VZDRZEVANJE .. oo 110
5. SHRANJEVANUE . .. oot 110
6. ODPRAVLJANUE NAPAK . . o oo oo 110
7. TEHNICNI PODATKI. e e 111
B PRIBOR . . . oot 111
9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA . ... oo 111

Prevod izvirnih navodil.

lzdelek ni predviden za to, da ga uporabljajo osebe (in otroci)

zomejenimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

brez izkusenj in/ali znanja, razen e jih pri tem nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi
izdelka. Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z izdel-
kom. Uporabo izdelka priporo¢amo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let
naprej.

Predvidena uporaba:

GARDENA Obrezovalnik za veje je predviden za obrezovanje vej na
drevesih, Zivih mejah, grmih in grmicevju z vejami do najve¢ 8 cm premera
na zasebnih vrtovih his in vrtovih za preZivijanje prostega ¢asa.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- Obrezovalnika za veje ni dovoljeno uporabljati za podiranje
dreves. Dele vej odstranjujte, da vas ne zadenejo padajoce veje
in vas veje, ki so padle na tla, ne morejo veé¢ udariti. Pri rezanju
ne stojte pod vejo. Ne uporabljajte jih za vzdrzevanje ribnikov.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

@ POZOR!

Preberite navodila za uporabo in se prepriiajte, da razumete vse kontrol-
ne funkcije in njihovo delovanje.

>

Nosite zas¢ito o€i in sluha.

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Ohranjajte najmanj 10 m razdalje do elektri¢nih napeljav.

Vedno nosite zas¢itne rokavice.

® 6 . ®

Vedno nosite nedrsece varnostne cevlje.

Vedno nosite zas¢itno ¢elado.

@

Naprave ne izpostavljajte dezju.

* MocnenHne ase umdpbl roga Boinycka 2020 (TPeTuin 1 YeTBEPThIN 3HAK).

106
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0 0o 0 0
— Smer teka verige.
Za polnilnik:
u::;\ Ce je priSlo do poskodbe ali prereza napeljave, vti¢ takoj locite
od elektricnega omrezja.
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Splosni varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slikovne informacije in
tehniéne podatke, ki so na voljo za to elektri¢no orodje.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali teZke telesne poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo.

Pojem »elektricno orodje«, ki se uporablja v varnostnih napotkih, se nanasa

na elektricna orodja z omreznim napajanjem (z omreznim kablom) in na
elektricna orodja z akumulatorskim napajanjem (brez omreZnega kabla).

1) Varstvo pri delu
a) Ohranjajte svoje delovno obmocje Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrece.
b) Z elektriénim orodjem ne delajte v okolju z nevarnostjo eksplozije,
v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.
Elektricna orodja povzrocajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Med uporabo elektricnega orodja ne dovolite, da se orodju priblizajo
otroci in druge osebe.
V primeru odvracanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad napravo.

C|

-

2
a

Elektri¢na varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora biti primeren za vti¢nico.
Vti¢a ni dovoljeno spreminjati na noben nacin. Skupaj z zascitno
ozemljenimi elektriénimi orodji ne uporabljajte adapterskih vticev.
Nespremenjeni viici in primerne vticnice zmanjSajo tveganje elektricnega
udara.

Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrS§inami, npr. povrSinami
cevi, radiatorjev, Stedilnikov in hladilnikov.

Obstaja povecano tveganje elektricnega udara, ce je vase telo ozemijeno.

Elektri¢na orodja hranite izven dosega dezja in viage.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

Prikljuéne napeljave ne uporabljajte v nepredvidene namene, za pre-

nasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vticni-

ce. Kabla ne priblizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
se delom naprave.

Poskodovani ali zviti kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ge elektriéno orodje uporabljate za delo na prostem, uporabljajte
samo podaljSevalne napeljave, ki so primerne tudi za uporabo na
zunanjem obmocju. Uporaba podaljsevalne napeljave, primerne za zunanje
obmodje, zmanjia tveganje elektricnega udara.

f) Ce se delovanju elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne morete

izogniti, uporabite zasS¢itno stikalo za okvarne tokove. Uporaba

zascitnega stikala za okvarne tokove zmanjsa tveganje elektricnega udara.
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Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj pocnete, in se dela z elektricnim orodjem
lotite razumno. Elektriénega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazijivosti pri
uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno tudi zascitna ocala.

NoSenje osebne zascitne opreme kot maska za prah, nedrseci varnostni Ceviji,
zascCitna Celada ali zascita sluha v odvisnosti od vrste in uporabe elektricnega
orodja zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektri¢no orodje
izkljuéeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom in/ali
akumulator, ga poberete ali prenaSate.

Ce imate pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali napravo vkloplieno
prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom, to lahko privede do nesrece.

Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja
ali izvijace. Orodje ali izvijac, namescen v vrteCem se delu naprave, lahko
privede do telesnih poskodb.

Izogibajte se nenavadni drzi telesa. Poskrbite za varen polozaj in ves
¢as ohranjajte ravnotezje. Na ta nacin lahko elektricno orodje v nepricako-
vanih situacijah bolje nadzorujete.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita.
Las, oblacil in rokavic ne pribliZujte premikajo¢im se delom.
Premikajoci se deli lahko zajamejo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce lahko namestite naprave za sesanje in prestrezanje praha, jih
prikljuéite in jih pravilno uporabljajte.

Uporaba naprave za sesanje praha lahko zmanjsa nevarnost zaradi praha.

Ne bodite iz napacnih razlogov prepric¢ani o svoji varnosti in ne
ravnajte v nasprotju s pravili varnosti za elektri¢na orodja, tudi ¢e
elektri¢na orodja pogosto uporabljate in jih dobro poznate. Brezskrbno
ravnanje lahko v nekaj sekundah privede do resnih telesnih poskodb.
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4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Naprave ne preobremenjujte. Za svoje delo uporabljajte zanj predvi-

deno elektri¢no orodje. Delo s primernim elektricnim orodjem je boljse in

bolj varno v navedenem obmocju moci.

Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom.

Elektricno orodje, ki ga ni veC mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je

treba popraviti.

c) lzvlecite elektri¢ni vti¢ iz vticnice in/ali odstranite akumulator, preden
zacnete izvajati nastavitve naprave, menjavati dele pribora ali odlozite
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napravo. Ta previdnostni ukrep preprecuje nenamerni zagon elektricnega
orodja.

Elektriéno orodje, ki ga ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok.
Ne dovolite, da bi napravo uporabljaje osebe, ¢e niso seznanjene

z njeno uporabo ali niso prebrale teh navodil.

Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

Elektricéna orodja skrbno neguijte. Preverite, ali premiéni deli brezhibno
delujejo in niso zataknjeni, ali deli niso zlomljeni ali tako poskodovani,
da bi to neugodno vplivalo na delovanje elektricnega orodja.

Pred uporabo naprave dajte poSkodovane dele popraviti.

Mnogo nesrec se zgodi zaradii slabo vzdrZevanih elektricnih orodlj.

Ohranjajte rezalna orodja ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja
Zz ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in laZje vodijo.

Uporabljajte elektriéno orodje, pribor, delovno orodije itd. v skladu

s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
zelite izvesti. Uporaba elektricnih orodij za druge namene od predvidenih
lahko privede do nevarnih situacij.

Ohranjajte rocaje in povrsine rocajev suhe, éiste in brez prisotnosti
olja in masti. Drseci rocaji in povrsine rocajev ne omogocajo varne uporabe
in nadzora elektricnega orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Pri polnilniku, ki je primeren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
poZara, Ce se uporablja z drugimi akumulatorji.

V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumula-
torje. Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poskodb in
nevarnosti pozara.

Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne priblizujte pisarniSkim spon-
kam, kovancem, kljucem, Zebljem, vijakom ali drugim manjsim
kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroCi opekline ali ogery.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekocina. Izogibajte
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekoé&ina
zaide v o¢i, dodatno poiscéite zdravnisko pomo¢. Izstopajoca akumulator-
ska tekocina lahko privede do razdraZenja koZe ali opeklin.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja. Pos-
kodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poskodb.

Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenyj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

Upostevaijte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumula-
torskega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega obmocja,
navedenega v navodilih za uporabo. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovolienega temperaturnega obmocja lahko unici akumulator in poveca nevar-
nost poZara.

Service

Svoje elektricno orodje dajte v popravilo samo strokovno usposoblje-
nim osebam, ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.
Tako je zagotovijeno, da se ohrani varnost vasega elektricnega orodja.

Nikoli ne vzdrzujte poSkodovanih akumulatorjev. \/sakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

Varnostni napotki za obrezovalnike za veje
a) Delov telesa nikoli ne pribliZzujte verigi. Ne poskusajte odstranjevati

odrezanega rastlinja ali drzati rastlinja med delovanjem verige.
Po izklopu stikala se veriga Se naprej premika. Trenutek nepazijivosti pri upo-
rabi obrezovalnika za veje lahko privede do teZkih telesnih poskodb.

Prenasajte obrezovalnik za veje za roc¢aj, pri tem naj veriga miruje,
prstov pa ne imejte v bliZzini mo¢nostnega stikala.

Pravilno prenaSanje obrezovalnika za veje zmanjsa nevarnost nehotenega
zagona delovanja in telesnih poskodb, ki jih pri tem lahko povzroci veriga.

Pri transport ali shranjevanju obrezovalnika za veje vedno na verigo
namestite pokrov. Primerno ravnanje z obrezovalnikom za veje zmanjsa
nevarnost telesnih poskodb zaradi verige.

Prepricajte se, da so vsa mocnostna stikala izklju¢ena in je akumula-
torski blok odstranjen ali lo¢en, preden zaénete odstranjevati zata-
knjeno odrezano rastlinje ali izvajati vzdrzevalna dela.

Nenameren vklop obrezovalnika za veje med odstranjevanjem zataknjenega
rastlinja ali vzdrzevanjem lahko povzroci resne telesne poskodbe.

Prepricajte se, da so vsa moc¢nostna stikala izkljuéena in je zapora
vklopa aktivirana, preden za¢nete odstranjevati zataknjeno odrezano
rastlinje ali izvajati vzdrzevalna dela.

Nenameren vklop obrezovalnika za veje med odstranjevanjem zataknjenega
rastlinja ali vzdrZevanjem lahko povzroci resne telesne poskodbe.

Drzite obrezovalnik za veje izkljuéno na izoliranih povrsinah roc¢ajev,
ker veriga lahko pride v stik s skritimi napeljavami.

Stik verige z napeljavo pod napetostjo lahko napetost prenese na kovinske
dele naprave in privede do elektricnega udara.

Na obmocju rezanja ne sme biti nobenih napeljav. Napeljave so lahko
prekrite z Zivo mejo in drevesi ter jih lahko nehote prereZete z verigo.

h) Obrezovalnika za veje ne uporabljajte v slabem vremenu, $e posebej

ne pri nevarnosti strele. Tako obstaja manjsa nevarnost udara strele.

Varnostni napotki za obrezovalnike za veje
a) Omejite nevarnost smrti zaradi elektricnega toka, tako da obrezoval-

nika za veje s podaljSanim dosegom nikoli ne uporabljate v bliZini
elektri¢nih napeljav.
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Dotik elektricnih napeljav ali uporaba v blizini napeljav lahko privede do resnih
telesnih poskodb ali smrtnega udara elektricnega toka.
b) Obrezovalnik za veje s podaljSanim dosegom vedno uporabljajte
z obema rokama. DrZite obrezovalnik za veje s podaljsanim dosegom z
obema rokama, da ne izgubite kontrole nad njim.
c) Kadar obrezovalnik za veje s podaljSanim dosegom uporabljate nad
glavo, nosite zaséito glave.
Padajoci odlomljeni deli lahko povzrocijo resne telesne poskodbe.
Preglejte Zivo mejo in drevesa glede skritih predmetov (npr. Zi¢natih ograj in prek-
ritih napeljav).
Priporodliiva je uporaba zascitnega stikala za okvarni tok z diferenénim tokom do
najve¢ 30 mA.
Drzite obrezovalnik za veje z obema rokama za oba rocaja.
Obrezovalnik za veje je predviden za dela, pri katerih uporabnik stoji na tleh in ne
na lestvi ali drugi nestabilni povrsini.
Pred uporabo obrezovalnika za veje zagotovite, da so priprave za zaporo
kakrsnih koli premicnih delov (npr. podaljSanega droga in vrtilnega elementa)
prestavliene na polozaj zapore.

Dodatni varnostni napotki
Varno ravnanje z akumulatorji

Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzrodi elektriéni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, ¢e lahko v celoti ocenite
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.

- Otroke pri uporabi, ¢iS¢enju in vzdrzevanju nadzorujte.
Tako je zagotovijeno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulator-
ja polnilnika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.
Drugace obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali vlage.

Vdor vode v elektricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

- Polnilnik ohranjate €ist.

Obstaja nevarnost elektri¢cnega udara zaradi umazanije.

- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Polnilnika ne
uporabljajte, ¢e ugotovite poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in
ga dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj
uporabljajo samo originalne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje elektricnega udara.

- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju,
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.

Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost pozara.

- Ce je treba prikljuéno napeljavo zamenjati, mora to storiti podjetie GARDENA
ali pooblascena servisna sluzba za elektricna orodja GARDENA, da ne pride
do ogrozanja varnosti.

- lzdelka med polnjenjem ne uporabljajte.

- Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje sistema
POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator uporabljajte samo v izdelkih proizvajalcev sistema POWER
FOR ALL. Samo tako je akumulator zaSciten pred nevarno preobremenitvijo.

- Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Zaradi polnilnika, ki je primeren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, ¢e se uporablja z drugimi akumulatoriji.

- Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.

- Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.

- Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi.
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte sveZi zrak in v primeru
tezav poiscite zdravnisko pomo¢. Hlapi lahko drazijo dihala.

- V primeru napacne uporabe ali poSkodovanega akumulatorja lahko
iz akumulatorja uhaja gorljiva teko¢ina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekocina zaide v oc¢i, poi-
Scite dodatno zdravniSko pomog. Izstopajoca akumulatorska tekocina
lahko privede do razdrazenja koze ali opeklin.

- lz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekoéina, ki omoc¢i predmete
v okolici. Preverite zadevne dele. Dele odistite ali jih po potrebi zamenjajte.

- Akumulatorja ne zvezite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate,
ne pribliZujte pisarni§kim sponkam, kovancem, kljuéem, Zebljem, vija-
kom ali drugim manjsim kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrogéili
premostitev kontaktov.

Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogenj.

- Akumulator se lahko poskoduje zaradi koni¢astih predmetov kot npr.
zebljev ali izvijacev ali zaradi zunanjih vplivov sile.

Pride lahko do notranjega kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi,
eksplodira ali se pregreje.

- Nikoli ne vzdrzujte poSkodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaséena servisna sluzba.

> Akumulator zascitite pred vro¢ino, npr. tudi pred trajno sonéno

- svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.
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- Akumulator uporabiljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med
-20 °C in +50 °C.
Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomobilu. Pri temperaturah <0 °C
lahko pride do specificnih omejitev zmogljivosti naprave.

- Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C.
Polnjenje izven tega temperaturnega obmodja lahko akumulator poskoduie ali
pa poveca nevarnost pozara.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzro¢i nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji uc¢inkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih, ki
bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe

z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Polnilno napravo prikljucite samo na izmeni¢no napetost, navedeno na napisni tablici.
Kabel za ozemljitev ne sme biti povezan z nobenim delom nobene naprave in sicer
pod nobenim pogojem.

Izdelka ne uporabljajte v primeru nevarnosti nevihte.

Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med
sestavljanjem ne priblizujejo.

Obrezovalnik za veje uporabljajte le v skladu z nacinom, ki je predviden zan.
Uporabnik ali upravijalec je odgovoren za nesrece ali ogrozanje drugih oseb ali
njihove lastnine. Zaradi povec¢anega obsega delovanja skarij, pri izpeljani tele-
skopski cevi, bodite pozorni na ostale osebe v blizini.

A NEVARNOST!

Zaradi uporabe zasdite sluha in hrupa izdelka mogoce ne boste opazili,
da se vam pribliZzujejo osebe.

Vedno nosite primerno obleko, rokavice in moc¢ne Cevije.
lzogibajte se stiku z oliem verige, Se posebej, Ce ste alergi¢ni nan;.

Preverite podrodja, na katerih Zelite uporabiti obrezovalnik za veje, in odstranite
vse zice, skrite elektri¢ne kable in druge tuje objekte.

Vsa dela za nastavitev (nagibanje rezalne glave, spreminjanje dolzine teleskopske
cevi) je treba izvesti z namescenim zascitnim pokrovom, pri tem pa obrezovalnika
za veje ni dovolieno odloziti na zagin list.

Pred uporabo in kadar je bila izpostavliena moénemu udarcu, je napravo treba
preveriti glede znakov loma ali poskodbe in ga po potrebi popravite.

Nikoli ne poskusajte delati z nepopolnim obrezovalnikom za veje, na katerem so
bile izvedene nepooblascene spremembe.

Uporaba in oskrba elektri¢nih orodij

Vedeti morate, kako lahko izdelek izklopite v primeru sile. Obrezovalnika za veje
nikoli ne drzite na zasc¢itnem pokrovu.

Obrezovalnika za veje nikoli ne drzite na zas¢itnem pokrovu.

Obrezovalnika za veje ne uporabljajte, ¢e so njegove zascitne priprave poskodo-
vane.

lzdelek uporabljajte le, ko trdno stojite na tleh.

Odstranitev akumulatorja:

— preden obrezovalnik za veje pustite brez nadzora;

— preden ocistite zamasitev;

— preden obrezovalnik za veje zaCnete preverjati ali Cistiti ali na njem izvajati dela;

— e zadenete ob predmet. Obrezovalnik za veje je dovolieno ponovno uporabiti
Sele, ko je absolutno zagotovlieno, da se celoten obrezovalnik za veje nahaja
v varnem stanju obratovanja;

— Ce obrezovalnik za veje zacne nenavadno moc¢no vibrirati. Takoj preverite.
Premocno vibriranje lahko povzrodi telesne poskodbe;

— preden izdelek predate drugi osebi.

A NEVARNOST POSKODB!
Verige se ne dotikajte.
- o konéanem delu ali prekinitvi dela takoj namestite zas¢itni pokrov.

Vse matice in vijaki morajo biti trdno priviti, da je zagotovljeno varno obratovanje
izdelka.

Ce se je izdelek med delovanjem segrel, izdelek pred shranjevanjem pustite, da
se ohladi.

Skarij za Zivo mejo ni dovolieno shranjevati nad 35 °C ali pod vplivom neposredne
sonc¢ne svetlobe.

Obrezovalnika za veje ne shranite na mestih z lokalno stati¢no elektriko.
Pazite na padajoCe odrezano rastlinje.
Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi oziroma dobri vidljivosti.
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2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.
- Odstranite akumulator in potisnite zas¢itni pokrov ¢ez zagin
list, preden izdelek sestavite.

Dobava obsega obrezovalnik za veje, akumulator, polnilno napravo, verigo,
zagin list, zascitno prekritje z inbus kljucem in navodila za uporabo.
Montaza teleskopske palice [slika A1/A2]:

1. Potisnite teleskopsko cev @ do omejevalnika v enoto motorja .
Pri tem se morata obe oznaki @ nahajati ena nasproti drugi.

2. Zategnite sivo matico ®.

Namestitev nosilnega pasu [slika A3]:

A POZOR!

PriloZeni nosilni pas je treba uporabiti.

1. Raztegnite nastavek za pas @, ga zataknite za rocaj in ga priviite z vija-
kom (®.

2. Zataknite vpenjala () na nastavek za pas @.
3. Nastavite pas s hitro zaporo na zeleno dolzino.

3. UPORABA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.
- Pocakaijte, da se veriga zaustavi, odstranite akumulator in

potisnite zascitni pokrov ¢ez zagin list, preden izdelek zacnete
nastavljati ali transportirati.

Polnjenje akumulatorja [slika 01/02/03]:

A POZOR!

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora uje-
mati s podatki na tipski tablici polnilnika.

Pri GARDENA obrezovalniku za veje art.-st. 14770-55 akumulator in

polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-

mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim

polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane

v celoti napolnjen.

1. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

2. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.

3. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku utripa
zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen

(za ¢as polnjenja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

5. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, lahko akumulator ® locite od
polnilnika ©.

Pomen elementov prikaza:

Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
prikaza napolnjenosti  akumulatorja ©).

akumulatorja © Napotek: Postopek polnjenja je moZen le, Ge je temperatura

akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmocju za polnjenje

M = glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Trajna lu¢ prikaza
napolnjenosti
akumulatorja ©

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja ) oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez name$¢enega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti
akumulatorja © oznaCuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vtiénico in da

je polnilnik pripravljen za delovanje.
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Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja () na izdelku
[slika O4/0141]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (®
prikaze za 5 sekund.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

67 — 100 % napolnjen
34 — 66 % napolnjen
11 - 33 % napolnjen

0- 10 % napolnjen

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

©, @ in @ svetijo zeleno
O in @ svetita zeleno

© sveti zeleno

© utripa zeleno

Kadar LED-lu¢ka ©) utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lucka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Dolivanje olja za verige [slika O5]:

c NEVARNOST!
Telesne poskodbe zaradi loma verige, ¢e veriga na
zaginem listu ni dovolj premazana.

- Pred vsako uporabo preverite, ali se olje za verigo izlo¢a
v zadostni koli¢ini.

Priporoéamo GARDENA olje za verizne zage art.-$t. 6006 ali enako-
vredno mineralno olje za verige iz specializirane trgovine.

1. Odvijte pokrov posode za olie @.

2. Nalijte olie za verigo v polnilno odprtino ®), tako da je okence ® v celoti
napolnjeno z oliem.

3. Znova privite pokrov posode za olie @ na polnilno odprtino ®.
4. Preverite sistem za mazanje z oliem.
Ce ste po izdelku razlili olje, ga je treba temeljito odistiti.

Preverjanje sistema za mazanje z oljem [slika O6]:

- Usmerite Zagin list @ s pribl. 20 cm odmika proti svetli povrsini za
rezanje.
Po eni minuti delovanja naprave morajo biti na povrsini vidni izraziti sle-
dovi olja.

A POZOR!

iagin list @ nikakor ne sme priti v stik s peskom ali tlemi, ker bi
to privedlo do vecje obrabe verige!

Delovni polozaji:

Obrezovanlik za veje lahko uporabljate v 2 delovnih polozajih (zgoraj/
spodaj). Za Cisto odrezane robove je treba debele veje odrezati v 2 korakih
(slike so podobne).

Zaganje zgoraj (debele veje) [slika 06/07/081:

1. Vejo nazagajte od spodaj do maks. 1/3 njenega premera (veriga pritiska
na sprednji omejevalnik @).

2. Vejo odzagajte od zgoraj (veriga se vleGe do zadnjega omejevalnika @).

Zaganje spodaj [slika 06/09]:
- Vejo odzagajte od zgoraj (veriga se vlece do zadnjega omejevalnika ®).

Nagib enote motorja [slika 010]:
Enoto motorja @ lahko nagnete v korakih po 15° od 60° do — 60°.

1. Drzite pritisnjeni oranzni tipki @ in nagnite enoto motorja @ v Zeleno
smer.

2. Oranzni tipki @ spustite, enota motorja @ naj se zaskodi.

Iztegnitev teleskopske cevi [slika O11]:

Teleskopsko cev @ lahko brezstopenjsko iztegnete do 50 cm.
1. Sprostite oranzno matico @).

2. lzvlecite teleskopsko cev @ do Zelene dolZine.

3. Znova zategnite oranzno matico (.

Zagon obrezovalnika za veje [slika 01/012/013/014]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.
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Pred zacetkom dela je treba preveriti naslednje pogoje:

- Nalito je dovolj olja za verigo in sistem mazanija je bil preverjen
(glejte pod 3. UPORABA).

- Veriga je napeta (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

Zagon:

lzdelek ima vgrajeno dvostikalno varnostno napravo (zagonska
rocica z zaporo vklopa), ki prepre¢uje nenameren vklop izdelka.

1. Vstavite akumulator ® v sprejemni nastavek za akumulator @, tako
da se slisno zaskodi.

2. Razpnite zapetje @ zascitnega pokrova in ga snemite z Zaginega lista.

3. Drzite obrezovalnik za veje z eno roko na izolirani povrsini ro¢aja na
teleskopski cevi @, z drugo roko pa na rocaju (.

4. Potisnite zaporo vklopa @ naprej in povlecite zagonsko rocico ().
Obrezovalnik za veje se zaZene, prikaz stanja napolnjenosti akumula-
torja ® se prikaze za 5 sekund.

5. Spustite zaporo vklopa @®.

Ustavitev:

1. Spustite zagonsko rodico @).
Obrezovalnik za veje se zaustavi.

2. Potisnite zascitni pokrov na zagin list in ga zaprite, tako da se zapetje (®
zaskodi.

3. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se veriga zaustavi, odstranite akumulator in poti-
snite zasc¢itni pokrov ¢ez zagin list, preden izdelek zacnete
vzdrzevati.

Ciséenje obrezovalnika za veje:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unic¢ijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

1. Ocistite obrezovalnik za veje z vlazno krpo.
2. Ogistite zracne odprtine z mehko krtaco (ne uporabljajte izvijaca).
3. Zagin list po potrebi odistite s &Setko.

Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumula-
torjev vedno disti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi
z mehko, suho krpo.

- Akumulator: Obc¢asno ocistite zracne odprtine in prikljucke akumulatorja
z mehkim, Cistim in suhim copicem.

Napenjanje verige [slika M1/M2/M3/M4]:

A VNEVARNOST OPEKLIN!

Premocno napeta veriga lahko privede do preobremenitve motorja

in do poskodb, medtem ko nezadostna napetost lahko privede do tega,

da veriga skace iz vodila. Praviino napeta veriga nudi najboljSe moznosti

zaganja, optimalen ¢as delovanja akumulatorja in podaljsa Zivljenjsko

dobo. Zato napetost redno preverjajte, saj se lahko veriga med uporabo

raztegne in podaljsa (Se posebej, Ce je veriga nova; po prvi montazi je

treba preveriti napetost verige, potem ko ste verigo naprave nekaj

Casa uporabljali).

- Vendar pa verige ne napenjajte takoj po uporabi, temve¢ poca-
kajte, da se ohladi.

Inbus klju¢ za vijake () se nahaja v zasc¢itnem pokrovu ().
1. Razrahljajte vijaka @ (Vijakov @ ne izvijte!).

110

14770-20.960.01.indd 110

2. Dvignite verigo @ na sredini Zaginega lista @.
ReZa naj bo velika pribl. 2 = 3 mm.

3. Obrnite nastavljalni vijak @ v smeri urnega kazalca, Ce je napetost
verige premajhna.
Zavrtite nastavljalni vijak @ v nasprotni smeri urnega kazalca, ¢e je
napetost verige premocna.

4. Znova zategnite vijaka @.
. Zazenite obrezovalnik za veje za pribl. 10 sek.
6. Znova preverite napetost verige in jo po potrebi nastavite.

9

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe [slika 012]:

Izdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Potisnite zascitni pokrov na Zagin list in ga zaprite, tako da se zapetje ()
zaskoci.

2. Odstranite akumulator.

3. Napolnite akumulator.

4. Ocistite obrezovalnik za veje, akumulator in polnilnik akumulatorjev
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

5. Shranite obrezovalnik za veje, akumulator in polnilnik akumulatorjev
na suhem, zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

Izdelka ne smete odstraniti v obiGajne gospodinjske odpadke.
QOdstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
POMEMBNO!

0 varstvu okolja.
- Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiraliS¢u odpadkov za recikli-
ranje.
Odstranitev akumulatorja:
GARDENA akumulator vsebuie litij-ionske celice, ki jih je treba
ob koncu njihove Zivljenjske dobe oddati lo¢eno od obi¢ajnih
gospodinjskih odpadkov.
Li-ion
POMEMBNO!
- Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiralisc¢u odpadkov za
recikliranje.
1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA).
2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom.
3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se veriga zaustavi, odstranite akumulator in poti-
snite zasc¢itni pokrov ¢ez zagin list, preden zacnete odpravljati
napake izdelka.

Menjava verige [slika M1/M2/M3/T1]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Poskodba zaradi ureza z verigo.
- Pri menjavanju verige uporabite zasc¢itne rokavice.

Ko mo¢ rezanja opazno popusti (topa veriga), je verigo treba zamenjati.
Inbus kljuc za vijake @ se nahaja v zasc¢itnem pokrovu ().

Uporabljati smete samo originalne GARDENA nadomestne verige in
mece art.-St 4048 ali nadomestne verige art.-st 4049.

1. Odvijte vijaka (.

2. Snemite pokrov @.

3. Odstranite Zagin list @) z verigo (.

4. Snemite verigo (9 z zaginega lista @.

5. Ocistite enoto motorja @, Zagin list @ in pokrov @). Pri tem $e posebej
pazite na gumijasta tesnila v ohisju in v pokrovu @.

6. Navlecite novo verigo (@ ¢ez sprednji omejevalnik @ zaginega lista @.
Zagotovite, da veriga tece v pravilno smer in da sprednji omeje-
valnik @ kaze navzgor.
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7. Namestite Zagin list @ tako na enoto motorja D, da se sornik @ Akumulatorski Enota Vrednost (art.-$t. 14770)
spelie skozi Zzagin list @ in je veriga @ poloZena okoli pogonskega obrezovalnik za veje
pastorka @. Teza (vkljuéno @ 25
8. Znova namestite pokrov @ na enoto motorja . Pri tem pazite na z akumulatorjem) '
gumijasto tesnilo. Raven zvodnega tlaka L," o ® 73
9. Rahlo zategnite vijaka @. Negotovost k 3
10. Napnite verigo (glejte pod 4. VZDRZEVANJE). Raven zvone moéi L,,,":
izmerjena/ zagotovljena dB (A) 90/93
Tezava Mogo¢ vzrok Pomo¢ Negotovost k,, 3
Kratek ¢as delovanja Veriga je premocno napeta. - Napnite verigo (glejte pod Tresljaji v dlani in roki a, m/s? 1
Napenjanje verige). Negotovost k ,, 15

Veriga ni premazana,
ker manjka olje.

- Dolijte olje za verige.

Obrezovalnika za veje
ni mogoce zaustaviti

Zagonska rocica se je zataknila.

-> Odstranite akumulator in
sprostite zagonsko rocico.

Merilni postopek po:  "DIN EN IS0 22868 2 DIN EN IS0 22867

NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem
' preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-
- tricnih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zaéasno oceno izpostavlje-

Rez ni ¢ist

Veriga je topa ali poskodovana.

—-> Zamenjajte verigo.

Veriga je zataknjena

Veriga je premalo napeta.

- Napnite verigo.

Hochentaster vibriert stark

Veriga je premalo napeta.

- Napnite verigo.

Obrezovalnik za veje se ne
zazene ali se zaustavi.
LED-lucka © utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen.

- Napolnite akumulator.

Obrezovalnik za veje se ne
zazene ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
sveti rdece [slika 04]

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin +45°C.

Med kontakti akumulatorja na

-> QOdstranite vodne kapljice/

nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektriénega
orodja razlicéna.

Sistemski akumulator Enota Vrednost (art.-st. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napetost akumulatorja V (DC) 18

Kapaciteta akumulatorja Ah 2,5

Stevilo celic (litij-ionskih) 5

Primerni polnilniki akumulatorjev sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Obrezovalnik za veje se ne
zazene ali se zaustavi.
LED-lucka za napake @)
utripa rdece [slika 04]

Obrezovalnik za veje se ne
zazene ali se zaustavi.
LED-Iucka za napake @)
ne sveti [slika 04]

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja © sveti
trajno

[slika 03]

obrezovalniku za veje so vodne vlago s suho krpo. Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-t. 14900)
kapljice ali vlaga. AL 1810 CV P4A
Motor je blokiran. -> Odstranite oviro. Omrezna napetost V (AC) 220 - 240
Napravo znova zazenite. .
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Izdelek je okvarjen. -> Obrnite se na servisno sluzbo - "
GARDENA. Nazivna moc W 26
Napetost polnjenja
akumulatorja v(00) 18
Akumulator ni v celoti - Akumulator v celoti vstavite -
vstavljen v nastavek za v nastavek za akumulator, Maks. tok po Injenja mA 1000
o - akumulatorja
akumulator. tako da se slisno zaskoci.
: - - Cas polnjenja akumulatorja
Akumulator je okvarjen. - Akumulator zamenjajte. 80%,97 — 100% (pribl.)
Izdelek je okvarjen. > Obrnite se na servisno sluzbo PBA18V2,0Ah W-B  min. 96/124
GARDENA. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Akumulator ni (pravilno) —> Namestite akumulator pravil- -
namescen. no na polnilnik. Dovoljeno temperaturno 0-45
obmocje za polnjenje
Kontakti akumulatorja so - Ocistite kontakte akumulator- -
umazani. ja (Npr. tako, da akumulator Teza po postopku EPTA- kg 017
veckrat vstavite in odstranite. Procedure 01:2014
Po potrebi akumulator zame- Razred zadtite B/

njajte).

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega temperatur-
nega obmocja za polnjenje.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin +45 °C.

Primerni akumulatorji sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

Akumulator je okvarjen. - Akumulator zamenjajte. 8- PRIBOR
Prikaz napolnjenosti OmreZni vtié polnilnika ni - Vtaknite omreZni vtic (v celoti) o . .
akumulatorja © ne sveti (pravilno) vtaknjen v vicnico. v vticnico. GAI_%DE_NAvNa_dor_nestna Veriga in Zagin list za zamenjavo. art.-$t. 4048
[slika 03] veriga in zagin list
Viticnica, omrezni kabel ali -> Preverite omreZno napetost. GARDENA Nad 4 Veri - rt.-3t. 4049
polnilnik je okvarjen. Dajte po potrebi polnilnik veriaa adomestna eriga za zamenjavo. art.-st.
preveriti specializiranemu 9
zastopniku ali GARDENA GARDENA Olje za verizne  Za mazanje verige. art.-§t. 6006
sluzbi za stranke. 7age
NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre- GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali
A disce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$¢a ter specializi- akumulator Za zamenjavo.
rani trgovci, pooblasceni od podjetja GARDENA. PBA 18V/45 P4A art.-st. 14903
PBA 18V/72 P4A art.-st. 14905
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-st. 14901

7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorski Enota Vrednost (art.-st. 14770)
obrezovalnik za veje

Hitrost verige m/s 38

DolzZina Zaginega lista mm 200

Tip verige pX 90

Prostornina rezervoarja 5

za olje cm .

Obmocje izpeljave za om 0-50

teleskopsko cev
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akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA

Servisna sluzba:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava:
V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za opravljen poseg.

GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne izdelke GARDENA
daje 2 leti garancije od datuma prvega nakupa v trgovini, ¢e so se izdelki
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uporabljali izklju¢no v zasebne namene. Za izdelke, ki niso kuplieni na
regularnem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija obsega
vse bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo iz napak materiala ali
proizvodnje. Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nado-
mestnega izdelka ali z brezpla¢nim popravilom pokvarienega izdelka, ki
nam ga posljete; pridrzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

* |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu s pripo-
ro¢ili v navodilih za uporabo.

* Kupec ali tretja oseba nista poskusala izdelka odpreti ali popravijati.

¢ Pri delovanju so bili uporablieni samo originalni nadomestni in obrabljeni
deli znamke GARDENA.

* Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obi¢ajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za pritrditev rezil,

turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov, rotorjev, zracnih filtrov, sveck za

vZzig), vidne spremembe, obraba in obrabni deli so izkljuceni iz garancije.

Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadomestnih delov in

popravilo v skladu z navedenimi pogoji. Drugih zahtevkov v odnosu do

nas kot proizvajalcem ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garancija

proizvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene jamstvene zah-

tevke, ki jih je mogoce uveljavijati v odnosu do trgovca/ prodajalca.

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike Nemcije.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek skupaj s kopijo

dokazila o nakupu in opisom napake z zadostno frankirano posiliko na

naslov servisa GARDENA.

Obrabni deli:
Obrabna dela veriga in zagin list sta izkljuena iz garancije.

HR Akumulatorska teleskopska pila

1 SIGURNOST oottt e 112
2 MONTAZA . e 114
B RUKOVANIE .« oo 114
4, 0DRZAVANUE . . . oo oo 115
5. SKLADISTENUE . . .ottt 116
6. OTKLANJANJE SMETNUL. & o o oo 116
7. TEHNICKI PODACK. e e 117
B PRIBOR .« . oot 117
9. SERVIS/JAMSTVO . .ot 117

Prijevod originalnih uputa.

Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu od strane osoba

(ukljuéujuci djecu) s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim

sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ih
je ta osoba uputila u rukovanje proizvodom. Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju proizvodom. Djeci mladoj od 16 godina ne preporu-
¢ujemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba:

GARDENA Teleskopska pila namijenjena je za rezanje granja maksi-
malne debljine do 8 cm s drveca, Zivica, grmlja i Siblja u okuénicama ili
vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.

A OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

- Teleskopska pila ne smije se koristiti za obaranje drveca. Veli-
ke grane nemojte rezati u komadu, nego dio po dio, jer Vas
pri padu mogu ozlijediti ili se odbiti od tla i udariti Vas. Nemojte
stajati ispod grane koju rezete. Nemojte koristiti proizvod za
njegu ribnjaka.

1. SIGURNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

112
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Simboli na proizvodu:

@ POZOR!

Pazljivo procitajte upute za upotrebu kako bi bili sigurni da razumijete
sve kontrole i $to one &ine.

>

Nosite zastitu za o¢i i usi.

Opasnost po Zivot od strujnog udara!
Udaljite se na najmanje 10 m od elektriénih kabela.

Uvijek nosite zastitne rukavice.

®E @

Uvijek nosite neklizajuéu sigurnosnu obucu.

Uvijek nosite zastitnu kacigu.

@

Uredaj ne izlazite kisi.

:

Smijer kretanja lanca.

Za punja¢:
Strujni utika¢ smjesta izvucite iz uti¢nice ako je kabel ostecen
ili prerezan.

Opce sigurnosne napomene
Opée sigurnosne napomene za elektroalate

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, ilustracije i tehnicke podatke
priloZene uz ovaj elektroalat. Propusti pri uvaZavanju sigurnosnih napomena

i uputa mogu prouzrociti strujni udar ili izbijanje poZara odnosno ozbiline ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za kasnije. Pojam ,elektroalat”
u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektroalate koji se napajaju sa strujne
mreZe (putem kabela) ili elektroalate koji rade na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Postarajte se da Vase radno okruzje bude ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili nedostatna osvijetlienost radnog okruzja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

Nemojte raditi elektroalatom u podrucjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije odnosno u onim podrucjima u kojima se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina.

Elektroalati mogu iskrenjem zapaliti prasinu ili isparenja.

Postarajte se da se tijekom uporabe elektroalata djeca i druge osobe
nalaze na sigurnoj udaljenosti.

Odviacenje pozornosti moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

S

(1)
-~

»

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici.
Utikac se ni na koji na¢in ne smije mijenjati. Ne rabite nikakav prila-
godni utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Nemodificirani utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.
Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao $to su
cijevi, grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako Vam je tijelo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Elektroalate nemoijte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte zloupotrebljavati primjerice za noSenje ili
kvacenje elektroalata ili za izvlaéenje utikaca iz utiénice. Zastitite
kabel od visokih temperatura, ulja, ostrih bridova te pomicnih dijelova
uredaja. Osteceni ili upleteni kabel povecava rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne
kabele koji su prikladni i za rad na otvorenom.

Uporaba produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od
strujnog udara.

f) Ako ne mozete izbjec¢i uporabu elektroalata u viaznom okruzju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje. Koristenje zastitnog uredaja
diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

Q
-
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Osobna sigurnost

Budite oprezni, pazite na ono Sto radite, a radu s elektroalatom pristu-
pajte racionalno. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-

-
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jem narkotika, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i
nepozornosti pri koristenju elektroalata moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu i uvijek nosite
zastitne naocale.

Nosenje sredstava za osobnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, nekli-
Zzajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
uporabe elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat
iskljucen prije nego ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na
baterijsko napajanje, a posebice prije nego ga uzimate i premjestate.
Mogucdi su nesretni slucajevi ako prilikom nosenja elektroalata drZite prst na
prekidacu ili ako prikijucite ukljuceni uredaj na mrezu.

Prije nego ukljucite elektroalat, uklonite alate za namjestanje

i odvijace. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajucem dijelu uredaja,
mogu izazvati ozljede.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Na taj Cete nacin imati bolju kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situa-
cijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu niti nakit.
Drzite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pomicnih,
rotirajucih dijelova uredaja.

Pomicni dijelovi uredaja mogu zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu
kosu.

Ako se na uredaj mogu montirati dodaci za usisavanje i sakupljanje
prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koristenjem usisavaca za prasinu smanjuje se opasnost od ostecenja koja
mogu nastati uslijed djelovanja prasine.

Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjec¢aj sigurnosti i nemojte zanema-
rivati sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste
se, nakon viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata.

Nemarno rukovanje moZe u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

b)
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Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad rabite elektroalat koji je upravo

za takav rad i namijenjen. Pomocu odgovarajuceg elektroalata i u propisa-

nom podrucju opterecenja, radit Cete bolje i sigurnije.

b) Nemojte primjenjivati elektroalat, ako mu je sklopka neispravna.
Elektroalat koji se viSe ne da ukijuciti ili iskljuciti opasan je i treba ga popraviti.

c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite bateriju prije nego po¢nete

namjestati uredaj, zamjenjivati rezervne dijelove ili odloziti uredaj

u stranu.

Ove mjere opreza sprjecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte izvan dohvata djece. Osobama
koje nisu upoznate s nac¢inom uporabe ili koje nisu procitale ove upute
nemojte dopustiti rukovanje uredajem.

Elektroalati su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.

O elektroalatima se brinite s paznjom. Provjerite rade li pomicni dijelo-
vi besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potr-
gani ili oSteceni tako da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije uporabe uredaja postarajte se za popravak eventualno ostecenih
dijelova. Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno
odrZavanje elektroalata.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. Propisno odrZavani rezni alati s
ostrim sfjecivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.
Rabite elektroalat, pribor, alate i drugo sukladno ovim uputama. Pritom
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba
elektroalata za svrhe za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.
Odrzavaijte rucke i rukohvate suhim, éistim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati otezavaju sigurno rukovanje i kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.
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Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u sluCaju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

Za elektroalate koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a moZe
nastati i opasnost od poZara.

Drzite male metalne predmete, kao sto su spajalice, kovanice,
kljucevi, ¢avli ili vijci, dalje od nekoriStenih baterija, kako biste
izbjegli moguce premostenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekline ili poZar.

U sluéaju nepropisnog koristenja mozZe doci do istjecanja tekucine

iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U sluc¢aju nehoti¢nog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekucina dospije u o€i, zatrazite i pomo¢ lijecnika.
Tekucina koja istjeCe iz baterija moZe nadraZiti koZu i izazvati opekline.
Nemoijte koristiti bateriju koja je ostecena ili preinacena.

Ostecene ili preinacene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin

i izazvati poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih
u uputama za uporabu.

Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog
opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.
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6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite kvalificiranom struénom osoblju
uz primjenu iskljucivo originalnih rezervnih dijelova.
Na taj Cete nacin osigurati trajno ocuvanje sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba
obavijati iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.

Sigurnosne napomene uz teleskopsku pilu

a) Sve dijelove tijela drzite dalje od lanca. Ne pokusavajte uklanjati niti
pridrzavati rezani materijal dok je lanac u pokretu.
Lanac je nakon iskljucenja prekidaca i dalje u pokretu. Cak i trenutak nepaznje
pri rukovanju teleskopskom pilom moZe dovesti do teskih ozljeda.

Nosite teleskopsku pilu drzeci je za rukohvat dok lanac stoji i nemojte
priblizavati prste sklopkama za napajanje.
Propisno noSenje teleskopske pile smanjuje opasnost od nehoticnog pokre-
tanja i time izazvanih ozljeda lancem.
Prilikom transporta ili Guvanja teleskopske pile uvijek navucite stitnik
na lanac.
Propisno rukovanje teleskopskom pilom smanjuje opasnost od ozljeda lancem.
Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje isklju¢ene, a baterijski blok
izvaden ili odvojen. Nehoticno ukijucivanje teleskopske pile tiiekom uklanjanja
zaglavljenog rezanog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrociti ozljede.
Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje isklju¢ene, a blokada uklju-
¢ivanja aktivirana. Nehoticno ukljucivanje teleskopske pile tiiekom uklanjanja
zaglavlienog rezanog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrociti ozljede.
f) Teleskopsku pilu drzite isklju¢ivo za izolirane rukohvate, jer lanac
moze doéi u dodir sa skrivenim kabelima.
Kontakt lanca s kabelom pod naponom moZe staviti metalne dijelove pod
napon te tako prouzrociti strujni udar.
g) Udaljite sve kabele iz podrucja rezanja. Kabeli mobu biti skriveni u Zbunju i
drvecu tako da ih lanac moZe nehoticno prerezati.
h) Nemojte raditi teleskopskom pilom pri loSem vremenu i kada postoji
opasnost od udara munje. 7o smanjuje opasnost od ozljeda.

b)
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Sigurnosne napomene uz teleskopsku pilu

a) Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara nemojte nikad koristiti
teleskopsku pilu u blizini elektri¢nih instalacija.
Dodirivanje strujnih kabela ili rad u njihovoj blizini moZe prouzrociti teske ozljede
ili smrtonosni strujni udar.

b) Teleskopskom pilom uvijek rukujte objema rukama. DrZite teleskopsku
pilu objema rukama, kako biste izbjegli gubitak kontrole nad njom.

c) Kada teleskopskom pilom orezujete rastinje iznad glave nosite
prikladnu zastitnu kacigu.
Padajuci prerezani materijal moZe izazvati teSke ozljede.

PretraZite Zbunje i drvece u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zi¢ane ograde

ili skrivenih kabela).

Preporucuje se primjena zastitnog uredaja diferencijalne struje sa strujom aktiva-

cije od 30 mA il manje.

DrZite teleskopsku pilu objema rukama na oba rukohvata.

Teleskopska pila je predvidena za radove pri kojima korisnik stoji na tlu, a ne

na ljestvama i drugim nestabilnim uzvienjima.

Pre koristenja teleskopske pile uvjerite se da su zaporni mehanizmi svih pokretnih

dijelova (npr. produzne Sipke i zakretnog elementa) zakoceni.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurno rukovanje baterijama

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Propusti pri uvaZavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzrogiti strujni

udar ili izbijanje pozara odnosno ozbiline ozliede.

Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjag koristite samo kada moZete

u potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ogranic¢enja, pridrzavajuci se

pritom odgovarajucih uputa.

- Nadzirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time c¢ete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem.

- Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa

PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih c¢elija). Napon bate-

rije mora odgovarati naponu punjenja punjaca. Nemojte puniti baterije

koje nisu punjive. U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.
Ne izlazite punjac kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punja¢ u éistom stanju.
U slucaju oneciscéenja postoji opasnost od strujnog udara.

- Prije svakog koristenja provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Nemoijte koristiti punja¢ ako na njemu uocéite oSte¢enja. Popravke
punjaca prepustite samo kvalificiranim stru¢njacima uz primjenu
isklju€ivo originalnih rezervnih dijelova.

Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte drzati ukljuc¢eni punja¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruZenju.

Postoji opasnost od pozara uslijed zagrijavanja punjaca tijgkom punjenja.

- Ako se priklju¢ni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora
obaviti GARDENA ili ovlastena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.

-> Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.
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- Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije
sustava POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Koristite bateriju samo u proizvodima proizvodac¢a sustava POWER
FOR ALL. Samo cete tako zastititi bateriju od opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.
Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivin baterija
postoji opasnost od pozara u sluc¢aju da se u njima pune baterije nekog
drugog tipa.

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Prije prve uporabe napunite
bateriju do kraja u punjaéu, kako bi dobila punu snagu.

- Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U sluéaju ostecenja i nestruéne uporabe baterije moze doc¢i do izbi-
janja isparenja. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.

U slucaju nadrazenosti isparenjima, izidite na svjezi zrak i potrazite pomoc¢
lie¢nika. Ta isparenja mogu nadraziti diSne putove.

- lz nepropisno koristenih ili oSteéenih punjivih baterija moze iscuriti
zapaljiva tekucéina. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehoti¢nog kontak-
ta isperite vodom. Ako tekucina dospije u o¢i, zatrazite i pomo¢ lije¢-
nika. Tekucina koja istjeCe iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

- Iz neispravne baterije moze iscuriti tekucéina i namociti okolne pred-
mete. Provjerite neposredno okruzje.
Ocistite i zamijenite po potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. NekoriStene punjive baterije drzite
podalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka
i drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj
kontakata baterije.

Kratak spoj izmedu baterijskin kontakata moze izazvati opekline ili poZar.

- Baterija se moze ostetiti primjenom sile kao i Siljastim predmetima
poput ¢avala ili odvijaca. Moze doci do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija
se moze zapaliti, pusiti, eksplodirati ili se pregrijati.

- Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba
obavljati isklju¢ivo proizvodag ili ovlastena servisna sluzba.

Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog suncevog zrace-

nja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na okolnoj temperaturi izmedu
-20°Ci+50 °C.
Nemojte ostavljati bateriju lieti u automobilu. Na temperaturama <0 °C moze
doci do smanjenja ucinkovitosti.

- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Punjenje izvan naznagenog temperaturnog raspona moze ostetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

N

Sigurnost pri radu s elektri¢nom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporucujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeGnikom i proizvodacem implantata.

Punja¢ prikljucite samo na izmjeniéni napon koji je naveden na natpisnoj plocici.
Pod nikakvim okolnostima ne bi zemlja smjela biti povezana sa bilo kojim dijelom
proizvoda.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako prijeti opasnost od nevremena.

Zastitite baterijske kontakte od viage.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢ne
vreée imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom
montaze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Teleskopsku pilu koristite samo na predviden nacin. Rukovatelj ili korisnik je
odgovoran za nesrece ili opasnosti koje se dogode drugim ljudima ili njihovom
vlasnistvu.Posebno obratite pozor na ugrozavanje trecih lica kroz povecani radni
krug, kada je teleskopiranje izvezeno.

A OPASNOST!

Dok nosite stitnike za usi ili ste zagluseni bukom rada proizvoda mozete
precuti ako Vam se netko priblizava.

Uvijek nosite podobnu odjecu, rukavice i ¢vrste cipele.

Izbjegavajte kontakt s uliem za lance, narocito ako ste na njega alergicni.
Provjerite podrucje u kojemu ce se koristiti teleskopska pila i uklonite iz njega sve
Zice, skrivene strujne kabele i ostale strane predmete.

Sva namjestanja (naginjanje rezne glave, promjena duljine teleskopske cijevi)
moraju se vrsiti s navucenim $titnikom, pri ¢emu se teleskopska pila ne smije
naslanjati na magc.

Prije upotrebe i nakon snaznog udara provjerite je li uredaj polomljen ili oSte¢en

i popravite ako je potrebno.

Ne pokusavajte raditi nepotpunom teleskopskom pilom i nemojte na njoj neovia-
Steno vrsiti izmjene.
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Koristenje i odrzavanje elektricnog alata

Morate znati kako iskljuciti proizvod u sluc¢aju nuzde. Teleskopsku pilu nemojte
nositi drzeci je za Stitnik.

Nemojte koristiti teleskopsku pilu ako su osteceni dijelovi zastitne opreme.

Za vriieme koristenja teleskopske pile ne smiju se Kkoristiti liestve.

Dok radite proizvodom morate stajati na ¢vrstoj podiozi.

lzvlagenje akumulatora:

— prije nego $to se pila ostavi bez nadzora;

— prije odcepljivanja;

— prije provjere, ¢iscenja ili vrSenja nekih drugih radova na pili;

— nakon $to se pri radu naide na neki predmet. Teleskopska pila se smije kori-
stiti samo nakon $to se sa sigurnoscéu utvrdi da je u stanju sigurnom za rad;

— ako pila po¢ne neuobicajeno jako vibrirati. Odmah ga provjerite. Pretjerano
vibriranje moze uzrokovati ozliedu;

— prije nego proizvod proslijedite drugome.

A OPASNOST OD OZLJEDA!
Ne dodirujte lanac.
- Pri zavrsetku ili prekidu rada vratite zastitni poklopac.

Sve matice i vijci moraju biti ¢vrsto zategnuti kako bi se omogudio siguran rad
proizvoda.

Ako se proizvod tijekom rada zagrijao, ostavite ga neka se ohladi prije nego
ga odlozite na mjesto.

Teleskopska pila se ne smiju skladistiti na temperaturama preko 35 °C niti na
mjestu koje je izlozeno izravnom suncevom zracenju.

Nemojte Cuvati teleskopsku pilu na mjestima sa statickim elektricitetom.
Pazite na padajuci rezani materijal.
Radove obavljajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj vidljivosti.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije montaze proizvoda izvadite bateriju i navucite stitnik
na mac.

U isporuci se nalaze: teleskopska pila, akumulator, punjac, lanac, mac,
Stitnik s imbus klju¢em i upute za uporabu.

Montaza teleskopske cijevi [sl. A1/A2]:

1. Gurnite teleskopsku cijev @ do kraja u jedinicu motora . Pritom obje
oznake M) moraju biti jedna nasuprot drugoj.

2. Zategnite sivu maticu ®.

Namjestanje remena za nosenje [sl. A3]:

A POZOR!

Obvezno se koristite priloZzenim remenom za nosenje.

1. Rasirite kop&u remena @), stegnite je oko Sipke i pri¢vrstite vijkom ®.
2. Zakvacite karabin kuku ® o kopcu remena @.
3. Namjestite remen instant bravicom na Zelienu duljinu.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije namjestanja i transporta proizvoda pri¢ekajte da se lanac
zaustavi, izvadite bateriju i navucite stitnik na mac.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektricne mreze! Opskrbni napon
mora odgovarati podacima na oznac¢noj plocici punjaca.

Kod GARDENA teleskopske pile br. art. 14770-55 baterija i punja¢
nisu sadrzani u isporuci.
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Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost
baterije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi
i naponu baterije.

To Stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca ©@.

2. Prikljucite punja¢ za baterije © na strujnu uti¢nicu.

3. Nataknite punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svijetli
zeleno, to znaéi da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovito tiiekom punjenja provjeravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:

Indikacija na punjacu [sl. 0O3]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ) treperi.

punjenja baterije ©  Napomena: Punjene je moguée samo ako je temperatura baterije
u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
Ilﬂ = PODACI.
Trajno svjetlo Indikator punjenja baterije @ trajno svijetli kada je baterija sasvim
indikatora punjenja napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopustenog temperatur-
baterije © nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje

puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrucje.

= . ﬂ Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije ©
— ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjaé
spreman za rad.

Prikaz napunjenosti baterije ® na proizvodu [sl. 04/014]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije (® u trajanju od 5 sekundi.

Napunjenost baterije Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svijetle zeleno

34— 66 % napunjena @ i @ svijetle zeleno

11 - 33 % napunjena @) svijetli zeleno

0- 10 % napunjena @) treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED © zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
SMETNJI.

Ulijevanje ulja za lance [sl. 05]:

e OPASNOST!
Opasnost od nanosSenja tjelesnih ozljeda uslijed loma
nedovoljno podmazanog lanca na macu.
- Prije svake uporabe provjerite je li lanac dobro podmazan.

Preporucujemo vam GARDENA ulje za motorne pile br. art. 6006 ili
neko drugo ulje za lance istih karakteristika.

1. Odvijte poklopac spremnika za ulie @.

2. Uliite ulje za lance u nastavak za punjenje ® tako da kontrolno okno ®
bude potpuno napunjeno.

3. Ponovo zavite poklopac spremnika za ulie @ na nastavak za
punjenje ®.

4. Provjerite sustav uljinog podmazivanja.

Pazljivo ocistite svo ulje koje je proliveno po proizvodu.

Olschmiersystem priifen [sl. 06]:

- Usmjerite mac @) s udaljenosti od oko 20 cm ka svijetloj drvenoj
povrsini za rezanje.
Nakon Sto stroj radi priblizno jednu minutu, na povrsini mora biti jasno
prepoznatijivih tragova ulja.

A POZOR!

Mac @ ne smije niposto doci u kontakt s pijeskom ili tlom jer se
lanac tako moze znatno ostetiti!

Radni poloZaji:
Teleskopska pila moze raditi u 2 radna polozaja (gore/dolje). Kako bi se

dobio Cist rez, deblje grane bi trebalo odsijecati u 2 koraka (sli¢no kao na
slikama).
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Piljenje odozgo (deblje grane) [sl. 06/07/08]:

1. Zasijecite granu s donje strane najvise do 1/3 njezinog promjera
(lanac udara o predniji grani¢nik @).

2. Prerezite granu s gornje strane (lanac se povlaci do straznjeg
grani¢nika ®).

Piljenje odozdo [sl. 06/091]:
- PrereZite granu s gornje strane (lanac se povlaci do straznjeg granic-

nika @).

Naginjanje jedinice motora [sl. 010]:

Jedinica motora (O moZze se nagnuti u koracima od po 15° od

60° do -60°.

1. Drzite obje narancaste tipke @ pritisnutim pa nagnite jedinicu motora @
u Zeljenom pravcu.

2. Otpustite obje narancaste tipke @ tako da jedinica motora (D dosjedne.

Izviacenje teleskopske cijevi [sl. 011]:

Teleskopska cijev @ moze se izvudi na proizvolinu duljinu do 50 cm.
1. Otpustite narancastu maticu @2).

2. Izvucite teleskopsku cijev @ na Zelienu duljinu.

3. Ponovo zategnite naranc¢astu maticu @.

Pokretanje teleskopske pile [sl. 01/012/013/014]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda, ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpusti pokretacka poluga.

- Nemojte premos¢ivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacku polugu nemojte, primjerice, pri¢vrséivati za rucku.

Prije pocetka rada provjerite jesu li ispunjeni sljedeci uvjeti:

- Uliveno je dovoljno ulja za lance i provjeren je rad sustava
za podmazivanje (vidi 3. RUKOVANJE).

- Lanac je zategnut (vidi 4. ODRZAVANJE).

Pokretanje:

Proizvod ima opciju sigurnosnog isklju¢ivanja s dva prekidac¢a
(pokretacka poluga s blokadom ukljuéivanja) kojom se sprje¢ava
nehoti¢no ukljuéivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.
2. Otvorite zabicu (3 Stitnika pa je skinite s maca.

3. Drzite teleskopsku pilu jednom rukom za izolirani rukohvat na
teleskopskoj cijevi @, a drugom za rucku (.

4. Gurnite blokadu ukljucivanja @ prema naprijed i povucite pokretacku
polugu @®.
Teleskopska pila se pokrece, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi
pojavijuje prikaz napunjenosti baterije ®.

5. Otpustite blokadu ukljucivanja @.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @).
Teleskopska pila se zaustavija.

2. Gurnite stitnik preko maca pa ga sklopite tako da Zabica @) uskodi.
3. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @©.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije zapoc¢injanja radova na odrzavanju proizvoda pricekajte
da se lanac zaustavi, izvadite bateriju i navucite stitnik na mac.

Ciséenje teleskopske pile:

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroéito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ciScenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljucu-
juéi benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasti¢ni
dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti Cisti.
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1. Prebrisite teleskopsku pilu viaznom krpom.

2. Otvore za zrak Cistite mekanom ¢etkom (nemojte se Koristiti
odvijacem).

3. Po potrebi ocistite mac cetkom.

Ciséenje baterije i punjada:

Prije prikljucivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti

baterije i punjaca Cisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucéoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasticne dijelove ¢istite mekom,
suhom krpom.

- Baterija: S vremena na vriieme mekanom, ¢istom i suhom ¢etkicom
ocistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

Zatezanje lanca [sl. M1/M2/M3/M4]:

A OPASNOST OD OPEKLINA!

Previse zategnut lanac moze preopteretiti motor i izazvati oStecenja, dok
u slucaju nedovoline zategnutosti lanac moze iskociti iz Sine. Ispravno
zategnut lanac omoguduje najbolje rezultate pilienja, optimalno vrijeme
rada akumulatora i produljuje vijek trajanja uredaja. Stoga redovito pro-
vjeravajte zategnutost lanca jer se prilikom koriStenja moze istegnuti
(osobito kada je lanac nov; nakon prve montaze treba provjeriti zategnu-
tost lanca, nakon $to je pila radila nekoliko minuta).
- Ipak, nemojte lanac zatezati odmah nakon rada, nego
pricekajte da se ohladi.

Imbus klju¢ za vijke @ nalazi se u Stitniku @®.
1. Otpustite oba vijka @ (Nemojte odvijati vijke @) do krajal).

2. lzdignite lanac @ u sredini mac¢a @. Zazor treba iznositi priblizno
2 -3 mm.

3. Okrenite regulacijski vijak @ udesno ako je lanac previse opusten.
Okrenite regulacijski vijak @ ulijevo ako je lanac prezategnut.

4. Ponovo zategnite oba vijka @.
. Pokrenite teleskopsku pilu u trajanju od oko 10 sekundi.
6. Ponovo provjerite zategnutost lanca i po potrebi popravite.

o

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije [sl. 012]:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Gurnite stitnik preko maca pa ga sklopite tako da Zabica @) uskodi.
2. lzvadite bateriju.
3. Napunite bateriju.
4. Ocistite teleskopsku pilu, punjivu bateriju i punjac
(vidi 4. ODRZAVANUJE).

5. Teleskopsku pilu, punjivu bateriju i punja¢ Suvajte na suhom,
zatvorenom mestu zasticenom od mraza.

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)

Nemoijte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.
Morate ga zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima
VAZNO!

0 zastiti okolisa.
- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litij-ionske celije koje
po isteku radnog vijeka treba odloziti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.
Li-ion
VAZNO!

- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litij-ionske Celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA).

2. Onemogucdite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.

3. Propisno odlozite litij-ionske celije u otpad.
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6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u sluc¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka proizvoda pri¢ekajte da se lanac zaustauvi,

izvadite bateriju i navucite stitnik na ma¢.

Zamjena lanca [sl. M1/M2/M3/T1]:

A

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od posjeklina lancem.

- Nosite zastitne rukavice dok mijenjate lanac.

Ako ucinak rezanja osjetno opadne, npr. ako lanac otupi, treba ga zamije-
niti. Imbus Kkljuc za vijke @ nalazi se u Stitniku @).

Smijete upotrebljavati samo originalni GARDENA zamjenski lanac
i mac br. art. 4048 ili zamjenski lanac br. art. 4049.

1. Odvijte oba vijka @.
2. Skinite poklopac @.

3. Skinite ma¢ @ s lancem (9.
4. Skinite lanac @) s maca @).

5. Ocistite jedinicu motora (), mac @ i poklopac @. Pritom posebno
pazite na gumene brtve u kudistu i u poklopcu @.

6. Postavite nov lanac @) preko prednjeg grani¢nika @ maca @0).
Uvjerite se da se lanac kre¢e u ispravnom smjeru kao i da je
prednji grani¢nik @ okrenut ka gore.

7. Postavite mac @) na jedinicu motora (D tako da spreznjak @ prode
kroz ma¢ @), a lanac @ bude postavljen oko pogonskog zupcanika @.

8. Vratite poklopac @) na jedinicu motora (. Pazite pritom na gumenu

brtvu.

9. Ovla$ zategnite oba vijka @.
10. Zategnite lanac (vidi 4. ODRZAVANJE).

Problem

Moguci uzrok

Pomo¢é

Kratko vrijeme rada

Lanac je previSe zategnut.

—> Zategnite lanac
(vidi Zatezanje lanca).

Lanac nije podmazan,
jer nema ulja.

-> Ulijte ulje za lance.

Teleskopska pila se ne
mozZe zaustaviti

Pokretacka poluga se zaglavila.

- Izvadite bateriju pa otpustite
pokretatku polugu.

Rezultat rada je neuredan

Lanac je tup ili ostecen.

- Zamijenite lanac.

Lanac je zaglavljen

Lanac je preslabo zategnut.

—-> Zategnite lanac.

Teleskopska pila jako vibrira

Lanac je preslabo zategnut.

—> Zategnite lanac.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED © treperi zeleno
[sl.04]

Baterija je prazna.

-> Napunite bateriju.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske @
svijetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrugja.

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
na teleskopskoj pili ima kapljica
vode ili viage.

-> Prebriite kapljice vode/vlagu
suhom Krpom.

Motor je blokiran.

-> Uklonite zapreku. Ponovo
pokrenite.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske @
treperi crveno [sl. 04]

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske @
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drzac.

-> Postavite bateriju pravilno
u drza¢ tako da ¢ujno
dosjedne.

Baterija je neispravna.

-> Zamijenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije ) trajno svijetli
[sl. 03]

Baterije nije (ispravno)
postavljena.

—> Ispravno postavite bateriju
na punjac.

Baterijski kontakti su
oneciscéeni.

-> Qcistite baterijske kontakte
(npr. viSestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).
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Problem Moguéi uzrok Pomoé

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © trajno svijetli
[sl. 03]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrucja za punjenje.

-> PriCekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna. -> Zamijenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije © ne svijetli
[sl. 03]

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

Utiénica, strujni kabel ili
punja¢ su neispravni.

—> Obratite pozornost na napon
elektriéne mreze. Dajte
punja€ na provjeru ev. ovla-
Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke

c NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Akumulatorska teleskopska Jedinica Vrijednost (br. art. 14770)

pila

Brzina lanca m/s 3,8
Duljina maca mm 200
Vrsta lanca px 90
Volumen spremnika za ulie cm® 60

Podrucje isklapanja

teleskopske cijevi cm 0-50
Tezina (zajedno s baterijom) kg 35
Razina zvucnog tlaka L " 73
Nepouzdanost k , "o aBe 3
Razina zvucne snage L,,,":

izmjerena/zajaméena dB (&) 90/93
Nepouzdanost k,, 3
Vibracije Saka-ruka a, 2 mys? 1
Nepouzdanostk,,, 15

Mjerni postupak prema:  "DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867

normiranom postupku ispitivanja i moZe se primijeniti za usporedbu s nekim

drugim elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moZe primijeniti za priviemenu
procjenu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene
elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (br. art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napon baterije V (DC) 18

Kapacitet baterije Ah 2,5

Ukupni broj ¢elija (litij-ion) 5

Prikladni punjaéi za baterije sustava POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Punjac za baterije Jedinica Vrijednost (br. art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Napon mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50 - 60
Nazivna snaga w 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000
Trajanje punjenja baterije
80%/97 — 100% (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Dopusten temperaturni o _
raspon za punjenje ¢ 0-45
TeZina sukladno EPTA
proceduri 01:2014 kg 0.17
Stupanj zastite g/l

Prikladne baterije sustava POWER FOR ALL: PBA 18V.
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8. PRIBOR

GARDENA Ersatz-Kette Kette und Schwert zum Austausch. br. art. 4048
und Schwert

GARDENA Ersatz-Kette Kette zum Austausch. br. art. 4049
GARDENA Kettensige-01 Fiir die Schmierung der Kette. br. art. 6006

GARDENA Sustavna baterija Baterija za produZenje vremena rada

PBA 18V/45 P4A ili za zamjenu. br. art. 14903
PBA 18V/72 P4A br. art. 14905
GARDENA Punjac za Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
brzo punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
Servis:

Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvena izjava:

U slucaju potrazivanja pod jamstvom, necete snositi nikakve troskove za
pruzene usluge.

Tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH pruza 2-godisnje jamstvo za sve
originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupnje u trgovini,
ako se proizvodi rabe isklju¢ivo u privatne svrhe. Ovo jamstvo proizvodaca
ne vrijedi za proizvode kupliene na sekundarmom trzistu. Ovo jamstvo se
odnosi na sve zna¢ajne nedostatke proizvoda nastale uslijed manjkavosti
materijala ili kao posliedica tvornickih pogreSaka. Jamstvo se postize
isporukom potpuno funkcionalnog zamjenskog proizvoda ili besplatnim
popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslan, s time da zadrza-
vamo pravo odabira jedne od tih opcija. Ova usluga podloZna je sliede¢im
uvjetima:
e Proizvod je koristen u namijenjenu svrhu, prema preporukama uputa
zarad.

* Ni kupac niti itko drugi nije PokuSavao otvoriti niti popraviti proizvod.

e Za rad su koristeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potrosni
dijelovi.

* Prilozena je potvrda o kupnii.

Uobi¢ajeno habanje dijelova i komponenti (kao sto su nozevi, dijelovi za

priévr§cenje nozeva, turbine, Zarulje, klinasto i zup&asto remenje, radna

kola, filtri za trak, svjedice), vizualne promjene kao i habajuci i potrosni

dijelovi izuzeti su iz jamstva.

Ovo jamstvo proizvodaca ograni¢eno je na zamjenu i popravak sukladno
prethodno naznacenom uvjetima. Ostala potrazivanja prema nama kao
proizvodacu, primjerice za nadoknadu Stete, nisu obuhvacena ovim jam-
stvom proizvodaca. Ovo jamstvo proizvodaca svakako se ne dotice
zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije
koje pruza trgovac odnosno prodavac.

Jamstvo proizvodaca regulirano je zakonima Savezne Republike Njemacke.

U slucéaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno s presli-
kom potvrde o kupnji i opisom kvara poSaljete s placenom postarinom na
GARDENA servisnu adresu.

Potrosni dijelovi:
Potro$ni dijelovi, poput lanca i maca, izuzeti su iz jamstva.

SR/BS Akumulatorska teleskopska testera

1. BEZBEDNOST . . o et e et 118
2 MONTAZA 120
B RUKOVANIE .« oo 120
4, 0DRZAVANUE . .. oo oo 121
5. SKLADISTENJE . . ..ot 122
6. OTKLANJANJE GRESAKA. . .o oo 122
7. TEHNICKI PODACH. o e 122
B PRIBOR .« . oot e 123
9. SERVIS/GARANCIJA. . . .o 123

Prevod originalnog uputstva.

i decu) sa ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim spo-

c Ovaj proizvod nije predviden da njima rukuju osobe (ukljucujuci
sobnostima ili slabim iskustvom i/ili znanjem, osim ukoliko ih
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nadgleda lice odgovorno za njihovu bezbednost koje im daje instrukcije
vezane za nacdin koriS¢enja proizvoda. Deca treba da budu pod nadzorom
kako bi se izbeglo da se igraju proizvodom. Deci mladoj od 16 godina ne
preporucujemo koriséenje proizvoda.

Namenska upotreba:

GARDENA Teleskopska testera namenjena je za secenje granja maksi-
malne debljine do 8 cm s drveca, zivica, grmlja i Siblja u okuc¢nicama ili
bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Teleskopska testera ne sme da se koristi za obaranje drveca.
Velike grane mogu pasti na Vas ili se pri padu odbiti od zemlje
i povrediti Vas pa ih zato nemojte odsecati u komadu, nego deo
po deo. Nemojte stajati ispod grane koju secete. Proizvod ne
sme da se koristi za negu ribnjaka.

1. BEZBEDNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

@ PAZNJA!

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu kako biste razumeli
sve upravljacke elemente i njihove funkcije.

>

Nosite zastitu za o¢i i usi.

Opasnost po zivot od strujnog udara!
Udaljite se na najmanje 10 m od strujnih kablova.

Uvek nosite zastitne rukavice.

Uvek nosite neklizaju¢u sigurnosnu obucu.

N

Uvek nosite zastitnu kacigu.

ZCICICINAAIC,

Uredaj nemojte da izlazete kisi.

@@

Smer kretanja lanca.

Za punjac:
Strujni utika¢ odmah izvucite iz utiénice, ako je kabl ostecen ili

presecen.

OpSte bezbednosne napomene
Opste bezbednosne napomene za elektroalate

A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i instrukcija mogu dovesti do elektricnog udara ili izbijjanja poZara
odnosno ozbilinih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam , Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektroalat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla) ili elektroalat koji radi

na baterijski pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Pobrinite se da Vase radno okruzenje bude déisto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruzenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite elektroalatom u oblastima u kojima postoji opa-
snost od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina.

118
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Elektroalati mogu varni¢enjem da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe elektroalata deca i druge osobe
nalaze na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moze dovesti do
gubitka kontrole nad uredajem.

2) Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici.
Utikac ni na koji nacin ne sme da se menja. Ne koristite nikakav adap-
terski utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Nemoadifikovani utikaci i odgovarajuce utichice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
grejna tela, pecénice i frizideri.
Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Elektroalate nemojte izlagati kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.

Priklju¢ni kabl nemojte da koristite nenamenski, na primer kako biste
elektroalat nosili ili kagili ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite
kabl od visokih temperatura, ulja, ostrih ivica kao i od pokretnih delo-
va uredaja. Osteceni ili upleteni kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne
kablove koji se mogu koristiti na otvorenom. Upotreba produznog kabla
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ukoliko ne mozete da izbegnete upotrebu elektroalata u viaznom
okruzeniju, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje. Koriscenje
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

d
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Liéna bezbednost

Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, a radu sa elektroalatom
pristupajte racionalno. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i
nepaZnje pri koriséenju elektroalata moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

Koristite opremu i sredstva za li¢nu zastitu na radu i uvek nosite
zastitne naocare. Nosenje sredstava za li¢nu zastitu na radu, poput respira-
torne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno
od vrste i nacina upotrebe elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat
isklju¢en pre nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno

na baterijsko napajanje, a posebno pre nego sto ga uzimate i preme-
State. Mogudi su nesrecni slucajevi ako prilikom nosenja elektroalata drzite
prst na prekidacu ili ako prikljucite ukliuceni uredaj na mrezu.

Pre nego sto ukljucite elektroalat, uklonite alate za podesavanje ure-
daja i kljuéeve za odvijanje. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em
delu uredaja, mogu izazvati povrede.

Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu niti nakit. Drzite
kosu, odecu i rukavice na bezbednoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih delova uredaja. Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke
odece, nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu da se montiraju dodaci za usisavanje i sakuplja-
nje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koriséenjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od oStecenja
koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

Ne dozvolite da Vas uljuljka lazni osecaj sigurnosti i nemojte zanema-
rivati sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste
se, nakon viSekratne upotrebe, upoznali s radom elektroalata. Nemar-
no rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

- <
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4) Nacin primene i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad koristite elektroalat koji je upra-
vo za takav rad i namenjen. Pomocu odgovarajuceg elektroalata i u propi-
sanoj oblasti opterecenja, radicete bolje i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat Ciji je prekidac¢ neispravan. Elektroalat
koji vise ne moZe da se ukljuci ili iskljuci je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego sto
zapocnete da podesavate uredaj, menjate rezervne delove ili pre nego
Sto uredaj sklonite na stranu. Ove mere predostroZnosti sprecavaju neho-
ticno ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama
koje nisu upoznate sa naé¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo
uputstvo nemojte da dozvolite da koriste uredaj.

Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatima se brinite sa paznjom. Proverite da li pokretni delovi
rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSte-
¢eni tako da to moze da utic¢e na ispravan rad elektroalata. Pre upo-
trebe uredaja pobrinite se da se eventualno osteceni delovi poprave.
Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrZavanje
elektroalata.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Propisno odrzavani rezni alati sa
ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom.
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da
izvrSite. Upotreba elektroalata za svrhe za koje nije predviden moZe da dove-
de do opasnih situacija.

Pobrinite se da ruc¢ke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.
Klizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroala-
tom u neoCekivanim situacijama.
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5) Nacin primene i rad sa baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog
drugog tipa.

Za elektroalate koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe
nastati i opasnost od poZara.

Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekoriSéenih punjivih baterija,
kako biste izbegli moguce premoscéenje baterijskih kontakata.
Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekotine ili poZar.

b)

-

C|

-

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbedno rukovanje punjivim baterijama

Procitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti
do elektricnog udara ili izbijanja poZara odnosno ozbiljinih povreda.

Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Punjad koristite samo kada
mozete u potpunosti da procenite sve funkcije i sprovedete ih bez ogranic¢enja,
pridrZzavajuci se pritom odgovarajucih uputstava.

=

Nadgledajte decu tokom kori§¢enja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time c¢ete zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

d) U sluéaju nepropisnog koriSéenja moze do¢i do curenja te¢nosti iz - Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
baterija. Izbegavajte kontakt s tom teénoscu. U slu¢aju nehoti¢nog PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih ¢elija). Napon bate-
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku rije mora da odgovara naponu punjenja punja¢a. Nemojte da punite
pomo¢. baterije koje nisu punjive.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi koZu i izazove opekotine. U suprotnom postoji opasnost od poZara i eksplozije.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili modifikovana. > Punja& nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Oéz:ec’ene ili mgdiﬁkovane bate(l]'e mogu se ponasati nepreavidljivo i izazvati Prodiranje vode u punjaé poveéava rizik od strujnog udara.
pozar, eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda. . . L .
- Odrzavajte punjac¢ u ¢istom stanju.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

Postujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih

u uputstvu za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama
izvan dozvoljenog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

-

¢)

U slucaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.

Pre svakog kori§éenja proverite stanje punjaca, kabla i utikaca.
Nemojte da koristite punja¢ ako na njemu zapazite ostecenja.
Popravke punjaca prepustite samo kvalifikovanim struénjacima
uz primenu iskljucivo originalnih rezervnih delova.

Osteceni punjaci, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

6) Servi - Nemojte drzati ukljuc¢eni punja¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
) Servis . i . . papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruZenju.
a) Popravke elektroalata prepustite kvalifikovanom struénom osoblju Postoji opasnost od pozara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.
uz primenu iskljucivo originainih rezervnih delova. - Ako priklju¢ni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to

Na taj nacin Cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost elektroalata.

b) Nemojte da odrzavate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskiljucivo proizvodac ili oviaScena servisna sluzba.

Bezbednosne napomene za teleskopsku testeru
a) Sve delove tela drzite dalje od lanca. Ne pokusavajte da uklanjate

mora da obavi GARDENA ili ovlaS¢ena servisna sluzba za GARDENA elektro-
alate.

Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.

Ove bezbednosne napomene se odnose samo na litijum-jonske
baterije sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

N Y . A - Koristite bateriju samo u proizvodima proizvodac¢a sistema POWER
Wik A @l MR Gl B U pelueit FOR ALL. Samo tako cete da zastitite bateriju od opasnog preopterecenja
Lanac se nakon iskljucenja prekidaca i dalje krece. Samo jedan trenutak i T L X ! pv i 9 p- P N a.
nesmotrenosti i nepaznje pri koriséenju teleskopske testere moze dovesti - Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

do ozbiljnih povreda.

Nosite teleskopsku testeru drzeci je za rucku dok lanac stoji i nemojte
priblizavati prste prekidac¢ima za napajanje.

b

-

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punijivih baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

Propisno nosenje teleskopske testere smanjuje opasnost od nehoticnog - Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena. Pre prve upotrebe napunite
pokretanja i time izazvanih povreda lancem. bateriju do kraja u punjacu, kako bi dobila punu snagu.
c) Prilikom transporta ili éuvanja teleskopske testere uvek navucite - Baterije Euvajte van domasaja dece.
stitnik na lanac. - Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
Propisno rukovanje teleskopskom testerom smanjuje opasnost od povreda - U sluéaju o3teéenja i nestruéne upotrebe baterije, moze doéi do izbi-

lancem.
d
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Prilikom uklanjanja zaglavljenog odseé¢enog materijala i radova odrza-
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje iskljuceni, a baterijski
blok izvaden ili odvojen.

Nehoticno ukijucivanje teleskopske testere tokom uklanjanja zaglavijienog
odsecenog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrokovati povrede.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog odsec¢enog materijala i radova odrza-
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje isklju¢eni, a blokada
ukljucivanja aktivirana.

Nehoticno ukljucivanje teleskopske testere tokom uklanjanja zaglavijenog
odsecenog materijala ili radova odrZzavanja moZe prouzrokovati povrede.

f) Teleskopsku testeru drzite iskljucivo za izolovane rukohvate, buduci
da lanac moze da dode u kontakt sa skrivenim kablovima.
Kontakt lanca s kablom pod naponom moZe da stavi metalne delove pod
napon i tako prouzrokuje elektricni udar.
Udaljite sve kablove iz podrucja se¢enja. Kablovi mobu biti skriveni
u Zbunju i krosnjama drveca tako da ih lanac moZe nehoticno prerezati.
h) Nemojte raditi teleskopskom testerom pri loSem vremenu i kada
postoji opasnost od udara munje.
To smanjuje opasnost od povreda.

€

-

-
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Bezbednosne napomene za teleskopsku testeru

a) Da biste izbegli opasnost od strujnog udara nemojte nikad koristiti
teleskopsku testeru u blizini elektri¢nih instalacija.
Dodiirivanje strujnih kablova ili rad u njihovoj blizini moZe prouzrokovati teSke
povrede ili smrtonosni strujni udar.
b) Teleskopskom testerom uvek rukujte sa obe ruke.
DrZite teleskopsku testeru obema rukama, kako biste izbegli gubitak kontrole
nad njima.
c) Kada teleskopskom testerom orezujete rastinje iznad glave nosite
prikladnu zastitnu kacigu.
Padajuci prerezani materijal moZe da izazove teske povrede.
PretraZite Zbunje i kro$nje drveca u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zi¢ane
ograde ili skrivenih kablova).
Preporucuje se primena zastitnog uredaja diferencijalne struje sa strujom kvara
od 30 mA ili manje.

janja isparenja. Baterija mozZe da se zapali ili eksplodira.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izadite na svez vazduh i zatrazite pomoc¢
lekara. Ta isparenja mogu da izazovu iritaciju respiratornih organa.

U sluc¢aju nepravilnog kori$éenja ili upotrebe ostecenih baterija iz njih
moze da iscuri tecnost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom
tecnoscu. U slucéaju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost
dospe u odéi, zatrazite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moze da nadrazi kozu i izazove opekotine.

|z neispravne baterije moze da iscuri teénost i nakvasi predmete
u okolini. Proverite neposredno okruzenje.
Ocistite i zamenite prema potrebi.

Nemojte kratko spajati bateriju. Drzite sitne metalne predmete, kao
Sto su spajalice, metalni novac, kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od
nekori$éenih punjivih baterija, kako biste izbegli mogué¢e premoscéenje
baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekotine ili pozar.
Baterija moze da se osteti primenom sile kao i Siljatim predmetima
kao sto su ekseri ili odvijaci. Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja,

a baterija moze da se zapali, zadimi, eksplodira il se pregreje.

Nemojte da odrzavate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju bate-
rija treba da izvodi iskljucivo proizvodag ili ovlaséena servisna sluzba.

[% Zastitite bateriju od vrucéine, npr. dugotrajnog sunc¢evog zrace-
O nja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Koristite i skladistite bateriju samo pri temperaturama izmedu -20 °C
i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na tempe-
raturama <0 °C moze doci do smanjenja efikasnosti.

Bateriju punite isklju¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Punjenje van naznac¢enog temperaturnog raspona moze da osteti bateriju ili
poveda rizik od pozara.

Bezbednost pri radu s elektri¢cnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti€e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se pre koriSéenja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodaéem implantata.

DrZite teleskopsku testeru obema rukama za obe rucke.

Teleskopska testera je predvidena za radove pri kojima korisnik stoji na tlu,
a ne na merdevinama i drugim nestabilnim uzviSenjima.

Pre koris¢enja teleskopske testere uverite se da su blokirni mehanizmi svih
pokretnih delova (npr. produzne Sipke i zakretnog elementa) zakoceni.
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Punja¢ prikljuc¢ite samo na naizmenic¢ni napon koji je naveden na natpisnoj plocici.
Ni pod kakvim okolnostima se na proizvod ne sme prikljuciti vod za uzemljenje.
Nemojte koristiti proizvod ako preti opasnost od nevremena.

Zastitite baterijske kontakte od viage.

Li¢na bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Teleskopsku testeru koristite samo na predviden nacin. Rukovalac ili korisnik je
odgovoran za nesrecée koje se dogode drugim osobama kao i opasnosti kojima
su izlozene one ili predmeti u njihovom vlasniStvu. Pazite narocito da kada je
teleskopska cev izvucena imate veci radni domet, tako da postoji opasnost od
povredivanja osoba koje se nalaze u blizini.

A OPASNOST!

Dok nosite antifone ili ste zagluSeni bukom rada proizvoda mozete
precuti ako Vam se neko priblizava.

Uvek nosite prikladnu odedu, rukavice i ¢vrstu obucu.
Izbegavajte kontakt sa uliem za lance, narocito ako ste na njega alergicni.

Proverite oblast u kojoj ¢e se koristiti teleskopska testera i uklonite iz nje sve Zice,
skrivene elektricne kablove i ostale strane predmete.

Sva pode$avanja (naginjanje rezne glave, promena duzine teleskopske cevi)
moraju se obavljati sa navucenim stitnikom, pri cemu se teleskopska testera ne
sme naslanjati na mac.

Pre upotrebe i nakon pretrpelog snaznog udara, proverite da li je uredaj polomljen
ili oStecen.

Prema potrebi predajte uredaj na popravku.

Nikada nemojte pokusavati da radite nepotpunom teleskopskom testerom niti da
na njoj neovlaséeno vrsite izmene.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

Morate znati kako da proizvod iskljucite u sluGajevima opasnosti. Teleskopsku
testeru nemojte nositi drzedi je za Stitnik.

Nemaoijte koristiti teleskopsku testeru ukoliko su osteceni delovi zastitne opreme.
Za vreme koriScéenja teleskopske testere ne smeju se koristiti merdevine.
Koristite proizvod samo dok ¢vrsto stojite na zemilji.

Punijivu bateriju treba odvoijiti:

— pre nego $to se testera ostavi bez nadzora;

— pre nego $to se ukloni blokada;

— pre provere, Cis¢enja ili obavljanja nekih drugih radova na testeri;

— nakon $to se pri radu naide na neki predmet. Teleskopska testera sme da se
koristi samo nakon $to se sa sigurnoscu utvrdi da je u stanju sigurnom za rad;

— ako testera po¢ne neuobi¢ajeno jako da vibrira. U tom slucaju je neophodno
odmah ih prekontrolisati. Prekomerno vibriranje moze izazvati povrede.

— pre nego Sto se proizvod preda drugome.

A OPASNOST OD POVREDA!
Ne dodirujte lanac.
- Navucite stitnik po zavrSetku rada ili u sluéaju prekida rada.

Sve navrtke i viici moraju biti ¢vrsto zategnuti kako bi se omogucio siguran rad
proizvoda.

Ako se proizvod tokom rada zagrejao, ostavite ga da se ohladi pre nego sto ga
odlozite na mesto.

Teleskopska testera se ne smeju skladistiti na temperaturama vi§im od 35 °C niti
na mestu koje je izloZzeno direktnom suncevom zracenju.

Teleskopska testera se ne sme Cuvati na mestima sa statickim elektricitetom.
Pazite na padajuci odseceni materijal.
Radove obavljajte samo na dnevnom svetlu ili pri dobroj vidljivosti.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvadite punjivu bateriju i navucite stitnik na mac pre nego sto
pocnete da sastavljate proizvod.

U isporuci se nalaze: teleskopska testera, akumulator, punjag, lanac, mac,
Stitnik sa imbus klju¢em i uputstvo za rad.

Montaza teleskopske Sipke [sl. A1/A2]:

1. Gurnite teleskopsku cev @ do kraja u jedinicu motora (. Pritom obe
oznake ™) moraju biti jedna naspram druge.

2. Zategnite sivu navrtku ®.

120
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Namestanje remena za nosenje [sl. A3]:

A PAZNJA!

Obavezno koristite prilozeni remen za nosenje.

1. Rasirite kopcu remena (@), stegnite je oko Sipke i zavijte vijak ®).
2. Okacite karabin kuku ® o kop¢u remena @.
3. Namestite remen instant bravicom na zelienu duzinu.

3. RUKOVANJE

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se lanac zaustavi, izvadite punjivu bateriju i navu-
cite stitnik na mac pre nego $to po¢nete da podesavate ili pre-
mestate proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

- Pazite na napon elektriéne mreze! Dovodni napon mora da odgo-
vara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA teleskopske testere art. 14770-55 baterija i punja¢
nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

2. Prikljucite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.
3. Nagurajte punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjaéu trajno svetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Prikaz na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora  pok se baterija puni, indikator punjenja baterije © treperi.

punjenja baterije © Napomena: postupak punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,
= vidi 7. TEHNICKI PODACI.
Trajno svetlo Indikator punjenja baterije ©) trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
indikatora punjenja njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
baterije © raspona za punjenje pa zato ne moze da se puni. Baterija pocinje da se

puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjaé
spreman za rad.

Prikaz napunjenosti baterije ® na proizvodu [sl. 04/0141]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Napunjenost baterije ~ Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svetle zeleno

34 - 66 % napunjena @ i @ svetle zeleno

11 - 33 % napunjena © svetli zeleno

0- 10 % napunjena @) treperi zeleno
Napunite bateriju kada LED ©) treperi zeleno.

Ako LED indikator greske @ svetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.
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Ulivanje ulja za lance [sl. O5]:

e OPASNOST!
Opasnost od nanosenja telesnih povreda usled lomljenja
nedovoljno podmazanog lanca na macu.
- Pre svake upotrebe proverite da li je lanac dobro podmazan.

Preporucujemo vam GARDENA ulje za motorne testere art. 6006
ili neko drugo ulje za lance istih karakteristika.

1. Odvijte poklopac rezervoara za ulie @.

2. Ulijte ulje za lance u nastavak za punjenje ® tako da kontrolno okno @
bude potpuno napunjeno.

3. Ponovo zavijte poklopac rezervoara za ulie @ na nastavak za
punjenje ®.

4. Proverite sistem uljnog podmazivanja.

Pazljivo odistite svo ulje koje je proliveno po proizvodu.

Provera sistema za podmazivanje [sl. O6]:

- Usmerite mac¢ @ sa oko 20 cm odstojanja ka svetloj drvenoj povrsini
za rezanje.
Nakon S$to masina radi priblizno jedan minut, na povrsini mora biti jasno
prepoznatijivih tragova ulja.

A PAZNJA!

Macé @ ne sme ni u kom slu¢aju doéi u kontakt sa peskom ili
tlom, jer se lanac tako moze znatno ostetiti!

Radni polozaji:
Teleskopska testera moze da radi u 2 radna polozaja (gore/dole). Kako bi

se dobio Cist rez, deblje grane bi trebalo odsecati u 2 koraka (sli¢cno kao
na slikama).

Testerisanje odozgo (deblje grane) [sl. 06/07/08]:

1. Zasecite granu sa donje strane najviSe do 1/3 njenog prec¢nika
(lanac udara o predniji grani¢nik @).

2. Presecite granu sa gornje strane (lanac se povlaci do zadnjeg
grani¢nika ().

Testerisanje odozdo [sl. 06/09]:

- Presecite granu sa gornje strane (lanac se povlaci do zadnjeg
graniénika ®).

Naginjanje jedinice motora [sl. 010]:

Jedinica motora (D moZze se nagnuti u koracima od po 15° od

60° do -60°.

1. Drzite oba narandzasta tastera () pritisnutim pa nagnite jedinicu
motora (D u Zelienom pravcu.

2. Otpustite oba narandZasta tastera @ tako da jedinica motora (O
dosedne.

Izviacenje teleskopske cevi [sl. 011]:

Teleskopska cev @ se moze izvuéi na proizvolinu duzinu do 50 cm.
1. Otpustite narandZastu navrtku (.

2. Izvucite teleskopsku cev @ na Zeljenu duZinu.

3. Ponovo zategnite narandzastu navrtku @.

Pokretanje teleskopske testere [sl. 01/012/013/014]:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte da premoscéavate sigurnosnu opremu niti prekidace.
Tako recimo pokretacku polugu nemojte priévrséivati za rucku.

Pre pocetka rada proverite da li su ispunjeni sledeci uslovi:

- Sipano je dovoljno ulja za lance i sistem za podmazivanje
je prekontrolisan (vidi 3. RUKOVANUJE).

- Lanac je zategnut (vidi 4. ODRZAVANJE).

Pokretanje:

Proizvod ima sigurnosni element sa dva prekidaca (pokretacka
poluga sa blokadom ukljuéivanja) koji spre¢ava njegovo nehoti¢no
ukljuéivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosedne.

2. Otvorite Zabicu @) stitnika pa je skinite sa maca.
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3. DrZite teleskopsku testeru jednom rukom za izolovani rukohvat na
teleskopskoj cevi @, a drugom za rucku @@.

4. Gurnite blokadu ukljucivanja @® prema napred i povucite pokretacku
polugu @®.
Teleskopska testera se pokrece, pri cemu se na 5 sekundi pojavijuje
prikaz napunjenosti baterije ®).

5. Otpustite blokadu ukljucivanja @.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @).
Teleskopska testera se zaustavija.

2. Gurnite Stitnik preko maca pa ga sklopite tako da Zabica (3 uskodi.

3. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se lanac zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na mac¢ pre nego sto poc¢nete da odrzavate
proizvod.

Ciséenje teleskopske testere:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od povreda i rizik od oste¢enja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ¢iSéenje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucu-
juci benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne
plasti¢ne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

1. Prebrisite teleskopsku testeru viaznom krpom.

2. Otvore za vazduh Cistite mekanom ¢etkom (nemojte u tu svrhu da
koristite odvijac).

3. Po potrebi ocistite mac cetkom.

Ciséenje punjive baterije i punjaéa:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca Cisti i suvi
pre nego Sto prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekuc¢oj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne delove Cistite mekom, suvom
krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, Cistom i suvom Setkicom odistite venti-
lacione otvore i baterijske prikljucke.

Zatezanje lanca [sl. M1/M2/M3/M4]:

A OPASNOST OD OPEKOTINA!

Previse zategnut lanac moze preopteretiti motor i izazvati oStecenja, dok

u slucaju nedovoljne zategnutosti lanac moze iskociti iz Sine. Ispravno

zategnut lanac omogucava najbolje rezultate testerisanja, optimalno

vreme rada akumulatora i produzava vek trajanja uredaja. Stoga redovno

proveravajte zategnutost lanca, jer prilikom koriséenja moze

da se istegne (narocito kada je lanac nov; nakon prve montaze treba

proveriti zategnutost lanca, nakon sto je testera radila nekoliko minuta).

- Ipak, nemojte lanac da zatezete odmah nakon rada, nego
pri¢ekajte da se ohladi.

Imbus klju¢ za zavrtnje @ nalazi se u titniku @).
1. Otpustite oba vijka @ (Nemojte odvijati vijke @) do krajal).

2. Izdignite lanac (9 u sredini maca @.
Zazor treba da iznosi priblizno 2 — 3 mm.

3. Okrenite regulacioni vijak @ udesno ako je lanac previSe opusten.
Okerenite regulacioni vijak @) ulevo ako je lanac prezategnut.

4. Ponovo zategnite oba vijka @.
. Pokrenite teleskopsku testeru u trajanju od oko 10 sekundi.
6. Ponovo proverite zategnutost lanca i po potrebi popravite.

9
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5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriscéenja [sl. 012]:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Gurnite stitnik preko maca pa ga sklopite tako da zabica @) uskodi.
2. lzvadite bateriju.
3. Napunite bateriju.
4. Ocistite teleskopsku testeru, punjivu bateriju i punja¢
(vidi 4. ODRZAVANUJE).

5. Teleskopsku testeru, punjivu bateriju i punja¢ ¢uvajte na suvom, zatvo-
renom prostoru zasticenom od mraza.

Odlaganje u otpad:

(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)
Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odlozite u skladu sa vaze¢im lokalnim propisima
0 zastiti Zivotne sredine.

VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlaga-

listu.
Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrZi litijum-jonske celije
koje po isteku radnog veka treba odloziti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litjum-jonske celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
preduzec¢a GARDENA).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih celija.

3. Propisno odlozite litjum-jonske Celije u otpad.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

e OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se lanac zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na mac pre nego sto po¢nete da popravljate
proizvod.

Zamena lanca [sl. M1/M2/M3/T1]:

e OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od posekotina lancem.
- Nosite zastitne rukavice dok menjate lanac.

Ako ucinak rezanja osetno opadne, npr. ako lanac otupi, potrebno ga
je zameniti. Imbus klju¢ za zavrtnje @ nalazi se u Stitniku @®.

Smeju se koristiti samo originalni GARDENA Rezervni Lanac i maé sa
art. 4048 ili Rezervni Lanac sa art. 4049.

1. Odvijte oba vijka @.
2. Skinite poklopac @.
3. Skinite mac @) sa lancem @).
4. Skinite lanac @) sa maca @.

5. Ocistite jedinicu motora @O, mac¢ @ i poklopac @). Pritom posebno
pazite na gumene zaptivke u kucistu i u poklopcu @.

6. Postavite nov lanac (9 preko prednjeg grani¢nika @ maca @.
Uverite se da se lanac kre¢e u ispravnom smeru kao i da je
predniji grani¢nik @ okrenut ka gore.

7. Postavite mac @ na jedinicu motora (D tako da spreZnjak @ prode
kroz mac @), a lanac () bude postavljen oko pogonskog zupcanika @).

8. Vratite poklopac @) na jedinicu motora (. Pazite pritom na gumenu
zaptivku.

9. Ovlas$ zategnite oba vijka @.
10. Zategnite lanac (vidi 4. ODRZAVANJE).

Problem Moguci uzroci Pomo¢

Kratko vreme rada Lanac je prezategnut. - Zategnite lanac

(vidi Zatezanje lanca).

Problem Moguéi uzroci Pomoé

Kratko vreme rada Lanac nije podmazan,

jer nema ulja.

-> Ulijte ulje za lance.

Teleskopska testera ne
mozZe da se zaustavi

Pokretacka poluga se zaglavila. —> Izvadite bateriju pa otkoCite
pokretacku polugu.

Rezultat rada je neuredan  Lanac je tup ili ostecen. - Zamenite lanac.

Lanac je zaglavljen Lanac je previSe labav. - Zategnite lanac.

Teleskopska testera jako
vibrira

Lanac je previSe labav. - Zategnite lanac.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED ©) treperi zeleno

[sl. 04]

Baterija je prazna. - Napunite bateriju.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator greSke

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

-> Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

svetli crveno [sl. 04] .
Ilzmedu baterijskih kontakata na = Suvom krpom prebriSite

teleskopskoj testeri ima kapljica ~ kapljice vode 1j. viagu.
vode ili viage.

Motor je blokiran. - Uklonite prepreku.

Ponovo pokrenite.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator greSke @
treperi crveno

[sl. 04]

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduzeca GARDENA.

Proizvod je neispravan.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator greSke @ ne

Baterija nije ispravno postav-
liena u drZac.

—> Postavite bateriju pravilno
u drZag tako da Cujno
dosedne.

svetli [sl. 04]

Baterija je neispravna. —> Zamenite bateriju.

Proizvod je neispravan. -> Obratite se servisnoj sluzbi

preduzeca GARDENA.

Postupak punjenja nije
moguc.

Baterija nije (pravilno)
postavljena.

-> Pravilno postavite bateriju
na punjac.

Indikator punjenja
baterije ) trajno svetli
[sl. 03]

Baterijski kontakti su zaprljani. > Oistite baterijske kontakte
(npr. visestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Po

potrebi zamenite bateriju).

-> Sadekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona tempera-
ture za punjenje.

Baterija je neispravna. - Zamenite bateriju.

Indikator punjenja

Strujni utika¢ punjaca nije
baterije © ne svetli [sl. 03]

(pravilno) utaknut.

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

Uticnica, strujni kabl ili punja¢
su neispravni.

-> Proverite napon strujne
mreze. Ovla§éenoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite neka po potrebi
prekontroliSe punjac.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

2 NAPOMENA: U slucaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Akumulatorska teleskopska Jedinica Vrednost (art. 14770)

testera

Brzina lanca m/s 3,8
Duzina maca mm 200
Vrsta lanca pX 90
Zapremina rezervoara 3

za ulje em 60
Raspon izvlacenja B
teleskopske cevi cm 0-50
Tezina (zajedno sa

baterijom) kg 35
Nivo zvuénog pritiska L " 73
Nepouzdanost kpA " dB (A) 3

Nivo zvuéne snage L,,,":

izmeren/garantovan d8 (&) 90/93
Nepouzdanost k,,, 3
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Akumulatorska teleskopska Jedinica Vrednost (art. 14770)

testera

Vibracije Saka-ruka a, 2

2
Nepouzdanostk,,, m/s

1
15
2DIN EN ISO 22867

Merni postupak prema: " DIN EN IS0 22868

normiranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene
elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa

Sistemska baterija Jedinica Vrednost (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napon baterije V (DC) 18

Kapacitet baterije Ah 2,5

Ukupan broj céelija 5

(litijum-jon)

Prikladni punjaci za baterije sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Punjac za baterije Jedinica Vrednost (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50-60
Nominalna snaga w 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000
Trajanje punjenja baterije
80%/97 — 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Dozvoljen temperaturni o _
raspon za punjenje ¢ 0-45
Tezina u skladu sa EPTA
procedurom 01:2014 kg 0.17
Stepen zastite a/ll

Prikladne baterije sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRIBOR
GARDENA Rezervni lanac Lanac i mac za zamenu. art. 4048
i maé
GARDENA Rezervni lanac Lanac za zamenu. art. 4049
GARDENA Ulje za motorne  Za podmazivanje lanca. art. 6006
testere
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena rada ili
baterija za zamenu.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Brzi punja¢ Za brzo punjenje svih baterija sistema art. 14901

za baterije AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obratite se na adresu na poledini.

Garantna izjava:
U slucaju zahteva dok garancija vazi pruzene usluge se nece naplatiti.

Kompanija GARDENA Manufacturing GmbH daje 2-godiSnju garanciju

za sve originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupovine

u trgovini, ako se proizvodi koriste iskljucivo u privatne svrhe. Garancija
proizvodaca ne vaZi za polovne proizvode kupliene na sekundarnom
trzistu. Garancija se odnosi na sve bitne nedostatke proizvoda koji su
dokazano izazvani greSkama u materijalu ili proizvodnji. Ova garancija se
ispunjava isporukom potpuno funkcionalnog zamenskog proizvoda ili
besplatnom popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslat. Zadrza-
vamo pravo da biramo izmedu ove dve opcije. Ova usluga podleze slede-
¢im uslovima:

* Proizvod se koristio u namenjene svrhe prema preporukama u uput-
stvima za rad.
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* Ni kupac niti neka tre¢a osoba nisu Prethodno pokusali da otvore ili
poprave proizvod.

e Za rad su koriscéeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potrosni
delovi.

* Prilozena je potvrda o kupovini.

Uobi¢ajeno habanje delova i komponenti (na primer seciva, delova za pri-
¢vrscivanje seciva, turbina, svetiliki, klinastog i zupastog remenja, radih
kola, filtera za vazduh, svecica), vizuelne promene kao i habajudi i potrosni
delovi izuzeti su iz garancije.

Ova garancija proizvodaca ograni¢ena je na zamenu i popravku u skladu
sa gore navedenim uslovima. Ostala potrazivanja prema nama kao proi-
zvodadu, kao na primer nadoknada Stete, nisu obuhvaéena garancijom
proizvodaca. Ova garancija proizvodaca svakako se ne dotiCe zakonskog
i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije koje pruza
trgovac odnosno prodavac.

Garancija proizvodaca je regulisana zakonima Savezne Republike
Nemacke.

U slucaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno sa kopi-
jom potvrde o kupovini i opisom kvara posaljete sa placenom postarinom
na GARDENA servisnu adresu.

Potrosni delovi:
Secivo i pogon s ekscentrom su potrosni delovi i izuzeti su iz garancije.

UK AKYMYNATOPHOro TeneckoniyHoro

CYyUKoOpi3a-nunku
1. BESMEKA 123
2 MOHTAXK .« .o 126
3. OBCJIYTOBYBAHHA . .. ... 126
A, OO AL . . 128
5. BBEPITAHHA .. 128
6. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM . . ..o 128
7. TEXHIUHI XAPAKTEPUCTUKI ..o oo 129
8. KOMIMJIEKTYKOMI. . oo e 129
9. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA/TAPAHTIA . .. ............ 130

Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.

Llen Bnpi6 He Npn3dHaveHn 41A BUKOPUCTaHHA 0cobamu
(BKNHOUHO 3 AiTbMN) 3 0BMEXEHUMU (HIBUYHNUMM, CEHCOPHUMMN
abo posymoBMMM 3ai6HOCTAMYK abo 3a BiACYTHOCTI JOCBIAY
Ta/abo 3HaHb, 3a BUHATKOM BMMAAKIB, KON BOHW 3HAXOAATLCA Mif,
HarnAgoM ocobu, AKa BiANoBidae 3a ix 6esneky, abo OTPUMYIOTb Bif,
Hel BKasiBKW 3 KOpUCTyBaHHA BUpoOoM. [iTn NoBUHHI NepebyBaTn
nig HarnAgoM AOPOCANX AS1A BNEBHEHOCTI, L0 BOHW He rpatoTbCA
3 BMPOOBOM. M1 peKOMEHAYEMO BUKOPUCTaHHA BUPOBY nigiiTkamm
TiNbKK MicnAa gocArHeHHA 16 pokiB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

Bucotopiza GARDENA MpuaHaueHun 01a obpisyBaHHA AEPEB, XNBO-
MAOTIB, KyLLUiB Ta YarapHvKIiB 3 rinkamu giameTpom Ao 8 CM y npueaT-
HMX OOMaLLHIX Ta amMaToPCbKNX caaax.

Bupib He npusHayeHnn ona TpyBanoi ekcnayarawli.

A HEBESIMNEKA! Hebe3neka oTpumaHHA TpaBmu!

- CyuKopis-nunky
He MO)XHa BUKOPUCTOBYBaTU ana pybaHHa aepes. Obpizainte
rinkm api6HMmm yactuHamu, wob BoHun He BNnanu Ha Bac; Benu-
Ki FinKu, Wo Bnanu Ha 3emMsio, MOXXYTb MiACKOYMTU JOrOpPMU.
Mig yac o6pi3ku He cTinTe Nig rinkoto. He 3actocoByeTbcA AnA
aornagy 3a craBkamu.

1. BEIMNEKA

BAXXJIMBO!
PeTenbHO npouuTaiTe Lo IHCTPYKLilO 3 eKcnnyaTauii Ta 36epeXxiTb ii,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXHa 6yno 3BepHYTUCA A0 Hei.
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Cumsonu Ha BUpo6i:

YBATA!
IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii noBMHHa 6yTK cTapaHHO NpoyuTaHa, Wwob
3a6e3neunT po3yMiHHA YCiX eNeMeHTIB ynpaBniHHA Ta iIXHiX OYHKLinA.

KopucTtyiTca okynapamu Anfa 3axucTty ouen i sacobammu
3axMUCTy OpraHiB cnyxy.

Heb6esneka ypaxeHHA eNeKTPUYHUM CTpyMom!
AoTpumyiTeca BiacTaHi MiHimym 10 m Big niHin
enekTponepenau.

3aBxAau oaAranTe 3axMCHi pyKaBUYKU.

® G

3aBxau ogaranTe 3axucHe B3yTTA 3 HEKOB3HOIO Mi4OLW BOIO.

3aBxAau oaAranTe 3aXMCHUM LLOJIOM.

@

He nignaeatu BnnmBy goiuy.

1

Hanpamok o6epTaHHA naHutora.

[na 3apAgHOro NPUCTPOIO:
HeraiHo BUAMITb BUJIKY 3 PO3€TKM Y BUNaAKy, AKLWO Kabenb
nowkomxeHu abo nepepisaHui.

3aranbHi BKa3iBKu 3 TexHikn 6e3neku
3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiKu 6e3neku ana enekTpoiHCTPYMEHTIB

A SACTEPEXEHHA!

OsHanoMTech 3 yciMa BKasdiBKaMu 3 TeXHiIKM 6e3neku, iHCTpyKLiaMu,
306paXeHHAMM Ta TEXHIYHUMK XapaKTepPUCTMKaMU, WO BXOAATb A0
KOMMIEKTY NoCTa4yaHHA LibOro enekTpoiHCTpyMeHTy. VHegbanicTs npu
[I0TPUMaHHI BKa3IBOK 3 TexHiku 6e3reKku Ta IHCTPYKLV MOe Mpu3BecTv 40
YP&KEHHA e/IEKTPUYHUM CTRYMOM, MOXEX Ta/ab0 BaXKKuX TPaBM.

Yci BKasiBKu 3 TexHiku 6eaneku Ta iHwi iHCTPyKLUii cnia HapiHo 36epira-
T Ha manbyTHe. TepMiH ,6/1IEKTPOIHCTPYMEHT®, L0 BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa-
3iBKax 3 TexHiku 6e3rneKu, CTOCYETLCA €/IEKTPOIHCTRYMEHTY, AKMY MpaLtoe Bia
e71eKTPOMEPEXI (3 Kaberiem )KnB/IeHHHA) abo e1eKTPOIHCTPYMEHTY, AKMY rpa-
Loe Ha akymynAaTopi (6e3 kabesia KNBIEHHA).

1) Bes3neka Ha po6oyomy micui

a) MiaTpumynte nopanok Ha po6oyomy micui. Po6oue micLie NOBUHHO
6yTn nobpe oceitneHe. 6easga Ha pobovomy micli abo noraHo OCBIT/IeHI
MicuA pobOTY MOXKYTb MPUSBECTU 4O HELLUACHMX BUMNAAKIB.

6) He BUKOpPUCTOBYWTE €NIEKTPOIHCTPYMEHT Yy BUbGyxoHebeaneuHux
Micuax, Ae 3HaX0AATLCA ropiodi piauHKn, rasm abo nun. £/1ekTpoiH-
CTPYMEHTW BUPOB/IAIOTL ICKPY, AKa MOXe Miananmty nia abo napu.

B) Mpu BUKOpUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY TPUManTe Ha BiACTaHi
AiTen Ta iHWux ocib. By MoxeTe BiABONIKTUCA | BTPATUTV KOHTPO/Tb
Hall MPUCTPOEM.

»

Enektpobea3neka

a) LWrtencenbHa BUJIKa eNeKTPOIHCTPYMEHTY NOBUHHA NiAXoAUTH A0
po3eTku. Hi B aAkomy pasi He moaudikyiTe Bunky. He BUKopucToByiTe
BUJIKM-NEPEXiAHMKU Pa3oM i3 3a3eMNIEHUMMN eNeKTPOiHCTPYMEeHTamMu.
HemonampikoBaHI BUIKK | BIAMOBIAHI POSETKM SHIXKYIOTE PUBKK YPaXKEHHA
€/1IEKTPUYHIM CTPYMOM.

6) YHuKanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMjeHMMMU NOBEPXHAMMU, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTapei onaneHHA, NAUTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABALLEHNV
PUBVIK BPAXKEHHA EN1EKTPHUYHIM CTPYMOM, AKLLO Balue Tino sazemneHe.

B) He ponyckainTte nonaaaHHA AowoBoi BoAu abo BONOrvM Ha eneKTpoiH-
CTPYMEHTW. [DOHVMKHEHHA BOAW B €/1EKTPOIHCTPYMEHT MIABULLYE PUSNK
YPAXXEHHA €/1EKTPUYHUM CTPYMOM.

r) He BukopucToByiTe 3’egHyBanbHuUi Kabenb He 3a NPU3HAYEHHAM:
1wo6 nepeHoCUTH, NiABilIYBaTU eNEKTPOIHCTPYMEHT abo BUTAryBaTn
wTekep 3 po3eTku. Tpumante kabenb nogani Big Axxepen tenna,
MacTuna, rocTpux Kpaie abo pyxomux gertanein npucTpolo.
MoLwkomkeHi abo 3arnyTaHi kabesi NiaBULLYIOT PUSMK YPKEHHA eleK-
TOUYHUM CTPYMOM.

A) AKWOo BU NpaLioeTe 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM nia BigKpuTMM Hebowm,
BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKKU Kabeni-noaos)xysadi, NpuaHayeHi ana pobirt
nia BiAKPUTUM He6om.

BuiKopurcTaHHA MoJoBXKyBaYa, npuaHa4eHoro 414 pooiT rif BiaKpUTAM
HEOOM, BMEHLLYE PUBVK YPKEHHA E/TeKTPUYHUM CTDYMOM.
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AKLIO He MOXXHa YHUKHYTU eKcriyaTaljii eneKTpoiHCTPYMEHTY B yMO-
Bax BOJIOrOCTi, BUKOPUCTOBYUTE aBTOMATUUHUIA 3anobiXXKHMIA BUMMKAY,
L0 cnpaLlboBy€e NpPU NOABI CTPYMY BUTOKY.

BacrocyBaHHA aBTOMaTU4YHOro 3arnobKHOro BUMMKaYa SMEHLLYE PUSMK
YPEKEHHA ENIEKTPUYHIM CTRYMOM.

Besneka nioanen

ByabTe yBaXHi, cnigkynuTe 3a TuMm, Wwo Bu pobute i kKepynTteca 3gopo-
BUM rly340M NpU eKcnnyarauii enekTpoiHcTpymeHTy. He Bukopucro-
BYWTE eNeKTPOIHCTPYMEHT, KONu BM cToMneHi abo nepebyBaeTe nia
BMJIMBOM HApPKOTUKiB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobi..

OnHa MUTb HEYBaXXHOCTI NPy BUKOPUCTaHHI €/1eKTPOIHCTRYMEHTY MOXe Mpu-
3BECTU 10 CEPHIO3HUX TpaBM.

OpsaranTe 3acobu iHAMBIAYaNbHOro 3axXUCTY i 3aBXAU 3aXUCHI
oKynapw. HociHHA 3acobiB iHAVBIAYa/IbHOrO 3axXMCTy Takux, AK PECparop,
HekoB3He beareyHe B3YTTA, LWooM abo 3acobu OpraHiB C/1yxy, B 3a/1€XKHO-
CTi B BUAY Ta BUKOPUCTaHHA €/1EKTPOIHCTDYMEHTY, SMEHLLYIOTb PUBNK
OTPUMaHHA TPaBM.

YHuKaWTe HeHaBMUCHOr O BBeAeHHA B ekcnnyarauito. MNepekoHanTecs,
WO eNeKTPOIHCTPYMEHT BigK/oueHUn, nepen Tum AK Bu roro nigknio-
yuTe A0 AXepena XuBNeHHA Ta/abo akymynaTopa, 6yaerte nigHimaTun
WAOro 4u TpaHcnopTyBaTH.

AKLLO rpy NepeHeceHHI e/IeKTPOIHCTPYMEHTY By TpumaeTe nasieLb Ha
nepemmkadyi abo nigk/r4aeTe nPUCTPIV 40 KUBIEHHA y MOMOKEHHI
«BK/TIOYEHO», TO Lie MOXE MPU3BECTU O HELLaCHOIO BUMNaAKY.

Mepen Tum, AK Bu BKNoUUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, BUAANITh perynio-
BasbHi iIHCTPYMEHTU abo rankoBuin Knou.

IHCTPYMEHT abo K/1toY, AKI BHaxoAATLCA B YaCTVHI MPUCTPOIO, Lo obepTa-
€TbCA, MOXYTb MPU3BECTY [10 TPABM.

YHuKalTe HenpaBuIbHOIO NOJIOXKEHHA Tina. CTilTe BNeBHEHO i 3aBX-
Au 3bepirante piBHOBary. 3as49Kku LibOMY By 3moxeTe Kpalle KOHTPO/TO-
Batu e/1eKTPOIHCTPYMEHT Y HECMOAIBaHUX CUTYaLliAaX.

Hocitb npuaatHui ogar. He HociTb npocTopuii oaar abo npukpacwu.
OG6epiraiTe BONOCCA, OAAT | PyKaBUUKM Bifi PyXOMUX AeTaneun.
lNpocTtopui oaAr, npvkpacy abo AOBre BO/IOCCA MOXYTb MOTParITV

B PYXOMI YaCTUHM.

AKLO MOXXHA BCTAaHOBUTU NPUCTPOI ANA BiACMOKTYBaHHA Ta BAOBJIO-
BaHHA Nuiy, To ix Heo6XiAHO NiIAKNIOUUTU 1 NPaBUNIbHO BUKOPUCTOBY-
BaTWU. BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIB A/1A BIACMOKTYBaHHA M/ly MOXe
BMEHLUNTY PUBNK BUHUKHEHHA CIIPUYUHEHOI oM Hebe3nexku.

He Tiwte cebe intosicio 6e3nekn  He HEXTYNTE NpPaBUIaMMN TEXHIKM
6e3nekn AnA eneKTPOoiHCTPYMEHTIB, HaBiTb AKLWO nicna 6araropaso-
BOro BUKOPUCTaHHA BM Ao6pe 3HaeTe, AK BUKOPMCTOBYBaTU €NEKTPO-
iHCTPYMeHT.

Henbanscteo 6yKBasIbHO 3@ MUTH MOXKE MPU3BECTU O BaXKKMX TPABM.

3acTocyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta 06X0AXXeHHA 3 HUM

He nepeBaHTaxxyiTe npucTtpin. Bukopucrosyite ana cBoei po6otu
TiNbKN eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA NPU3HAYEHUIA ANA Lboro.

3 BiAnoBiaHMM e/1eKTPOIHCTPYMEHTOM, By npavtoBatmmeTe Kpaiue

i 6eaneyHilwe B 3a3Ha4eHOMYy Aiana30Hi rnoTy)KHOCTEN.

He BUKOpPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, BUAMMUKAY AKOro 3incoBaHuUM.
IHCTPYMEHT, AKNV HE MOXHA BBIMKHYTY ab0 BUMKHYTV € HEOe3rneYHM,
i vioro cnia BiapemMoHTyBatu.

BUTArHiTL BUNIKY 3 po3eTku i/abo BUAMITb akyMmynaTop nepen Hana-
W TYBaHHAM NPUCTPOIO, 3aMiHOIO KOMMNEKTYIounx abo nepea TUM, AK
BiAKNACTN NPUCTPIN B CTOPOHY. Taki 3anobixHI 3axoam 3 TexHiku beare-
KW JOMOMOXYTb 3arobirTy BUNaaKoBOMY 3aryCKy e/1eKTPOIHCTPYMEHTY.

36epiranTe eNneKTPOiHCTPYMEHT, AKMM Bu He KopucTtyeTechb, nosa
AocAXHicTio AiTen. He nossonainte ocobam, Aki He 06i3HaHi 3 ekcrny-
aTauielo npucTpoto abo HaaaHUMM IHCTPYKLLIIAMU, KOPUCTYBATUCA HUM.
ENIeKTpOIHCTPYMeHTU Hebe3neyHi, AKLO BOHW BUKOPUCTOBYIOTHCA HEAOC-
BiaYeHMm ocobamu.

PetenbHo gornaganTe 3a eneKkTpoiHcTpymeHTamu. MepesipTe, Wwob
pyxomi yacTuHu 6esnoraHHo yHKUioOHyBanu Ta 6e3nepewwKogHO
pyxanucsa, wob getani He 6ynu snamaHi abo NOWKOAKEHI TAKUM
UYMHOM, LLO Lie NopyWuUTb po60Ty enekTpoiHcTpymeHTy. Mepen BUKO-
PUCTaHHAM NPUCTPOIO BiAPEMOHTYNATE NOLIKOAKEHi aeTani. bararo
aBapivi Tpar/IAETbCA Yepea noraHe 06C/1yroByBaHHA €1EKTPOIHCTPYMEHTIB.

PiXxydi iHCTPyMeHTH NOBUHHI 6yTH rocTpMMK Ta YUCTUMK.

HanexxHo AornaHyTi PKyYi IHCTRYMEHT 3 FOCTPUMM PKYYUMU KaHTaMm
MEeHbLLE 3aCTPAraroTh, Ta HUMM JIerile KepyBsaTy.

BuKOpPUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT, po6ouunit iIHCTPYMEHT, KOoMn-
NeKTyloui TOLIO BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBoK. BpaxoByiTe npu ubomy
YMOBM npadi i AiANbHICTb, WO BUKOHYETLCA.

Ekcrinyarauia eneKTpoIHCTPYMEHTIB y LiAX, He 3a3HaqyeHnx B IHCTPYKLI,
MOXKe MPU3BECTV [0 BUHNKHEHHA HeOEe3MNeYHux CUTyaLis.

Pyuku Ta 3axBaTHi NnoBepxHi maloTb 6yTn cyxumu, ynctumu, 6e3 onmeu
Ta KOHCUCTEHTHOro MacTuna.

Crn3bKi py4ku Ta 3axBaTHi MOBEPXHI 3MEHLLYIOTb HaAIMHICTb yrpas/liHHA

Vi KOHTPOJIHO E/IEKTPOIHCTRYMEHTY B HernepeabadyBaHmux cutyaLliax.

BUKOpPUCTaHHA aKyMyJIATOPHOIO iHCTPYMEHTY Ta 06X0A)XKeHHA 3 HUM
AKymMynAaTopm 3apaaxanTe TiNbKU B 3apAAHUX NPUCTPOAX, AKI peKo-
MeHAYITbCA BUPO6HUKOM. []/1A 3apAAHOIO MPUCTPOKO, AKU MPUAATHM
V1A MEBHOIO BUAY akyMy/IATOPIB, iCHye Hebe3rneka BUHUKHEHHA MOXEXI,
AKLLO BIH 3aCTOCOBYETLCA 3 IHLLUMMY aKyMY/IATOPaMMU.

B eneKTpoiHCTpyMEHTax 3aCTOCOBYMTE TiNbKu nepeabayeHi ana HUX
aKyMYNATOPWU. 3aCTOCYBaHHA IHLLMX aKyMY/TATOPIB MOXKE CrPUYMHUTA
r1OPaHEHHA | BUK/TMKaTV HeGEe3MeKy MOKEXI.
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B) YTpUMyiTe aKyMynaTOpU, AKUMU HE KOPUCTYETECh, Ha BiACTaHi Bia
KaHUEeNAPCbKUX CKPINOK, MOHET, KJl04YiB, FONOK, FBUHTIB 260 iHWMnx
APiI6GHMX MeTaneBuX NpeAMEeTIB, AKi MOXYTb CNPUYUHUTUA 3aMUKaHHA
KOHTaKTiB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB akyMy/1aTopa MOXe rpusBecTim
10 OriKiB Y1 MOXKEXI.

Mpu HenpaBuNbHOMY 3acCTOCYBaHHiI piiMHa MOXXe BUINTU 3 aKyMynAa-
Topa. YHMKanTe KOHTakTy 3 Heto. [pu BUNaakoBoMy KOHTaKTi, Cro-
NOCHITb BoAoi0. AKLWO piaMHa noTpanuna B o4i, CKOPUCTYUTECA
JAOAATKOBO NiKapCbKOIO AOMNOMOIOI0. PiaunHa, AKa BUXOANTb 3 akyMy/IAaTo-
pa, Moxxe Mpu3BECTV A0 MoapasHeHb LLKIipu abo OriKiB.

n) He BUKOpPUCTOBYITE NOWKOAXKEHY aKyMynATOpHY 6aTapeio abo aky-
MynATopHy 6aTapeto 3i 3MiHEeHOI0 KOHCTPYKLUI€I0. [TowKomKeHi abo
BMIHEHI akyMy/IATOPHI 6atapei Moxxy Tk npaLjtoBat HerepeabadyBaHM
YUHOM, LLO MOXKE CAPUYMHUTI MOXKEXY, BUOYX abo Hebe3rneKy TpaBMyBaHHS.

e) TpumanTe akymynaTopHy 6atapeto nogani Big BOrHio Ta gxxepen
BUCOKUX Temneparyp.

BoroHb ta temneparypu noHaa 130 °C MoxyTb rpuaBecTy 4o BubyXxy.

€) JoTpumyihTech iHCTPYKLIN i3 3apAaXKaHHA U 3a XXOAHUX 06CTaBUH He
3apApXanTe akymynaTtopHy 6arapeto abo akymynATOPHUNA iIHCTPYMEHT
3a MeXxamu TemnepaTypHoOro AianasoHy, BKa3aHoOro B iHCTPYKLIi
8 ekcnnyarauii. HerpasuisHe 3apAmKaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexamu
Z0MyCTUMOro TEMeparypHOro Aiarna3oHy MOXe 3pyviHyBaty akyMy/IATOPHY
bataperto 1a niaBULUMTY HEOE3IMEKY MOXKEXI.

r

-

6) CepsicHe o6cnyroByBaHHA

a) CBill eNeKTpPOiHCTPYMEHT PEMOHTYITE TiNbKM y KBanidikoBaHux
cneuianicTiB i NMLW e 3 BUKOPUCTAHHAM OpPUriHaNbHUX AeTaneun.
Lle 3abesneunTb rapaHTito 36epexxeHHA 6e3rneKu eneKTPOIHCTPYMEHTY.

6) 3a xoaHux o6CcTaBUH HE BUKOHYMTE TeXHi4YHe 06CcnyroByBaHHA
MO KOZKEHUX aKyMyNnATOPHUX 6aTapen. Yci poboTu 38 Texobcnyrosy-
BaHHA MOBWHHI BUKOHYBaTV BUPOOHVK ab0 aBTOPU30BaHi CEPBICHI LIEHTPW.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKu nia yac BUKOPUCTAHHA BUCOTOPI3a

a) 3aexau TpumanTe 6yab-AKi YacTMHM Tina noaani Big naHutora. Hikonu
He HamarauTeca BUOanAaTv 3pidaHui MaTtepian abo yTpumyBaTu oro,
KOJNU NaHLOr pyxaeTbCA. [1iC/19 BUMKHEHHA BUMUKaYa s1aHLor npo4oB-
XKye pyxatuca. MuTTeBa HeyBaXKHICTb rif Yac BUKOPUCTaHHA BUCOTOPI3a
MOXKE MPU3BECTV 0 BaXKKMX TPABM.

MepeHocbTe BUCOTOPI3 3a PYUKY, NONepeaHbo 3YNUHUBLLW JTAHLLOT,
Ta He NiAHOCAYM NanbLi O CUNOBOro BUMMUKauya.

[NpaBuibHe NepeHeceHHA BUCOTopisa 3MeHLLye HebearneKy HecaHKLOHO-
BaHOro 3arycky, L0 MOXe MpuU3BECTY A0 TPaBMyBaHHA SJaHLKOMOM.

Min yac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA BUCOTOpPI3a NaHLIOr 3aBXK-
AN mae 6yTn 3axuLLeHUn 3aXMCHUM KOXXYXOM. Ha/le)xHe BUKOPUCTaHHA
BUCOTOPI3a 3MEHLLYE HEOE3NEKy TpaBMyBaHHA /IaHLIOrOM.

BuTAryioum 3acTpArnui MmaTtepian, WwWo po3spisaerbcA, abo npoBoaAuU
po60TH 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA, NePEeKOHAUTECA B TOMY, WO BCi
CUOBi BUMMUKaUi BAMKHEHO, a aKkyMyNATOPHUIM 610K BUTArHYTO abo
BiA’eAHaHoO. HecaHKLioHOBaHe BMUKaHHA B1COTOPI3a niag Yac BUTAryBaHHA
marepiasy, Lo pospizacTeCcA, abo rnpoBeaeHHA PobIT 3 TexHIYHoro obcyro-
BYBaHHA MOXE MPUSBECTY [0 BaXKKMX TPaBM.

n) ButAryiouu 3acTpAarnMi marepian, Wwo po3apisaeTbcA, abo npoBoaaun
po60TH 3 TEXHIYHOIrO 06CNYyroByBaHHA, NePeKOHaAUTECA B TOMY, WO BCi
CUIOBi BUMUKaYi BAMKHEHO, a 610KyBaHHA BMMKaHHA aKTUBOBaHO.
HecaHKLjioHoBaHe BMyKaHHA B1COTOPI3a niag Yac BUTAryBaHHA Marepiasy,
1110 po3pisaeTLCA, abo poBeAeHHA POBIT 3 TexHIYHOro 06¢/1yroByBaHHA
MOXKE MPU3BECTU 40 BaXKKMX TPABM.

e) TpumaiiTe BUCOTOPI3 BUKIIOUHO 32 i30NbOBaHi 3axBaTHi MOBEPXHi,
OCKiNbKM NaHLiior Mo)xe 3a4enuTu NPMXoBaHy eNleKTPoNpPoBOAKY.
KOHTaKT naHutora 3 pOTOM, LLO 3HAXOAUTLCA i HArpyrok, Moxe npu-
3BECTV A0 Harpyry Ha MeTasieBuX AETa/IAX | CIPUYNHUTY YPKEHHA E/1EK-
TOUYHUM CTRYMOM.

€) MpubepiTb BiANOBIAHY ENEKTPONPOBOAKY i3 30HM PiSaHHA.

Lpoty MoxxyTb OyTv MpuXoBaHi B K1BOM/IOTax Ta AepeBsax, | ix MoxHa

riopisatvt IaHLIKOroMm.

He BUKOpMUCTOBYITE BUCOTOPI3 3a MOraHUX NOroAHUX ymoB, ocobnueo,

AKLWO € Hebe3neka 6nMcKaBKu.

Takum YMHOM MOXKHa 3HN3UTV Hebe3rneKy yaapy 6/IMCKaBKOO.
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BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKu nig 4yac BUKOPUCTaHHA BUCOTOpI3a

a) [AnA 3meHweHHA Hebe3neku cMepTenbHOro ypaXxeHHA eNleKTPUHHUM
CTPYMOM 3a XXoAHUX o6CTaBUH He BUKOPUCTOBYMTE BUCOTOPI3 36inb-
weHoro paaiycy Aii 6inA enekTpUUYHUX APOTIB.

[in Yyac BUKOPUCTaHHA 3aBXaW TPUMaKTe CaaoBui cekatop 36i/1bLIEHOro
paaiycy aii oboma pykamu, LLob He BTpadaT KOHTPO/Ib Haa HUM.

6) Mia yac BUKOpUCTaHHA 3aBXAWU TPMManTe BUCOTOPI3 36inbweHoro
paniycy Aii o6oma pykamu. Tpymarite BMCOTOPI3 36i/1bLLIEHOr0 paaiycy
i oboma pykamu, o6 He BTpayati KOHTPO/Ib Haa HUM.

B) MMia yac BUKOHaHHA Po6IT i3 NiAHATUMKU Bropy pykamyu BUCOTOPiISOM
36inblweHoro paaiycy Aii HaaAranTe 3axMCHUM LW OJIOM.
lagiHHA ynamKiB MOXe Mpu3BECTV A0 BaXKKUX TPABM.

[MepeBipTe »M1BONIOTK Ta AepeBa Ha HAABHICTb NPVXOBaHVX MPEAMETIB

(Hanpuknaz, OPOTAHUX OrOPOX Ta NPUXOBAHOI €1EKTPONPOBOAKMN).

PekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATN aBTOMATUYHNUIA BUMUKAY 3i CTPDYMOM

cnpaupoByBaHHA 30 MA abo MeHLue.

TpumanTte BMcoTopia oboma pykamu 3a obuasi pyuku.

BucoTopia npnaHaveHo ana pobiT, 3a AKX KOpUCTyBaY CTOITb Ha 3emJli,
a He Ha apabuHi abo iHWWX HECTINKNX MOBEPXHAX.

14770-20.960.01.indd 125

[Mepen BUKOPMCTaHHA BMCOTOpPI3a NepeKkoHanTecA B TOMy, Lo 6710KyBasibHi
NPUCTPOI PIBHUX PYXOMMUX YaCTWH (Hanpukiad, NOAOBXEHOr O LWTOKa Ta NoBO-
POTHOrO eneMeHTa) 3HaxXOAATLCA B MONOXEHHI 610KyBaHHA.

JHonatkoBi BkKa3iBku 3 TexHikn 6e3neku
BesneuHe NOBOAXXEHHA 3 aKyMynATOpHUMU 6aTapeamu

MpouuTtaiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3neku Ta iHwWi
iHCTPYKLUii.
Hepnbanictb Npn A0TpUMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKn Ta iHCTPYKLIA Moxe
NPU3BECTU A0 YPKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEeXi Ta/abo BaKKNX
TpaBMm.
36epiranTe Wi iHCTPYKUIi B HAAINHOMY MicLi. BMKopncToBYnTE 3apAaHNiA
NPWCTPIN TiNbKKU B TOMY BUNAZAKY, AKLLO BV MOXETE MOBHICTIO OLHUTY
1 BUKOHaTK 6€3 0bMexeHb BCi (hyHKLLji, aB0 AKLLO BX OTpUManu BiAMNOBIAHI
IHCTPYKLi.
- He sanuwaiite giten 6e3 Harnagy nig Yac BUKOPUCTAHHA, OUMLLEHHA
 Texo6cnyrosyBaHHA.
LiT He NOBWHHI rpaTu1cA i3 3apAAHNUM MPUCTPOEM.
- 3apagante TinbKu NiTin-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei cuctemmn
POWER FOR ALL tuny PBA 18V. 3 emHicTio He meHwe 1,5 A/roa
(Bia 5 enemeHTiB aKymynaTopHoi 6arapei). Hanpyra akymynatopHoi
6aTtapei noBUHHa BiANOBiAaTK Hanpy3i 3apAAXaHHA aKyMyNATOPHOI
6artapei 3apaaHoro npucTpolo. He sapagkanTte akymynaTopu, WO He
nepesapAAXaloTbCA. [HakLwe iCHye Hebeaneka noxexi 1 B1byxy.
-> YHukauTe noTpannAHHA BONOrM A0 3apAAHOro npucrpoto abo
HaMOKaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO NiA AolueMm.
[MoTpannAHHA BOAW A0 €NeKTPOIHCTPYMEHTY NiABULLYE PUSUK
YPAKEHHA eNeKTPUYHIUM CTPYMOM.

- Tpumaiite 3apAAHMI NPUCTPIN y YMCTOTI. [10ro 3abpyaHEHHA NPU3Bo-
OUTb 10 HEBEBMEKM YPAKEHHA ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

- MMepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTe 3apAAHUNA NPUCTPIN,
Kabenb Ta wTekep. He BUKOpUCTOBYITE 3apAAHUM NPUCTPIN y pasi
BUABJIEHHA NOWKOMAXeHb. He BiaKpuBanTe 3apAaHUA NPUCTpPIA camo-
CTiHO, PEMOHTYMWTEe MOro TiNbku cunamm kBanicgikoBaHux gaxisuis
3 BUKOPUCTaHHAM OPUriHaNbHUX 3aN4YacTuH.

MOWKOMKEHHA 3apAAHNX NPUCTPOIB, KabeniB Ta LTekepiB NiABULLYIOTL
PUBVIK YPaXKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM.

- He BUKOpPUCTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPINA HA NIEFTKOSAUMUCTIA OCHOBI
(Hanpuknaa, Ha nanepi, TEKCTUIbHUX MaTepianax Towo) abo B 3aMmMu-
CTOMY CepeAoBMLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOrO NPUCTPOIO 3CepeanH Npu-
3BOANTL A0 HEBE3MEKMN MOXKEXI.

- Akwo HeobxigHa 3amiHa 3'egHyBanbHOrO kKabesnto, 3BepHITbCA A41A ii BUKO-
HaHHA 00 GARDENA abo aBTopn3oBaHOro cepsicHoro ueHTpy GARDENA
3 eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OO YHUKHYTN PU3NKiB AnAa 6e3neku.

- He BukopucToByiTe BUpPI6 Nia yac 3apAaXaHHA.

- Lli BKagiBKM 3 TexHiku 6e3neku AikcHi AnA niTin-ioHHUX akyMmynaTopis
cuctemu POWER FOR ALL PBA 18V.

- BukKopucToByWTe aKymynaTopHy 6artapeto Tinbku y Bupo6ax Bupo6Hu-
KiB cuctemn POWER FOR ALL. Tinbky TaM MOXHa 3axXMCTUTI aKymysiA-
TOpHY 6artapeto Bif, He6E3NeYHOro NepPeBaHTAKEHHA.

- 3apapxainTe aKkyMynaTopHi 6aTapei Tinbku 3a 4ONOMOrol 3apAQHMX
NPUCTPOIB, PEKOMEHAOBAaHUX BUPOGHUKOM.
Y pagi BUKOPUCTaHHA 3apAAHOro NPUCTPOO, NPU3HAYEHOrO TiNbKK ANA
MEBHOro0 By akyMynATOPHMX 6aTapen, 3 iHWKMN akyMyIATOPHUMM 6aTa-
peAMK icHye Hebeaneka BUHNKHEHHA MOXXexi.

- AKymynaTopHa 6aTapef nocta4yaeTbCA B HaCTKOBO 3apAAKEHOMY
cTaHi. [1nA 3abe3neyeHHA NOBHOI NOTYXXHOCTI akyMyIATOPHOI 6atapei nos-
HICTIO 3apAAITH ii B 3apAAHOMY NPUCTPOI Nepes, NePLUM BUKOPUCTaHHAM.

- 36epiranTe akymynaTtopHi 6arapei nogani Big Aiten.

- He BiakpuBauiTe akymMynaTopHy 6arapeto.

IcHye Hebedneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

- BHacnifnok NnowKoaXeHHA U HEeHaneXHoro BUKOPUCTaHHA aKyMmy-
nATopHMUX 6aTtapei MOXYTb BUAINATUCA BUNapu. AKymynaTopHa 6ara-
pen moXke 3anHATUCA a60 BUBYXHYTU.
3abesneyre NPUMNAMB CBIXOro MOBITPA, a B pasi ckapr 3BePHIiTbCA A0 Jlika-
pA. Brnapy MoxyTb NOAPa3HIOBATU AMXasbHI LUAAXM.

- Y pasi HenpaBuIbHOro BUKOPUCTaHHA 260 NOLWKOMXKEHHA aKyMynf-
TopHoi 6aTapei MOXXNUBi BUTOKM 3aWMUCTOI PiANHU 3 aKYMYNATOPHOI
6arapei. YHUKanTe KOHTaKTy 3 Heto. Mpu BUNagKoBOMY KOHTaKTi Cro-
NOCHITb BoAoI0. AKLLO piaMHa noTpanuna B o4i, 40AaTKOBO 3BEPHITb-
cA Ao nikapa. PianHa, Aka BUXOOUTb 3 akyMynATopa, MOXe NMpu3BecT A0
noapasHeHb LKipy abo oniki..

- Y pasi NoWwKoAXKEHHA aKyMyNATOPHOI 6aTapei MOXX/IMBi BUTOKU pPiAuHN
Ta 3Mo4yBaHHA nNpeameTiB nob6nuay. MNMepesipTe BiANOBiAHI YacTUHM.
OuncTiTb Ta 3aMiHiTb ix y pasi HeobxigHOCTI.

- He 3amukaiTe aKkymynATopHy 6aTapeio HaKOPOTKO. YTPUMYIATE akymy-
nATopHi 6aTapei, AKMMKU BU HE KOPUCTYETECh, NoAani Bia KaHUuenap-
CbKMUX CKpPIiNoOK, MOHET, KJIIOUiB, FOfIOK, FrBUHTIB 260 iHW KX APi6HMX
MeTaneBux NpeAMeTiB, AKi MOXYTb CIPUUYUHUTY 3aMUKaHHA KOHTaKTiB.
KopoTke 3aMrKaHHA KOHTaKTiB akyMynATOPHOI 6aTapei MoXe Npu3BecT
[0 onikiB abo NoXexi.

- locTpuMu NnpeaMeTaMu, TaKUMM K LIBAXU 260 BUKPYTKK, Y1 SOBHiLL -
HiM 3yCUNNAM aKymMynaToOpHy 6atapeto MOXXHa NOLW KOAUTH.
Lle MOXe CNpUYMHAUTY BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3aMMaHHA, 3aavm-
feHHA, B1byx abo neperpiBaHHA akyMynATopHoi 6atapei.

- 3a oaHux o6CTaBUH He BUKOHYNTE TexHiuHe o6cnyroByBaHHA
MOWKOZXXEeHUX aKyMynAaTopHux 6arapei. Yci pobotn 3 Texobcnyrosy-
BaHHA MOBWHHI BUKOHYBaTK BUPOOHNK ab0 aBTOPM30BaHI CEPBICHI LLEHTPU.
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> 3abea3neute 3axuct aKymynﬂTop'rlo_'l"_ﬁaTape'l' BiA Harpiaa_l-mﬂ,
== HanNpuKnag, BHacnifok TpueBanoi Aii COHAYHOro BUNPOMiHIOBaH-
HA, BOTHI0, 6pyAy, BOAX Ta BONOIK.
Lle Moxe cnpuinHUTK Hebeaneky Brbyxy Ta KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.
- BukopuctoByiTe Ta 36epiranite akymynaTopHy 6arapeto Tinbku 3a
TeMnepaTtypy HaBKOJIMW HbOro cepenoBuwia Big —20 °C no +50 °C.
He sanuwante akymynaTopHy 6atapeto, Hanpvknag, y niTHin Yac B aBTo-
MOb6ini. 3anexHo Big NPUCTPOIO, L0 3aCTOCOBYETLCA, BUKOPUCTAHHA 3a
Temnepatypu <0 °C Moxke 06MexyBaT MPOAYKTUBHICTb POBOTY.
- 3apaaxanTe akymynaTopHy 6aTtapelo Tinbku 3a TemnepaTtypu HaBko-
nuuwHboro cepegoeuiua Big 0 °C go +45 °C.
BapAmkaHHA 3a Mexamy TeMnepaTypHOro AianadoHy MoXe MOLWKOANTH
aKyMynATOPHY 6atapeto Ta Npu3BecTy A0 HeBEe3MNeKN BUHUKHEHHSA NOXEXI.

Enektpobesneka

A HEBESMEKA! 3ynuHka cepus!

Llen BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOpIOE eNleKTpoMarHiTHe none. Lle
none npu NeBHMX yMoBaxX MO)<e CTBOPUTU HEFaTUBHUMW BMJIMB Ha po6oTy
aKTMBHMUX a6o NacuBHUX MeAUYHUX imnnaHTaris. LLlo6 BukniounTH Hebes-
neyHi cuTyauii, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 TAXKUX a60o cmepTenbHUX
TpaBM, ocobu 3 MeAUYHMM iMNNaHTaToOM nepel BAKOPUCTAHHAM LibOro
BUpo6Yy NOBUHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM NlikapeM i BAPO6HUKOM
iMnnaHTary.

BapAnHU NpUCTPIN HeOOXIAHO MIAKYATA TiNbKN L0 MEPEXi 3MIHHOMO
CTPYMy 3 Harmpyroto, 3a8Ha4eHo Ha TUMOBIV TabanyLLi.

Hi 3a AkKx 06CTaBWH He 4O3BONAETLCA NiAKOYATY 3a3EMIEHHA A0 AKOICH i3
YacTUH BMPOOBY.

He 3acTocoBynte BMPI6 3a NOraHyx NOrOAHUX YMOB, WO MOXYTb CAPUYUHUTH
Hebesneky.

Baxuiiante KOHTaKTU akymynAaTopHoi 6atapei Big, Bonoru.
Ocobucra 6e3neka

A HEBESIMNEKA! He6esneka 3aayxu!

Api6bHi yacTMHU MOXXYTb 6yTH Nerko NPoKoBTHYTI. Yepea nonieTuneHosumn
MilWOK icHye He6e3neka 3aAyxu AnA mManeHbkux gited. He gonyckaunrte
ManeHbKuX Aiten Ao micua 36ipku.

BukopucToByiTe CyuKopi3-NuaKy TiNbKK 3a MOro NnpuaHadeHHAM. Onepatop
abo KopucTyBaY BiAnoBiaanbHUN 3a BUHUKHEHHA HelLlaCHMX BUNaaKiB 3 iHWW-
Mu ocobamu, i 3a HebedneKy, AKa Moxe 3aBAaTh WKOAN iM abo iXHBOMY
mMariHy. OcobnmBo cniakynTe 3a 6e3neKoto TPeTix ocib Yepes 36inbLIeHU
paaiyc pobo4oi 30HM, KON BUCYHYTE TeNeCKOonitoBaHHA.

A HEBESIEKA!

Min yac BUKopUCTaHHA 3acobiB 3axXMCTy OpraHiB cnyxy Ta Yepes Wwym
po60oTu BUpo6Yy MOXKHA HE MOMITUTM, WO A0 po6oUOoi 30HM HAabnuaunucob
CTOPOHHi 0oco6u.

3aBxan HOCITb HANeXXHUM O4Ar, PyKaBuL|i Ta CTiKe B3YTTA.

YHVKanTe KOHTaKTy 3 MacioM A1a naHLora, ocobamnso AKLO Y Bac Ha ue
anepria.

OrnaHbTe AinAHKKY, Ae 6yae BUKOPUCTOBYBATUCA CyUYKOPI3-MKa 1 BUYYiTb
YBECb APIT, MPUXOBaHi eNeKTPUYHI Kabeni Ta iHLWi CTOPOHHI MpeameTn.

Yci 3MiHM KOHirypaLii npUCTPOLO (MOBOPOT PiXy40i FONOBKM, MOAOBXEHHA
TeneckonivyHoi TpybKM) AO3BOAAETLCA BUKOHYBATU TiNlbKM NPY HAAArHYTOMY
3axXMCHOMY KOXYCi, @ Cy4KOPI3-niia Npu LibOMY HE MOBUHEH ONMpaTUCA Ha
NUNAABHUI anapart.

[Nepes, BUKOPUCTAHHAM i MiCAA OTPYMAaHHA CUIBHOMO yAapy MallnHy ciif,
NepeBipUTY Ha NPEAMET TPILLMH abo MOLWKOMKEHHA | Npyu NoTpebi npoBecTn
PEMOHTHI poboTu.

Hikonn He HamaranTecA npautoBaTy 3 HEKOMMIEKTHUM abo 3 Moaudikosa-
HUM 6e3 0,03BOY BUPOOHMKA CYyYKOPIZOM-MUIKOHO.

3acTocyBaHHA Ta AOrNAA 3a eNeKTPOiHCTPYMEeHTaMmn

Bw NoBWHHI 3HaTW AK BUMKHYTV BMPI6 y pasi HeobxiaHoCTI. Hikonu He Tpu-
MamTe Cy4Kopi3-NnKy 3a 3axXMCHUIN KOXYX.

He BMKOPWCTOBYMNTE CyUKOPI3-MWIKY, AKLLO YLIKOMKEH 3aX1UCHI MPUCTPOI.
[Mpy pobOTi i3 Cy4KOPI3-NUIKOK 3a60POHAETECA BUKOPUCTOBYBATY APabUHY.
BukopucToyiTe BMPIO TiNbKK1, BCTAHOBUBLUM MO0 Ha HaAiNHY OCHOBY.

BHiMITb aKkymynATop:

— nepen TUM, AK SaINLLINTK CY4KOpPI3-NnKy 6e3 AorNALy Ha AKMINCE Yac;

— nepep TUM AK 3HATY BNOKYBaHHA;

— nepen nepesipko abo oumLLEeHHAM abo NPOBEAEHHAM PEMOHTY CYYKO-
pi3-nnaKu;

—  AKLLO CYYKOpI3-NKa HALITOBXHYBCA Ha AKMN-HeOydb npeamMeT. Cyyko-
pi3-NnKy MoXKHa 3HOBY BMKOPWCTOBYBATW TiflbKi ToAi, Konn 6yae AincHo
BCTaAHOB/EHO, LLO CYYKOPI3-Muka NoBHICTIO NepebyBae B 6e3ne4HOMyY
poboyomMy CTaHi;

— AKLLO Cy4YKOpI3-NnaKa NoYHe He3BNYANHO CUIbHO BibpyBaTW. B faHomy
BMMaaKy Moro HeobxigHO HeraHo nepesipuTn. HaamipHa BibpaLia Moxe
CMPUYNHUTY MOPaHEHHA;

— nepepn TMM, AK Nepeaati BUPI6 iHWi ocobi.
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A HEBES3NEKA OTPUMAHHA TPABM!
He potopkantecs no naHuiora.

- TMo 3akiH4eHHi po6oTu abo npu nepepsi y poboTi 0AArHiTL 3aXUCHUI
KOXYX.

YCi ranku Ta reBMHTL MatoTb BYTW LLiINBHO 3aTArHyTI A/1A 3abe3neyYeHHnA
6e3neyvHoi poboTn BUPOOY.

Akwo BMpi6 HarpiecA B NpoLieci ekcnnayatallii, To nepen 36epiraHHAM
[anTe KoMy OXONOHYTK.

He g36epirante cyykopis-nunky 3a temnepatypu noHag 35 °C abo nig
NPAMYMU COHAYHUMUN MPOMEHAMM.

CyyKopis-NusKy He MoyHa 36epiratn B MiCLAX, e MOXe HaKonuyyBaTucA
cTaTnyHa enekTprka.

Yeara! Marepian, Lo po3pisaeTbCA, MOXe naaaTu.
[MpavonTe BUKIIOYHO 3a AEHHOrO CBiTNa abo B yMOBaXx rapHOro OCBIT/IEHHA.

2. MOHTAX

c HEBESIINEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpuMaHHA Nopi3y Npu BUNagKOBOMY 3anyCKy
BUpOOGy.

- BuTArHitb akymynatopHy 6aTtapeto i HQAArHiTb Ha NUAANIBHUA
anapar 3axMCHUM KOXYX, nepul Hixx 36upatu Bupib.

[lo nocTaBku BXOAATL: Cy4KOPI3-NWKa, akyMynaTopHa batapes,
3apAAHNI NPUCTPIN, MMAANABHUA NaHUOM, MUAAABHWI anapar,
BAXUCHUI KOXYX i3 KITIOYEM-LUECTUIPAHHUKOM Ta iHCTPYKLLA

3 ekcnnyaraui.

MoHTax) TeneckoniyHoi pydku [306p. A1/A2]:

1. BcTaBTe TeneckoniyHy pyyky @ 0o ynopy B 6510k motopa .
Mpw ubomy 061ABI MITKM @) NOBUHHI 3HAXOAUTUCA APYT NPOTU
apyra.

2. Tyro saTArHiTs cipy ranky @.

YcraHoBka HanniyHoro pemeHs [306p. A3]:

A YBATA!

Heo6xiaHO BUKOPUCTOBYBaTWU HarsliYHUA peMiHb, AKUA BXOAUTb
0 NoCTaBKM.

1. PogkpwuiTe Tpumay noacy @), 3aTUCHITb MOro HABKOSIO PYKOATKM
1 Tyro 8aTArHiTb rBUHTOM (®.

2. NiggicbTe KapabiH @® Ha Tpumad noacy @.

3. Bigperyntonte HeobxiaHy AOBXMHY NOACY 3a AOMOMOrOHO LWBNAKOA-
f0YOro saTmckava.

3. OBCJTYITOBYBAHHA

c HEBESINEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!
Hebeaneka oTpumaHHA Nnopiay Npu BUNagKoBOMY 3anycKy
BUpOOGy.

- 3auekanTe, AOKM NaHLIOr He 3yNUHUTbLCA, BUTATHITb aKyMyna-
TopHy 6aTapelo Ta HafliHbTe 3aXUCHUMA KOXXYX Ha NUNANbHUNA
anapar, nepi Hxx perynioBatu abo TpaHcnoptyBatu Bupib.

Bapagntn akymynaTopHy 6arapero [306p. 01/02/03]:

A YBATA!

- BpaxoByuTte mepexxeBy Hanpyry! Hanpyra mxepena enek-
TPOXMBAEHHA MOBMHHA BiagNoBiAaT AaHUM Ha ipMOoBin TabanyLj
3apAAHOrO MPUCTPOIO.

0o komnnekTy noctaBku Bucotopisa GARDENA, apt. 14770-55,
aKkymynaTopHa 6araped Ta 3apAAHUA NPUCTPINA HE BXOAATD.
3aBaAKKW iHTenekTyanbHin 3apAaaHi cucTemi 3apAn akyMyIATOPHOI
bartapei aBToMaTMYHO PO3MI3HAETLCA, 1 akyMynATopHa batapen
3apAMKAETLCA ONTUMaNbHUM 3apPAOHNM CTPYMOM 3as1exHO Bif, ii
Temnepatypu Ta Hanpyru.

Lle saxuuiae akymynATopHy 6aTapeto  A03BOMAE NiATPUMYBATH
NOBHWIM 3apAz Nif, Yac 36epiraHHA B 3apALHOMY NPUCTPOI.
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1. HatucHiTb kKHOMKyY hikcaTopa @ Ta BUTAMHITL aKyMyATOPHY
6atapeto ® 3 KpinaeHHA akymynatopHoi 6atapei @.

2. MigkNoJiTh 3apagHui NpucTpin akymynatopa © 00 eneKTpoMepexi.

3. HamAarHitb 3apagHni npucTpin akymynatopHoi 6atapei © Ha
akymynATopHy H6atapeto @.

Akwo iHankaTop 3apaay akymynatopHoi 6atapei (© Ha 3apagHoMy

npucTpoi 6nmmae 3eneHuM CBITNOM, TO aKkymynAaTopHa 6atapesn

3apAAKaAETbCA.

Akwo iHanKaTop 3apaay akymynatopHoi 6arapei (© Ha sapagHoMy

MPUCTPOI rOPUTb NOCTINHUM 3€NIEHUM CBIT/IOM, TO aKyMYNATOPHY

6aTapelo NOBHICTIO 3apAAXKEHO

(TpuBanictb 3apaakn, ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPNCTIKWN).

4. B npoueci 3apAaaku nepesipAnTe Yeped PiBHOMIPHI MPOMIXKK Yacy
CTyNiHb 3apALKM.

5. MicnAa noBHOI 3apAakun akyMynATopHoi 6aTtapei ® B1 MOXeTe Big'ea-
HaTh akyMynAaTopHy 6aTapeto ® Bia 3apAaHoro npuctpoto ©.

3Ha4yeHHA eneMeHTiB iHguKayii:

IHaMKaTop Ha 3apAgHOMY NpucTpoi [306p. O3]:

baumanHa ingukatopa [1po npouec 3apaaku curHaniaye 6auMmaHHA iHankatopa aapagy
3apAay akyMynATOPHOI akymynATopHoi 6arapei ©).

Garapei © BKasiBKa: 3apAKaHHA MOXUBE TiNbKN, AKLIO TeMIepaTypa akymy-

NATOpHOI baTapei BiANOBiAae LOMYCTUMOMY TeMNepaTypHOMY AianasoHy
N 3apAamkaHHa, aue. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA.

MocriliHe cBiTno
iHaukartopa sapagy
aKyMyNATOPHOI
barapei ©

MocriiiHe cBiTNO iHAVKaTOpa 3apAay akymynATopHoi 6atapei
CUrHaniaye Npo NoBHY 3apAfKy akymynatopHoi 6atapei abo npo Te, wWo
Temneparypa akyMynaTopHoi batapei BUXOLUTb 32 MeXi 0nyCTUMOro
TEMMepaTypHoro AianasoHy 3apamKkaHHa, il TOMy 3apAMKAHHA € HEMOX-
nmBuM. AKyMynaTopHa batapen nouHe 3apamkaTuca, WoiiHo byne pocAr-
HYTO OMYCTUMIA TEMNepaTypHINA Aiana3oH.

AKIWo akymynATopHy 6aTtapeto He BCTAB/EHO, TO NOCTiliHE CBITNO
iHanKaTopa 3apaay akyMynAaTopHoi barapei () curHaniaye npo Te, wo
MEpeXeBUit WTeKep BCTaBAEHO 10 PO3ETKIA, 1 3apAaHIA NPUCTPIl
roTOBMIA 10 eKcnyaraii.

InamMkaTop sapagay akymynaTopHoi 6arapei ® Ha Bupobi
[306p. 04/014]:

Micna sanycky Bupo6y iHAMKaTop 3apAay aKyMynATOPHOI
6arapei ) BinobpaxaeTbca NPOTArom 5 cekyHa.

3apan akyMynaTOpPHOI
6arapei

IHauKaTop 3apAay akyMynaTOPHOI
6arapei

3apAmKkeHicTb Ha 67 — 100 % @, @ Ta @ ropAaTb 3e/1eHVM CBIT/IOM

sapAamkeHicTb Ha 34— 66 % @ Ta @ ropATb 3e/1eHUM CBITIOM

sapamkeHicTb Ha 11— 33% @ ropwTb 3e/1eHUM CBIT/IOM

3apamkeHictb Ha 00— 10 % © 6n1mae 3e/IeHNM CBIT/IOM

Axkwo ceitnogion © 6nMmae 3eneHNM CBITIOM, TO aKyMYNATOPHY
6aTapeto noTpibHo 3apAauTK.

Akwo ropuntb abo 6aMmMae CBITNOAI0AHNI IHOMKATOP NOMUIKM @,
ame. 6. YCYHEHHA HECIMPABHOCTEMWN.

3anpaBneHHA macTuna ana naHyrora [306p. O5]:

e HEBESMEKA!
AKLWO NnaHuor Ha NUAANbLHOMY anapaTti HeJoCTaTHbO 3Ma-
3aHuK1, TO PO3PMB JNlaHLIIOra MO)ke NPUBECTHU A0 TPaBM.

- lNMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NMepeBipanTe, UM NOKPUTO
NaHulor AOCTaTHbOIO KiNbKiCcTio onuea.

Mwu pekomeHAyEMO BMKOPUCTOBYBaTV ONUBY ASA NaHLIOroBUX MU
GARDENA, apt. 6006, a60 ekBiBasIeHTHY MiHepasibHy OnnBYy O1A
naHutoris, AOCTYMHY Yy creujanidoBaHin TOpro.i Mepexi.

1. BiorBuHTITb KPULLKY 0fiMBHOro 6aka (@.

2. 3anvBanTe onMBy OS1A NaHuora B HanmeBHMn natpybok ® 4oTu,
[OKM BIKOHLIE KOHTPOJTHO PiBHA 0MBK (9 NOBHICTIO HE 3anoBHUTLCA
OJIMBOIO.

3. BHOBY 3aKpPYTiTb KPULLIKY 0NMBHOMO 6aka (D Ha HaNMBHWUI NaTpy-
60K ®.
4. MNepeBipTe CUCTEMY OJIMBHOIO 3MallyBaHHA.

AKLO Ha BMpI6 6yn0 NpoanTO 0NMBY, HEOOXIAHO PETENBHO MOro
OUYUCTUTN.

lNepeBipka cuctemu 3amaLwjyBaHHA [306p. O6]:

- CkepywTte NunAaabHUA anapat @) Ha siacTtani npmbn. 20 cM Hag,
CBIT/I0l0 MOBEPXHEIO 3Pi3aHOro Aepesa.
Yepes xBuamHy poboTy MaLLmMHW Ha MOBEPXHI NoBuHHI OyTu fobpe
BUAHI Ciav macTuia.
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A YBATA!

MunanbHui anapat @ y )KOQHOMY pasi He NOBMHEH TOpKaTUCA
nicky abo rpyHTy, TOMy L0 Lie NnpuBeae A0 NiABULLEHOr0 3HOLWY-
BaHHA naHuora!

Po6od4i nono)xeHHA:

Cy4Kopi3-MUKy MOXHa BUKOPUCTOBYBATU B 2 POBOUMX MOMOXKEHHAX
(8Bepxy/8HU3Y). 1A AOCArHEHHA PIBHOMO 3pi3y TOBCTI MK HEOBXIAHO
3pi3aTh B 2 KPOKM (AK MOKa3aHO Ha MatoHKax).

MunanHA sropm (ToBcTi rinku) [806p. 06/07/08]:

1. HagnwunawnTte rinky 3H13y makc. o 1/3 i aiameTpy (naHutor CTBOpoe
HaBaHTaXeHHA Ha nepedHin ynop @).

2. CnunAanTte rinky 3ropu (NaHLOr CTBOPIOE HaBaHTaXKEHHA Ha 3aaHil
ynop ®).

MunAanHA 8HMBY [306p. 06/09]:

- CnunAnTe TifKy 3ropw (MaHLLIOr CTBOPIOE HABaHTaXXEHHA Ha 3a4Hil
ynop ®).

lMoBopoT 6noka moTopa [306p. 010]:
Bnok moTtopa () moxHa HaxmunaTy Big 60° 0o —60° i3 kpokom 15.

1. YTpumyiite 0bnasi nomapaH4esi KHOMKM () HATUCHYTUMM 1 HAXWIITb
610k moTopa @ B 6axaHe NooXeHHs.

2. BignycTite 06nasi nomapaHuesi kHonku @ i gante 61oky moTopa (D
3adikcyBaTncA.

lMogoBxeHHA TeneckoniyHoi Tpy6ku [306p. O11]:

TeneckoniyHy TpybKy @ MoxkHa 6€3CTyniHYaTHO NOA0BXKUTA
0o 50 cwm.

1. OcnabTte nomapaHyesy ravky @.
2. BucyHbTe TeneckomnivHy pydky @ Ha HeobXiaHy AOBXKUHY.
3. BHOBY Tyro 3aTArHiTe NoMapaHyeBy ranky (.

3anyck cy4kopiza-nunku [306p. 01/012/013/014]:

c HEBESIIMNEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

IcHye 3arpo3a oTpUMMaHHA TpaBMM, AKLLO BUPI6 He 3ynu-
HUTbCA MicnA Toro, AK 6yB BiANyLEeHWA MYCKOBUWA BaXinb.

- He 06xoabTe 3axUCHi npucTtocyBaHHA abo BUMUKau.
Hanpuknapg, He 3akpirtonTe NyCKOBUMA BaXXiflb 3a PYUKY.

Mepen noyaTkom BUKOHaHHA pobiT Heo6XxigHO nepeBipUTH
HacTynHi napameTpu:

- 3anuta gocTaTtHA KinbKicTb MacTuna ana naduiora u nepesipeHa
cuctema amaiwyBaHHA (auB. 3. OBCITYTOBYBAHHA).

— MMunanbHuin naHulor HaTarHyTun (aue. 4. AornAan).

3anyck:

Bupi6 ocHaleHu nogBinHUM 3aXMCHUM NPUCTPOEM (MYyCKOBUM
BaXinb 3 6510KyBaHHAM BKJIIOUEHHS), AKUI 3axullae Bupib Big
BUNaJKOBOIr0O BMUKaHHA.
1. BcraBTe akymynaTopHy 6atapeto B B 3aknM akyMynAaTOpHOI
6atapei @, NOKM BOHa He KnaLiHe, CTaBLLUK Ha MicLle.
2. BigkpuiTe thikcatop (8 3ax1CHOro Koxyxa Ta 3HIiMiTb Moro
3 NMUAABHOMO anapary.
3. TpuMarTe BUCOTOPI3 OOHIED PYKOKO 3a i30NbOBaHI 3axBaTHI
MOBEPXHI Ha TeneckonivHin pydui @, a iHwoto — 3a pyyky @.
4. MepecyHbTe 6/10KyBaHHA yBIMKHEHHA (8 Briepes, Ta NoTATHITL
NMYCKOBWI Baxkinb (.
BucoTopia 3aryckaeTbCA, 1 IHAMKaTop 3apAay akyMy/1aTopHOTN
6atapei () BinobpaKaeTbCA NPOTArOM 5 CeKyH..

5. BignycTiTb KHOMKY 610KYBaHHA BKOYEHHA (.

3ynuHKa:

1. BianycTiTe cTapToBWi Baxkinb (.
Bucotopia 3yrnmHAETLCA.

2. HapfjiHbTe 3ax1CHUIN KOXYX Ha MUAANBHWUI anapaT Ta 3akpumnte
MOro TaknumM YMHOM, o6 dikcaTop (@ sallenHysca.

3. HatucHiTb kKHoMKy dikcaTopa @ Ta BUTArHITL akyMyIATOPHY
batapeto ® 3 KpinneHHa akymynaTopHoi 6atapei @.
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4. aornAan
HEBESIINEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka oTpumaHHA Nopisy nNpu BUNagKoBOMY 3arnyCcKy

BUpOoOy.

- 3aueKanTe, AOKM JIAHLIIOT He 3YNUHUTbCA, BUTATHITb aKyMyna-
TopHy 6aTtapelo Ta HagiHbTe 3aXMCHUM KOXYX Ha NMUNANbHUNA
anapar, nepw HXX NpoBoAUTU Texob6cnyroByBaHHA BUPOGYy.

OuunLyeHHA cy4Kopi3a-nunKu:
HEBESIINEKA! He6eaneka oTpumaHHA TpaBmu!
3arpo3a OTPMMaHHA TPaBMMU | PUSUK NOLIKOAKEHHA

BUpOoOy.

- He ounwyite BUpi6 Bogoto abo nig ctpymeHem sogaun
(ocobnuBeo nig BUCOKUM TUCKOM).

- He ouuwynTe ximikatamm, BKntoyaroum 6eH3unH, abo po3umnH-
HUuKamu. [1efKi 3 HUX MOXXYTb MOLWKOAUTU BaXKJIUBi NIACTUKOBI
aetani.

BeHTUnAUiMHI oTBOpU MaloTb 6yTU 3aBX AU YACTUMM.

1. [InA ounLieHHA BMCOTOpI3a BUKOPUCTOBYINTE BOJIOTY FaHYipKY.

2. OunCTITb BEHTUNALINHI OTBOPU M’AKOHO LLITKOK
(He BUKOPUCTOBYMTE BUKPYTKY).

3. Y pagsi HeobxiAHOCTI OYMCTITh MMAANBHUI anaparT LWiTKOtO.

Yuctka akymynaTopa i 3apAaAHOro npUCTPOrO aKyMynAaTopa:

[Mepen TMM AK NIOKAYNTY 3apAOHUA NPUCTRIN akyMyiATopa, Nepeko-

HamTecA, WO NOBEPXHA | KOHTAKTW akyMynATopa Ta Moro 3apAaHoro

MNPUCTPOKO YNCTI | CyXi.

He BMKOpUCTOBYITE NPOTOUYHY BOAY.

- 3apAgHuN NPUCTPIN aKyMynaTopHoi 6arapei: OunCTiTb KOHTaKTK
1 NNacTUKOBI YaCTUHM 3a JOMOMOrOK M‘AKOI, CYXOl TKAHWUHW.

- AkymynaTtopHa 6artapesn: Y pagsi HeoOXiAHOCTI OUYUCTITb BEHTUAALNHI
OTBOPW 1 BUBOAM aKyMySIATOPHOI 6aTapei M’AKOO, YMCTOIO Ta CyxXOo

KNCTHO.

HartarHiTe nunanbHmi nanyror [306p. M1/M2/M3/M4]:

A HEBESINEKA OnIKY!

HaaTo cnnbHO HATAFHYTUM MUAAABHUN NAHLIOT MOXE NPUBECTH

[0 NepeBaHTaXXeHHA MOTopa 1 40 MOIOMOK, & HeAOCTaTHIlN HaTAr
NaHLuora — 0o 3ickakyBaHHA NaHutora i3 WuHN. [NpaBuibHO HaTArHY-
TN NUAANBHUIA NaHLor 3abesnedye AKICHe po3nuatoBaHHA, ONTH-
MasnbHUM Yac poboTn akyMynATopa 1 MOAOBXKYE TEPMiH Cyxbu. Tomy
PErynApHO KOHTPOJTKOMTE HATAN MUAAIBHOMO laHLIiora, TOMY Lo flaH-
LItOr Yy MPOLLECi BUKOPUCTAHHA MOXe PO3TAryBaTMCA (0COBAMBO, AKLLO
NaHUIor HOBUI; MiC/A MepLLIOro MOHTaXy HeOBXiAHO NepeBipUTH
HaTAr NUAANBHOMO NaHLUora nicaA TOro, AK AaHLOroBa NuaKka npo-
pobuna Kinbka XBUInH).

- He HaTArantTe NUAANbHUIM NaHUOr Bigpasy nicna Moro BUKOpU-
CTaHHA, a NoYeKanTe, MOKU BiH OXONOAUTLCA.

Kntoy-wecturpaHHmk ana revHta () nepebyBae B 3axXMCHOMY
KOXYyCi ().
1. Ocnabte obuaga reuHTK (D) (He BiaKpy4yTe renuHT @)).

2. BiatarHite naHLutor @ Bropy nocepeanHi nuaaAnbHoro anapary @.
[1pogip NOBMHEH CTaHOBUTU NPUBANBHO 2 — 3 MM.

3. ToBepHITb pPeryaynin rBUHT @ 3a FOAMHHMKOBOKO CTPISIKOHO,
AKLLO HaTAr NaHuora e 3acnabkunm.
[TOBEPHITL PEryntorUNi FIBUHT @ NPOTHU FOANHHUKOBOI CTPIKK,
AKLLO HaTAr faHUora € 3acubHNUM.

4. 3HoBY Tyro 3atArHiTb 0buasa rsuHTA ).
. 3anycTiTb BUCOTOPI3 Npub. Ha 10 cekyHA.

6. 3HOBY NepeBipTe HATAr naHuora 1y pasi HeobxigHOCTI Biapery-
SIKOUTE 1Oro.

(o))

5. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHs 3 ekcnnyarayii [306p. 012]:
Bupi6 noBuHeH 36epiraTucA B HeQOCTYNHOMY 4NA AiTeN Micui.

1. HagiHbTe 3axMCHNI KOXyX Ha MUAANBHUIA anapaTt Ta 3akpuiTe noro
TaknM YmMHOM, Lo6 ikcaTop (@ 3allenHysca.

128

14770-20.960.01.indd 128

w

. Butarite akymynAatopHy 6atapeto.
. 3apAaaite akymynAaTopHy 6atapeto.
. OuncCTiTb BMCOTOPIZ, akymynAaTopHy 6atapeto Ta 3apAaHun

NPUCTPIV AnA akyMynATopHoi 6atapei (ams. 4. JOMM1A0).

. 3b6epirante BMCOTOPI3, akymMynATOpHY 6aTapeto i 3apagHun npu-

CTPIN y CyXOMY, 3aKPUTOMY 11 3axXMULLEHOMY Bif, MOPO3Y MICLi.

YTunizayin:

(Bial

noBiaHo Ao Aupextnn 2012/19/€C)

Bupib He MOxxHa yTnnigysatu 3i 3B1M4aiHUMm NoByTOBUMU
Biaxoaamu. BiH noBuHeH 6yTu yTunizoBaHuii BiAnoBsiaHO

[0 MICUEBUX YNHHUX CTaHOaPTIB 3 OXOPOHW HaBKOMLWHLOO
cepefoBuLLA.

BAXJINBO!
- Y1unigynte Bupib y abo 3a 4ONOMOror MICLIEBOrO CreLiasi3oBaHoro

36ipHOrO NYHKTY 3 yTuiZaui.

Yrunizayia akymynaropHoi 6arapei:

AkymynAaTtopHa 6atapea GARDENA MiCcTUTb NiTin-ioHHI akymy-
NATOPHI eNemMeHTH, AKi NiCNA 3aKiHYEHHA TEPMIHY iX Cny>KOKn
He MOXHa yTunidyBaTu AK 3BUYariHe NobyTOBE CMITTA.

Li-ion

BAXJINBO!

>

YTunidynte akymynaTopHi 6atapei y abo 3a JONOMOrot MiCLEeBOro
cneujanizoBaHoro 36ipHOro NyHKTy 3 yTunisauii.

. MoBHICTIO PO3PAAITL NITiIN-IOHHI aKyMYNATOPHI eNemMeHTH (3BepHITbCA

[0 cepeicHoro LeHTpy GARDENA).

. 3axucTiTb KOHTaAKTW AiTIN-IOHHWX aKkyMyATOPHMX eNeMeHTIB Bifl

KOPOTKOro 3aMnKaHHA.

. YTUnigynTe niTin-ioHHi akyMynaTOPHI eNeMeHTN HanexXHUM YMHOM.

6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEMN

A

HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

He6e3neka oTpumaHHA Nopidy Npu BUNagKoBOMY 3arnyCcKy
BUpOOy.

- 3auekaunTe AOKM NaHLIOr He SYyNMUHUTLCA, BUTAMHITb aKyMynf-

TopHy 6aTtapelo Ta HagiHbTe 3aXMCHUM KOXXYX Ha NMUAANbHUNA
anapar, nepiu Hi)XX ycyBaTu HecnpaBHOCTi BUpob6y.

3amina nunanbHoro naHyrora [306p. M1/M2/M3/T1]:

A

HEBESIMNEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebesneka oaepkaHHA pPi3aHOi TPaBMU Yepes NUANbHUIA
naHuior.

- MMig yac samiHu naHulora BAAranTe 3axmcHi pyKaBuLi.

AKWO NPOAYKTMBHICTE MUAKN 3HAYHO 3HM3MAACA (MUAAABHNN AaHLOr
3aTynmBecA), HeobxiaHO Moro 3aMiHNTK. Knoy-LwecTurpaHHmK ansa
revHTa @ nepebysae B 3axMCHOMY KOXYCi (8.

[103BONAETLCA BMKOPUCTOBYBATN Tinbky opuriHanbHui GARDENA

3a
ab

1.

2
3.
4
5

MacHW1 NaHUIor i opuriHanbHUM NUNANbHUIA anapaTt apT. 4048
0 3anacHui naHutor apT. 4049.

BukpyTiTe 06masa remHTi ().

. BHIMITb KpULIKY @.

3BHiMITb NAANbHUIA anapat @) 3 naHuorom @).
. BHiMITb naHutor (9 3 NunansLHoro anaparty @.

. OuncTitb 6510k MoTopa D, MUAANBHMI anapat @) Ta KPULLIKY @.

Mpu uboMy 0cobnMBY yBary NPUAINANTE MYMOBUM YLLiNIbHIOBaYaM

B KOPMyCi Ta KpurwLi @.
. HapAarxite HoBuin naHwor (9 Ha nepeaHin ynop @ nunansHoro
anaparty @.
MepekoHanTecA B TOMY, LLO NIAHLIIOr NepeMilllyeTbCA B NPaBuilb-
HOMY HanpsMKy, a nepeaHii ynop (2 CKepoBaHo Bropy.

. BcTaHoBiTh nunansbHuii anapat @ Ha 6110k moTtopa (D TaknM YMHOM,
11106 60T @ NPOXoaMB Yepes NUNANbHUI anapat @), a naHur
6yB NPOKIaAEHMN HAaBKOIO Beay4oi LiecTepHi @.

. BHOBY BCTaHOBITb KpULLKY @) Ha 610k MoTopa (. Mpu LpoMy chia-
KyMTe 3a ryMOBVIM YLLiTbHIOBAYEM.

. 3nerka satArHiTb 0buasa remMHTY @).
. Hararnitb naHwtor (aue. 4. AOMMALN).
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Mpo6nema

Moxnmsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHA

HetpuBanuii yac po6otn

JIaHUtOr HATATHYTO 3aCUIbHO.

—> HatArHitb naxuor
(OWB. HatArHits nunAnbHIIA

OanHuua 3HaueHHa (apt. 14770)

BUMIpIOBaHHA

AKyMy/IATOPHOro TeNecKo-
NiYHOro cy4Kopisa-nuiKn

JI0B)XXUHA NUAANLHOTO

Bucotopia He 3ynuHAETbCA

HepiBHe niapisaHHa

NaHutor 3actpar

CunbHa Bibpauia BucoTopisa

Bucotopi3 He 3anyckaeTbca
ab0 3ynuHAETbLCA.
Ceitnopion © 6numae
3eneHum ceitnom [300p. 04]

Bucotopi3 He 3anyckaeTbca
abo 3ynuHAaeTbCA.
CeiTnoaioaHuin inaukaTop
nomuKu @ roputb
YepBOHNM CBIT/IOM

[306p. 04]

JIaHuor). anapara M 200
JlaHuror He 3malleHo, -> 3a/uniite 0NMBY ANA NaHLIora. Tun nunanbHOro navylora  px 90
OCKifibKn Bpakye onnBi.
006'em macnaHoro 6auka cm? 60
3ainae NycKoBWiA BaXinb. —> BUTATHITb aKyMyNATOPHY N
Gatapeio | 3sinbHiT, nyckopuii | PaHuui Bucysy oM 0-50
BAK/Tb. TENeCKONiuHOi Pyukm
JlaHLtor Tynmii abo NOWKO- -> 3amiHiTb naHLor. Bara (3 akymynaToprolo 35
[DKEHTL. barapeeto) ’
JNaHutor HaTATHYTO 3acnabko.  —> HararHiTh nauLor. PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY L," 6 (A) 73
Moxubka k , 3
JlaHuror HatArHyTo 3acnabko.  —> HatArHiTe naHuror. N -
PiBeHb 3BYKOBOI
AkymynatopHa 6arapeA —> 3apAgiTb akymMynATOPHY notyxHocri L, ":
PO3pAMKEHA. 6arapeto. BUMIPAHWIA/ rapaHToOBaHWi 5 @A) 90/93
Moxubka K,
Bibpauia npn HaBaHTa)KeHHi 1
Temnepatypa akymynaTopHoi  —> 3auekaiite, [JOKM TeMnepa- Hapykya, ? we? 15

6arapei BuxoauTh 3a MeXi
[OMYCTUMOrO AianasoHy.

Typa akymynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HAX0AMTUMEThCA
B Mexax aianasoHy Bia 0 °C
no +45 °C.

Mix KOHTaKTamI akyMynaTopHoi = Bupanite Kpanni Boan/

6arapei BicoTopi3a 3HaxoaATbCA

Kpanni Boan abo sosnora.

BOJIOTY 3a I0MOMOrOK) CYXOi
TKaHUHM.

Motop 3abnokoBaHo.

- Bupanite nepewkoay.
3anycTiTb 3HOBY.

Bucoropi3 He 3anyckaetbca
abo 3ynuHAeTbCA.
CaiTnoaioaHuMi iHauKaTop
nomunku @ 6numae uepso-
HUM cBiTNOM [300p. 04]

Bupi6 HecnpasHuWiA.

—> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOTO
LeHTpy GARDENA.

Bucotopi3 He 3anyckaeTbca
ab0 3ynuHAETbLCA.
CeiTnoaioaHuMin inaukaTop
NOMWIKM @ He ropuTb
[306p. 04]

AKymynatopHa 6arapes He
MOBHICTIO BCTaB/eHa y TpuMay
aKyMynATOpHoi barapei.

—> OBHICTIO BCTaBTE aKyMyna-
TOpHY baTapeto y Tpumay
aKyMynATopHoi barapei, wob
BOHA 3alllenHynaca 3 xapak-
TEPHUM KNTaLaHHAM.

Moxubka k

MeTop BumiptoBaHb 3rigHo 3:  "DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867
BKASIBKA: Bka3aHe emiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii 6yno BUMipAHO BiANOBiAHO A0
A cTaHAapTHOro metoAy BUNpPo6yBaHb i MoXe OYTi BUKOPUCTAHO NPK NOPIBHAHHI
€JIeKTPOIHCTPYMEHTIB 0AVH 3 0AHNM. Lle 3HaueHHA Moxe byTn TakoX BUKOpK-
CTaHo ANA nonepeaHbOi OLiHKN Lboro BrmBy. EmiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii Moxe BapitoBa-
TUCA NMif Yac AiICHOr0 BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTY.

Crncrema akymynaTopHoi 0anHMLA BUMi- 3HaueHHA (apT. 14903)
6arapei PBA 18V 2,5Ah W-B pioBaHHA

Hanpyra akymynaTopHoi B 18

6arapei (nocr.cTpym)

NoTy)XHiCTb aKyMyNATOPHOI

barapei Afron 25

Kinbkictb enementis 5

(niTiit-ioHHNX)

Axymynatopta barapen
HecnpasHa.

—> 3aMmiHiTb aKymMynaTopHy
6arapeto.

Buipib HecnpaBHuii.

—> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOTO
LeHTpy GARDENA.

3apApKaHHA € HEMOXJUIMBUM.
InaukaTop 3apapy akymy-
natopHoi 6atapei © roputb
6eanepepBHO

[306p. 03]

AKymynatopHy batapeto He
(HenpaBw/bHO) BCTABEHO.

—> [paBUbHO HAJATHITL aKyMy-
nATopHy 6arapeto Ha 3apAa-
HUA NPUCTPIiA.

KoHTaKTI akyMyNnATOpHOI
barapei 3a6pyaHeHo.

—> QuMCTiTb KOHTAKTH aKyMynA-
TOpHoI batapei (Hanpuknag,
wnaxom baratopasosoi
BCTaBKM 11 BUTArYBaHHA
aKyMynaTopHoi barapei.

Y pasi HeobXiaHOCTI 3aMiHiTb
aKyMynATopHy barapeto).

Temnepatypa akymynaTopHoi
6Garapei BUxoauTh 3a MeXi
[0MyCTMMOrO TEMMNePaTypHoOro

- 3auekaiiTe, 10KI TeMnepa-
Typa akymynatopHoi 6arapei
3HOBY HE 3HAXOAUTUMETbCA

njanasoHy 3apAmKaHHA. B Mexax aianasoHy Bia 0 °C
no +45 °C.

Axymynatopta barapes -> 3aMiHiTb aKymMynaTopHy

HecnpasHa. 6arapeto.

Iugukarop 3apagy akymy-
naTopHoi 6atapei ©
He roputb [306p. 03]

A

MepexeBuii WTekep 3apAAHOro
NPUCTPOIO HE (HENPaBUbHO)
BCTaB/IEHO.

—> (MoBHICTH0) BCTaBTE Mepexe-
BN LUTEKEP [0 PO3ETKY.

Pogetka, kabesb XUBNEHHs
260 3apAnHUIA NpuUCTPii
HECMpaBHi.

- [epeBipTe MepexeBy
Hanpyry. MepesipTe B pasi
HeobXigHOCTi 3apAAHNIA
NpUCTpili B aBTOPM30BAHOM0
aunepa abo B cepsicCHOMY
LeHTpi GARDENA.

BKASIBKA: B pa3i iHwmx HecnpaBHOCTe 3BepHiTbCA, byAb nacka, o cepBicHoOro
ueHTpy GARDENA. PeMOHTHi po60Ti NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiIbKN CEPBICHUMM
ueHTpamn GARDENA, a Takox cneuianizoBaHumm gipmamu, aki ceprudikosaHi

Binnosiawi 3apanHi npucTpoi akymynatophux batapeii cuctemu POWER FOR ALL: AL 18..CV.

OpuHULA 3HaueHHa (apt. 14900)

BUMIpIOBaHHA

3apagHnii npucTpiii ana
aKymynaTopHux 6atapei
AL 1810 CV P4A

Mepe)xeBa Hanpyra (3MiH. CTOYM) 220 - 240
Yacrora mepexi My 50-60
HomiHanbHa NOTy)XHICTb Br 26
3apapHa Hanpyra akymyna- B 8
TOpHoi 6aTapei (nocr. cTpym)
Makc. cTpym 3apamKaHHa-
aKymynaTopHoi 6atapei WA 1000
Yac 3apampKaHHA aKymyna-
TopHoi 6aTapei 80 %/
97 - 100 % (okono)
PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 192/ 244
[lonycTumuii Temneparyp- o 0-145
HWil fiana3oH 3apAWKaHHA
Bara 3rigHo 3 lMpoueaypoto
€BponeicbKoi acouiavii “r 047
BUPOGHUKIB €1eKTPOoiHCTpY- !
menTy 01:2014
Knac 3axucty g/l

Binnosiani akymynatopHi 6arapei cuctemun POWER FOR ALL: PBA 18V.

Komnaxieto GARDENA. 8 Ko M I-In E KTY|0L| I
GARDENA 3anacHuii MunAnbHUIA NAHLOT | NUNANBHUA anapar and 3amiik. — apt. 4048
NUAANBHUI NaHLoT
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU i nunAnbHWi anapat
GARDENA 3anacHuit MUnANbHWIA NaHLOT ANA 3aMiH. apr. 4049
AKymynaropHoro Tenecko- 0puHuuA 3HaueHHa (apr. 14770) NUAANBHUIA NaHLor
MiYHOro cyyKopisa-nuakn  BAMIPIOBaHHA
yiKop P GARDENA Mactuno ana [lnA 3magyBaHHA NUAANBHOMO IaHLOra. apr. 6006
LliBuAKicTb naHutora m/c 38 NUNANBLHOTO JIaHLora
129
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Cucrema akyMyNATOPHOI AxymynatopHa 6arapen Ana [AOAATKOBOMO Yacy

6arapei GARDENA pobotn abo Ana 3amiHu. aprt. 14903
PBA 18V/45 P4A apt. 14905
PBA 18V/72 P4A

3apagHuit npucTpiin ana [InA WBMaKoro 3apAmKaHHA akymynaTopHoi 6atapei  apt. 14901
NPUCKOPEHOi 3apAAKN cuctemu POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

aKymynaTopHoi 6atapei

GARDENA AL 1830 CV P4A

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA/
FAPAHTIA

Cepsic:
[na 3B'A3KY AMBiTbCA, Byab Nacka, aapecy Ha 3BOpPOTI.

FapaHTiiHWi nucT:

Y BMNagKy BUKOHAHHA rapaHTiNHNX BUMOT i3 BaC He CTAryBaTMMEeTbCA
nnata 3a HagaHi nocnyru.

GARDENA Manufacturing GmbH Hagae ana scix GARDENA opuriHanb-
HWX HOBWX BMPOOBIB rapaHTito TEPMIHOM Ha 2 POKM 3 MOMEHTY, KON
BOHW Bynu Bnepule npuabdaxi y annepa, Ao Bupobu 6yam Bukopu-
CTaHi BUKJTIOYHO Y NpMBaTHMX LinAx. Ha Bnpobu, npuadaHi Ha BTOPUH-
HOMY PUHKY, LiA rapaHTia BUPOOHKKa He novptoeTeeA. HagaHa
rapaHTiA NOWMPIOETECA Ha BCI iICTOTHI HeA0iKM BUPOOy, AKi Ha niacTa-
Bi OKa3iB NOACHIOKTLCA AedekTamm maTepiany abo BUpobHuymum 6pa-
KOM. Lia rapanTia nepenbavae 6€3KOWTOBHY 3aMiHy HECMPaBHOIO
BMpPOByY Ha cnpaBHMin, abo X PEMOHT HecnpaBHOro BMpoby, Haaicna-
HOro Ham kopucTtyBavem. Mu 36epiraemo 3a coboro npaso BUHOPY
O[HOro 3 LMX BapiaHTiB. LiA mocnyra HagaeTbcA 3a Takmx yMOB:

* Bupib BMKOPUCTOBYBaBCA 3a NMPU3HAYeHHAM i 3rigHO 3 pekomeHaa-
LiAMU, HaBedeHUMN B IHCTPYKLIAX i3 ekcryaTallii.

* AHi NOKyneup, aHi TpeTi ocobu He Hamaranuca Bigkputn abo Bigpe-
MOHTyBaTV BMPIO.

* B npoueci ekcnnyatauii 6ynn BUKOPUCTaHI TifIbKW OpUriHanbHi
GARDENA 3anacHi Ta LWBWAKO3HOLWYBaHI YaCTUHMW.

* [Mpen’ABUTK KOMItO Yeka.

["apaHTiA He NoWNPIOETLCA Ha 3BUYaHMIA 3HOC AeTanel i KOMMNOHEHTIB
(Hanpwknag, Ha PiXxy4rx NpUCTPOAX, AeTanAX KPIMIEHHA PKYYMX Npu-
CTpoiB, TypbiHax, MKepenax ceitna, KIMHOBUAHWX | 3yb4acTux peme-
HAX, KpUbYaTLL, MOBITPAHMX (iNbTpax, CBiYKax 3ananeHHaq), BidyasbHi
3MiHW, a TaKOX LWBWAKOSHOLWYBAHI YaCTUHN | BUTPaTHI MaTepiani.

Lla rapaHTia BUpo6HVKa, BIiANOBIAHO BULLE BKa3aHMX yMOB, OOMeXy-
€TbCA NoCTa4YaHHAM 3 METOIO 3aMiHW | PEMOHTOM. [HLWI NpeTeH3ii 4o
Hac AK BMPOOHMKA, Taki AK BiAWKOAyBaHHA 36UTKY, HE OOrPYHTOBYHOTL-
cA rapaHTieto BUpobHuka. 3BmyarHo, Uua rapaHTia BupobHrka, He CTo-
CYETLCA ICHYIOUMNX, BCTAHOBIEHWX 3aKOHOM i OMOBIPHUX FapaHTiNHKX
30060B’A3aHb Annepa/npoaasLA.

["apaHTia BMpObHMKa nignAarae NpaBoBUM NONOXKeHHAM DPH.

Y rapaHTiHoMy BUNaaKy HaailwniTe, 6yAb nacka, HecnpasHUn BUPIO
pasoM i3 KOMieto Yeky Npo MOKYMKY i ONMCOM HecnpaBHOCTI, cniaTmBe-
LUK BapTiCTb nepecunku, Ha agpecy GARDENA cepBiCHOro LIeHTpY.

LlIBnako3HoLuyBaHi getani:
["apaHTiA He PO3NOBCIOMKYETHCA HA TaKi LUBUAKO3HOLLYBAHI AeTani,
AK MUNANBHWUI NaHUIOT | INANbHA WKHa.

RO Foarfeca cu acumulator pentru rarirea
crengilor copacilor inalti

1USIGURANTA. oot 130
2MONTAJUL . ot 133
B.OPERAREA . . oot 133
ANTRETINEREA ..ot 134
5.DEPOZITAREA . . ... oo 134
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . ... ooeo oo 135
7.DATETEHNICE ..o\t 135
8. ACCESORIl .. oo 136
9. SERVICE/GARANTIE . . ... oo 136

Traducerea instructiunilor originale.

Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse sau
de catre persoane fara experienta si/sau cunostinte necesare,

130
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exceptand cazul in care aceste persoane sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru siguranta lor sau daca au primit instructiuni de
la aceasta referitor la utilizarea produsului. Copiii trebuie sa fie suprave-
gheati pentru asigurarea faptului ca nu se joaca cu produsul. Utilizarea
produsului este recomandata incepand de la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Foarfeca GARDENA pentru rarirea crengilor copacilor inalti este
destinata raririi crengilor copacilor inalti, tufisurilor, gardurilor vii si arbustilor
cu un diametru al crengii taiate de max. 8 cm in gospodarii si gradini de
hobby.

Produsul nu este destinat utilizarii continue.

A PERICOL! Leziuni corporale!

- Este interzisa folosirea foarfecii pentru rarirea crengilor copa-
cilor inalti pentru taierea copacilor. Crengile se vor indeparta in
bucati, pentru a evita lovirea prin crengile ce cad sau care sar
sus dupa cadere. In timpul taierii nu stati sub creanga! Nu se va
folosi pentru ingrijirea iazurilor.

1. SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

A @ ATENTIE!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare pentru a va asigura ca ati
inteles toate comenzile si rolul acestora.

Purtati in permanenta protectie pentru ochi si urechi.

Pericol de moarte prin electrocutare!
Mentineti o distanta minima de 10 m fata de conductele
electrice.

Purtati intotdeauna manusi de protectie.

Purtati intotdeauna pantofi de siguranta antiderapante.

Purtati intotdeauna casca de protectie.

Nu expuneti la ploaie.

:

Directia de deplasare a lantului.

Pentru incarcator:
Scoateti imediat din priza, daca respectivul cablu este

deteriorat sau taiat.

Instructiuni generale de siguranta
Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

A AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de siguranta, instructiunile de utilizare, ilustra-
tiile si datele tehnice aferente acestei scule electrice. Respectarea negli-
Jjentd a instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare pentru

o utilizare ulterioara. Notiunea de ,scula electrica” folosita in instructiunile de
siguranta se referd atat la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu) cat si
la sculele electrice cu baterie (fara cablu).

1) Siguranta la locul de munca

a) Tineti curat domeniul de lucru si asigurati o iluminare buna.
Domeniile de lucru dezordonate si neiluminate pot duce la accidente.
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b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii explozive cu lichide, gaze sau
prafuri inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde prafurile sau aburi.

c) in timpul utilizarii sculelor electrice tineti la distanta copii si orice alte
persoane. In cazul distragerii atentiei puteti pierde controlul aparatului.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa se potriveasca la priza.
Este interzisa modificarea de orice fel a fisei. Nu folositi prize adap-
toare pentru sculele electrice cu pamantare. Fisele nemodificare si prizele
potrivite reduc pericolul electrocutarii.

b) Evitati contactul corpului dumneavoastra cu suprafete pamantate
cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, sobele si frigiderele. Pericolul
de electrocutare este mai mare daca corpul dumneavoastra este pamantat.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate.

Patrunderea apei in sculele electrice maresc riscul de electrocutare.

d) Nu abuzati de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priza a sculei elec-
trice. Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau partile in mis-
care ale aparatului.

Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri pre-
lungitoare destinate utilizarii in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea in aer liber reduce riscul electrocutari.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-un loc umed este inevitabila,
folositi o siguranta diferentiala (RCD).

Utilizarea unei sigurante diferentiale (RCD) reduce riscul electrocutarii.

3
a

=

Siguranta persoanelor

Fiti vigilent, urmariti lucrul si mentineti-va simtul realitatii atunci cand
folositi o scula electrica. Nu folositi sculele electrice daca sunteti obo-
sit sau sunteti sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii sculelor electrice poate duce la
leziuni grave.

Purtati echipament de protectie individuala si purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentelor de protectie individuald, cum
ar fi masca impotriva prafului, incaltdmintea de protectie antiderapanta, casca
de protectie sau castile de protectie auditiva, corespunzator tipului si utilizarii
sculei electrice, reduce riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune accidentala. inainte de ridicarea sau
transportul sculei electrice, conectarea la sursa de curent si/sau
conectarea bateriei asigurati-va ca scula electrica este oprita.
Transportul sculelor electrice cu degetul pe comutator sau alimentarea
acestora cu aparatul pornit poate duce la accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati sculele folosite pentru
reglare sau cheile fixe. O scula sau o cheie aflatd pe o piesa in rotatie
a aparatului poate duce la accidente.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Sa aveti intotdeauna o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
Astfel veti avea un control mai bun al sculei electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati o imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va la distanta parul, hainele si manusile de piesele aflate in
migcare.

Hainele lejere, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca este posibila montarea dispozitivelor de aspirare si colectare

a prafului, atunci acestea trebuie conectate si utilizate corect. Folosirea
dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

h) Nu va bazati pe o siguranta gresita si nu ignorati regulile de siguranta
pentru scule electrice, chiar daca sunteti familiarizat prin utilizarea
multipla a sculei electrice. Comportamentul neglijent poate cauza acci-
dentari grave in doar cateva fractiuni de secunda.

-

b

-

C|

-~

d

-

€

-

-

9

4
a

=

Utilizarea si manuirea sculelor electrice

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica potrivita pentru
munca pe care o efectuati. Cu o scula electrica potrivita veti lucra mai bine
si mai sigur in domeniul de sarcind specificat.

Nu folositi sculele electrice cu comutatorul defect. Sculele electrice care
nu pot fi pornite sau oprite, sunt periculoase si trebuie reparate.

c) Inainte de efectuarea reglajului aparatului sau inlocuirea pieselor sau
depunerea aparatului scoateti fisa din priza si/sau scoateti bateria din
aparat.

Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite intr-un loc neaccesibil copiilor.
Nu lasati sa foloseasca aparatul persoanele care nu cunosc aparatul
sau care nu au citit aceste instructiuni de utilizare. /n mainile unei
persoane fara experienta aceste scule electrice pot fi periculoase.

intretineti cu grija sculele electrice. Controlati piesele in miscare daca
acestea functioneaza impecabil si nu se blocheaza, verificati daca
sunt piese rupte sau deteriorate care pot afecta functionarea sculei
electrice. Inainte de utilizarea aparatului reparati piesele deteriorate.
De multe ori cauza accidentelor este intretinerea defectuoasa a sculelor
electrice.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de taiere cu muchii
ascutite se blocheaza mai greu si sunt mai usor de dirijat.

Folositi sculele electrice, accesoriile, sculele aplicate etc. conform
acestor instructiuni. Pentru aceasta tineti cont de conditiile de lucru
si de activitatea ce trebuie efectuata. Utilizarea sculelor electrice pentru
alte scopuri decét cele prevazute, poate duce la situatii periculoase.

-
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h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si libere

de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit

o operare si 0 comandd sigurd a sculei electrice in situatii neprevazute.

5
a

-

Utilizarea si manuirea sculelor cu baterie

Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii
recomandate de producator.

Incércatoarele de baterii potrivite pentru un anumit tio de bateriei constituie
pericol de incendiu daca se folosesc cu alte tipuri de baterii.

Utilizati sculele electrice numai cu bateriile prevazute special pentru
sculele respective. Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni si poate inse
mna pericol de incendiu.

Feriti bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, suruburi sau
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

d) in cazul unei utiliziri necorespunzétoa[e din baterie se poate scurge
lichid. Evitati contactul cu acest lichid. In cazul unui contact acci-
dental spalati suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi
solicitati in plus ajutor medical.

Lichidele scapate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati.

-

b)
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Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta intr-un mod neprevazut

si pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi prea mari.

Focul sau temperaturile peste 130 °C pot cauza o explozie.

Respectati toate indicatiile privind incarcarea si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau scula cu acumulator in afara intervalului de tempe-
ratura indicat in instructiunile de utilizare.

Incércarea gresita sau incarcarea in afara intervalului de temperatura admis
poate defecta acumulatorul si poate creste pericolul de incendiu.

-

9
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Service

Repararea sculelor electrice se va face numai de catre un personal
de specialitate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel se asigura mentinerea securitatii sculelor electrice.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrarile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se
realizeze numai de cdtre producator sau prin unitatile de service autorizate.

= =

Instructiuni de siguranta pentru foarfeca pentru rarirea crengilor copa-

cilor inalti

a) Tineti toate membrele la distanta fata de lant. Nu incercati sa indepar-
tati vegetatia sau sa tineti cu mana materialul de taiat in timp ce lantul
este in functiune.
Lantul se misca inertial dupa oprirea intrerupatorului. Un moment de neatentie
la utilizarea forfecii pentru rarirea copacilor inalti poate cauza leziuni grave.

b)

-

Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti de maner cu
lantul in stationare si fara a apropia degetele de intrerupatorul de
putere. Prinderea corecta a foarfecii pentru rérirea crengilor copacilor inalti
reduce pericolul de functionare neintentionata cauzand astfel o accidentare
din cauza lantului.

La transportul sau depozitarea foarfecii pentru rarirea crengilor copa-
cilor inalti, capacul se trage intotdeauna peste lant.

Maénuirea corespunzatoare a foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti
reduce pericolul de accidentare din cauza lantului.

Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite,
iar blocul acumulatorului este scos sau intrerupt atunci cand indepar-
tati vegetatie blocata sau daca efectuati lucrari de intretinere.
Pornirea accidentala a foarfecii pentru rérirea crengilor copacilor inalti pe
durata indepartarii vegetatiei blocate sau a lucrarilor de intretinere poate
cauza accidentari grave.

Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite
si este activata blocarea pornirii atunci cand indepartati vegetatie
blocata sau daca efectuati lucrari de intretinere. Pornirea accidentala

a foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti pe durata indepartarii vegeta-
tiei blocate sau a lucrarilor de intretinere poate cauza accidentari grave.

f) Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti exclusiv

de suprafetele de prindere izolate, deoarece lantul poate sa vina
in contact cu cabluri ascunse.

Contactul lantului cu un conductor sub tensiune poate pune sub tensiune
piesele metalice si poate cauza electrocutarea operatorului.

Toate cablurile se tin la distanta fata de zona de taiere.

Cablurile pot fi ascunse in garduri vii si copaci si pot fi tdiate accidental cu
lantul.

Nu folositi foarfeca pentru rarirea copacilor inalti in conditii meteoro-
logice nefavorabile, mai ales daca exista pericol de trasnet.
Aceasta reduce pericolul unei lovituri de trasnet.
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Instructiuni de siguranta pentru foarfeca pentru rarirea crengilor copa-

cilor inalti:

a) Reduceti pericolul unei electrocutari fatale prin neutilizarea foarfecii
pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu raza de actiune extinsa in
apropierea cablurilor electrice. Contactul sau utilizarea in apropierea
cablurilor electrice poate cauza accidentari grave sau electrocutare fatala.

b) Operati foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu raza de
actiune extinsa intotdeauna cu ambele maini.

Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu raza de actiune
extinsa cu ambele maini pentru a evita pierderea controlului.
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c) Purtati casca de protectie la utilizarea foarfecii pentru rarirea crengilor
copacilor inalti cu raza extinsa peste inaltimea capului.
Resturile cdzute pot cauza accidentdri grave.
Cautati in garduri vii si in copaci daca exista obiecte ascunse (de ex. imprejmuire
cu sarma si conductori ascunsi).
Se recomanda utilizarea unui intrerupator de protectie pentru curenti vagabonzi
cu o intensitate de declansare de 30 mA sau mai mica.
Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu ambele maini de ambele
manere.
Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti este prevazuta pentru lucrarile in
care operatorul sta pe sol si nu pe o scara sau alta suprafata instabila.
Inaintea utilizarii foarfecii pentru rérirea crengilor copacilor inalti asigurati-va de
faptul ca elementele de blocare ale tuturor pieselor mobile (de ex. ale tijei extinse
si ale elementului rabatabil), se afla in pozitia de blocare.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Manevrarea sigura a acumulatorului

Cititi instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare.
Nerespectarea instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare poate
cauza electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati bine aceste instructiuni. Folositi incarcatorul numai daca evaluati

complet toate functiile si daca le puteti folosi fara limitari sau daca ati primit

instructiuni corespunzatoare.

- Supravegheati copiii la utilizare, curatare si intretinere. in felul acesta se
asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.

-> incérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V. de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumu-
lator). Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiu-
nea de incarcare a acumulatorului de la incarcator. Nu incarcati acu-
mulatori nereincarcabili.
in caz contrar existé pericol de incendiu si de explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie sau umiditate.
Patrunderea apei intr-un aparat electric mareste riscul de electrocutare.

- Mentineti incarcatorul curat.
Din cauza murdériei exista pericol de electrocutare.

- Inaintea fiecarei utilizari verificati incarcatorul, cablul si stecarul. Nu
folositi incarcatorul daca observati daune. Nu deschideti singur incar-
catorul si solicitati repararea acestuia numai de catre personal de
specialitate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecarele deteriorate cresc riscul electrocutarii.

- Nu operati incarcatorul pe o baza usor inflamabila (de ex. hartie, mate-
riale textile etc.) resp. intr-un mediu inflamabil.

Exista pericol de incendiu din cauza incélzirii incarcatorului la incarcare.

- Daca este nevoie de inlocuirea cablului de alimentare, aceasta trebuie efectu-
atd de catre GARDENA sau de un service autorizat pentru scule electrice
GARDENA, pentru a evita potentialele amenintari la adresa sigurantei.

- Nu operati produsul pe durata incarcarii acestuia.

- Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumula-
torii Li-lon ai POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Folositi acumulatorul numai pentru produsele producatorului de
sistem POWER FOR ALL.

Numai in felul acesta este protejat acumulatorul contra suprasolicitarii pericu-
loase.

- Incarcati acumulatorii folositi numai cu incarcatoare recomandate
de producator. Incarcatorul, potrivit pentru un anumit tip de acumulator,
constituie pericol de incendiu daca se foloseste cu alte tipuri de acumulatori.

- Acumulatorul este incarcat partial la livrare.

Pentru asigurarea capacitatii complete a acumulatorului, incarcati complet
acumulatorul in incarcator inaintea primei utilizari.

- Pastrati acumulatorii intr-un loc neaccesibil copiilor.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuitare.

- La deteriorare sau utilizare neconforma a acumulatorului pot rezulta
vapori. Acumulatorul poate sa arda sau poate exploda.

Alimentati cu aer proaspat si consultati un medic in caz de afectiuni. Vaporii
pot irita caile respiratorii.

- in cazul unei utiliziri necorespunzitoare sau daci acumulatorul este
deteriorat se poate scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. in cazul unui contact accidental spalati
suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in plus
ajutor medical.

Lichidele scapate din acumulator pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

- Daca acumulatorul este defect, se poate scurge lichid si se pot uda
obiectele invecinate. Verificati piesele afectate.
Curatati-le sau inlocuiti-le, daca este cazul.

- Nu scurtcircuitati acumulatorul. Feriti acumulatorul neutilizat de
agrafe, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici,
care pot cauza scurtcircuitarea contactelor.

Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

- Este posibila deteriorarea acumulatorului din cauza obiectelor ascu-
tite, ca de ex. cuie sau surubelnite sau prin forte externe.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar acumulatorul poate sa arda,
sa scoata fum, sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.

- Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrérile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se reali-
zeze numai de catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

N
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-> % Protejati acumulatorul contra caldurii, de ex. si contra radiatiei
solare de durata, a focului, a murdariei, a apei si a umezelii.

Exista pericol de explozie si scurtcircuitare.

- Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre -20 °C si +50 °C.
Nu lasati acumulatorul in masina, de ex. pe durata verii. La temperaturi <0 °C
pot sa apara limitari ale capacitatii specifice aparatului.

-> incércati acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0°C si +45 °C. Incarcarea in afara intervalului de temperaturd poate deteriora
acumulatorul sau creste pericolul de incendiu.

Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

ln timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale tre-
buie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utili-
zarea acestui produs.

Incarcétorul se va conecta numai la tensiunea de curent alternativ specificata
pe placuta de tip.

in nici un caz nu conectati iImpamantarea la nici o piesa a produsului.

Nu folositi produsul la pericol de furtuna.

Protejati contactele acumulatorului de umiditate.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol

de asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti se va utiliza numai in modul pre-
vazut. Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentarea sau expu-
nerea la pericole a altor persoane sau bunuri. Atentie in mod special la periclitarea
unor terti datorita razei de lucru marite prin extindere telescopica.

A PERICOL!

Din cauza protectiei auditive purtate si a zgomotelor generate de produs
este posibil sa nu se observe apropierea persoanelor.

Purtati intotdeauna haine si manusi adecvate si pantofi rezistenti.
Evitati contactul cu uleiul lantului, indeosebi daca sunteti alergici la el.

Verificati zonele unde intentionati sa folositi foarfeca pentru rarirea crengilor copa-
cilor inalti si indepartati orice sérma, cablu electric ascuns sau obiecte straine.

Toate activitatile de reglaj (inclinarea capului de taiere, modificarea lungimii tevii
telescopice) se vor efectua cu aparatorul montat si aveti grija sa nu rezemati de
sina foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti.

Tnainte de utilizare si dupa un soc puternic masina trebuie supusé la o verificare
cu privire la urmele unei rupturi sau deteriorari si reparati-o daca este necesar.

Nu incercati in nici o imprejurare sa lucrati cu o foarfeca pentru rarirea crengilor
copacilor inalti incompleta sau supusa unor modificari neautorizate.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Trebuie sa stiti cum se opreste produsul in caz de urgenta. Nu tineti niciodata
foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti de aparator.

Nu folositi foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti, daca dispozitivele de
protectie sunt deteriorate.

Este interzisa folosirea scarilor in timpul utilizarii foarfecii pentru rarirea crengilor
copacilor inalti.

Folositi produsul numai asezat vertical pe o podea solida.

Scoaterea acumulatorului:

- nainte ca foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti s ramana fara
supraveghere;

— Tinainte de a curati o infundare;

— Tnainte de verificarea sau curatarea foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor
inalti sau fnainte de a efectua lucrari la aceasta;

- fcand intalniti un obiect. Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti poate
fi folosita din nou numai dupa ce se asigura in mod absolut ca foarfeca pentru
rarirea crengilor copacilor fnalti completa se afla intr-o stare de functionare
sigura;

- icand foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti incepe sa vibreze puter-
nic. Efectuati imediat o verificare. Vibratiile excesive pot provoca vatamari;

— fnaintea predarii produsului catre o altd persoana.

A PERICOL DE ACCIDENTARE!

Nu atingeti lantul!

= in cazul intreruperii sau a incheierii lucrului, aplicati acoperirea de
protectie.

Pentru a asigura o stare de functionare sigura a produsului, toate piulitele si
suruburile trebuie stranse ferm.

in cazul in care produsul a devenit fierbinte in timpul functionarii, lasati produsul
s& se raceasca inainte de depozitare.
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Este interzisa depozitarea foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti viu la
temperaturi peste 35 °C sau expunerea la radiatii solare directe.

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti nu se va depozita in locuri cu
electricitate statica.

Atentie la caderea vegetatiei.

Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de vizibilitate buna.

2. MONTAJUL

5. Daca acumulatorul ® este incarcat complet, puteti separa acumulato-
rul ® de incarcéator ©.

Semnificatia elementelor de afisaj:

Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:

Lumina intermitentd  Procesul de incércare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
la indicatorul gradului  a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului ©).

de incarcare al acu-  pdicatie: Procesul de incarcare este posibil numai daca temperatura
mulatorului © acumulatorului se afl in intervalul permis al temperaturii de incércare,
vezi 7. DATE TEHNICE.

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produsu-
lui.
- Inaintea montarii produsului scoateti acumulatorul si impingeti
aparatoarea peste sina.

Volumul livrat contine foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti, acu-
mulatorul, incarcatorul, lantul, sina, aparatoarea cu cheile imbus si aceste
instructiuni deutilizare.

Montarea tubul telescopic [Fig. A1/A2]:

1. Impingeti tubul telescopic @ pand la opritor in unitatea motorului .
Pentru aceasta cele doua marcaje @ trebuie sa fie fata in fata.

2. Strangeti piulita gri ®.

Montarea curelei [Fig. A3]:

A ATENTIE!

Este obligatorie folosirea curelei de umar livrate impreuna cu
produs.

1. Largiti inelul ®, montati- pe bara si strangeti-I cu surub ®.
2. Prindeti carabina ® pe inel @.

3. Reglati lungimea curelei la dimensiunea dorita cu ajutorul dispozitivului
de prindere rapida.

3. OPERAREA

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.
- Inaintea reglarii sau transportarii produsului, asteptati pana
cand lantul se opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti
aparatoarea peste sina.

incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

- Acordati atentie tensiunii de retea! Tensiunea sursei electrice
trebuie sa corespunda indicatiilor de pe placuta de identificare
a incarcatorului.

La foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti GARDENA
art. 14770-55, acumulatorul si incarcatorul nu sunt continute in
volumul de livrare.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea

de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea

acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeaza acumulatorul si ramane intotdeauna complet

incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©.

2. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.

3. Impingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator ®.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs

de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este com-

plet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

4. n timpul incarcarii verificati regulat gradul de incércare.
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Lumind permanentd  Lumina permanenta la indicatorul gradului de incarcare al acumulato-
la indicatorul gradului rului @ semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incércat complet sau
de incarcare al acu- temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
mulatorului © turii de incarcare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumulatorul este
incarcat de indata ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

Férd acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru gra-
dul de incarcare al acumulatorului @ semnaleaza faptul ca stecarul de
retea este introdus in prizd, iar incdrcatorul este pregatit de functionare.

Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ® la produs
[Fig. 04/014]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul de
incarcare a acumulatorului (®.

Indicarea nivelului de
incarcare a acumulatorului

O, @ si ® sunt aprinse verde
© si @ sunt aprinse verde

© este aprins verde

© este aprins intermitent verde

Nivelul de incarcare
al acumulatorului

67 — 100 % incarcata
34 - 66 % incarcata
11 - 33 % incarcata

0- 10 % incarcata

Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

Umplere cu ulei pentru lant [Fig. O5]:

c PERICOL!
Leziuni cauzate de ruperea lantului, daca lantul nu are
ungere suficienta pe sina.

- Inainte de folosire verificati, daca uleiul pentru lant este dozat
in cantitate suficienta.

Va recomandam uleiul GARDENA pentru motofierastrau art. 6006 sau
ulei mineral pentru lanturi de calitate similara din comertul de specialitate.

1. Desurubati capacul rezervorului de ulei @.

2. Turnati uleiul pentru lant in stutul de umplere ®, pana cand fereastra
de vizare (® este umpluta complet cu ulei.

3. Insurubati din nou capacul rezervorului de ulei @ pe stutul de
umplere (®.
4. Verfficati sistemul de ungere cu ulei.

Daca din intamplare se varsa ulei pe produs, acesta trebuie curatat
temeinic.

Verificarea sistemului de ungere cu ulei [Fig. O6]:

- Indreptati sina @ cu o distantd de cca. 20 cm cétre o suprafata téiata
de culoare deschisa.
Dupa un minut de functionare a masinii suprafata trebuie sé prezinte
urme considerabile de ulei.

A ATENTIE!

Sina @ nu are voie sa intre in contact cu solul sau cu nisip,
deoarece acest lucru duce la uzura intensa a lantului!

Optiuni de lucru:

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti poate fi folosita in 2 pozitii
de lucru (sus/jos). Pentru o taiere curata, crengile groase trebuie taiate in
2 pasi. (Imagine similara).

Taiere in partea superioara (crengi groase) [Fig. 06/07/08]:

1. Taiati creanga de jos max. 1/3 din diametru (lantul impinge la opritorul
frontal @).

2. Taiati creanga de sus (lantul trage la opritorul din spate ®).

Taiere in partea inferioara [Fig. 06/09]:
-> Taiati creanga de sus (lantul trage la opritorul din spate ®).
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Inclinarea unitatii cu motor [Fig. 010]:

Unitatea motorului @O poate fi inclinata in pasi de 15° de la 60° pana

la —60°.

1. Mentineti apasate ambele taste portocalii @ si inclinati unitatea
motorului (O in directia dorita.

2. Eliberati ambele taste portocalii @ si blocati unitatea motorului .

Extinderea tubului telescopic [Fig. O11]:

Tija telescopica @ poate fi extinsa fara trepte cu pana la 50 de cm.
1. Slabiti piulita portocalie (.

2. Deplasati tubul telescopic @ pe lungimea dorita.

3. Strangeti din nou piulita portocalie @.

Pornirea foarfecii pentru rérirea crengilor copacilor inalti
[Fig. 01/012/013/014]:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiei de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghia de pornire de maner.

inaintea inceperii activitatii trebuie sa verificati indeplinirea
urmatoarelor conditii:

- Cantitatea de ulei este suficienta si sistemul de ungere
a fost verificat (vezi 3. OPERAREA).

- Lantul este intins (vezi 4. INTRETINEREA).

Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu doua intre-
rupatoare (parghie de pornire cu dispozitiv de blocare pornire)
care are rolul de a preveni pornirea accidentala a produsului.

1. Introduceti bateria ® in locasul bateriei ® de pe méaner, pana cand
aceasta se anclanseaza auzibil.

2. Deschideti clichetul @ aparatorii si scoateti-l de pe sina.

3. Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu 0 méana de
suprafata de prindere izolata de pe tubul telescopic @ si cu cealalta
mana de maner (.

4. Tmpingeti dispozitivul de blocare a pornirii @) in fatd si trageti parghia de
pornire ().

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti porneste, iar indicatorul
nivelului de incdrcare a acumulatorului ) este afisat pentru 5 secunde.

5. Eliberati dispozitivul de blocare a pornirii @®.

Oprire:

1. Eliberati parghia de pornire (®.
Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalfi se opreste.

2. Impingeti aparatoarea peste sin4 si rabatati-o pana cand clichetul ®
se fixeaza.

3. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©).

4. INTRETINEREA

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- naintea intretinerii produsului, asteptati pana cand lantul se
opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti aparatoarea
peste sina.

Curatarea foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-
sului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special nu
cu jetul de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi. Unele
dintre acestea pot deteriora piese importante din material
plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti se curata cu o laveta
umeda.
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2. Curatati fantele de aerisire cu o perie moale (nu folositi surubelnite
in acest scop).

3. In caz de nevoie, sina se curéta cu o perie.

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Tnainte de conectarea incércatorului de baterii asigurati-vé cd suprafata

si contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna curate.

Nu folositi apa curgatoare.

- Incarcatorul de acumulator: Curatati contactele si piesele din plastic
Cu O carpa moale si uscata.

- Acumulator: Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acumula-
torului cu o pensula moale, curata si uscata.

Intinderea lan tului [Fig. M1/M2/M3/M4]:

A PERICOL DE ARDERE!

Lantul intins prea tare poate duce la suprasolicitarea motorului si la dete-
riorari, iar intinderea insuficienta a lantului poate duce la sarirea lantului
de pe sina. Un lant intins corect ofera caracteristici optime de taiere,
durata de functionare optima pentru acumulator si prelungeste durata de
viata. Din acest motiv verificati regulat intinderea lantului, deoarece lantu-
lui se largeste in timpul utilizarii (in special cand lantul este nou; dupa pri-
mul montaj, dupa cateva minute de functionare trebuie verificat intinde-
rea lantului).
- Insa nu intindeti lantul imediat dupa utilizare, ci asteptati pana
cand acesta se raceste.

Cheia imbus pentru suruburi @ se gaseste in aparator @®).
1. Slabiti cele doua suruburi @ (Nu desurubati complet suruburile @!).

2. Lantul @ se ridica la mijlocul sinei @.
Fanta trebuie sa fie de cca. 2 - 3 mm.

3. Daca lantul nu este intins suficient, rotiti surubul de reglare @ in sens
orar.
Daca lantul este intins prea tare, rotiti surubul de reglare @ in sens
antiorar.

4. Strangeti din nou ferm cele doua suruburi @.

5. Porniti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti pentru cca.
10 sec.

6. Verificati din nou intinderea lantului si reglati-o daca este necesara.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. 012]:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Impingeti aparétoarea peste sina si rabatati-o pana cand clichetul ®
se fixeaza.

2. Scoateti bateria.

3. incarcati bateria.

4. Curéatati foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti, acumulatorul
si incarcatorul de acumulator (vezi 4. INTRETINEREA).

5. Pastrati foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti, acumulatorul
si incarcatorul de acumulator intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

IMPORTANT!

-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

Dispunerea ca deseu a acumulatorului:
Acumulatorul GARDENA contine celule de Li-ion, care dupa
expirarea duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul
menajer.
Li-ion
IMPORTANT!

-> Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de service
GARDENA).
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2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitarii.
3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produsu-

A lui.

- Inaintea remedierii defectiunii produsului, asteptati pana cand
lantul se opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti
aparatoarea peste sina.

inlocuirea lantului [Fig. M1/M2/M3/T1]:
c PERICOL! Leziuni corporale!
Leziuni taiate provocate de lant.

- La inlocuirea lantului folositi manusi de protectie.

Daca eficienta taierii scade in mod sesizabil (lant tocit), acesta trebuie
inlocuit. Cheia imbus pentru suruburi @ se gaseste in aparator @®.

Numai Lantul de schimb si sina originale GARDENA (art. 4048) sau

Problema

Cauza posibila

Remediu

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @ nu

se aprinde [Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

- Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pana cand
aceasta se anclanseaza
auzibil.

Acumulatorul este defect.

- Inlocuiti acumulatorul.

Produsul este defect.

-> Adresati-vé service-ului
GARDENA.

Ladevorgang ist nicht
moglich.
Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet dauerhaft
[Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

-> Asezati corect acumulatorul
in incdrcdtor.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

- Curatati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea i scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperatura admis.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Akku-Ladeanzeige
leuchtet nicht [Fig. 03]

Stecarul de retea al incarcdto-
rului nu este conectat (corect).

- Introduceti stecarul de retea
(complet) in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcdtorul este defect.

-> Verificati tensiunea de retea.
Daca este cazul, solicitati

lantul de schimb (art. 4049) sunt admise spre folosire.
1. Desfaceti cele doua suruburi @.

2. Scoateti capacul @.

3. Detasati sina @ cu lantul @.
4. Detasati lantul (9 de pe sina @.

5. Curétati unitatea motorului (D, sina @ si capacul @. Aici trebuie sa fiti
atenti in special la garniturile de cauciuc din carcasa si din capac @.

6. Trageti noul lant @ peste opritorul frontal @ al sinei @.
Asigurati-va de faptul ca lantul se deruleaza in directia corecta
si ca opritorul frontal (2 este orientat in sus.

7. Asezati sina @ astfel pe unitatea motorului D incat boltul @ sa fie dus
prin sind @ si lantul @ sa fie culcat pe pinionul de antrenare @.

8. Asezati capacul @ la loc pe unitatea motorului (D. Acordati atentie
garniturii din cauciuc.

9. Strangeti din nou usor cele doua suruburi @.
10. Intindeti lantul (vezi 4. INTRETINEREA).

Problema

Cauza posibila

Remediu

Timp de functionare redus

Lantul este intins prea tare.

- Tntindeti lantul
(vezi Intinderea lantuluj).

Lantul nu este lubrifiat,
din cauza lipsei de ulei.

-> Completati ulei pentru lant.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu poate fi oprita

Pérghia de pornire agata.

-> Scoateti bateria si eliberati
parghia de pornire.

Suprafata de taiere nu este
curata

Lantul este tocit sau deteriorat.

- Inlocuiti lantul.

Lantul este intepenit

Lantul este intins prea putin.

- Intindeti lantul.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
vibreaza puternic

Lantul este intins prea putin.

- Tntindetj lantul.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul © se aprinde
intermitent verde [Fig. 04]

Acumulatorul este descarcat.

- Incarcati acumulatorul.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @ se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

intre contactele acumulatorului
de la foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti se afla
stropi de apa sau umiditate.

- Indepértati stropii de apa/
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat.

- Indepartati obstacolul.
Reporniti.

verificarea incarcatorului de
catre un dealer autorizat sau
de cdtre service-ul GARDENA.

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA

2 NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
si de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Foarfeca cu acumulator Unitate Valoare (art. 14770)
pentru rarirea crengilor

copacilor inalfi

Viteza lant m/s 3,8
Lungime sina mm 200
Tip lant pX 90
Volumul rezervorului de ulei cm?® 60
Domeniul de extindere al

tubului telescopic cm 0-30
Greutate (cu baterie inclusa) kg 35
Presiune acustica L ," 73
Incertitudine kpA " a8 (A) 3

Nivel de putere acustica L,,,":

masurat/ garantat dB (&) 90/93
Incertitudine k,, 3
Vibratii transmise sistemului

ména-brata, ? ) 1
Incertitudine K, m/s 15

Procedura de masurare conform:  VDIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867

verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor elec-
trice. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expu-
nerii. Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

2 NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzitor unei proceduri de

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensiune acumulatorului V (DC) 18

Capacitate acumulator Ah 2,5

Numarul celulelor (Li-ion) 5

incarcitoare de acumulatori POWER FOR ALL System adecvate: AL 18..CV.

incércétorul de acumulator Unitate
AL 1810 CV P4A

Valoare (art. 14900)

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @ se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Produsul este defect.

- Adresati-va service-ului
GARDENA.

Tensiunea de retea V (AC) 220 — 240
Frecventa de retea Hz 50-60
Putere nominala w 26
Tensiunea de incarcare v (D0) 18

a acumulatorului
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incarcatorul de acumulator Unitate
AL 1810 CV P4A

Valoare (art. 14900)

Curentul de incarcare max.

al acumulatorului mA 1000

Timpul de incarcare al
acumulatorului 80%/
97 - 100% (aprox.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Intervalul temperaturii o
de incarcare admis ¢ 0-45
Greutate corespunzator K 047
procedurii EPTA 01:2014 "9 '
Clasa de protectie ay/l

Acumulatori POWER FOR ALL System adecvati: PBA 18V.

8. ACCESORII
Lant si sina de schimb Lant si sind de rezerva. art. 4048
GARDENA
Lant de schimb GARDENA  Lant de schimb. art. 4049
Ulei ferastrau cu lant Pentru ungerea lantului. art. 6006
GARDENA
Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare
GARDENA sau pentru schimb.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
incércitor rapid acumulator Pentru incircarea rapidd a acumulatorului art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..
9. SERVICE/GARANTIE
Service:

Va rugam sa contactati adresa de pe verso.

Declaratie de garantie:

In cazul unei solicitari de acordare a garantiei,
nu va sunt imputate costurile serviciilor furnizate.

GARDENA Manufacturing GmbH ofera pentru toate produsele originale
GARDENA noi o garantie de 2 ani de la data primei cumpararii de la
comerciant, daca produsul este folosit in exclusivitate in scopuri private.
Aceasta garantie de producator nu este valabila pentru produsele achiziti-
onate de pe o piata secundara. Aceasta garantie se refera la toate defici-
entele importante ale produsului, care provin in mod dovedit din defecte
de material sau de fabricatie. Aceasta garantie este onorata prin punerea
la dispozitie a unui produs de inlocuire complet functional sau prin repara-
rea gratuita a produsului defect pe care ni l-ati trimis; ne rezervam dreptul
de a alege una dintre aceste optiuni. Acest serviciu este supus urmatoare-
lor prevederi:

¢ Produsul a fost utilizat in scopul pentru care a fost fabricat conform
recomandarilor din instructiunile de operare.

* Nu s-a incercat nici de cumparator si nici de terte persoane deschiderea
sau repararea produsului.

* Pentru functionare s-au folosit in exclusivitate piese de schimb si piese
de uzura originale GARDENA.

* Prezentarea dovezii cumpararii.

Uzura normald a pieselor si componentelor (de exemplu a cutitelor, piese-
lor de fixare a cutitelor, turbinelor, surselor de iluminat, curelelor trapezoi-
dale sau dintate, rotitelor, filtrelor de aer, buijiilor), schimbarile ce vizeaza
aspectul optic cét si piesele de uzura si de consum sunt excluse din
garantie.

Garantia de producator se limiteaza la livrarea unui produs de inlocuire

si la reparatii conform conditiilor de mai sus. Garantia de producator nu
constituie baza legala pentru formularea altor revendicari fata de noi

ca producator, cum ar fi de exemplu cele de despagubire. Bineinteles,
aceasta garantie de producator nu afecteaza in nici in fel revendicarile
de garantie legale si contractuale formulate fata de comerciant/vanzator.

Garantia de producator intra sub incidenta legii Republicii Federale
a Germaniei.

In cazuri de garantie v rugdm sa ne trimiteti produsul defect impreuné cu
0 copie a dovezii de cumparare si 0 descriere a defectiuni, cu acoperirea
costurilor de transport la adresa service-ului GARDENA.

Piese de uzura:
Lantul si sina, fiind piese de uzura, nu sunt acoperite de garantie.
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Orijinal kullanma kilavuzunun cgevirisi.

Bu Urdn, glvenliginden sorumlu bir kisi tarafindan gdzetim altin-
da olmadigi ya da bu kisi tarafindan Grinin nasil kullanilacagina
dair talimat almadigi strece fiziksel, algisal ya da zihinsel engelli
ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimama-

lidir. Urlinle oynamadigindan emin olmak igin cocuklar denetlenmelidir.
Bu Urlint 16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini dneriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA High Kesici kisisel ev ve hobi bahcesindeki maks. 8 cm
capina kadar olan agagclarin, citlerin, calilarin ve kicuk calilarn kisisel
ev ve hobi bahcesinde kesilmesi icindir.

Uriin uzun streli isletim igin uygun degildir.

A TEHLIKE! Yaralanma!

- High Kesici agaclarin kesilmesi icin kullanilmasi yasaktir.
Diisen dallar tarafindan vurulmamaniz veya diisen dallar zemin-
den geri carpmamasi icin dallan parcalar halinde kesin. Kesme
esnasinda dalin altinda durmayin. Havuz bakimi i¢cin uygun
degildir.

1. GUVENLIK

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin
muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

AD .

Tim kumandalar ve ne ise yaradiklarini kesin olarak anlamak icin kullani-
ci talimatlarini dikkatle okuyun.

Goz ve isitme organi koruyucusu tasiyin.

Elektrik carpmasi nedeniyle hayati tehlike!
Akim hatlarindan en az 10 metre uzakta durun.

Her zaman koruyucu eldivenler kullanin.

Her zaman kaymayan giivenlik ayakkabilan kullanin.

Her zaman bir kask kullanin.

0QICICING©

Yagmura maruz birakmayin.

:

Zincirin hareket yonii.

>

Sarj cihazi icin:
Hat hasarliysa ya da kopmussa fisi hemen sebekeden ayirin.
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Genel emniyet bilgileri
Elektrikli takimlar icin genel emniyet bilgileri

A UYARI!

Bu elektrikli takimin donanmis oldugu tiim emniyet bilgilerini, talimatlari,
resimleri ve teknik verileri okuyun. Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadi-
ginda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlan gelecekte basvurmak icin muhafaza
edin. Emniyet bilgilerinde kullanilan “elektrikli takim” kavrami sebeke ile isletilen
elektrikli takimlar (sebeke kablolu) ve akdi ile isletilen elektrikli takimlar (sebeke
kablosuz) ile ilgilidir.

1) Calisma sahasi giivenligi

a) Calisma sahanizi diizenli tutun ve iyi aydinlatiimasini saglayin.
Dlizensizlik ya da aydinlatmasiz calisma sahasi kazalara neden olabilir.

b) Elektrikli takim ile, icerisinde yanici sivilarin, gazlarin ya da tozlarin
bulundugu patlama tehlikeli ortamda ¢alismayin.
Elektrikli takimlar tozu ya da buharlan tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

c) Elektrikli takimi kullanirken cocuklari ve diger kisileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildiginda cihazin kontroliin(i kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli takimin baglanti figini prize uymalidir. Fis hi¢ bir sekilde
degistirilmemelidir. Adaptor fislerini koruyucu toprakl elektrikli takim-
larla birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpoma riskini azaltir.

b) Borular, isiticilar, ocaklar ve buzdolaplar gibi toprakl yiizeylerle viicut
temasini 6nleyin.
Vlicudunuz toprakilysa elektrik carpmasi nedeniyle ylksek risk séz konusudur.
c) Elektrikli takimlari yagmurdan ya da nemden uzak tutun.
Elektrikli takimlara su girerse ylksek elektrik carpma riski séz konusudur.
d) Elektrikli takimi tasimak, asmak ya da fisi prizden cekmek i¢in baglanti
hattini amacinin disinda kullanmayin. Kabloyu i1sidan, yagdan, sivri
kenarlardan ya da hareket edilen cihaz parcalarindan uzak tutun.
Hasarli ya da dolasmis kablolar elektrik carpma riskini ydkseltir.
Elektrikli takimi acik alanda kullaniyorsaniz dis alan icin de uygun bir
uzatma hatti kullanin. Dis alan icin uygun bir uzatma hattinin kullanimi, elekt-
rik carpma riskini azaltir.
f) Elektrikli takimin nemli ortamda isletilmesi 6nlenemiyorsa hatali akim
koruma salteri kullanin.
Hatali akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma riskini azaltir.
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insanlarin giivenligi

Ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli takim ile calismaya giderken
mantikh hareket edin. Yorgunsaniz ya da uyusturucu, alkol veya ila¢
etkisi altindaysaniz elektrikli takimi kullanmayin. Elektrikli takim kullanimi
sirasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima koruyucu gozliik kullanin.
Elektrikli takimin tdriine ve kullanimina gore toz maskesi, kaymaz emniyetli
ayakkabi, koruyucu kask ya da kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin kullanil-
masi yaralanma riskini azaltir.

c) istenmeden isletime almayi 6nleyin. Akim beslemesine baglamadan
ve/veya akiiyli baglamadan, almadan ya da tagimadan 6nce elektrikli
takimin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli takimi tasirken parmaginiz
salterdeyse ya da cihazi acikken akim beslemesine baglarsaniz kazalar meyda-
na gelebilir.

Elektrikli takimi calistirmadan énce ayar takimlarini ya da ingiliz
anahtanni ¢ikarin. Ddnen bir cihaz parcasinda bulunan takim ya da anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

e) Anormal bir viicut durusundan kacinin. Giivenli bir durus saglayin
ve her zaman dengede durun. Bdylece elektrikli takimi beklenmedik durum-
larda daha lyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet ya da aksesuar kullanmayin. Sacla-
rinizi, kiyafetinizi ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutun.
Bol kiyafet, aksesuar ya da uzun sa¢ hareketli parcalar tarafindan tutulabilir.

Toz emici ve yakalama tertibatlari takilirsa, bunlar baglanmalidir ve
dogru kullanilmalidir. Toz emici kullanildiginda toz nedeniyle olusabilecek
tehlikeler azalabilir.

Elektrikli takimlan ¢ok defa kullandiktan sonra asina olmus olsaniz
dahi elektrikli takimlara yonelik giivenlik bilgilerinin disina cikmayin ve
kendinizi glivende sanmayin. Dikkatsiz davraniglar saniyeler icerisinde agir
yaralanmalara neden olabilir.
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4) Elektrikli takimin kullanimi ve igslenmesi

a) Cihaz asin yiilklemeyin. Calismaniz icin tasarlanmis elektrikli takim
kullanin. Uygun elektrikli takim ile, belirtilen glc alaninda daha iyi ve gtivenli bir
sekilde ¢aligabilirsiniz.

b) Salteri anzal elektrikli takim kullanmayin.
Artik agilamayan veya kapatilamayan elektrikli takim tehlikelidir ve onarimalidir.

c) Cihaz ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden
ya da cihazi kenara koymadan once fisi prizden ¢ekin ve/veya akiiyii
cikarin.
Bu dikkat tedbirleri elektrikli takimin istenmeden baslatiimasini énler.

d) Kullanilmayan elektrikli takimlari cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
muhafaza edin. Cihazi tammayan ya da bu talimatlari okumamuis kisile-
rin cihazi kullanmasina izin vermeyin. Elekirikli takimlar tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanilirsa tehlikeli olabilir.
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e) Elektrikli takimlarin koruyucu bakim islemini dikkatli bir sekilde yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz islemesini ve parcalarin, elektrikli takim
islevi zarar gorecek sekilde kirildigini veya hasar gordiiginii kontrol
edin. Cihazi kullanmadan 6nce hasarh parcalari tamir ettirin.

Cogu kazanin sebebi bakimi koti yapilan elektrikii takima dayanmaktadir.

f) Kesme takimlarini sivri ve temiz tutun. Bakimi dikkatli yapilan sivri kesim

kenarl kesme takimlar daha az sikisir ve daha kolay gecirilir.

Elektrikli takimlari, aksesuarlari, kullanim takimlarini vs. bu talimatlar

uyarinca kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve uygulanacak calis-

mayi dikkate alin. Elektrikli takimlarin éngdrtilen uygulama haricinde bir islem
icin kullanilmasi tehlikeli durumlara yol acabilir.

Tutamaklar ve tutamak yiizeylerini kuru, temiz ve yag ile gresten arin-

dinlmis bir sekilde tutun.

Kaygan tutamakiar ve tutamak ytizeyleri, beklenmeyen durumlarda elektrikli

takimin gavenli kullanimina ve kontroltine izin vermez.
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5) Aki takimlarinin kullaniimasi ve islenmesi

a) Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj
edin. Akdlerin belirli bir modeli icin uygun bir sarj cihazi icin, baska akdlerle
kullanildiginda yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli takimlarda sadece bunun i¢in 6ngoriilen akiiler kullanin.
Baska akdilerin kullaniimast yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol acabilir.

c) Kullanilmayan akiileri ataslardan, demir paralardan, anahtarlardan,
civilerden, civatalardan ya da kontaklarin képrillenmesine neden ola-
bilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AkU kontaklan arasindaki kisa devre yaniklara ya da yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiilerden sivi ¢cikabilir. Bu sivilarla temas-
tan kacinin. Yanhslikla temas durumunda su ile durulayin. Gézlere sivi
bulagirsa ayrica doktordan yardim alin.

Digari sizan aku sivisi cilt tahrislerine ya da yaniklara neden olabilir.

e) Hasar gérmiis veya degistirilmis aki kullanmayin. Hasar gérmds veya
degistiriimis akdler beklenmedik bir sekilde davranabilir ve yangina, patlamaya
veya yaralanma tehlikesine yol acabilir.

f) Bir akiiyii atese veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayin.
Ates veya 130 °C’nin (zerindeki sicakliklar bir patlamaya neden olabilir.

g) Sarj etme ile ilgili tiim talimatlara uyun ve akiiyii veya akii takimlarini
asla kullanma kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatall sarj etme veya izin verilen sicaklik araliginin disinda sarj etme,
akuiyti tahrip edebilir ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli takiminizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek
parcalar ile tamir ettirin.
Boylece elektrikii takim glvenliginin korunmasi saglanir.

b) Asla hasarh akii kullanmayin. Akdlerin tiim bakimi sadece Uretici veya yetkili
mdusteri servisleri tarafindan yapilmalidir.

High Kesici icin emniyet bilgileri

a) Tim uzuvlarimizi zincirden uzak tutun. Zincir calisirken kesim iiriniini
cikarmayi ya da kesilecek malzemeyi tutmayi denemeyin.
Zincir, salterin kapatiimasindan sonra hareket etmeye devam eder. High Kesici
kullanimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara neden olabilir.

High Kesiciyi, zincir hareketsiz durumdayken kulptan tasiyin ve
parmaklariniz gii¢ salterinin yakininda tutmayin.

High Kesicinin dogru taginmasi, istem disi ¢alistirma tehlikesini ve bdylece
zincirden dolayi olusacak yaralanmalan azaltir.

High Kesicinin tasinmasi veya muhafaza edilmesi sirasinda, kapagi her
zaman zincirin lizerine ¢ekin. High Kesicinin usultine uygun olarak kullanil-
masi, zincir nedeniyle yaralanma tehlikesini azaltir.

Sikismis kesilecek iriinii ¢cikarirken veya bakim calismalari sirasinda
tiim giic salterlerinin kapali oldugundan ve akii blogunun cikartildigin-
dan veya baglantisinin kesildiginden emin olun.
Sikismis kesilecek Ur(inti ¢ikartirken veya bakim sirasinda High Kesicinin istem
dis agilmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Sikismis kesilecek iiriinii ¢cikarirken veya bakim calismalari sirasinda
tiim gii¢ salterlerinin kapali ve calistirma kilidinin etkinlestirilmis oldu-
gundan emin olun. Sikismis kesilecek (irtini ¢ikartirken veya bakim sirasinda
High Kesicinin istem disi acilmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.
f) Zincir, goriilmeyen kablolara temas edebileceginden High Kesicinin
sadece yalitilmis tutamak yiizeylerinden tutun.
Zincirin, gerilim ileten bir kabloya temas etmesi metal parcalar gerilim altina
sokabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.
g) Her tiirlii kabloyu kesim alanindan uzak tutun. Kablolar, ¢itlerin veya
adaclarin igine gizlenmis olabilir ve yanlislikla zincirle kesilebilir.
h) High kesiciyi kotii havada, 6zellikle de yildinnm tehlikesinde kullan-
mayin. Bu, yildinm carpmasi tehlikesini azaltir.

b

-

C|

-

d

-

€

-

High Kesici icin emniyet bilgileri

a) Uzatilmis menzile sahip High Kesiciyi asla elektrikli kablolarin yaki-
ninda kullanmayarak elektrikten dolayi 6liim tehlikesini azaltirsiniz.
Elektrik kablolarina dokunulmasi veya yakininda kullaniimas, ciddli yaralanma-
lara veya 6ltimcdl elektrik carpmasina neden olabilir.

b) Uzatiimis menzile sahip High Kesicinin her zaman iki elinizle kullanin.
Kontrol kaybini énlemek icin uzatilimis menzile sahip High Kesicisini iki elinizle
tutun

c) Menzili uzatiimis High Kesicisi ile bas listii calismalarda kafa korumasi
takin. Ddsen kink parcalar agir yaralanmalara neden olabilir.
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Citleri ve agaclari gizli nesneler bakimindan arayin (6rnegin tel gitler ve gizli
kablolar).

30 mA’lik veya daha dusUk bir tetikleme akimina sahip hatali akma karsi koruma
salteri kullaniimasi nerilir.

High kesicisini iki elinizle iki tutamaktan tutun.

High kesicisini, kullanicisinin bir merdivende veya baska dengesiz bir durma
yUzeyi Uzerinde degil, zemin Uzerinde durarak calismasi igin dngordimustdr.

High kesicisini kullanmadan énce her bir hareketli parganin (6rn. uzatimis saft ve
hareketli eleman) kilitleme tertibatlarinin kilitleme konumunda olmasina dikkat edin.

Ek emniyet bilgileri
Akiilerin glivenli kullanimi

Emniyet bilgilerini ve talimatlari okuyun.

Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadiginda elektrik garpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu talimatlan iyice saklayin. Sarj cihazini, sadece tim fonksiyonlar degerlendi-
recekseniz ve higbir kisitlama olmadan uygulayacaksaniz veya ilgili talimatlari
aldiysaniz kullanin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda cocuklari gdzetim altinda tutun.
Boylece, ¢cocuklarin sarj cihazi ile oynamamasi saglanir.

- Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve tizeri POWER FOR ALL System
PBA 18V Li-iyon tipi akiiler (5 akii hiicresi ve lizeri) sarj edin. Akl geri-
limi ile pil sarj cihazi gerilimi uyumlu olmaldir. Sarj edilemeyen akiileri
sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi mevcuttur.

= Iﬁ Sarj cihazini yagmurdan ve islakliktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazin icerisine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

- $arj cihazini temiz tutun.

Kirlenme nedeniyle elektrik carpmasi tehlikesi mevcuttur.

- Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar
tespit ettiginizde sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazini kendi basiniza
acmayin ve sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal
yedek parcalar ile tamir ettirin.

Hasarll sarj cihazlari, kablo ve fis elektrik garpma riskini arttirir.

- $arj cihazini kolay yanici bir yiizeyde (6rn. kagit, tekstil vb.) veya
yanici bir ortamda calistirmayin.

Sarj islemi sirasinda sarj aletinde olusan isinma nedeniyle yangin tehlikesi
mevcuttur.

= Bir baglanti hatti kullanimi gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini 6nlemek
icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli takimlari igin yetkili bir
muUsteri servisi tarafindan yapiimalidir.

- Uriing, sarj edilirken kullanmayin.

- Emniyet bilgileri sadece POWER FOR ALL Systems PBA 18V Li-iyon
akiileri icin gecerlidir.

- Akiiyii, sadece POWER FOR ALL Systems iireticilerinin iirlinlerinde
kullanin. Boylece akd, tehlikeli asin yiklenmelere karsi korunmus olur.

- Akiileri, sadece iiretici tarafindan 6nerilen sarj cihazlan ile sarj edin.
Akdlerin belirli bir modeli i¢in uygun bir sarj cihazi, baska akulerle kullanildigin-
da yangin tehlikesi s6z konusudur.

- Aki kismen sarj edilmis olarak teslim edilir. Akiinin tam gtictind kullana-
bilmek icin, ilk kullanimdan énce sarj cihaz ile tamamen sarj edin.

- Akiileri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

Akuyl acmayin. Kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiniin hasar gérmesi veya yanhs kullaniimasi durumunda buharlar
sizabilir. Akl yanabilir veya patlayabilir.

Temiz hava saglayin ve herhangi bir sikayet durumunda bir doktora basvurun.
Buharlar solunum yollarini tahris edebilir.

- Yanhs kullanimda veya hasarl akiilerde akiiden yanici sivi sizabilir.
Bu sivilarla temastan kacinin. Yanlslikla temas durumunda su ile
durulayin. Sivi gozlere geldiginde, ilave tibbi yardim alin.

Disar sizan aku sivisi cilt tahrislerine ya da yaniklara neden olabilir.

- Anzal akiiden sivi sizabilir ve bitisigindeki nesneleri islatabilir. Etki-
lenen parcalari kontrol edin.

Bunlar temizleyin ve gerekirse degistirin.

- Akiiye kisa devre yaptirmayin. Kullanilmayan akiileri ataslardan, demir
paralardan, anahtarlardan, civilerden, civatalardan ya da kontaklarin
koprillenmesine neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak
tutun.

Akl temas noktalari arasindaki bir kisa devre yaniklara ve yangina neden olabi-
lir.

- AKki, civi ve tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan giic etkisi
nedeniyle hasar gérebilir.

Dahili bir kisa devre olusabilir ve akt yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir
veya asir isinabilir.

- Asla hasarl akii kullanmayin. Akdlerin tim bakimi sadece Uretici veya
yetkili mUsteri servisleri tarafindan yapimalidir.

> [m Akiiyl 1siya, orn. sirekli glines i1sinlarina, atese, kire, suya ve

8 neme karsi koruyun.

Patlama ve kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiyii sadece -20 °C ve +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
calistinin ve muhafaza edin. Aklyt, 6. yazin arabada birakmayin. <0 °C
sicakliklarinda cihaza 6zgu olarak performans kisitlamalari ortaya gikabilir.

- Akiiyii sadece 0 °C ve +45 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Sicaklik araliginin disinda sarj etmek aklye zarar verebilir veya yangin
tehlikesini arttirir.

N
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Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan baz
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli izerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu iiriinii kullan-
madan 6nce doktoruna ya da implant iireticisine basvurmalidir.

Sarj cihazini sadece tip levhasinda belirtilen alternatif gerilime baglayin.
Hicbir surette Urlinln herhangi bir parcasina toprak baglanmamalidir.
Urtinti kétt hava olmast ihtimalinde kullanmayin.

AkU temas noktalarini neme karsi koruyun.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

High Kesiciyi sadece 6ngdérulen bicimde kullanin. Baskalarina veya onlarin mallari-
na gelebilecek kaza ve zararlardan kullanici sorumludur. Ozellikle teleskop birimi
disan ¢ikartimigken artan calisma yarigapi nedeniyle U¢tincl sahislarin tehlikeye
dusurilmemesine dikkat ediniz.

A TEHLIKE!

Kulaklik kullaniimasinda ve uriin giiriiltiisii nedeniyle insanlar yaklasti-
ginda fark edilmeyebilir.

Daima uygun elbiseler, eldivenler ve saglam ayakkabilar giyin.
Ozellikle alerjik tepki vermeniz durumunda zincirin yagina temas etmekten kaginin.

High Kesicinin kullanilacagi alani kontrol edin ve her turlG telleri, gizli elektrikli
kablolari ve diger yabanci cisimleri giderin.

TUm ayar calismalar (kesme basini egin, teleskopik tlip uzunlugunu degistirin)
koruma kapagd takiliyken yerine getiriimeli ve High Kesici bu sirada palaya yerlesti-
rimemelidir.

Kullanimdan énce ve kuvvetli bir darbeyi aldiktan sonra makine kirlma belirtisi
veya hasar bakimindan kontrol edilmelidir, gerekiyorsa tamir edin.

Tamamlanmamis veya onaylanmamis modifikasyonlarin yapildigi bir High Kesiciyle
calismayin.

Elektrikli aletlerin kullanimi ve koruyucu bakimi

Urini bir acil durumda nasil kapatacaginizi bilmelisiniz. High Kesiciyi asla koruyu-
cu kapaktan tutmayin.

High Kecisiyi koruma tertibatlar hasarliysa kullanmayin.
High Kesicinin kullanimi sirasinda merdiven kullanilimasi yasaktir.
Uriinti sadece saglam zemin tizerinde kullanin.

Bataryanin ¢ikartiimasi:
— High Kesici gozetimsizken;
— Bir engeli temizlemeden 6nce;

— High Kesici kontrol edilmeden veya temizlenmeden ya da tzerinde calismalar
yaplmadan 6nce;

— Bir cisme carptiginizda. High Kesici ancak tim High Kesicinin glvenli bir
isletim durumunda oldugu tespit edildiginde tekrar kullanilabilir;

— High Kesici anormal bigcimde kuvvetli titremeye basladiginda. Derhal kontrol
ediniz. Asiri titresim yaralanmaya neden olabilir;

— Uriinti baska bir kisiye devretmeden énce.

A YARALANMA TEHLIKESI!
Zincire dokunmayin.

- Galisma bitiminde veya calismaya ara verildiginde koruyucu kapagi
takiniz.

Uriintin giivenli isletim durumunun saglanmast icin tiim somunlar ve civatalar
siki olmalidir.

Uriin isletimde cok Isindiginda Uriinti depolama éncesinde sogumaya birakin.
High Kesiciyi 35 °C Uzerinde veya dogrudan giines isigi altinda depolanmamalidir.
High Kesiciyi statik elektrik bulunan yerlerde depolamayin.

Dusen kesilecek Urlinlere dikkat edin.

Yalnizca glin 1siginda ve iyi gérus alanlan oldugunda calisin.

2. MONTAJ

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Akiyl cikarin ve iirtinii monte etmeden 6nce koruyucu kapagi
palanin lizerine itin.
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Teslimat kapsaminda High kesici, aku, sarj cihazi, zincir, pala, alyen
anahtarla birlikte koruyucu kapak ve isletim kilavuzu bulunmaktadir.

Teleskopik sapin takilmasi [ Sek. A1/A2]:

1. Teleskop boruyu @ dayanana kadar motor Unitesine (D gegirin.
Bu sirada her iki isaret @ st Uste olmalidir.

2. Gri somunu ® sikin.

Askilarin takilmasi [Sek. A3]:

A DIKKAT!

Birlikte teslim edilen tasima kemeri kullaniimalidir.

1. Aski tutamagini @ agin, basligin etrafina sikistirin ve civatayla ® sikin.
2. Karabinayl ® aski tutamagina @ asin.
3. Askiyl hizli kilit ile istenilen uzunlukta ayarlayin.

3. KULLANIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Zincirin durmasini bekleyin, akiiyii ¢cikarin ve uriinii ayarla-
madan ya da tasimadan 6nce koruyucu kapagi palanin lizerine
itin.

Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Guc kaynaginin gerilimi, sarj cihazi-
nin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile ayni olmalidir.

14770-55 (iriin numarali GARDENA High Kesicisinde teslimat
kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akilll sarj ydntemi sayesinde aktnun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Kilit agma tusuna ® basin ve aklyl ® aki bolmesinden ® cikarin.
2. AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.

3. AkU sarj cihazini © akinin ® Uzerine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip séndii-
giinde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © surekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur

(Sarj stresi icin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

4. Sarj ederken sarj durumunu duzenli olarak kontrol edin.

5. Akl ® tamamen sarj edildiginde, aklyu ® sarj cihazindan © ayirabi-
lirsiniz.

Gosterge elemanlarinin anlami:

Sarj cihazindaki gosterge [Sek. O3]:

AKki sarj gostergesi @ Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin © yanip sonmesiyle belirtilir.

yanip sonen isik Bilgi: Sarj islemi, sadece akiiniin sicaklig izin verilen sarj sicakligi

H araligindaysa miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

AKkil sarj gostergesi © Akii gostergesinin © sabit 151k, akiiniin tamamen sarj edildi§ini veya
sabit 1sik akiniin sicakhiginin izin verilen sarj sicakligi araligi disinda oldugunu
ve bundan dolay sarj edilemedigini belirtir. izin verilen sicakiik araligina
= /ﬂ ulasildigi anda akii sarj edilir.
h— Sarj gostergesinin @) siirekli 111, akii takil olmadiginda, elektrik figinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.

Uriinde akii sarj durumu gostergesi ® [Sek. 04/014]:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu gostergesi ® 5 saniye
boyunca gésterilir.

Akii sarj durumu  Aki sarj durumu gostergesi

67 -100 % sarjoldu @, @ ve @ yesil yaniyor

34 - 66 %sarjoldu @ ve @ yesil yaniyor

11— 38 %sarjoldu @ yesil yaniyor

0- 10% sarjoldu @ yesil yanip séntyor
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LED @ yesil renkte yanip séndiigiinde akii sarj edilmelidir.
Hata LED'i @ yandiginda veya yanip séndiigiinde, bkz. 6. HATA GIDERME.

Zincir yaginin doldurulmasi [ Sek. O5]:

e TEHLIKE!
Zincir pala lizerinde yeteri kadar yaglanmamissa zincir
kopmasi nedeniyle yaralanma.

- Her kullanimdan 6nce zincir yaginin yeterli miktarda verilip
verilmedigini kontrol edin.

Uriin 6006 GARDENA zincirli testere yagi veya uzman saticidan benzer
Ozellikte mineralli zincir yadi Gneriyoruz.

1. Yag deposu kapagini @ sokun.

2. Dolum agzina ® gbzetleme penceresi @ tamamen yag ile dolana kadar
zincir yagdi doldurun.

3. Yag deposu kapagini @ tekrar dolum agzina ® takin.
4. Yaglama sistemini kontrol edin.
Uriinlin Uizerine yag dékllrse itinayla temizlenmelidir.

Yaglama sisteminin kontrol edilmesi [ Sek. O6]:

- Palayl @ yakl. 20 cm mesafe ile parlak bir ahsap kesim ylzeyine tutun.
Makinenin birka¢ dakikalik calismasindan sonra ylizeyde yag izleri
olmalidir.

A DIiKKAT!

Zincir yiksek oranda asinacagindan pala @) kesinlikle kum veya
zeminle temas etmemelidir!

Calisma konumlari:

High Kesici 2 calisma konumunda calistinlabilir (Gst/alt). Temiz bir kesim
icin kalin dallar 2 adimda kesilmelidir (sekil benzer).

Ustte kesin (kalin dallar) [Sek. 06/07/08]:
1. Dali alttan capin maks. 1/3’U kadar kesin (zincir 6n dayanaga iter @).
2. Dall Ustten kesin (zincir arka dayanagi geker ®).

Alttan kesin [Sek. 06/09]:
-> Dali Ustten kesin (zincir arka dayanagi geker ®).

Motor iinitesinin egilmesi [ Sek. 010]:

Motor Unitesi O 15°'lik adimlarla 60° ile —60° arasinda egilebilir.

1. Her iki turuncu tusu @ basili tutun ve motor Unitesini @ istenilen yone
egin.

2. Her iki turuncu tusu @ birakin ve motor Unitesinin @ yerlesmesini
saglayin.

Teleskop boruyu disari siirme [Sek. O11]:

Teleskopik tip @ kademesiz olarak 50 cm’ye kadar agilabilir.
1. Turuncu somunu @ sokun.

2. Teleskop boruyu @ istenen uzunluga uzatin.

3. Turuncu somunu @) sikin.

High Kesicinin calistinimasi [Sek. 01/012/013/014]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Calistirma kolu birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Givenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolagmayin.
Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.

Calismaya baslamadan 6nce su kosullar yerine getirilmelidir:

- Yeteri kadar zincir yagi doldurulmustur ve yaglama sistemi
kontrol edilmistir (bkz. 3. KULLANIM).

- Zincir gergin (bkz. 4. BAKIM).

Calistirma:

Uriin, iiriiniin istenmeden c¢alistinimasini énleyen iki salterli
gluvenlik tertibati (calistirma kilitli baslatma kolu) ile donatiimistir.

1. AkUyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bélmesine @ yerlestirin.
2. Koruma kapaginin ek bilesen baglantisini @) acin ve paladan gikarin.

3. High kesiciyi bir elle teleskop borunun @ yalitimis tutamak ylizeyinden
ve diger elle tutamagindan @ tutun.
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4. Calistirma kilidini @) ileri dogru itin ve calistirma kolunu @) gekin.
High kesici baslar ve ak( sarj durumu géstergesi ® 5 saniye boyunca
gosterilir.

5. Calistirma kilidini @ birakin.

Durdurma:

1. Calistirma kolunu @) serbest birakin.
High Kesicisi durur.

2. Koruma kapagini palaya gegirin ve ek bilesen bagdlantisi @ yerlesecek
bicimde kapatin.

3. Kilit agma tusuna ® basin ve aklylu ® akl bolmesinden @ gikarin.

4. BAKIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri
s6z konusu olabilir.

- Zincirin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve triin bakimini
yapmadan 6nce koruyucu kapagi palanin iizerine itin.

High Kesicinin temizlenmesi:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve liriiniin hasar gérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ézelti maddeleri de dahil olmak lizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilari 6nemli plastik parcalari tahrip ede-
bilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

1. High Kesiciyi nemli bir bezle temizleyin.
2. Hava kanalini yumusak bir firca ile temizleyin (tornavida kullanmayin).
3. Palayi gerektiginde bir firgayla temizleyin.

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

Aku sarj cihazini baglamadan énce akulerin ve aku sarj cihazlarinin ylze-
yinin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.

Akan su kullanmayin.

- Akii sarj cihazi: Kontaklari ve plastik pargalarn yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akl baglantilanni ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

Zincirin gerilmesi [Sek. M1/M2/M3/MA4]:

A YANMA TEHLIKESI!

Cok gergin bir zincir motorun asirn zorlanmasina ve hasarlara yol agabilir,
buna karsi yetersiz gerginlik zincirin raydan disar atlamasina neden olabi-
lir. Dogru gerginlikteki bir zincir en iyi kesim 6zelliklerini, en iyi aku stresi-
ni saglar ve kullanim émrind uzatir. Kullanim sirasinda zincir uzunlugu
esneyebileceginden dizenli olarak gerginligi kontrol edin (6zellikle zincir
yeni oldugunda; ilk montajdan sonra zincirli testere birkag dakika kullanil-
diktan sonra zincir gerginligi kontrol edilmelidir).

- Ancak zincir kullandiktan hemen sonra gerdirmeyin, zincir
soguyana kadar bekleyin.

Civatalar @) igin alyen anahtar koruyucu kapakta (@ bulunmaktadir.
1. Iki viday @ ¢dzin (@ civatalanni sskmeyinl).

2. Zinciri @ palanin @) ortasindan kaldirin. Aralik yakl. 2 — 3 mm arasi
olmaldir.

3. Zincir gerginligi yetersiz oldugunda ayar civatasini @) saat ibresi
istikametinde cevirin.
Zincir gerginligi cok kuvvetli oldugunda ayar civatasini @ saat ibresi
istikametinin tersine cevirin.

4. ki civatayl @ da tekrar sikin.
. High Kesicisini yakl. 10 saniyeligine baglatin.
6. Zincir gerginligini tekrar kontrol edin ve gerekirse ayarlayin.

(&)}

5. DEPOLAMA

Devre disina ¢cikarma [ Sek. 012]:
Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.
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1. Koruma kapagini palaya gegirin ve ek bilesen baglantisi @3 yerlesecek
bicimde kapatin.

. Akuyu cikarin.
. AkulyU sarj edin.
. High Kesiciyi, akuyu ve aku sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

. High Kesiciyi, akuyt ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya karsi
emniyetli bir yerde muhafaza edin.

O~ W N

Tasfiye:
(2012/19/AB sayili ybnetmelik uyarinca)

Uriin normal ev ¢épli ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Gegerli
yerel gevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye ediimelidir.

ONEMLI!
- Urlini geri déniistim toplama noktalan (izerinden atiga ayirin.

Akliniin tasfiye edilmesi:
E GARDENA akusu kullanim émrt doldugunda normal ev ¢opln-

den ayri bir sekilde tasfiye edilen lityum iyon hticrelere sahiptir.
Li-ion
ONEMLI!
- AkulyU geri donUstm toplama noktalari Uzerinden atiga ayirin.

1. Lityum iyon hticrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine
basvurun).

2. Lityum iyon hiicre kontaklarini kisa devreye karsi emniyete alin.

3. Lityum iyon htcrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.

6. HATA GIDERME

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

-> Zincirin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve triiniin hatasini
gidermeden 6nce koruyucu kapagi palanin iizerine itin.

Zincirin degistirilmesi [ Sek. M1/M2/M3/T1]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Zincir nedeniyle kesik yaralari.
- Zincirin degistirilmesi sirasinda koruyucu eldivenler kullanin.

Kesim gucl belirgin bicimde diserse (zincir kdreldiginde) zincir degistiril-
melidir. Civatalar @ igin alyen anahtar koruyucu kapakta @@ bulunmaktadir.

Sadece orijinal GARDENA Yedek zinciri ve palasi triin 4048 veya
Yedek zinciri liriin 4049 kullanilabilir.

1. Her iki civatay (@) da sokun.
2. Kapagd @ cikartin.

3. Palayl @ zincir @ ile ¢ikarin.
4. Zinciri (9 paladan @ cikarin.
5

. Motor Unitesini @, palayl @ ve kapagdi @ temizleyin. Bu sirada 6zellikle
govdedeki ve kapaktaki @ lastik contalara dikkat edin.

6. Yeni zinciri @ palanin @ 6n dayanagdi @ Uzerinden gekin.
Zincirin dogru yonde calistigindan ve 6n dayanagin (@ yukariya
gosterdiginden emin olun.

7. Palayl @), pim @ paladan @ gegirilecek ve zincir @9 tahrik pinyonu @
etrafina yerlestirilecek bigimde motor Unitesine (O yerlestirin.

8. Kapagi @ tekrar motor Unitesinin @ igine yerlestirin. Bu sirada lastik
contaya dikkat edin.

9. Iki civatay! @ hafifce sikin.
10. Zinciri gerdirin (bkz. 4. BAKIM).

Sorun Muhtemel neden Coziimii

Diisiik calisma siiresi Zincir cok gerilmis. -> Zinciri gerdirin

(bkz. Zincirin gerilmesi).

Yag olmadigi icin zincir yaglan- —> Zincir yagi doldurun.
mamis.

High Kesici durdurulamiyor  Baglatma kolu sikisiyor. -> Akliyii cikarip baslatma

kolunu ¢dziin.
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Sorun Muhtemel neden Coziimii System akii Birim Deger (Uriin 14903)
N . . — PBA 18V 2,5Ah W-B
Kesim resmi diizgiin degil Zincir korelmis veya hasar -> Zinciri degistirin.
gormds. AKili gerilimi V (DC) 18
Zincir sikismis Zincir ¢ok az gerilmis. => Zinciri gerdirin. Akii kapasitesi Anh 25
High Kesici ¢ok giiclii Zincir ¢ok az gerilmis. => Zinciri gerdirin. Hiicre sayisi (lityum iyon) 5

titresiyor

High Kesici ¢calismaya
baslamiyor veya duruyor.
LED ©) yesil renkte yanip
soniiyor [Sek. 04]

Akl bos.

- Akiiyi sarj edin.

High Kesici calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi
renkte yanyor [Sek. 04]

Ak sicakligi izin verilen
arali§in disindadir.

-> Akii sicakliginin
0°C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

High Kesicideki akii temas
noktalar arasinda su damlalari
veya nem bulunuyor.

- Su damlalarini/nemi kuru
biz bezle temizleyin.

Motor bloke oldu. - Engeli giderin.
Tekrar baglatin.
High Kesici calismaya Uriin anizall. —> GARDENA servisine bagvurun.

baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi
renkte yanip soniiyor
[Sek. 04]

High Kesici calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) yanmiyor
[Sek. 04]

Akii, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

- Akiiyd, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar pil
béIimesine yerlestirin.

Akl arizal.

-> Akiiyii degistirin.

Uriin arizal.

-> GARDENA servisine bagvurun.

Sarj islemi miimkiin degil.

Akii sarj gostergesi ©
siirekli yaniyor [Sek. 03]

Akl (dogru) yerlestiriimemis.

-> Akliyli diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin {izerine yerlestirin.

Akl temas noktalari kirli.

-> Akil temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akiiyi birden
fazla taki cikararak. Gerekirse
akilyli degistirin).

Akil sicakligi izin verilen sarj
sicakhgi araliginin digindadir.

- Akii sicakliginin
0°C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

Ak arizal.

- Akilyl degistirin.

AKkii sarj gostergesi ©
yanmiyor [$ek. 03]

Sarj cihazinin elektrik fisi
(dogru) takilmamis.

-> Elektrik figin (tamamen) prize
takin.

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi arizall.

-> Sebeke gerilimini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazinin
yetkili bir sozlesmeli bayi
veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
sadlayin.

Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-

2 BILGi: Farkh ariza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.

dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNiK OZELLIKLER

Accu High Kesici Birim Deder (Uriin 14770)
Zincir hizi m/s 3,8
Pala uzunlugu mm 200
Zincir tipi pX 90
Yag deposunun hacmi cm? 60
‘Ill'zlatilsllr(:gsrorunun disan om 0-50
Agirhik (pil ile birlikte) kg 3,5
T
o P
Ses giicil seviyesi L, ":
gl " gy 20/
El kol titresimi a,, A m/s? 1
Givensizlik k,, 1,5

Uygulanan dlgiim yontemi:

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867

ile dlciilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastirildiginda birlikte kullanilabilir-

2 BiLGi: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlagtiriimis bir kontrol yontemi

ler. Bu deger teshirin gegici olarak degerlendirilmesi i¢in de kullanilabilir. Titre-
sim emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullanimi sirasinda degisebilir.
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Uygun POWER FOR ALL System akii sarj cihazlari: AL 18..CV.

Akii sarj cihazi Birim Deder (Uriin 14900)
AL 1810 CV P4A
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50 -60
Nominal gii¢ w 26
Akii sarj gerilimi V (DC) 18
Maks. akii sarj akimi mA 1000
Akii sarj siiresi %80/
%97 - 100 (yakl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B dk. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B dk. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C dk. 192/ 244
izin verilen sicaklik araliyi  °C 0-45
EPTA proseﬁuru 01:2014 kg 017
uyarinca agirhk
Koruma sinifi g/l

Uygun POWER FOR ALL System akiileri: PBA 18V.

GARDENA Yedek zincir Degistirmek icin zincir ve pala. Uriin 4048
ve pala
GARDENA Yedek zincir Degistirmek icin zincir. Uriin 4049
GARDENA Zincirli testere Zincirin yaglanmast igin. {iriin 6006
yagi
GARDENA System akii ilave calisma siiresi ya da degisim icin akii. .
PBA 18V/45 P4A Uriin 14903
PBA 18V/72 P4A Uriin 14905
GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uriin 14901

cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi icin PBA 18V..W-..

9. SERViIS/GARANTI

Servis:
LUtfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Garanti beyani:

Garanti talebi durumunda, sunulan servisler karsiliginda sizden Ucret alin-
maz.

GARDENA Manufacturing GmbH, tim yeni orijinal GARDENA Grtnleri icin,
6zel kullanim kosulu ile bayiden yapilan ilk satin almadan itibaren 2 yillik
birgaranti sunuyor. ikincil piyasadan satin alinan triinler icin bu tretici
garantisi gecerli degildir. Bu garanti, materyal ya da fabrikasyon hatalari
nedeniyle meydana geldigi kanitlanan tim Urtn kusurlarina yoneliktir. Bu
garanti, tamamen islevsel bir Urln degisimi saglayarak veya bize génderilen
hatall GrlinG Ucretsiz olarak onararak yerine getirilir. Bu iki secenek arasinda
secim yapma hakkina sahibiz. Servis, asagidaki hUkimlere tabidir:

« Urlin, calistirma talimatlarindaki éneriler uyarinca, hedeflenen amag igin
kullaniimis olmalidir.

* Ne alici ne de baska U¢uncu bir sahis, Urlind acmay! veya onarmayi
denedi.

« [sletim icin sadece orijinal GARDENA yedek ve asinma parcalari kullanilir.

e Satin alma makbuzunun ibrazi.

Parca ve bilesenlerin (6rnegin, bicaklarin, bicak sabitleme parcalarinin, tir-

binlerin, aydinlatma maddelerinin, V kayislarinin ve digli kayislarinin, hareket

carklarinin, hava filtrelerinin, bujilerin) normal asinmasi, gérsel degisiklikler,

asinma ve kullanim parcalari, garanti kapsamina dahil degildir.

Bu Uretici garantisi, yedek parca teslimati ve belirtilen kosullar altinda yapi-

lan onarim ile siniridir. Uretici olarak bize karsl sunulan, maddi tazminat gibi

diger talepler, Uretici garantisine gore asllsizdir. Bu Uretici garantisi, elbette

bayiye/saticlya karsi yasal ve s6zlesmede belirlenen garanti talepleri-

ni etkilememektedir.

Uretici garantisi, Federal Aimanya Cumhuriyeti yasalarina tabidir.
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Garanti durumunda IUtfen bize arizali GrdnU, satin alma makbuzunun bir

nushasi ve bir hata agiklamasi ile birlikte gdnderi Ucreti 6denmis bir sekilde
GARDENA servis adresine génderin.

HoceTte BuHarm sawurHa Kacka.
Asinma parcalari: =
Zincir ve pala asinma pargalar garanti disidir. m

He uanaranTe Ha AbXA.

©) 0@30 Q
i Mocoka Ha ABMXXEHUe Ha Bepurara.
BG Teneckonu4yHa akymynatopHa B8 3aPAAHOTO YCTPORCTEO:
KaCTpa'-I Ka A Hes3abaBHo UaknioveTe wWencena oT KOHTaKkTa, ako kabenbT

€ NoBpeAeH UK NpPeKbcHar.
1. TEXHUKA HA BESONACHOCT . . ..o 142 O6wm yka3aHma no TexHuka Ha 6eaonacHocTt
2' MOHTA)K """""""""""""""""""""" 145 06LI.|M YKa3aHuA No TeXHUKa Ha 6e3onacHoCT 3a €NIEKTPOUHCTPYMEHTHU
3. OBCIIYXKBAHE. . . .o 145
4, TEXHWYECKO OBCJIYXXKBAHE . . ... ..o oo 146 A .
5. CBXPAHEHWE .« o o oo 146 NPEAYMNPEXOEHMWE!
6. OTCTPAHABAHE HAMOBPELM ... 147 ooTpALIA 1 TOXHAEOKH Rt 6 KOWTO C& NPOARATa TOMM SAGKTPO
7' TEXHMqECKM ﬂAHHM """"""""""""""""" 147 WUHCTPYMEHT. AKO He éhﬂaT cria3eHu ykasaHuATa ro TexHnKa Ha 6eszornacHocT
8. AKCECOAPWU . ... 148 W UIHCTDYKLIMNTE, ChLIECTBYBa ONAacHOCT OT TOKOB y/ap, MOXap 1/ OT TExKM
9. CEPBUB/TAPAHLNA . ... 148 HapaHABaHNA.

3anaseTe BCMUYKMU yKa3aHUA MO TEXHUKA Ha 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUHU
3a 6baelwa ynortpeba. [ToOHATUETO ,e/IEKTPOUHCTRYMEHT " B yKa3aHWATa 10
TexXHVKa Ha 6e30M1aCcHOCT Ce OTHACA 3a €/1IEKTPUYECKM MHCTPYMEHTU 3axpaHBa-
HW OT e/IeKTpuYecKara Mpexa (CbC 3axpaHBall kabes) 1 e/1eKTPUYECKN
UHCTPYMEHTU 3axpaHBaHu OT akymynatopHu barepum (6es saxpaHsall kaber).

MpeBoa Ha opuUrMHanHaTa UHCTPYKLMA.

[MpOoOyKTHT He e NpefHagdHaveH Aa 6bae N3nonasaH ot vua
(BKITOUMTENHO Aela) C OrpaHnyeHy (hU3nYeCcKr, CETUBHM UK
YMCTBEHW CMOCOBHOCTU UM HEAOCTATbYEH OMNUT W/UNN 3HA-
HWA, OCBEH aKo Te He ca Mof, HaA30pa Ha YMhIHOMOLLEHO 3a TAXHATa a) BHumagaiite okono pa6oTHoTo MACTO Aa 6bae uncto n nobpe ocee-
6e30MNACHOCT IMLE UMW Ca MHCTPYKTVPaHM OT HEro Kak f4a Uanonasar TeHO. 5e3ropALabK 1M /IO OCBETeHM paboTHUM 30HKM Morar Aa AosBeaar
npoaykTa. Jeuara TpAbea na 6baaT HabaoAaBaHW, 3a 4a Ce YBEpuTE, i
ue He CU UrPanT C NpoayKTa. Mpenopbysame U3nonaBaHeTo Ha Npogy- 6) He nsnonseaite eneKTPOMHCTPYMEHTU B 06nacTu ¢ ONAacHOCT OT eKc-

nno3un, KaTto Hanp. B 6n1M3ocCT A0 3ananMMyu TeYHOCTH, rasoBe UIU
KTa fia Ce N3BbpLIBA OT /LA Hall 16 rofntiHa Bb3pact. npax. EﬂeKTDOI/IHCprMeHTMTe riponseexxgar NCKpu, KOUTO Morar 4da

rnpeana3BuKar saria/iBaHe Ha ripax win ANMHW ra3oBe.

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

Ynorpeba no npegHa3Ha4YeHue:

B) KoraTo uanonssate eneKTPOMHCTPYMEHT APbXKTE Aeua U Apyru nuua
TeneckonuuHaTta aKkymynatopHa kactpauka GARDENA e npeaHas- Ha pascToaHue. OTK/IOHABaHe Ha BHUMaHUETO MOXe Aa [AoBene Ao saryba
HayeHa 3a NoApA3BaHe Ha AbPBETA, XMB MIET, XPacTh U pacTeHna Ha KOHTPO/IA Haz UHCTPYMEHTA.
C KJIOHU C AMamMeTbp A0 Makc. 8 CM, B NYHU 1 XO6U rpagmnHu.

2) besonacHOCT Ha eNleKTpUYeCcKuTe ypeau

ﬂpOLl,yK'l'bT He e NoAXOoAALl 3a Npoab/HKMUTENNHa eKcryioaTaunA.
a) LllencenbT Ha enekTpoMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e NponsBefeH 3a
W3MNON3BaHUA eNleKTpUYeckmn KoHTakT. LllencensbT He TpA6GBa na 6bae
A moauduuMpaH B HUKaKbB cnydyain. He usnonssaiTte npexoaHu wence-
OMNACHOCT! KoHTyauu! N 3a 3a3eMeHU eNeKTPONHCTPYMEHTU. OpUriHaIHATE LLUENCEsIN 1 MOL-
XOAALUMTE KOHTaKTV MpeAoTBPaTABAT pUCKa OT TOKOB yaap.
U36AreaiiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEHU NOBBbPXHOCTU, KaTo
Tpb6M, OTONNUTENHU TeNa, NeUKn U XNaaUIHULN.
Koraro 1A710T0 By e 3a3eMeHO CbLUeCTByBa MOBMLIEH PUCK OT TOKOB yAap.
EneKkTpouHCTpymMeHTUTE He TpAGBa Aa ce uanarart Ha AbXA UK Bnara.
Bona, B/1A3/1a B €/1KTDOUHCTPYMEHT r10BULLIaBa PUCKA OT TOKOB yAap.
r) He nsnonssanTte cBbp3BawmA kaben, 3a Aa npeHacATe eNneKTPOUH-
CTPYMEHTa, Aa ro okayare Unun Aa ussaxxaarte Lencena oT eNeKkTpm-
yeckua KOHTakT. [ipbxTe kabena aaney ot TonnMHa, Macno, ocTpu

1 . TEXHMKA HA BEsonACHOCT pb6oBe U NOABMIKHUTE YHacTu Ha ypepaa.

NoBpeneHu nnv sanaeteHn Kabeam nosuLLaBar pycka OT TOKOB yaap.
n) Korato paboTuTte C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NoNn3BanTe

- TeneckonuuHarta KacTpauka He Tpabea na 6bae nsnon3eaHa
3a oTpA3BaHe Ha AbpBeTa. [fpemaxBanTe KJIOHUTE Ha YacTy, 3a
Aa He 6baeTe yaapeHu oT Nagaly KJIOHU UK Aa ce yaapuTe B
nagHanu Ha 3emATa knoHu. He ctonTe nox kKnoHa no Bpeme Ha
pasaHe. He nsnonseairte 3a nogapbKKa Ha e3epua.

6
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-

BAXHO! camo yAbmMKUTENHU Kabenu, KoMTo ca NOAXOAALLM 3a M3NON3BaHe Ha
MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLIMATA 3a eKcrnsioaTauma 1 A 3anaseTte OTKPUTO. YioTpebara Ha yab/KUTENeH Kabes MOAXoaALL 38 USNonaBaHe
3a 6baelm cnpasku. Ha OTKPUTO HamasiABa pUcka OT TOKOB yaap.
c o o - e) UsnonseaiTe noaxoaaw yabmxuteneH kaben, korato usnonssare
MMEBONHU BBPXY NPOAYKTA: €NeKTPOMHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO.
VIaroniaBaHeTo Ha yan/pKuTeneH kKaben noaxoaAly 3a yrorpeba Ha OTKPUTO
rpenoTBpaTAaBa prcka OT TOKOB yaap.
BHUMAHME! X) AKO He MoXe aa ce uaberHe N3NON3BaHETO HA €/IEKTPOUHCTPYMEHT
UHcTpyKumATa s8a ekcrnoarauua Tpabea aa 6bae npoyeteHa BHUMa- Ha BNa)XHO MACTO, ypeAbT TpA6Ea Aa 6bAe 3awmMTeH NOCPEACTEOM
TenHo, 3a Aa ce rapaHTUpa, Ye CTe 3ano3HaT C BCUYKMU ynpaBnsaBallym aBTOMaTU4eH npeanasuTen. /1310/138aHETo Ha aBToMarnyeH rnpeanasu-
eneMeHTU U TexHUTe hyHKLUN. Te/1 NPeAOoTBParaBa p1cKa Ot TOKOB yaap.

3) JluuHa 6e3onacHocT

a) bbaerte 6auTenHU, BHUMaBalTe 3a TOBa, KOETO NMPaBUTE U MNOCTbI-
HoceTe 3awnTHu ounna u aHTUhoHM. BaiiTe pasyMHO, koraTto 60paBUTe C eNleKTPOMHCTPYMeHT. He uanons-
BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, KOraTo CTe USMOPEHM UM CTe noa
BAWAHWETO Ha HAPKOTULIM, ANKOXON UM MEANKAMEHTH.
CaMo MOMEHT HEBHUMaHME Py GOPaBEHETO C EIEKTDOMHCTDYMEHT MOXE
2 [10Be/1e 10 TeXKU HapaHABaHWA.

6) HoceTe nuuHM NnpeAna3Hu cpeAcTBa U BUHArn Hocete 3alUTHU
ouuna. HoceHeTo Ha CbOTBETHUTE MpeanasHY CPEeACTBa, Karo rpaxosa
macka, crabuiHy npeanasHy 06yBKU, 3alLLUMTEH LIEM WK LLIeMOGOH Crio-
pen yriotpebata Ha e/1eKTPOMHCTPYMEHTa, HaMaslABa PUCKa OT HapaHABaHe.

OnacHOCT 3a XXMBOTa OT TOKOB yaap!
CrouTe Ha pascToaHne MmHumMym 10 M OT eneKTponpoBoaM.

B) UsbAreaHe Ha NorpewHo 3agencTBaHe. YBepeTe ce, Ue eNneKTPOUH-
HoceTe BUHAaru 3aWyTHN pbKaBULM. CTPYMEHTa € USKJTIOYEH, Npeaun Aa ro BKIYUTE KbM eN1eKTPOU3TOY-
HUKa u/unu 6atepunTte, Npeau Aa ro BAMrHeTe UM npeHacaTe.
[peHacAaHeTo Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTA C MOCTaBeH MpPbCT BbPXY OyToHa
3a BK/TKOYBaHe 1 CBbP3BAHETO Ha BK/TIOYEH Ypes KbM 3axpaHBalUna N3To4-
Bbaete BMHaru c o6yBku cpelly noaxib3BaHe. HUK MOXXe Aa Aoseaar A0 MHUWAEHTU.

® 6
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r) MpemaxHeTe BCUUYKM KNIOYOBEe 3a HACTPOMKA UK raeyHu KnoyoBe
npeau aa BKNIOUYMTE eNeKTPOUHCTPYMeHTa. OcTaBeHy Ha BbpTALLA Ce
YacT Ha ypesa K/Ilo4oBe MOXe Aa AoBeAar A0 HapaHABaHWA.

UsbareaiTe HeobuuainHa cTorka Ha TAnoTo. BuHarn BHumaBante

JAa cTouTe cTabUNHO U NOCTOAHHO NaseTe paBHOBecHUe.

ToBa rnpaBy BbEAMOXEH M0-A00pMA KOHTPO/ HaA e/1EKTPOUHCTPYMEHTA

B HEMpeaBuAeHW CUTyaLm.

Hocete noaxoaauwo obnekno. He HoceTe WUpokK Apexu unm 6uxyTta.
BHumaBaiTe KocuUTe, ApexXuTe U PbKaBMLMTE Aa He nonaaar B 3oHaTa
Ha ABWXeLwm ce aeTannu. LLIpoku apexu, bukyTa v Abarv Kocy mMorar Aa
ce 3arn/ieTar B [IBWKeLLM ce AeTakiv.

) AKo morat aa 6baat MOHTUpPaHM NpucnocobneHun 3a USCMyKBaHe U
cbbupaHe Ha npax, cbwuTe TpAbea Aa 6bAaT CBLP3AHU U U3NON3BAHU
NPaBUAHO. /13110/13BaHETO Ha Mpaxoy/10BUTe/1 MPeaoTBpaTABa 0rnacHoCTITe
rpean3BrKaHu oT rpax.

He nosBonaBaiTe onuta, npuaobur ot yecrara ynotpeba Ha enekTpo-
WHCTPYMEHTH, fia BM NO3BONM Aa CTaHeTe HebpeXXHU n aa urHopmupare
npuHuunuTe 3a 6esonacHocT Npu pabota ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTHU.
HebpexxHoTo noBeaeHme Moxe 3a 4acTv OT CeKyHaara Aa A0BEAe A0 TEXKM
KOHTY3MH.
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YnoTtpe6a un noaapbxKa Ha €eNeKTPOUHCTPYMEHTH

He npeTtoBsapBanTe ypena. UsnonssanTte eneKTpOMHCTPYMEHTa npea-
HasHayeH 3a cboTBeTHaTa ynotpe6a. C noaxoaaLmsa e/IeKTPOUHCTPY-
MeHT Lje paboTuTe Hau-nobpe v 6e3onacHo, Koraro ro U3arnos3sare 3a
Lie/1Ta, 3a KOATO e NpeaHasHaqeH OT pon3BOANTE/IA.

He u3nonseaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO HE MOXKE fia Ce BKIIIOUU
M U3KNIOYK OT NpeKbCcBaya.

Bceky eneKTpOMHCTPYMEHT, KOUTO HE MOxe Aa Obae BKIIIOYEH W N3KITIO-
YeH npeacTas/iaBa 0racHoOCT 1 TpA6Ba Aa 6bAe OTPEMOHTUPAH.

B) U3knioueTte wencena ot KoOHTakTa u/unu 6atepunte ot ypeaa, npeau
Jia 3ano4YHeTe HaCTPOMKM MO eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, CMAHA Ha aKkceco-
apuv unm aa npubepete ypena 3a cbxpaHeHue.

Teau npeBaHTVBHN MePKM 3a 6e30MacHOCT NPeaoTBPaTABAT PUCKA e/1eK-
TPOMHCTPYMEHTA Aa 6bAe BK/IIOYEH M0 HEBHUMAaHUE.

c‘bXpaHﬂBaFlTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTU, KOUTO He Ce UINon3BaT, USBbH
30Ha Ha AocTbN oT Aeua. He no3BonaABaiTe U3NON3BaHETO Ha ypena
OT NIMLAa, KOUTO He Ca 3ano3HaTu C eKcnnoaTtauuATa Ha eNNeKTPOUH-
CTPyMEeHTa Ui C HacToAWUTE UHCTPYKLIUN.

EJIEeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ca OracHW B PbLETEe Ha HEONUTHM ﬂOTpe@MTEﬂM.

Moaabp)KanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE B U3NPaABHOCT. YBepeTe ce, ue
MOABMXHUTE YacTu PyHKUMOHUpAT 6€30TKa3HO U He ca 6nokupanu,

M Ye HAMA CUYMEHU UK NoBPeaeHU AeTalsin, KOMTO HapyluaBaT QyHK-
LMOHMPAHETO Ha eNleKTPOUHCTPYMeHTa. MorpukeTe ce npeau ynortpe-
6a Ha ypena noBpeaeHUTe aetannu Aa 6baat peMoOHTUPaHu.
MHOXeCTBO MHLMAEHTY Ce MPUYMHABAT OT HEAOCTATLYHO AOOPE MOAALPKA-
HY N1EKTPOVNHCTPYMEHTH.

MoaabpKanTe pexelm UHCTPYMEHTU HATOUEHMU U YUCTH.
[NpaBnIHO MOAABOKAHNTE PEXKELUM MHCTPYMEHTH C OCTPU Pexelum prbose
He ce n3HocBar To/1IKoBa 6bP30 U Ce U3MO/I3BAT MO-/1ECHO.

%) U3nons3BainTte eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HEFOBUTE aKCecoapu, HOX U ap.
caMo CbrnacHoO Te3n MHCTpYKuun. Crbniogaeante pabotHute ycno-
BUA u paborara, KoATo TpA6GBa Aa 6bAe U3BbpLIEHA.

V13r10/13BaHETO Ha e/1eKTDOUHCTPYMEHTY He MO rnpeaHasHavYeHne Moxe Aa
Z10Bese [0 0racHY CUTyaLmu.

1) MoaabpixanTe APBKKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXU, YNCTU
¥ cB060AHN OT Macno u cMasKu. X/Tb3rasuTe APLKKA U MOBLPXHOCTY 3a
XBallaHe He rno3Bos1AaBar 6e30racHoO 0OC/y)KBaHe 1 KOHTPO/T Ha €/1EKTPO-
WHCTPYMEHTa B HEMPEABUAEHW CUTYaLMU.
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Ynotpe6a u obcnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

3apexpaanTte akymynatopHute 6atepuu camo B 3apAAHM YCTPOWUCTBA,

KOWUTO ce npenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENA. 3a 3aPAAHO YCTPOKCTBO, 3a
KOETO ca npeaHasHa4eHy onpeaeneH B akymy1aTopH 6atepum, CblUecT-
BYBa 0MacHOCT OT Moxap, KOraro ce M3ronasa ¢ Apyry akymynatopHu bare-
pun.

6) UsnonsBante B €eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeAHa3Ha4yeHuTe 3a
TAX aKymynaTtopHu 6atepumn. Yrorpebara Ha Apyrv akymynaropHu bate-
pum Moxke Aa AoBeae A0 HapaHABaHe v ONacHOCT OT roXap.

B) ﬂp‘b)KTe Heunsnon3BaHUTe akymynaTtopHu 6a1'epvm Aanedy oT Knamepwu,
MOHEeTHU, Knr4voBe, reo3gen, BUHTOBE Uin ApPYyru Mmankum mMetanHu
npeameTU, Kouto 6uxa Mornu Aa OKbCAT KOHTaKTUTE.

Kbco cbeanHeHue MeX/y KOHTaKTUTe Ha aKymyriatopHara éaTepMFl MOXe Aa
AoBefe [0 N3rapaHnAa i rnoxap.

r) Mpwu HenpaBunHO U3Non3BaHe OT aKyMmynatopHata 6arepua moxxe aa
nporteye Te4yHocT. U36AreanTe KOHTakTa c HeA. Mpu cnyyaeH KOHTaKT
uannakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa NnonagHe B o4nTe, NoTbpceTe
nekKapcka nomoll. 7eYHOCTTa OT aKyMy/iaTopHara 6arepusa Moxe Aa [0Be-
e [0 Apa3HEeHe o Koxxara Wav uarapAaHmA.

n) He usnonseante noBpeaeHa unu npenpaefaHa akymynatopHa 6arepus.
NoBpeneHy nnv npenpasaHn 6atepum Morar a ce Abpwar Henpeasuanmo
W aa Npean3BUKar rnoxap, EKCr/io3usa uav OrnacHOCT OT HapaHABaHe.

e) He usnaraiTte akymynatopHa 6atepua Ha OrbH UM BUCOKU Temnepa-
TYPWU. OrbH wiv Temnepatypm Haa 130 °C morar aa npuiyMHAT eKCr/103uA.

%) CnepnBaiiTe BCUUKM UHCTPYKLMK 32 3apeXaaHe U HUKOra He 3apex-
nante 6aTepuATa UNU aKkymynaTtopHUA UHCTPYMEHT U3BBLH TeMrepa-
TYPHUWA AUANa30H, MOCOYEH B MHCTPYKLUMMUTE 3a eKcrnnoarauus.
HenpaBniHo 3apexaaHe wiv 3apexaaHe M3BbH AOMyCTUMUA TeMIepaTy-
PEeH AnanasoH Moxe Aa paspyLum 6atepusTa v Aa yBeIn4Ym prUcKa oT rnoxap.

-
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6) CepBus

a) EneKTpouHCTpyMEeHTUTE Aa ce PeMOHTMpPAT caMo OT KBanupuumupaHu
crneuManucTu U camo C OPUrMHanNHu pe3epBHU YaCTU. /aka ce rapaHTu-
pa, Ye e ce 3anaav 6e30M1acHOCTTa Ha e/1eKTPONHCTDYMEHTA.

6) Hukora He peMOHTUpaNiTe NoBpeaeHn akymynaTtopHu 6atepum.
BcAko TexHn4ecko obcryxBaHe Ha akymynatopHu 6atepun TpAabsa aa ce
M3BBPLLBA CaMO OT MPOV3BOAUTE/IA UM OT OTOPUBMPaH CEPBUIEH LIEHTHP.

YkasaHuA 3a TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT 3a TeNeCKONUYHU KacTpadyku

a) BHumaeaiTe B 30HaTa Ha Bepurara fia He nonagar 4acTu oT TANOTO.
He ce onuTBaiTe Npu ABMKELLA Ce Bepura Aa npemaxsare ocTaTbuy
OT PASAHETO UMK Aa AbPKUTE MaTepuana, KOWToO e peXxeTe.
Bepurata npoawb/ikasa Aa ce ABWKM C/Ied U3K/TIoYBaHe Ha rpeKkbceaya.
EQnH MOMEHT HeBHUMaHWe rpu paboTa ¢ Te/leCKOnMYHaTa Kactpaqka Moxe
18 MPUYNHM TEXKM HapaHABaHMA.

HoceTe TeneckonuuHara KacTpaydkKa 3a ApbXKaTa npu cnpfana eepura
u 6e3 npbcTUTe Aa ca B 6M30CT A0 NpeKbcBaya 3a BKIo4YBaHe.
ﬂpaBM/n-/oro HOCeHe Ha TeJ/IeCKOrnun4YHara Kactpaika Hamasidba pucka ot
HernpeagHaMmepeHa pa6ora W rocsieqsatlo o1 ToBa HapaHAaBaHe OT Bepurara.

B) lMpu TpaHcnopTMpaHe UK CbXpaHEeHUe BUHAru NOCTaBANTE 3aLUMUTHUA
Kanak BbpXy Bepurata Ha TenecKonuuyHara Kactpauka.
MpasunHara yrotpeba Ha TesieCKon4Hara Kactpadyka npeaoTspardsa
pUCKa OT HapaHsABaHe OT Bepurara.

r) Yeeperte ce, Ue BCUYKM NPEKbCBAYMN HA 3aXpaHBAHETO ca U3KITIOYEHN
1 6nokbT ¢ 6aTepuATa e U3BafgeH UM USKIIOYEH, KOraTto npeMaxsare
3acefHanu octaTbuy OT PA3AHETO UM USBBHPLUBATE TEXHUUECKO
obcnyXBaHe. HeBO/IHOTO BK/IKOYBaHE Ha Te/IeCKONMYHaTa KacTpayka 4oKa-
TO npemaxsare 3acenHasv OCTarbLy OT PASAHETO W/IM 110 BPEME Ha TEeXHM-
Yecko obcry)kBaHe, Moxke Aa A0BeAe A0 CePUO3HU HapaHABaHMA.

) YBepeTe ce, Ue BCMUKU NPEKbCBaYM Ha 3axpaHBAHETO Ca USKIIOUYEHU
n 6nokupoBKara cpelly BKIOUBaHe € akTUBUPaHa, KoraTo npemaxsa-
Te 3aceAHanu ocTaTbLy OT PA3aHETO UM USBBPLUBATE TEXHUUECKO
obcnyxBaHe. HeBO/IHOTO BK/KOYBaHE Ha Te/IeCKONMYHaTa KacTpayka qoKa-
TO npemaxsare 3acenHasiv OCTarbLUy OT PASAHETO W/IM 10 BPEME Ha TEeXHM-
Yecko obcry)KBaHe, MoXe Aa A0BeAe A0 CEPUO3HN HapaHABaHMA.

[ApbXKTe TeneckonuyHata kacTpayka camo 3a M30NMpaH1Te NOBBLPX-
HOCTM 3a XBalllaHe, 3all0TO Bepurata Mo)xe Aa nonagHe B CbNpukKoc-
HOBEHMe CbC CKPUTU NPOBOAHULIN.
LonupsT Ha Bepurata ¢ npoBOAHWK MO HanpeXxeHne Moxe Aa noctasm
MeTa/IHWTE AeTaviiv 1104 HarpexeHue v Aa AoBeae A0 TOKOB yaap.
X) ApbXXTe BCUUKKU Kabenu aaney ot 3oHaTa Ha pA3aHe.
Kabenmte morar aa ca CKpUTA B XXUBU M/1IETOBE U AbPBETA 1 C/IyYanHo Aa
Owvaar oTpA3aHu OT Bepurara.
1) He nsnonssante TeneckonuuyHata Kactpaudka npu nouwo Bpeme,
0Cc06€eHO Korato MmMa onacHOCT OT MbJIHUM.
ToBa HamasniABa pycKa OT yaapu Ha Mb/IHUA.
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Yka3aHuA 3a TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT 3a TeNeCKONUYHU KacTpavku
a) HamaneTe pucka oT CMBbPT OT TOKOB yAap KaTto He u3nonasare
TenecKonuMyHaTa KacTpauka c yabxeH obxsat B 6n1M3ocT Ao enek-
TPUUYECKM NPOBOAHULIN.
JlokocBaHeTo Ha mn M3moa3BaHeTo B 6/1M30CT 40 €/1EKTPOMPOBOAHULMN
MOXKe Aa [0Beae [0 TEXKW HapaHABaHWA 1Y CMbPTOHOCEH TOKOB yaap.
6) PaboTteTe c TeneckonuuHata KacTpaudka c yabkeH obxeBaTt BUHarn
C ABeTe pbue. [IpbKTe Te/IecKonyHaTa Kactpadka C yabmkeH obxsar
c aBeTe pble, 3a Aa naberHete 3arybara Ha KOHTPO/.
B) Mpwu paboTta c TeneckonMyHaTa KacTpayka c yab/mxeH obxeaTt Ha
BUCOUYMHA HaA rnaeaTta HoceTe 3aluTa 3a rnaeara.
lManalum nap4yera morar Aa MPUYNHAT TEXKN HapaHABaHNA.

[MpeTbpceTe XMBMTE NIETOBE U AbpBETa 3a CKPUTU NPeaMETI (Hanp. TeneHu
orpaam v CKpUTU MPOBOAHMLN).

[MpenopbYMTENHO € N3MOSIBBAHETO Ha NMPeKbCcBaY 3a ANMepeHLManHOTOKOBa
3alwmTa ¢ Tok Ha 3agenctBane o1 30 MA v No-Manbk.

[pbxTe TeneckonuyHata KkacTpadka ¢ ABeTe pblie 3a ABeTe APHKKU.
TeneckonuyHata KacTpavka e npegHasHayeHa 3a pabora, npw KOATo
noTpebuUTenAT CTON Ha 3eMATA, a He Ha cTbnba unu gpyra HectabunHa
ornopHa NOBbPXHOCT.

YBepeTe ce Npeamn N3Non3BaHeTo Ha TefleckonuyHaTa Kactpayka, Ye 6,10Ku-
palmTe yCTPOMCTBA Ha BCUYKI MOABWKHU YacTuW (Hamnp. yaAbMKEHOTO TAMO

1 BbPTALWLMA CE 8/IEMEHT) Ca B 3aK/1Il0YEHO MOSIOKEHME.

JonbnHutenHn ykazaHua no TexHuka Ha 6e3onacHocT
BesonacHa pabota c 6aTtepun

MpoueTeTe BCUUYKM yKa3aHUA MO TeXHMKa Ha 6e3onacHocT
W UHCTPYKLMMU.

AKO He 6bOaT cnasdeHn ykasaHuATa No TeXHMKa Ha 6e30MaCcHOCT Y UHCTPYK-
LMmTe, ChLUECTBYBa OMAacHOCT OT TOKOB yAap, NoXap W/Wamn OT TEXKN HapaHa-
BaHMA.

CbxpaHABalTe rpyXIMBO Te3N MHCTPYKLMU. [13non3sariTe 3apAaaHOTO

YCTPOWCTBO Camo, ako HarbfIHO OLEHABATE BCUYKN MHCTPYKLMN U MOXETe Aa

M U3NbAHUTE 6€3 OrpaHNYeHnA UK CTe NMOJTYYNIM CbOTBETHUTE YKa3aHWA.

- HabniopaBaWTe aeuara no Bpeme Ha ynorpe6ba, nouMcTeaHe u TeXHU-
yecko obcnyxBaHe. Taka Lile CTe CUrypHU, Ye aeuata He CU UrpaAT Cbe
3apAOHOTO YCTPONCTBO.

- 3apexpaanTe camo NIMTUEBO-WUOHHM aKymynaTopHu 6atepum ot cucrte-
mata POWER FOR ALL tun PBA 18V. ¢ kanauuTteT oT 1,5 Ah unu
Mo-BUCOK (OT 5 akymynaTtopHu KneTku unm noeede). HanpexxeHuero Ha
aKymynatopHata 6aTtepua TpAb6Ba fa cboTBETCTBA Ha HaNpeXeHUeTo
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3a 3apexaaHe Ha 6aTepuATa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. He 3apex-
AaiTe HeakymynaTtopHu 6atepum.
B NpOTUBEH Clyyal ChLIECTBYBA OMacHOCT OT MOXap v eKCrioau.

-> 3apAAHOTO YCTPOWCTBO He TPAGEBa Aa ce uanara Ha AbXA Unn
Bnara. Bofa, B/1A3/1a B €/1EKTPUYECKM Yper, MoBuLLIaBa prcKa oT
TOKOB yOap.
- MMoaAabpKaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO UYUCTO.
3amMbpcABaHETO Chaaasa PYCK OT TOKOB yaap.

- MpoBepaABaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO, Kabena u wencena npeau
BCAKa ynotpeba. He uanonaeanTe 3apAaHOTO YCTPOMCTBO, aKko 3abe-
nexwuTte HAKakBu noBpeau. He oTBapAiTe cammu 3apAAHOTO YCTPOW-
CTBO, CbLLOTO Aa 6bAe peMOHTUPAHO caMo OT KBanuduumupaHu cne-
LManuCTU U CaMo C OPUrMHaNHK pe3epBHU YacTu. [loBpedeHn 3apaaHn
ycTponcTea, kabenu v Lencenv nosuLaBaT prcka oT TOKOB yaap.

- He usnonssaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO BbPXY JIECHO 3ananuma
MOBBPXHOCT (Hanp. XxapTUA, TEKCTUN U AP.) UNK B CPeAa, KOATO MOXe
Aa ce Bb3nnameHu. CblLLECTBYBA PUCK OT NMoXap ropasun HarpAsaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO MO BPEME Ha 3apexaaHe.

- Ako e HeobxoauMma cMAHa Ha CBbp3BaLLMA kaben, ToBa TpAbGBa Aa 6bae
HanpaseHo oT GARDENA vnv oTopuanpaH CepBU3EH LIEHTBP 3a eflek-
TponHcTpymeHT GARDENA, 3a na ce nsberHat puckoseTe 3a 6esonac-
HoCTTa.

- He uanonssaiiTe NPoAyKTa, AOKATO Ce 3apexaa.

- Te3u yka3aHWA Mo TeXHMKa Ha 6e3onacHOCT BaXxaT camo 3a NUTU-
€eBO-WOHHM aKymynaTopHu 6atepumn ot cuctemara POWER FOR ALL
PBA 18V.

- WUsnonssante akymynatopHata 6atepua camo B NPOAyKTU Ha NPOU3-
BoauTenu Ha cuctemata POWER FOR ALL.
Camo Taka MoxeTe Aa salmTute 6atepuATa OT OnacHoO NpeToBapBaHe.

- 3apexpaanTe akymynatopHute 6atepuu camo CbC 3apAAHU YCTPOW-
CTBa, KOMTO ce npenopbYBaT OT NPOM3BOAUTENA.
OT 3apAaHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpedHasHauYeHo 3a onpeaeneH BUL aky-
MynaTopHu 6atepum, CbLLECTBYBa OMAacHOCT OT NOXap, Korato ce U3nona-
Ba C Apyrn akymyiatopHu 6atepun.

- AkymynatopHata 6atepua ce QOCTaBA 4YaCTUYHO 3apeAeHa.
3a fa ocurypuTte MbaHa MOLHOCT Ha akymynatopHara 6arepuva, 3apeaete
npeay nbpea ynotpeba akymynatopHata 6atepua B 3apALHOTO YCTPOM-
CTBO HambJIHO.

- CbxpaHfABailTe akymynatopHu 6aTtepum, MSBbH 30Ha Ha AOCTHM OT
Aeua.

- He oTBapsaiTe akymynaropHara 6arepus.
ChblUeCTBYBa PUCK OT KbCO CheavHEHME.

- Mpu noepeau u HenpasunHa ynotpeba Ha akymynaTtopHara 6aTepusn
morart aa ce obpasyeat napu. AKkymynaTtopHarta 6atepua Moxe na ce
3ananu unu aa usbyxxe. Ocurypete YMCT Bb3ayX, & Mpw OrlakBaHua
rnoTbpceTe fiekap. MNapute Morar Aa pasapasHAT AMXaTeHUTE MbTULLA.

- [Mpu HenpaBuNHO U3nNon3BaHe UK NoBpeAeHa akymynaTtopHa 6arepusa
MOXXe OT akymynatopHaTta 6atepua Aa npoTeye TEYHOCT. KOATO MOXe
Aa ce Bb3nnameHu. Usbareante KOHTakTa ¢ HeA. Mpu cnyyaeH KOH-
TaKT U3nnakHete ¢ Boga. AKO TeYHOCTTa nonagHe B ounTe, NoTbpceTe
JAONMb/IHUTENHA NleKapcka nomoLy. TeYHOCTTa U3Tekna OT akyMynaTopHa-
Ta 6aTepuA MOXe Aa A0oBede A0 APa3HEHE MO KoxaTa Uin UarapaHuA.

- AKo akymynatopHarta 6aTtepusa e noBpefieHa, TeHHOCTTa MOXe Aa
nU3Teuye u Aa HaMOKpK cbceaHu npeameTu. MpoBepeTe 3acerHaTurte
aetannu. MoyncTeTe r Uam rm CMeHeTe, ako e Heobxoanmo.

- He cBbp3BaiiTe Ha KbCO aKymynaTtopHara 6arepua. [lpbKTe Hens-
nonseaHaTta aKkymynatopHa 6atepua faneu ot Knamepu, MOHETH, KIto-
4yoBe, rBO3/ien, BUHTOBE UMM APYIM ManKuU MeTanHu npeameTu, KOMTo
61xa MOrfu Aa OKLCAT KOHTaKTUTE.

KbCo CheaMHeHne Mex iy KOHTaKTUTe Ha akyMmysiatopHaTta 6atepua Moxe
[a [oBefe [0 U3rapAHUA WK Noxap.

- AkymynatopHata 6atepua moxe aa 6bae noBpeaeHa ot ocTpu npea-
MEeTM KaTo Hanp. NMPOH UK OTBEPTKA MUIM OT NpunaraHe Ha BbHILHA
cuna. Moxe [ia Bb3HMKHE BbTPELLHO KbCO CheAMHEHWNE 1 akymynaTopHa-
Ta 6aTepua Aa ce 3ananu, 3anylu, eKcraoampa unn aa nperpee.

- Hukora He pemoHTUpaNlTe NoBpeAeHn akymynatopHu 6arepum.
Bcako TexHunyecko obcnyxBaHe Ha akymynatopHu 6atepumn Tpabea Aa
Ce 13BBbPLUBA Camo OT NPOW3BOAMTENA N OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH
LIEHTBP.

Masete akymynartopHaTta 6aTtepma OT TONNMHA, Hamnp. CbLLo OT

NPOABLIDKUTENHO U3NaraHe Ha CbHYEeBa CBET/INHA, OrbH,

3ambpcABaHe, Boaa v Bnara.

ChbliecTByBa OMACHOCT OT EKCMIO3UA WM KbCO CbEANHEHME.

- WsnonseaiTe n cbxpaHABalTe akymynaTtopHarta 6atepua camo npu
TeMnepaTypa Ha okonHarta cpega mexay -20 °C u +50 °C.
He octaBante akymynatopHara 6arepua npes NAToTo B konata. Npun Tem-
nepatypu <0 °C Moxe fa ce CTUrHe 4o crneunpuyHn 3a ypeaa orpaHuye-
HWA B NPOV3BOAMTENHOCTTA.

- 3apexnaanTe akymynatopHara 6arepua camo npu Temnepartypa Ha
okonHata cpena mexay 0 °C u +45 °C.
3BapexaaHeTo 13BbH TeMrepaTypHUA AManasoH Moxe Aa NoBpeay akymy-
natopHara 6atepua Unmn Aa yBenmum pucka ot noxap.

BesonacHOCT Ha enekTpuyeckurte ypeaun

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosu npoaykT o6pasyBa eneKTpoMarHMTHO nosne no Bpeme Ha paborta.
ToBa none moxxe npu onpeaeneHyn o6CToATENCTBa Aa OKaXKe BNMAHKE
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BbPXY HauMHa Ha (hYHKLIMOHUPAHE Ha aKTUBHMW UNU NacUBHU MEeANLMHCKMN
MMMNaHTu. 3a ga ce USKNIoYM PUCKBT OT CUTyauuu, Kouto 6uxa Mmornm aa
AoBeAaT A0 TeXKU MU CMbPTOHOCHM HapaHABaHUA, nuuaTa ¢ MeAULMH-

CKM MMnnaHT TpA6Ba npeau ynotpeba Ha TO3M NPOAYKT Aa Ce KOHCYNTU-

par cbC CBOA fieKap ¥ NPOU3BOAUTENA HA MMMNaHTAa.

CBbp3aBanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMO KbM MOCOYEHO Ha (hrpMeHarta Tabeska
NPOMEH/IMBO HaMpPexeHue.

[Npn H1KakBK 06CTOATENCTBA HE TPAGBA Ja Ce CBbP3Ba HAKbAE KbM NpoayKTa
3a8eMUTENEH NMPOBOAHNK.

He nanonaeante NnpoaykTa Npu onacHoOCT oT BypA.
[Na3eTe KOHTaKTUTE Ha akymynatopHata 6atepuva OT Bnara.

Jlnuna 6e3onacHocTt

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3aayluaBaHe!

[Ape6Hute netannu morart necHo Aa 6vaar noronHartu. MonneTuneHosa-
Ta Topb6a npeacTaBnABa oNacHOCT OT 3adyllaBaHe 3a Mankute geua.
OpbXTe MankvuTe geua fanedy no BpeMe Ha MOHTaXa.

IanonaeanTe TeneckonuyHata kactpadka camo no npeapnaeHns 3a Lenta
HaunH. OBcnyxBalmAT Uv NoTPebuTena e OTrOBOPEH 3a MHLMAEHTU Ha
Opyrn nua 1 3a ONacHOCTTa, KOATO Te WK TAXHaTa COOCTBEHOCT MOXe Aa
npeavsBrka. BHumaBanTte ga He 3acTpalunte TPETU 1ua nopaan nosuLle-
Hata paboTHa 30Ha, KoraTo € U3TerfeHa TesneckonuyHara Tpwba.

A OMACHOCT!

Mpu HoceHe Ha aHTU(OHM M OT LWHyMa Ha NpoAyKTa MoXXe Aa He 3abene-
XuTe, KoraTo ce npubnuxxaear xopa.

HoceTe B1Har1 NoaxoAALLo 061ekno, pPbKasuLL 1 CTabUIHK 0BYBKMN.

[a ce n3b6Aarea KOHTaKT C Mac/oTo Ha Bepurata, 0CO6eHO ako CTe anepruyHm
KbM HEro.

[MpoBepeTe yyacTbLmTe, KbAETO TPAGBA Aa Ce 13M0/3Ba TeNleckonuyHaTa
KacTpayka v oTCTpaHeTe BCAKaKBY TeN0Be, CKPUTU eNeKTpUYeckn Kkabenn
1 OPYrv Yyxom o6exTy.

Bewukun paboTti no HacTpovkaTa (HakoH Ha pexellara rnaea, npoMsaHa Ha
ObIKMHAaTa Ha TeneckonuyHata Tpbba) TpAbBa Aa ce UMbAHABAT NMPU MOHTU-
paHo 3aLMTHO NMPUCNOCOBAEHME, KATO NPK TOBA TeIeCKONMYHATA KacTpavka
He TpAbBa aa 6bae nocTaBAHa BbPXY WMHATA.

Mpeaw ynotpeba wnu cned cuneH yaap, MawuvHarta tpAbea aa 6bae npose-
peHa 3a cuynsaHe 1y noBpeaa 1 Npu HeobxoAMMocT Aa 6baaT N3BBLPLIEHN
HeobxoaMUTE PEMOHTHM PaboTu.

Versuchen Sie niemals mit einem unvollstdndigen Hochentaster oder einem,
an dem nicht autorisierte Modifikationen vorgenommen wurden, zu arbeiten.

Ynotpe6a u noaapbXKa Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTH

TpAabBa Oa 3HaeTe, Kak MOXETE Aa UKJUYNTE MPOAYKTa B CllyYar Ha aBapuA.
Hukora He OpbXTe TeneckonuyHaTa kacTpayka 3a 3aLMTHOTO MPUCMoco-
6nenne.

He nanongeante TeneckonuyHata KacTpayka Korarto ca nospeneHu npeanas-
HUTEe I‘IpMCI‘IOCO@J‘IeHMH.

o Bpeme Ha paboTa ¢ TefleckonuyHarta kactpayka He TpAbsea ga 6bvae
13MoJsi3BaHa cTbnba.

V13anonaeante npoayKTa camo CTOENKIN U3MNPaBeHn Bbpxy CTabuiiHa OCHoBa.

CBanAHe Ha akymynatopHata 6atepuA:
— npeau fa ocTaBWTe TeneckonuyHarta kactpavka 6e3 Haa3op;
— npeauv oa 6bae oTCTpaHeHo 6nokupaHe;

— npean oa nposepute nian noYncTnTe Tenieckonm4yHarta Kactpadka mim
na 6baat N3BBPLUEHN MaHMNynauun no Hed;

— KOraTo Ce HaTbkHEeTe Ha MPenATCTBKe. TesleckonuyHaTa kacTpayka
MOxe Aa 6bae n3nosideaHa OTHOBO eBa Torasa, Korato € abCoMoTHO
CUIYPHO, BCUYKO MO TeleckonunyHaTa kactpayka e B 6e3ynpevHo
pPaboTHO CbCTOAHME;

— aKo TeneckomnuyHarta KacTpauka 3arnoyHe faa subpupa HeobuyamHo CUIHO.
B Tto3n cnyuait Ton TpAGBa HesabaBHO Aa 6bae NpoBepeH. [pekomepHUTe
BMbpaLMmn MoraT Aa NpUYNHAT HapaHABaHWA;

- npean ga npeganete NpoaykTa Ha TPETO JMUe.

A OMNACHOCT OT HAPAHABAHE!
He nokocgaite Bepurara.

=> Cnep npuKnio4YBaHe UK Npy NnpeKkbcBaHe Ha paboTa noctaeeTe
3alWUTHOTO NOKpPUTHE.

Beunukm raiiku 1 6ontoBe TpAbea Aa 6baar saterHatv 34paso, 3a Aa MoXe Aa
ce rapaHTpa 6e30MacHOTO PaboTHO CLCTOAHME Ha MPOdYKTA.

AKO MPOAYKTBT 3arpee Mo Bpeme Ha paboTa, OCTaBeTe NPoLyKTa [a ce oxna-
v, Npean aa ro npubeperte 3a CbxpaHeHue.

TeneckonuuHaTta kactpayka He TpAbBa Aa 6bae cbxpaHABaHa Ha TeMnepaTy-
pa Hag 35 °C nnv noa NPeKkn CAbHYEBN NTbYN.

He C'bXpaHHBaI?ITe TeneckonnyHarta Kactpavka Ha MmecTta CbC CTaTu4HO
eJ/1IeKTPnYeCTBO.

BHVMaBalTe 3a nagally ocTarbLy OT pA3AHETO.
PaboteTe camo Ha AHEeBHA CBET/IMHA UK B yCOBMATA Ha Aobpa BUAUMOCT.
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2. MOHTA)K 3HadyeHune Ha eNneMeHTUTEe Ha MHANKaYNATA:
UHaukauma Ha sapAaaHoOTO ycTpoucTeo [dur. O3]:
Mwurauwa cBeTanHa Ha I'Ipouecm Ha 3apex/aaHe ce CUrHannanpa ype3 MuraHe Ha nHankauuata

| ]
OMACHOCT! KoHTy3auu! MHAMKAUMATA 33 3a 3apexaaHe Ha akymynaropHara 6arepua ©.
Puck oT nopfAseaHe, ako NPOoAYKTHT Ce BKJIIOUU HEBOJTHO. 3apexnaaHe Ha akyMy- - yxaganue: MpoLechT Ha 3apex/iaHe e BL3MOXEH CaMo, ako Temne-
- WaBapeTe akymynatopHata 6aTepua U NocTaBeTe 3almuTHUA natopxara 6atepna © parypara Ha akymynatopata Gatepia e B JONYCTMUA QMANAZOH HA

Kanak Bbpxy WWHaTa, NPeaM Aa crnobute NpoayKTa. Temneparypara Ha 3apexnaaxe, Bk 7. TEXHWYECKI JAHHI.

B obema Ha gocTtaskarta kactpadkara, barepuara, 3apAgHoOTo
YCTPOWCTBO, BEpurara, LinHaTa v 3alyTHUA Kanak ca ¢ uMOyceH MocToanHa ceeTmHa  [locToAHHATa CBET/IMHA HA MHAVKALMATA 32 3apeXaaHe Ha akymyna-
KJHOY M MHCTPYKLMA 3a ekcrnoarauma. Ha MHAMKaUWATa 3a TopHara 6arepus ) curHanuaupa, ue akymynatopHara 6arepus e 3ape-
3apex/aHe Ha akymy- [leHa Hamb/IHO WK, Ye TeMnepatypata Ha akymynaropHara barepua
naropHara 6atepua © e U3BbH LONYCTMUA ANANa30H Ha TEMNepaTypa Ha 3apexpaaHe n 3aToBa
He Moxe fa 6bae 3apeaeHa. BenHara cneq focturaqe Ha aonyctumms

MoHTa) Ha Teneckonu4yHata 4JyacT [¢pur. A1/A2]:

1. TbxHeTe TeneckonuyHaTa Tpbba @) 40 OrpaHNYnTENa B cekumaTa TemneparypeH AnanasoH, akymynatopHara 6arepus ce 3apexaa.
Ha enektpomoTopa M. Mpun ToBa € HeoBXOAMMO Aa huKcupaTe bes BK/toueHa akymynaropHa batepua, noCToAHHATa CBET/IMHA Ha
nBeTe Mapkuposky @) eaHa cpelly gpyra. MHAVMKALWATA 33 3apeX/aHe Ha akymynaropHara barepua @ curHanu-
. 31pa, Ye LENCETbT B BKIIIOUEH B €NIEKTPUUECKINA KOHTAKT 1 3apAAHOTO
2. atertete cusara raika ®. YCTPOIACTBO € roToBO 3a ynoTpeba.

Montax Ha xonana 3a nocene [cpur. A3]: UHanKauma 3a cbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepunaTa ®

BbpXy npoaykra [dur. 04/014]:
A BHUMAHME! Cnep BKJIIOUBAHETO Ha NpoAykKTa 3a 5 ceKyHau ce nokassa UHAU-
: KauuATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepunaTa (®.

Tpabea na ce n3nonssa BKAIOYEHUAT B JOCTaBKaTa KonaH 3a

poceHe CbcTofiHME Ha 3apexaaHe  MHaukauua 3a CbCTOAHMETO Ha
Ha 6aTtepuAaTa 3apexaaHe Ha 6aTepunATa

67 — 100 % sapeneHa @, @ 1 @ cBeTAT 3e/1€HO

_ 0
2. BakaueTe kapabuHepa ® Ha ckobaTta 3a konaHa @). 34— 66 % sapeneHa @ v @ cBeTAT 3en1eHO

_ [0}
3. HarnaceTe KonaHa Ha xenaHara Ab/K1HA C NoMoLLTa Ha 6bpaata 11- 33 %3apeneqa (@ cBeTv 3eseHo
3akonyanka. 0- 10 % sapegeHa @ mwra 3eneHo

1. PagtBopeTe ckobata 3a konaHa @ nocTaBeTe A BbPXy ApbKKaTa
n A cTerHete ¢ BuHTa (®.

Korato ceetognoabT @ Mura seneHo, akymynatopHara 6arepus
TpA6Ba na 6bAe 3apeneHa.

3. OBCJITY)XBAHE Korato ceetoamoabT 3a nospefa @ ceetn nnav mura,

Bk 6. OTCTPAHABAHE HA MOBPELN.

1 1
A OMACHOCT! Kontyauu! Hanusane Ha macno 3a sepurn [ ¢pur. 05]:

Puck ot nopfAssaHe, ako NPOAYKTHLT Ce BKJIOYN HEBOJIHO.

- UsuakalTe AoKarTo Bepurara crnpe, M3sagerte akymynaropHara e OMNACHOCT!
6aTepua 1 NocTaBeTe 3AWMTHUA Kanak BbPXY WUHaTa, Npeau1 TpaBMM OT CKbCBaHe Ha Bepurara, Korato Bepurara BbpXxy
fia HacTpouBare Unu TpaHcnopTupare NpoayKra. wuHaTa He 6bae cmasaHa gocTaTbuHo fobpe.
- lMpoBepsaBaiiTe Nnpeau BcAKa ynotpeba, aanu ce nogasa
3apex.gaHe Ha akymynaropHarta 6arepusa [¢gpur. 01/02/03]: AO0CTaTb4yHO KOSIMYECTBO Macsio 3a Bepurara.
MpenopbyBame Apt. 6006 GARDENA macno 3a Bepura 3a TPUOH
BHUMAHMUE! WV eKBUBASIEHTHO MacsIO 3a BEPUMK OT CrieLManvanpaHnTe MarasmHiu,
- O6bpHeTe BHUMaHMe Ha HanpeXeHNeTo Ha Mpexaral 1. PagsuiiTe kanadkara Ha pesepsoapa 3a Macnoto .
HanpexeHneTo Ha N3ToYHVKa Ha 3axpaHBaHe TpAbBa Aa ChoT- 2. HambnHeTe Mac/o 3a Bepuri B 0TBOPA 3a MbsHeHe @) AokaTto
BETCTBa Ha MH(popMaumATa Ha hrupmeHarta Tabesnka Ha 3apAaHOTO Mac/I0yKasaTeHoTo CTbK/I0 (@ Ce 3armb/iHM U3LAO C MAcso.
YCTPOWCTBO. 3. 3aBMHTETE OTHOBO Kanavkarta Ha pesepsoapa 3a MacioTo @) BbpPXy

oTBOpa 3a MbaHeHe (®).
Mpu GARDENA TeneckonuuHa kKactpauka ApT. 14770-55

4. MNpoBepeTe MacneHaTa cMa3o4Ha cuctema:
B AlOCTaBKaTa He e BKJ/IloYeHa akymynaTtopHa 6aTtepua n sapaaHo PoBep
YCTPOIACTEO. AKO BbPXy NpoaykTa 6bae pasnATo Macno, CblwoTo TpAdea Aa Ovae

MOYNCTEHO CTapartesiHo.
VIHTENNreHTHMAT npouec Ha 3apexgaHe aBToMatn4yHO pa3rno3HaBa P

HMBOTO Ha 3apAf Ha akymynatopHata 6atepus 1 A 3apexaa C onTu-

MasHWA TOK Ha 3apexaaHe B 3aBMCMMOCT OT Temneparypara 1 Harnpe- MNposepka Ha macnexata cma3oyHa cuctema [chur. O6]:

KEHMETO Ha akymysaTopHara barepus. - HacoueTe wuHata @ Ha okoso 20 CM pasCcToAHMe KbM CBETNa
ToBa Laan akymynatopHata 6atepusa 1 TA BUHArK ocTasa HambHO AbpBEHA NOBBPXHOCT 3a PA3AHE.

sapefeHa, Korato ce CbxpaHABa B 3apALHOTO YCTPOMCTBO. Crien eaHa muyHyTa pabora Ha MalumHarta, MoBbpPxXHOCTa TPAGBa oce-

3aemMo fa vma cream ot Macsio.
1. HatucHeTe ocBoboxaasalima 6yToH @ 1 naBaaeTe akyMmynatopHara

6atepua @ oT rHe3noTo 3a HatepuaTa @.
2. BkntoyeTe 3apAaaHOTO yCTponcTeo © B KOHTAKT Ha efnlekTpuyeckara A BHUMAHME!

Mpexa. y
an . © 6 LLnHaTta @ B HUKaKBE Cy4ain He TpAGBa Aa nonaaa B CbAPUKOC-
: ”beTe SapAAHOTO YCTPOVCTBO (L) BBPXY akymynaropHara bare- HOBEHMWE C NACHK UMY NMOYBa, 3aLlOoTO TOBa BOAW A0 NOBULIEHO

pra ®. M3HOCBaHe Ha Bepuraral

Korarto nHamMkauuaTa 3a 3apexgaHe Ha akymynatopHara 6arte-
pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MUra 3efeHo, akymynatopHarta

6aTepua ce 3apexna. Pa6oTHu nosuymn:
Korato MHAUKaUUATA 3a 3apeXxaHe Ha aKkymynaTopHaTa 6arTe- TeneckonuyHaTa KacTpadka MoXe ga 6bae nsnona3eaHa B 2 paGOTHI/I
pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO CBETH 3eNieHo 6e3 npeKbcBaHe, nosvumn (rope/aony). 3a unct cpes nebenvte knoHn TpAdsa na 6baat
akymynatopHarta 6aTepua e Harmb/IHO 3apefeHa ( OTPABBaHM Ha 2 MbTU (M306PaKEHNATa Ca NpUMepK).
BpeMe 3a 3apexaaHe, Bk 7. TEXHNYECKI OAHHWN).
4. MNpoBepnABanTe NEPUOANYHO NP 3apexaaHe CbCTOAHMETO Ha PagaHe rope (ae6enu knokw) [¢ur. 06/07/08]:
3apexnaHeTo. 1. PexeTe knoHa otgony makc. oo 1/3 ot anametspa (Bepurata
5. Korato akymynaTtopHata 6atepua ® e Hamb/HO 3apefeHa, MoxeTe 136yTBa NpU NpeaHNA orpaHnunTen @).
[a pasoenunte akymynatopHara 6atepua B oT 3apaaHOTO YCTPOW- 2. PexeTe knoHa otrope (Bepurara uaterna npv 3aaHua orpaHm-
ctBo ©. yuten ®).
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PasaHe gony [¢wumr. 06/09]:

- PexeTe kfioHa oTrope (Bepurata uaterna npv 3afHua orpaHn-
unten ).

lNocTaBAHe noA HaK/IOH HAa CEeKYUATa Ha eneKTpoaBuratTens
[cpur. O10]:

CekupaTa Ha enektpoasuratena O Moxe aa 6bae HaknoHABaHa
B CTbMKM OT no 15° o1 60° no — 60°.

1. OpwxTe asata oparesn 6ytoHa () HaTUCHATK U HaK/IoHeTe
cekuuATa Ha enekTpomoTopa (D B »esnaHaTa nocoka.

2. MNycHeTe apata opaHxesw ByToHa @ 1 ocTaBeTe cekumATa Ha
enektpomotopa (D aa ce pukcupa.

U3sTernaHe Ha Teneckonu4yHata Tpb6a [¢hur. O11]:
TeneckonuuHata Tpbba @ Moxe Aa 6bae narerneHa nnasHo 4o 50 cMm.
1. PasBuinte oparxesata ravika @.

2. ViaTernete TeneckonmyHata Tpbba @ Ha xenaHata JbmKuHa.

3. BaTerHeTte 0THOBO OpaHeBaTa ranka @@.

BknrousaHe Ha TeflecKonuyHaTa KacTpayka
[¢pur. 01/012/013/014]:

OMNACHOCT! KoHTty3uu!
OnacHOCT OT HapaHABaHe, ako NPOAYKTHLT He Cnpe npu
rnyckaHe Ha pbykara 3a BKJIlOUBaHe.

- He usbareante npegnasHuTe npucnocobneHusa unm
npekbcBauuTe. He 3akpenBanTe pbukara 3a BKJlOUBaHe
Hanpumep KbM ApbXKaTta.

Mpeaun sanouBaHe Ha pabota TpsAbea ga 6bLaaT NpoBepeHun
cnegHUTE YCNoOBUA:

- HanbnHeHo e gocTaTb4yHO Macno 3a Bepuru 1 e NpoBepeHa
cuctemara 3a cmasBaHe (B 3. OBCITY)XBAHE).

- Bepwurara e HaTterHara (Bmx 4. TEXHUUYECKO OBCJ1Y)XXBAHE).

BkniouBaHe:

MpoaykTbT e ob6opyaBaH ¢ ABYKIIOUOBO-3aLUTHO YCTPOUCTBO
(pbUKa 3a BKNoUBaHe ¢ 6510KMpPOBKa cpelly BKillOUBaHe), KOeTo
npeaoTBpaTABa HEBOJIHOTO BKJIKOUBAHEe Ha NpoAyKTa.

1. MNocTaBeTe akymynatopHarta 6atepua B B rHe340TO 3a
batepvAata @ O0KaTo TA ce PrKcHpa C nalipaksaHe.

2. OTBOpETE KMtoYankaTa (d Ha 3alMTHMA Kanak 1 ro ceanete oT
LunHarTa.

3. JpbxTe TeneckonuuHarta kactpadka ¢ egHara pbka 3a n3onuvpa-
HaTa MoBbPXHOCT Ha TeneckonuyHata Tpvba @), a ¢ Apyrarta pbka
3a Apbxkata @.

4. MnbaHeTe 6MOKMpPOBKaTa Cpellly BKtouBaHe (@ Hanpea n aabp-
nanTe pbykara sa skousaHe ().

TeneckonuyHata KacTpayka ctaprvpa v nHAMKaumATa 3a CbCTOA-
HUETO Ha 3apexaaHe Ha barepuara (B) ce nokassa 3a 5 cekyHau.

5. MNycHeTe 6nokupoBKaTa cpelly BktoysaHe (®.

CnupaHe:

1. MycHeTe pbukaTa 3a BkatoysaHe ().
TesieckonuyHarta Kkactpadxa crivpa.

2. MNocTaBeTe 3alMUTHUA Kanak Bbpxy WWHaTa U ro 3aTBopeTe, 4oKaTo
ce sak/toun knovankara @.

3. HatucHeTe ocBoboxkaasalima 6yToH @ 1 nssageTe akymynatopHara
6atepuA @ oT rHesaoTo 3a 6atepuata @.

4. TEXHUYECKO OBCIJTY)XXBAHE

OMACHOCT! KoHTty3uu!
Puck ot nopA3BaHe, ako NPOAYKTbT C€ BKJIIOUM HEBOJIHO.

- UsuakaiiTe AoKaTo Bepurara cripe, M3Bagete akymynaropHara
6aTepua U NocTaBeTe 3aWMTHUA Kanak BbpXy WIUHATa, Npeaun
JAa HanpaBuTe TeXHUYECKo obcny)XBaHe Ha NpoAyKTa.

lMouncrBaHe Ha TenecKkonu4yHara KacTpadka:

c OMNACHOCT! KoHTty3uu!

OnacHocT oT HapaHfABaHe U PUCK OT NoBpeAa Ha npoay-
KTa.

- He nouucTtBanTe NnpoAyKTa ¢ Boga unuv BogHa ctTpys (ocobeHo
BOZHA CTPYA Noj HanAraHe).
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- He nouncTBanTe C XMMUKanu, BKNOUUTENTHO 6€H3UH unu pas-
TBOpU. HAKOM OT TAX MoraT Aa noBpeAAT BaXKHU MNJlacCTMacoBu
aeTaunu.

BeHTunaumMoHHute oTBopm Tpabea BuHarn na 6baat YMCTuU.

1. MNouyncTearTe TeneckonuyHaTa KacTpadka C BlaxXHa Kbpria.

2. NouncTeTe OTBOPUTE 3a BEHTUNALMA C MEKa YeTKa
(He n3nona3BanTe OTBEPTKA).

3. Tpu Hy)KOa NoYMCTBaNTe LWnHaTa C YeTKa.

MouncreaHe Ha 6aTepuaTa U Ha 3apPARHOTO YCTPONICTBO:

YBepeTe ce, Ye MNOBBLPXHOCTTA U KOHTaKTUTe Ha batepuATta 1 Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca BUHArW YMCTU 1 CyXu, Npean Aa
BKJIIOUMTE 3apPALHOTO YCTPONCTBO KbM ENleKTpUYecKaTa Mpexa.

He nsnonseainTe Teuyawia soga.

- 3apAAHO YCTPOMUCTBO: [10UMCTETE KOHTAKTUTE U N1acTMaCcoBUTE
[eTannm ¢ Meka 1 cyxa Kbpna.

- AkymynatopHa 6atepus: [1ouncTBaTe NOHAKOra BEHTUNALMOH-
HWTE OTBOPW N KOHTAKTWTE Ha akymynatopHata 6atepua ¢ Meka,
yncTa 1 cyxa YeTka.

Hararane Ha Bepurarta [¢our. M1/M2/M3/M4]:

A OMACHOCT OT U3rAPAHE!

TBbpAe onbHaTaTa Bepura Moxe Aa AoBefe [0 NpeToBapBaHe Ha
€/1eKTPOMOTOpPA 1 A0 MOBPEeM, AOKATO HeAoCTaTbYyHO ombHaTaTa
Bepura Moxe fa npeansBnka oTkadaHe Ha Bepurata oT lmnHara.
MpaBWIHO orbHaTaTa BEpUra e NpearocTaska 3a Han-ao06pun peays-
Tatu Npu pAgdaHe, oNTMMaHO Bpeme Ha paboTa Ha 6atepuATa

1 NMO-AbSTbr XKMBOT. 3aTOBa NPOBEPABANTE PEAOBHO KOJSIKO € onbHaTta
Bepurara, 3alloTo No Bpeme Ha paboTta Ab/hkMHaTa Ha Bepurarta
MOXe [a ce yBenm4n (ocobeHo Korato Bepurara e Hoa; cief MbpBo-
HauasHMA MOHTaXX TPAGBAa Aa ce MPOBEpPU OMbHATOCTTa Ha Bepurara,
Clefl, Kato MHCTPYMEHTa e paboTu HAKOKO MUHYTH).

- He HaTArante Bepurata BegHara cnep ynorpeba, a usuakante
AOKaTo TA ce oxnaaum.

IMBycHUAT kntod 3a 6onTose @) ce HaMmMpa B 3alMTHUA Kanak ().
1. Pasxnabete ngaTa BuHTa () (He oTBMBanTe Asata BMHTa ().

2. MosBaurHeTte Bepurata (9 B cpeparta Ha LunHata @). [pocTpaHCcTBOTO
TpAbBa Aa 6bae 0Koso 2 — 3 MM.

3. BaBbpTeTe Mo Nnocoka Ha YaCoBHMKOBATa CTpesika perynvpatima
BWHT @), ako Bepurata e T8bpe cnabo HaTerHara.
3aBbpTeTe perynmpalina BUHT @ B nocoka obpaTtHa Ha YaCoBHM-
KoBaTa CTpesika, ako Bepurata B TBbpe ormbHata.

4. 3aTerHete oTHOBO OBaTa BuHTa ().

. BkntoveTe TeneckonmnyHata kactpadka 3a okosno 10 cekyHau:

o

6. MNpoBepeTe KOMKO € oMbHaTa Bepurata u npu HeobxoanmocT
perynupaurTe.

5. CbXPAHEHUE

CBansaHe ot ekcnnoarayma [¢pur. 012]:

MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HEAOCTBLIHO 3a Aeua

MACTO.

1. MocTaBeTe 3aMTHMA Kanak BbPXy WyHaTa U ro 3aTBopeTe, 40KaTo
ce 3aksoun knovankara @.

2. N3BapeTe akymynatopHarta 6atepuA.

. Bapepnete akymynatopHata 6atepus.

4. TouncTeTe TeneckonuyHaTta Kactpavka, akymynaropHara 6atepuma
1 3apAaHOTO ycTponcTBo (BMK 4. TEXHNYECKO OBCITY)XBAHE).

5. CbxpaHABaiTe TeneckonmMyHaTa Kactpadka, akymynatopHata
6atepwvA 1 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ha CYX0, 3aKPUTO 1 3alUTEHO
OT 3amMpb3BaHe MACTO.

w

U3xebpnaHe:
(cvrnacHo Aupextnsa 2012/19/EC)

MpoaykTsT He TpAbea Aa 6bae M3XBbPAAH 3ae4HO C 0BVKHO-
BEHUTE BUTOBK OTNaabUW. Ton TpAbea Aa 6bae N3XBbpPEH
CbIr1acHoO AencTBalmMTe MECTHIN pasnopeabu 3a onassaHe Ha
oKosHaTa cpefa.

BAXXHO!

- VIaxBbpeTe NpoayKTa Ha Unn Yypes Bawuva mecTeH cvbuparteneH
NYHKT 3a peuyknpaHe.
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UsxBbpnaHe Ha 6arepuaTta:
GARDENA akymynatopHaTa 6atepua cbabpxa IMTUEBO-
MNOHHW KNeTKW, KOMTO TpABBA CNes, KpaA Ha eKkcrioaTaLmoH-
HWMA 1M XNBOT Aa Ce U3XBBPAAT OTAENHO OT obu4anHuTe
Li-ion OwTOBM OTNAObBUM.
BAXHO!
- VI3xBbpneTe akymynatopHute 6atepum Ha unv Yped Bawumna mecteH
cbbuparteneH NyHKT 3a peLmnkampaHe.
1. OcTaBeTe IMTUEBO-NOHHNUTE KNETKN HaMbBIHO Aa Ce U3TOLLAT
(06BpHETE Ce KbM cepBU3eH LieHTbP Ha GARDENA).

2. ObegonaceTe KOHTaKTUTE Ha NIUTUEBO-MOHHUTE KIETKN cpeuty
CBbpP3BaHe Ha KbCO.

3. axsbpnete JINTNEBO-NOHHUTE KNETKM crnopen npaennarta.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

OMNACHOCT! KoHTty3uu!
Puck ot nopA3BaHe, ako NPOAYKTbLT CE BKJIIOUM HEBOJIHO.

A

- W3yakaiTe gokarto Bepurara crnpe, u3Baaete akymynaropHara
6aTepuA u NocTaBeTe 3aLMTHUA Kanak BbpXy WKWHATa, Nnpeaun
JAa oTCTpaHUTe noBpexa fno NpoAaykKra.

CmsAHa Ha Bepurata [¢pur. M1/M2/M3/T1]:

A

- UsnonssanTe 3alUTHU PbKaBuuu Npu CMAHaTa Ha Bepurara.

OMNACHOCT! KoHTty3uu!
MopasBaHe oT Bepurara.

AKO Ka4eCTBOTO Ha pA3aHe 3ano4YHe Ja HamansaBa ocesaemo (Bepu-
rata ce 3arbnAea), cbllata TpAbBa Aa Obae cmeHeHa. MImOycHuAT
ko4 3a 6onTose @ ce Hammpa B 3aUTHUA Kanak ().

Tpabea ga 6baaT nanonaeaHn camo opurmHanHm GARDENA
pesepBHa Bepura v wuHa ApT. 4048 1111 pe3epBHa Bepura
ApT. 4049.
1. Pagsuinte geata suHTa (@).
2. Ceanete kanaka @.
3. Ceanete wuHata @ c sepurata (9.
4. Ceanete Bepurata @ ot wuHata @.
5. MouncTeTe cekumATa Ha enekTpoasuratena @, lWnHaTta
1 kanaka @). [MNpu ToBa BHUMaBaTe 0CO6EHO 3a N'yMeHuTe
YMTbTHEHNA B Kopryca 1 B Kanaka @.
6. MocTaseTe HoBata Bepura (9 Han npeaHvA orpaHnydnTen @
Ha wuHaTa @.
YBepeTe ce, ue Bepurata BbpBu B NpaBuiHaTa Nocoka u ye
npeaHua orpadmuuTen @ coum Harope.
7.TocTaBeTe Taka lWnHaTa @) BbPXy CeKUMATa Ha eNeKTpoaABMra-
Tena D, ye 6onta @ pa 6bae Npekapax Npes wuHarta @ v sepu-
rata (9 oa e NosoXeHa OKOO 3a[BMKBALLOTO 3b6HO Kosesno @.

8. MocTaBeTe kanaka @) 0THOBO BbpXy CeKLMATA Ha eNleKTpoaBMra-
Tena (. BHumaBaiTe 3a ryMeHoTO yriTbTHEHME.

9. BaterHeTe neko Aparta BMHTa () OTHOBO.
10. HarerHnete Bepurara (B 4. TEXHUUHECKO OBCJ1Y)XXBAHE).
Mpobnem

Bb3MOXKHa npuunHa OTcTpansABaHe

Kpartko Bpeme Ha pa6ota Bepurara e TBbpfie onbHata. - Haterxerte epurara.

(BWK Hararaxe Ha Bepurarta).

Bepurara He e cmasana,
3aLL0TO HAMA Maco.

-> HanbnHeTe macno 3a sepurit.

Pbukara 3a BknouBaHe
€ 3aana.

TeneckonnyHara KacTpauka
He MoXke aa Obae cnpaHa

-> CBarneTe akymynaropHata
6arepua n ocBobogeTe pby-
Kara 3a BK/IlouBaHe.

CpesbT He e uuct Bepurara e 3arbneHa unm

noBpe/eHa.

-> 3ameHeTe Bepurara.

Bepurara e 6nokupana Bepurara e 18bpae cnabo

onbHarta.

—> HarerHere Bepurara.

TeneckonnyHata Kactpauka
BUOpMpa cunHo

Bepurara e TBbpae cnabo
ombHara.

-> HarterHete Bepurara.

TeneckonnyHara KacTpauka
He ce BKJI0UBa WK cnmpa.
CeetoanoabT © Mura
3esieHo [ dur. 04]

AkymynaropHara barepua
e paspefeHa.

-> 3apeqeTe akymynaropHara
6arepus.
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Mpo6nem

Bb3mo)xHa npuunHa

OtcTpaHaBaHe

Teneckonnynara Kactpauka
He Ce BKJII0YBa Waun cnnpa.
CeeToanoabT 3a noBpeaa
CBeTH yepseHo [ dur. 04]

Temnepartypara Ha akymy-
natopHara 6arepua e 3BbH
[N0NyCTUMUA ANanasoH.

-> 13vakaiite aokaro Temnepa-
Typarta Ha akymynaropHara
6atepua 0THOBO € Mexay
0°C-+45°C.

Mexay KOHTaKTUTE Ha akymyna-
TOpHara barepus Ha TeNecko-
NYHaTa KacTpauka uma Kanki
BOfIA WK BRara.

-> OTCTpaHeTe Kankute
BOfIa/BNarara chC cyxa
Kbpna.

Enektpopasurarenar e 6nokupan.

—> OTcTpaHeTe NpenATCTBUETO.
Bkntouere 0THOBO.

Teneckonnynara KacTpauka
He Ce BKJI0YBa Wau cnnpa.
CeeToavoabT 3a nopesa @
mura uepseHo [ ur. 04]

TpoayKTHT € NoBPEaeH.

- 06bpHeTe Ce KbM CepBI3 Ha
GARDENA.

TeneckonuyHara KacTpauka
He ce BK/IIoYBa Wi cnupa.
CeeToauoabT 3a nospeaa
He cBeTu [cur. 04]

AkymynaropHara barepua
He e NocTaBeHa u3LAnNo
B rHE3A0TO Ha batepuaTa.

-> locTaseTe akymynatopHara
6arepua M3LAN0 B rHE3N0TO
Ha barepuATa, Aokaro Ta ce
(hukcupa ¢ ualpaxsaxe.

AkymynaropHara 6arepua
€ noBpe/eHa.

-> 3ameHeTe akymynaropHara
bGarepua.

[pOAYKTHT € NoBPeseH.

- 06bpHeTe Ce KbM CEpBiU3 Ha
GARDENA.

MpouecbT Ha 3apexaaHe

He € Bb3MOXEH.
NHavkaumaTa 3a sapexaaHe
Ha aKymynaTopHara
6arepua © ceTn NpoabA-
xutento [ cur. 03]

AkymynaropHara barepua He
€ rocTaBeHa (NpasnsHo).

- MMocTaBeTe akymynaropHara
6atepna NpaBunHO BbPXY
3apAAHOTO YCTPOIACTBO.

KoHTaKTUTe Ha aKymynaropHara
barepua ca 3aMbpCeHN.

-> MMouncTeTe KOHTaKTUTE Ha
akymynaropHara barepus
(Hanp. upe3 MHOTOKpPaTHO
NOCTaBAHE U M3BAX/AHE HA
akymynaropHara 6arepua.
npyu He0bX0ANMOCT 3aMeHeTe
akymynatopHara 6arepus).

Temnepartypara Ha akymyna-
TOpHata barepua e U3BbH
[ONYCTUMUA ManasoH Ha
Temneparypa Ha 3apexpate.

-> 13vakaiite aokaro Temnepa-
Typarta Ha akymynaropHara
6atepua 0THOBO € Mexay
0°C-+45°C.

AkymynaropHara barepua
€ noBpezeHa.

- 3ameHeTe akymynaropHara
6batepus.

NHavkauwara 3a 3apexaaHe
Ha aKymynaTopHata
6arepua © He cBeTH

[dpur. 03]

A

LlencensT Ha 3apARHOTO
YCTPOICTBO HE € BKIKOUEH
(NpaBwIHo).

- Bkntouete wencena (M3uano)
B €/IEKTPUYECKNA KOHTAKT.

loBpena B enexkTpuyeckua
KOHTAKT, 3axpaHBauma kaben
WY 33PARHOTO YCTPOVCTBO.

3upanu ot GARDENA.

7. TEXHUWMECKU OAHHU

- lpoBepeTe HanpexeHneTo
Ha mpexara. OcraseTe npu
HY)Aa 3apAAHOTO YCTPOCTBO
na bbfie NpoBepeHo oT cep-
B13 Ha GARDENA nnn npu
0TOPM3NPaH ThHProBeLl.

YKA3AHUE: Mpu apyru nopeau ce obpbLuyaiiTe KbM Bawma cepeu3eH LeHTbP
Ha GARDENA. PemoHTute TpA6Ba Aa 6bAaT M3NbAHABAHN CaMO OT CEPBUSHUAT
uenTbp Ha GARDENA, KaKTo 1 0T cneuuan1supaHiTe Tbprosum, KOUTO Ca 0TOpH-

TeneckonnyHa akymyna- Mapka CroitHocT (ApT. 14770)
TOpPHa KacTpayka

CkopocT Ha Bepurara m/cek 3,8
[b/KUHA Ha WHUHATA MM 200
Tun Ha Bepurata pX 90
06em Ha pesepBoapa o 60

3a mMacno

[lnana3oH Ha yab/DKaBaHe B

Ha TeneckonuuHara Tpbba e 0-50
Terno

(BknounTtenHo 6arepmara) Kr 35
HuBo Ha HanAraHeTo Ha

wyma L " 73
norpempr‘:ocT kpA a6 (A) 3
HuBo Ha 3ByKkoBaTa

mowmocr L, ":

n3mepeHo/rapaHTMpaHo 5 A) 90/93
MorpewHocr Kk, A 3
Bubpauwn va pvuete a, ? 2 1
MorpewHoct K, , " /ceK 15
MeTon Ha u3mepBaHe cbriacHo: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867
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CbIJIaCHO CTaHAAPTU3MPaH METOA 3a M3NUTBaHE U MOXe Aa 6bAe n3non3eaHa

33 CpaBHABAHE Ha EIEKTPOMHCTPYMEHTM MOMeXay UM. Tasu CTOMHOCT MOXe
na Gbae u3nonssana u 3a npeABapuTesIHa OLEHKa Ha eKcno3uumATa. CTOiHOCTTa Ha
BNGPALMOHHNTE EMUCUM MOXKE 12 Bapupa Mo BPeMe Ha AeiicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA.

2 YKA3AHUE: MocoueHaTta CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHUTE eMUCHU CE N3MepBa

CucTemMHa akymynaTopHa Mapka CroiiHocT (ApT. 14903)
6arepua PBA 18V 2,5Ah W-B

Hanpexenue Ha 6atepuata V (DC) 18

Kanauutet Ha 6aTepuara Ah 2,5

Bpoii Ha KneTkuTe 5

(nUTNEBO-iIOHHM)

3apapHu ycTpolicTBa nopxoaAum 3a cuctema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

3apagHo ycTpoiicTBo Mapka CroitHocT (ApT. 14900)
AL 1810 CV P4A
Hanpexenue Ha mpexara  V (AC) 220 - 240
YecroTa Ha Mpexarta Hz 50 - 60
HomunanHa mowHoct w 26
HanpexeHne Ha 3apexpaaHe v (D0) 18
Ha akymynatopHara 6arepua
Makc. TOK Ha 3apex/aHe Ha
aKymynaropHara 6arepua WA 1000
Bpeme Ha 3apexpaaHe Ha
akymynaropHara 6atrepua
80%/97 — 100 % (okono)
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH. 192/ 244
JlonycTum ananasoH Ha TeM- oG 0-45
nepartypa Ha 3apexaaHe
Terno cbrnacHo npoueaypa
EPTA 01:2014 K 017
Knac Ha 6ezonacHocT g/l

Axymynatophu 6atepun noaxoaawm 3a cuctema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. AKCECOAPU

GARDENA Pe3sepBHa Bepura Bepura u wiHa 3a noamaHa. Apr. 4048

¥ WKHA

GARDENA Pe3epBHa Bepura Bepura 3a nogmaxa. Apr. 4049

GARDENA Bio macno 3a 3a cmasBaHe Ha Bepurara. Aprt. 6006

Bepura

GARDENA CucremHa AkymynaropHa 6arepus 3a LOMbJHUTENHO BPEME

aKymynatopHa 6atepua 3a paboTa unu 3a noamAHa. Aprt. 14903
PBA 18V/45 P4A Aprt. 14905
PBA 18V/72 P4A

GARDENA AkymynatopHo  3a 6bp30 3apexnaaqe Ha 6atepun PBA 18V..W-.. Aprt. 14901

6bp30 3apAAHo yeTpoiicTBO  3a cuctema POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A

9. CEPBU3/IrAPAHLUMUA

CepBu3s:
Mona, cBbpxeTe ce uped agpeca Ha obpartHaTa cTpaHa.

FapaHynoHHa Kapra:

B cnyuan Ha rapaHLUMOHeH 1ck Bre He obmkuTe 3amnnallaHe 3a okasa-
HUTE yCnyru.

GARDENA Manufacturing GmbH npepoctasa 3a BCUYKIN OpUrMHAIHN
HoBM nNpoaykTn GARDENA 2 roavHu rapaHuma oT gaTtata Ha 3akynysa-
He Npw TbproeeLa, ako NPOoAYKTUTE ca buav N3Non3BaHn camo 3a
JINYHN HYXOW. [apaHuUMATa Ha NPOM3BOAMTENA HE BaXW 3a NPOAYKTH,
npuaobunTn Ha BTOPUYeH nasap. Tadun rapaHumAa ce OTHacA 3a BCUYKM
Cepuro3Hu AeeKTr Ha NpPoayKTa, KOUTO ca CNeAcTBue OT AedeKT B
martepuana nav Npov3BOACTBEH AedeKT. Tasdu rapaHumA ce UMbHA-
Ba Ypes NpefocTaBAHE Ha HaMbHO (DyHKLMOHANEH NPOAYKT 3a
noAMAHA WM YPEe3 PEMOHT Ha MOBPEAEHMA NPOAYKT, N3NpaTeH A0 Hac
6e3nnaTHo; H1e CK 3anasBame NPaBoTo Aa n3bnpame Mexay Te3n Bb3-
MOXHOCTW. Tasu ycnyra noanexuv Ha cnegHnte pasnopenbu:

* [TPOAYKTBT € M3MON3BaH Mo NpefHa3Ha4YeHne CbriacHo NPenopbKM-
Te B MHCTPyKLMNUTE 3a paboTa.
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* He ca npaBeHn onNnTK 3a OTBApAHE WM PEMOHT Ha npoaykta ot
KynyBada nnun ot TpeTo nnue.

* 3a ekcnnoataumATa ca U3non3saHn caMo OpUrnMHaNHU Pe3epBHA 1
6bp3om3HocBaum ce aetannm Ha GARDENA.

* [pencrasAHe Ha kacoBMA BOH.

HopManHOTO MBHOCBAHE Ha YacT Y KOMMOHEHTW (Hanpumep o HOXo-
Be, AeTalNnTe 3a 3aKpernBaHe Ha HOXXOBe, TYPOMHN, OCBETUTENTHN
Tena, KIMHOBUAHN 1 3bbYaT pembLmM, PaboTHU Kosena, BbaayLiHN
hunTpK, 3ananuTesnHu CBeLLn), BU3yasrHUTe NPOMEHM, KaKTo 1 3HOC-
BaLLY Ce YacTn U KOMMOHEHTW, Ca U3KJI0YEeH OT rapaHumAaTa.

Taan rapaHumAa Ha NPoM3BOAMUTENA CE OrpaHMYaBa A0 JocTaBkaTa 3a
3amAHa U PEMOHTA CbIr1acHO FrOpHUTE ycnoBuA. [Jpyrn npeTeHLmn
CpelLy Hac KaTo NPon3BOAMTESN, KaTo Hanpumep obeauleTeHne 3a
LLIEeTH, He Ce OCHOBAaBAaT Ha rapaHUMATa Ha NpoussoauTens. Tasu
rapaHumA Ha npona3eoanTena pa36|/|pa Ce He nokpusa ,EI,eI7ICTBaLLI,I/ITe
3aKOHOBW 1 JOFrOBOPHN rapaHLUMOHHM NPEeTeHUMM CNPAMO ANSTb-
pa/TbproseLa.

["apaHuMATa Ha NPOV3BOAMTENA NOA/IEXN Ha 3aKOHOOATEICTBOTO Ha
denepanHa penybavika MepmaHuvA.

B cnyyan Ha rapaHuma, monsa, nanpartete AeeKTHNA NPOAYKT 3aeaHO
C Konue Ha KacoBumA 60H 3a 3aKyrnysaHe 1 onvcaHne Ha nospeaara, ¢
nnarteHn NoweHCKn Takcr Ao nocoveHnAa aapec Ha CepBmna Ha
GARDENA.

Bbbp3ousHocBalyn ce yacTu:
l/I3HoCBaLLMTe Ce YacTu Bepura v LWnHa ca U3KKYEHN OT rapaHLmATa.
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

(duke pérfshiré kétu edhe fémijét) me aftési fizike, ndjeshméri

dhe aftési mendore té kufizuara, ose nga ata gé nuk kané njo-
hurité apo pérvojén e nevojshme, me pérjashtim té rasteve, kur ata sho-
gérohen né kété proces pune nga persona gé mund té garantojné pér
siguring e tyre ose sgarohen paraprakisht prej tij pér ményrén e pérdorimit
té produktit. Fémijét duhen monitoruar pér té€ garantuar gé ato té& mos lua-
jné& me produktin. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit vetém nga té rinjté
duke filluar nga 16 vjeg.

c Ky produkt nuk éshté parashikuar t& pérdoret nga persona

Pérdorimi i parashikuar:

Sharra e degéve GARDENA é&shté e pérshtatshme pér prerien e degéve
té peméve, gardheve, shkurreve dhe .gémushave me degéza me diametér
deri né 8 cm maksimumi, né shtépité private dhe kopshtet e argétimit.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.

A RREZIK! Plagosje!

- Sharra e degéve nuk duhet té pérdoret pér gjethet a degét
e réna nga pema. Largojini degét pjesé-pjesé, né ményré gé
té mos goditen nga degét qé bien ose nga degét gé kércejné
nga toka. Gjaté prerjes mos géndroni poshté degéve. Mos
e pérdorni pér mirémbaijtjen e pellgjeve.

1. SIGURIA

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até gé ta lexoni mé
VOné.
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Simbolet mbi produkt:

A @ KUJDES!

Duhet lexuar me kujdes manuali i pérdorimit, né ményré gé té mund té
garantohet se jané kuptuar té gjithé elementet e dirigjimit si dhe funksio-
net e tyre.

Mbani syze dhe kufje mbrojtése.

Rrezik pér jetén nga goditja elektrike!
Qéndroni larg kabllove té korrentit pér té paktén 10 minuta.

Mbani gjithmoné dorashka mbrojtése.

Mbani gjithmoné képucé sigurie qé nuk rréshqasin.

N

Mbani gjithmoné njé helmeté mbrojtése.

Mos e ekspozoni kundrejt shiut.

@@

Drejtimi i Iévizjes sé zinxhirit.

Pér karkikuesin:
Higeni spinén menjéheré nga rrjeti elektrik nése u démtua ose

u képut pércuesi.

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Késhilla té pérgjithshme sigurie pér veglat elektrike

A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha udhézimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat
teknike té furnizuara me kété vegél elektrike. Gabimet né respektimin

e késhillave té sigurisé dhe té udhézimeve mund té shkaktojné goditje elektrike,
Zzjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruani té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi i pérdorur né késhillat e sigurisé «\egél elektrike» i referohet veglave elektrike
qé ushqehen me energji elektrike nga rrjeti (me kabull ushqimi) dhe veglave elekt-
rike qé ushqehen me bateri (pa kabull ushqimi).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos punoni me veglén elektrike né ambiente qé jané té rrezikuara nga
shpérthimi, né té cilat gjenden léngje, gaze ose pluhura té djegshme.
Veglat elektrike gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pérdorimit té veglés
elektrike.

Nése ju térhiget vémendja mund t€ humbisni kontrollin kundrejt pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spina e furnizimit me energji e veglés elektrike duhet té pérshtatet me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatésh spine bashké me vegla elektrike me mbrojtje me tokézim.
Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikon e njé goditje
elektrike.

b) Ménjanoni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara si té tubacione-
ve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve. Ekziston njé
rrezik i larté pér shkak té godities elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbani veglat elektrike larg shiut ose lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé vegél elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.

d) Mos e pérdorni kabllon e ushgimit pér géllime té tjera, pér ta mbaijtur,
pér ta varur veglén elektrike ose pér té hequr spinén nga priza. Mba-
jeni kabllon larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té
lévizshme té pajisjes.

Kabujt e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditjie elektrike.

e) Nése punoni jashté me njé vegél elektrike, pérdorni vetém linja zgja-
tuese, té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme.
Pérdorimi i njé linje zgjatuese, té pérshtatshme pér ambientet e jashtme,
ul rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i veglés elektrike né ambient té lagésht éshté
i paevitueshém, pérdorni njé automat diferencial.

Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditje elektrike.
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3) Siguria e personave

a) Jeni té vémendshém, kushtoni vémendje asaj se cfaré béni dhe
veproni me kujdes gjaté punés me njé vegél elektrike. Mos pérdorni
njé vegél elektrike nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés,
alkoolit ose té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit
té njé vegle elektrike mund té shkaktojé démtime té rénda.

Mbani pajimet mbrojtése personale dhe gjithmoné syze mbrojtése.
Mbajtja e pajimeve mbrojtése personale si maska e pluhurit, képucét

e sigurisé kundér rréshqitjes, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né
varési té llojit dhe pérdorimit t€ veglés elektrike, ul rrezikun e démtimeve.

Meénjanoni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé vegla elektrike
té jeté e fikur para se ta lidhni né rrjetin e furnizimit me energji elek-
trike dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Nése gjaté mbajties sé veglés elektrike e keni gishtin mbi ¢elés ose e lidhni
pajisjen té ndezur me rrjetin e furnizimit me energji elektrike, njé gjé e tillé mund
té shkaktojé aksidente.

Higni veglat konfiguruese ose celésat pér shtréngimin e vidave para
se té ndizni veglén elektrike. Njé vegél ose celés, i cili gjendet né njé pjesé
té lévizshme té pajisies, mund té shkaktojé plagosje.

Ménjanoni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé géndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund
ta kontrolloni mé miré veglén elektrike né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét, rrobat dhe dorezat larg nga pjesét qé lévizin. Rrobat

e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund t€ kapen nga pjesé té lévizshme.
Nése mund té€ montohen mekanizmat e thithjes dhe té grumbullimit té
pluhurave, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorni i njé thithése pluhuri mund té€ ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos u zhytni né siguri té€ gabuar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigu-
risé sé veglés elektrike, edhe nése jeni familjarizuar me veglén elek-
trike pas disa pérdorimesh.

Pérdorimi i shkujdesur mund té ¢ojé né démtime brenda njé fraksioni sekondi.
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4) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés elektrike

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pér punén tuaj veglén elektrike
té pércaktuar pér até gjé. Me veglén e duhur elektrike punoni mé miré
dhe mé i sigurt né zonén e dhéné té preformancés.

b) Mos pérdorni njé vegél elektrike, celési i sé cilés éshté me defekt.
Njé vegél elektrike, e cila nuk mund té ndizet ose fiket mé éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné para se té béni konfi-

gurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta lini diku pajisjen.

Kjo masé parandaluese pengon ndezjen e padéshiruar té veglés elektrike.

Ruani veglat elektrike té papérdorura né njé vend qé nuk mund té

kapen nga fémijét. Mos i lejoni té pérdorin pajisjen personat qé nuk

jané té familjarizuar me té ose nuk kané lexuar kéto udhézime.

Veglat elekirike jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona jo me pérvojé.

Pastrojini me kujdes veglat elektrike. Kontrolloni nése pjesét

e lévizshme funksionojné si¢ duhet dhe nuk ngecin, nése jané thyer
ose démtuar pjesé né ményré qé té ndikojné né funksionimin e veglés
elektrike. Riparoni pjesét e démtuara para pérdorimit té pajisjes.
Shumé aksidente e kané shkakun e tyre tek veglat elektrike té mirémbajtura keq.

f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra.
Veglat prerése té pastruara me kujdes me tehe prerés t€ mprehta nuk ngecin
shpesh dhe mund té mbahen mé lehté.

Pérdorini veglat elektrike, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje
me kéto udhézime. Kushtoni vémendje gjaté pérdorimit kushteve

té punés dhe aktivitetit gé duhet kryer.

Pérdorimi i veglave elektrike pér qéllime té tiera té ndryshme nga ato qé jané
parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e dorezave té thata, té pasta dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfage té dorezave qé rréshqgasin nuk lejojné ope-
rim dhe kontroll té sigurt té veglés elekirike né situata té paparashikueshme.
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Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

Karikoni baterité vetém né karikues, té cilét késhillohen nga prodhuesi.
Pér njé karkikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj t€ caktuar baterish,
ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né veglat elek-
trike. Pérdorimi i baterive té tjera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné qé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojé njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér
e kontakteve té baterisé mund t€ keté si pasojé djegie ose zjarr.

Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrijedhé léng nga bateria.
Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rastésishém shpélajeni
me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérvec larjes duhet té kérkoni edhe
ndihmén e mjekut.

Léngu i baterisé qé derdhet mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

e) Mos pérdorni bateri té démtuar ose té ndryshuar. Baterité e démtuara
ose té ndryshuara mund t€ sillen né ményré té paparashikuar dhe té ¢ojné né
Zjarr, shpérthim ose rrezik IEndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave tepér té larta.

Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

Ndiqgni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné

ose veglén me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné

né manualin e pérdorimit.

Karikimi i gabuar ose karikimi jashté diapazonit té lejuar té temperaturés mund

ta démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.
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6) Servisi

a) Riparoni veglén tuaj elektrike vetém me personel té kualifikuar dhe
specializuar dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale. Né kété ményré
garantohet qé siguria e veglés elektrike vazhdon té ruhet.

b) Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbajtia e baterive duhet té
béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara t€ shérbimit té klientit.

Udhézime sigurie pér sharrén e degéve

a) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga zinxhiri. Mos u pérpiqni ta lar-
goni materialin e preré kur zinxhiri éshté ende né Iévizje ose ta fiksoni
materialin qé pritet.

Zinxhiri [Bviz mé tej pas fikjes sé celésit. Njé moment pakujdesie gjaté pérdori-
mit t€ sharrés sé degéve mund té shkaktojé plagosje té rénda.

Mbajeni sharrén e degéve né dorezé kur zinxhiri éshté ndalur dhe pa

i pasur gishtat afér celésit té rrymés.

Mbajtia e duhur e sharrés sé degéve ul rrezikun e operimit t& paqéllimshém
dhe té njé plagosje té shkaktuar nga zinxhiri.

Kur transportohet ose ruhet sharra e degéve, vendosini gjithmoné
mbulesén mbi zinxhir.
Trajtimi i duhur i sharrés sé degéve ul rrezikun e plagosjes nga zinxhir.

Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe pakoja

e baterisé té jeté hequr ose shképutur, kur largoni materialin qé
pritet té bllokuar ose béni punime mirémbaijtjeje.

Ndezja e pagéllimté e sharrés sé degéve gjaté largimit t& materialit g€ pritet té
bllokuar ose mirémbajties mund té ¢ojé né plagosje té rénda.

Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe té jeté aktivi-

zuar bllokimi i ndezjes, kur largoni materialin qé pritet té bllokuar ose

béni punime mirémbaijtjeje.

Ndezja e pagéllimté e sharrés sé degéve gjaté largimit t& materialit g€ pritet té

bllokuar ose mirémbajties mund té ¢ojé né plagosje té rénda.

f) Mbajeni sharrén e degéve vetém né sipérfaqget e izoluara té dorezave,
pasi zinxhiri mund té bjeré né kontakt me kabllo té fshehura.
Kontakti i zinxhirit me njé tel me tension mund t'i vendosin pjesét metalike té
pajisjes nén tension dhe té shkaktojé njé goditje elektrike.

g) Mbani larg té gjitha kabllot larg zonés sé prerjes. Kabllot mund té jené
té fshehura né ligustra ose pemé dhe té priten pa dashje nga zinxhiri.

h) Mos e pérdorni sharrén e degéve kur ka mot té keq, vecanérisht kur

ka rrezik rrufeje.

Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.
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Udhézime sigurie pér sharrén e degéve

a) Uleni rrezikun e ndérprerjes sé rrymés duke mos e pérdorur kurré
sharrén e degéve me akses té zgjatur né aférsi té linjave elektrike.
Prekja ose pérdorimi né aférsi té linjave elektrike mund té coj né IEndime té
rénda ose goditje elektrike vdekjeprurése.

b) Operojeni sharrén e degéve me akses té zgjatur gjithmoné me té dyja
duart. Mbajeni sharrén e degéve me akses t€ zgjatur me t€ dyja duart pér té
evituar humbjen e kontrollit.

c) Kur béni puné né lartési me sharrén e degéve me akses té zgjatur
mbani mbrojtése koke.

Pjesé té prera qé bien mund té ¢ojné né Iéndime té rénda.

Kontrollojini ligustrat dhe pemét pér objekte t& fshehura (p.sh. tela gardhi dhe

kabllo té fshehura).

Rekomandohet pérdorimi i nj¢ automati diferencial me njé rrymé stakimi 30 mA

ose mé pak.

Mbajeni sharrén e degéve me té dyja duart né té dyja dorezat.

Sharra e degéve éshté projektuar pér punime ku pérdoruesi géndron mbi toké
dhe jo né njé shkallé apo sipérfage tjetér t& pagéndrueshme.

Para pérdorimit té sharrés sé degéve sigurohuni gé pajisjet e bllokimit t& pjeséve
té 18vizshme (p.sh. té bishtit t€ zgjatur dhe té elementit t& rrotullimit), gjenden né
pozicionin e bllokimit.

Késhilla sigurie shtesé
Trajtimi i sigurt i baterive

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet.

Gabimet né respektimin e késhillave t& sigurisé dhe t& udhézimeve mund t&

shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruajini miré kéto udhézime. Pérdoreni karikuesin vetém nése i vierésoni ploté-

sisht té gjitha funksionet dhe mund t'i kryeni pa kufizime ose nése keni marré

udhézimet pérkatése.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin.

- Karikoni vetém bateri litium-ion t¢ POWER FOR ALL System tipi PBA
18V. me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose mé
shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin e kariki-
mit té baterisé té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpérthimi.

Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagéshtirés.
Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.
- Mbajeni karikuesin pastér.

Pér shkak té papéstértisé ekziston rreziku i njé goditje elektrike.
- Para ¢do pérdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinén. Mos e
pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos e hapni karikuesin veté
dhe riparojeni vetém me personel té kualifikuar dhe specializuar dhe
vetém me pjesé kémbimi origjinale.
Karikuesit, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

150
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- Mos e operoni karikuesin mbi sipérfage lehtésisht té ndezshme (p.sh.
letér, tekstile, etj.) ose né mjedis té ndezshém. Pér shkak té nxehjes sé&
karikuesit gé shfaget gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.

- Nése nevojitet z&évendésimi i kabllos sé ushgimit, ai duhet té béhet nga GAR-
DENA ose nga pika e autorizuar e shérbimit té klienit pér vegla elektrike GAR-
DENA pér té evituar rrezige té sigurisé.

- Mos e operoni produktin gjaté karikimit.

- Kéto udhézime té sigurisé vlejné vetém pér baterité litium-ion té
POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Pérdoreni bateriné vetém me produktet té prodhuesit t¢ POWER FOR
ALL Systems.
Vetém né kété ményré bateria mbrohet nga mbingarkesa e rrezikshme.

- Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga
prodhuesi. Pér shkak té njé karikuesi, i cili éshté i pérshtatshém pér njé lioj
té caktuar baterish, ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

- Bateria dérgohet pjesérisht i karikuar.
Pér t& garantuar kapacitet t€ ploté té baterisé, para pérdorimit pér heré té
paré karikoni bateriné plotésisht né karikues.

- Ruajini baterité né njé vend qé nuk mund té kapen nga fémijét.
Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i nj€ garku té€ shkurtér.

- Né rast démtimi dhe pérdorimi jo sipas ményrés sé parashikuar
té baterisé mund té dalin avuj. Bateria mund té marré flaké ose té
shpérthejé. Futni ajér t€ pastér dhe merrmi ndihmé mjekésore nése keni
ankesa. Avujt mund t& ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

- Né rast pérdorimi té gabuar ose baterie t&€ démtuar mund té rrjedhé
Iéng nga bateria. Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rasté-
sishém shpélajeni me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérvec larjes duhet
té kérkoni edhe ndihmén shtesé té mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té€ shkaktojé iritime té IEkurés ose djegie.

- Kur bateria éshté e démtuar mund té dalé Iéng dhe té lagé objektet
prané. Kontrolloni pjesét e prekura.

Pastroji ose, nése nevojitet, z&évendésajini.

- Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Mbajeni bateriné gé nuk
pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té shkaktojé
njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér e kontakteve té baterisé mund
té keté si pasojé djegie ose zjarr.

- Bateria mund té démtohet nga objekte me majé té tilla si gozhda ose
kacavida ose nga forca e ushtruar nga jashté.

Mund té ndodhé njé gark i shkurtér dhe bateria t& marré flaké, t& nxjerré tym,
té shpérthejé ose t& mbinxehet.

- Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbaijtja e baterive duhet té
béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.

-> Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, p.sh. kundér rrezeve té vazh-

dueshme té diellit, nga zjarri, ndotja, uji dhe lagéshtira.

Ekziston rreziku i shpérthimit dhe garkut té shkurtér.

- Operojeni dhe ruajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C. Né veré mos e lini bateriné né makiné.
Né temperatura < 0 °C disa pajisje mund té shfagin humbje té fugisé.

- Karikojeni bateriné vetém né mjedise ku temperatura e ambientit
éshté midis 0 °C dhe +45 °C. Karikimi jashté kétij diapazoni temperature
mund ta démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.

N2

Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave gqé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té kétij
produkti té€ konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.
Karikuesin lidheni vetém né njé tension alternativ si¢ jepet né tabelén e tipit.

Né asnjé ményré nuk bén té lidhet ndonjé pércim i tokézuar diku né produkt.
Mos e pérdorni produktin kur ka rrezik stuhie.

Mbrojini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Sharra e degéve duhet t& pérdoret vetém né ményrén e parashikuar posacérisht.
Gérshérét e gardhishteve té pérdoren vetém né ményrén e parashikuar pér pér-
dorim. Personit pérdorues i takon pérgjegjésia pér aksidentimet e personave té
tjeré, dhe pér rrezikun, i cili ju kanoset atyre gjegjsisht pronés sé tyre. Kini kujdes
veganérisht ndaj rrezikut gé mund t'u shkaktohet personave té treté brenda
rrezes sé punés, kur tubi teleskopik &shté i mbyllur.

A RREZIK!

Gjaté mbaijtjes sé mbrojtéseve té veshéve dhe pér shkak té zhurmés sé
produktit, ndoshta nuk dallohet kur afrohen persona.

11.09.20

14:06



Gijithmoné té mbani rroba té pérshtatshme, dorashka dhe képuca té forta.

Evitoni kontaktin me vajin e zinxhirit, veganérisht né rast se reagoni né ményré
alergjike.

Kontrolloni zonat ku duhet té pérdorni sharrén e degéve dhe largoni ¢do tel,
kabéll elektrik dhe objekte té tjera té huaja.

Cdo rregullim (animi i kokés prerése, ndryshimi i gjatésisé sé tubit teleskopik)
duhet té kryhen me mbulesén mbrojtése té vendosur si dhe sharra e degéve nuk
duhet té vendoset mbi teh.

Para pérdorimit dhe pas marrjes sé njé goditjeje té fugishme, pajisja duhet té
kontrollohet nése vérehet njé thyerje ose démtim.
Po ge se paragitet nevoja, mundésoni gé té ndérmerren riparimet e nevojshme.

Mos u pérpigni asnjéheré té& punoni me njé sharré degésh té paploté ose kur
né té jané kryer modifikime t€ paautorizuara.

Pérdorimi dhe mirémbaijtja e aleteve elektronike

Ju duhet té dini si ta fikni produktin né rast emergjence. Mos e mbani asnjéheré
nga kapaku mbrojtés sharrén e degéve.

Mos e pérdorni sharrén e degéve nése jané démtuar mekanizmat mbrojtés.
Gjaté pérdorimit té sharrés sé degéve nuk duhet t& pérdoren shkall.
Pérdorni produktin vetém kur géndron mbi njé sipérfage té forté.

Térhigeni akumulatorin:
— para se sharra e degéve té géndrojé pa mbikéqyrie;
— para se té higet ndonjé bllokim;

— para se sharra e degéve té kontrollohet e té€ pastrohet ose para se t&€ ndér-
merren punime né té;

— kur cekni njé objekt. Sharra e degéve duhet t& pérdoret sérish, nése éshté
siguruar né ményré absolute, gé sharra e degéve éshté né njé gjendje té sigurt
pune;

— kur sharra e degéve fillon té vibrojé shumé fort. Né té tilla raste duhet t&
kontrollohet menjéheré. Dridhjet po ge se jané tejmase mund té shkaktojné
|éndime;

— para se t'ia dorézoni produktin njé personi tjetér.

A RREZIK PLAGOSJEJE!

Mos e prekni zinxhirin.

- Kur té mbaroni punén ose kur e ndérprisni punén, vendosni prapé
mbulesén e sigurisé.

Té gjitha dadot dhe vidat duhet té shtréngohen miré, né ményré gé produkti
té keté njé funksionim sa mé té sigurt.

Nése produkti éshté nxehur gjaté operimit, 18reni produktin té ftohet para
magazinimit.

Sharra e degéve nuk duhet té vendoset mbi 35 °C ose nén rrezet e drejtpérdrejta
té diellit.

Mos e vendosni sharré e degéve né vende me elektricitet statik.
Kujdes nga materiali gé pritet g€ bie.
Punoni vetém ditén ose né kushte me shikueshméri t& miré.

2. MONTIMI

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Hiqgeni bateriné dhe vendosni mbulesén mbrojtése mbi shpaté
para se té montoni produktin.

Né ambalazh jané pérfshiré sharra e degéve, bateria, karikuesi, zinxhiri,
tehu, kapaku mbrojtés me c¢elésin heksagon dhe manuali ipérdorimit.

Montoni shkopin teleskopik [Fig A1/A2]:

1. Shtyjeni tubin teleskopik (@ derisa té kércasé né njésiné e motorit (.
Pér kété duhet t& mbivendosen dy shenjat @.

2. Shtréngojeni dadon gri (3.

Montoni rripin mbajtés [Fig A3]:

A KUJDES!

Duhet té pérdoret rripi i dorézuar mbaijtés.

1. Zgjeroni tokézat e rripit @, futeni né shufér dhe shtréngoni fort vidén ®.

2. Vareni karabinén ® né tokézén e rripit @.
3. Vendoseni rripin me mbyllése té shpejté né gjatésiné e déshiruar.
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3. PERDORIMI

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.
-> Prisni derisa zinxhiri té jeté ndaluar plotésisht, higeni bateriné
dhe shtyjeni mbulesén mbrojtése mbi shpaté, para se ta rregul-
loni ose transportoni produktin.

Karikimi i baterisé [Fig 01/02/03]:

A KUJDES!

-> Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t€ energjisé elektrike
duhet té€ pérputhet me té dhénat né pllakén e tipit té karikuesit.

Te GARDENA sharré degésh Art. 14770-55 nuk pérfshihen bateri
dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent t& karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té&
temperaturés dhe tensionit t& baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht

kur ruhet né karikues.

1. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé ©.

2. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rrjetit t& energjisé
elektrike.

3. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé (© né karikues pulson jeshil,

bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé @ né karikues ndricon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).
4. Kontrolloni né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.
5. Nése bateria ® &shté karikuar plotésisht, mund ta shképutni
bateriné ® nga karikuesi ©.

Kuptimi i elementeve té treguesit:
Treguesi né karikues [Fig O3]:

Pulsanti i treguesit té  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmijet pulsimit té trequesit té
karikimit té baterisé © karikimit té baterisé ©).
Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura

e baterisé éshté né diapazonin e lejuar t temperaturés sé karikimit,
shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé @) sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund

té karikohet. Né momentin qg arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
bateria karikohet.

Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té
karikimit té baterisé @) sinjalizon gé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®) né produkt
[Fig 04/014]:

Pas nisjes sé produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit té
baterisé (P pér 5 sekonda.

Gjendja e karikimit Treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé té baterisé

67 — 100 % e karikuar @, @ dhe @ ndrigcojné me ngjyré té gjelbér

34— 66 % e karikuar @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té gjelbér

11— 33 % e karikuar @ ndricon me ngjyré té gjelbér

0- 10 % e karikuar @ pulson me ngjyré té gjelbér

Nése LED-i © pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-ii defektit @ ndrigon ose pulson, shin 6. NDREQJA E GABIMEVE.

Shtoni vajin e zinxhirit [Fig O5]:

c RREZIK!
Plagosje né trup si pasojé e thyerjes sé zinxhirit, kur
zinxhiri nuk éshté grasatuar mjaftueshém tek rripi.

- Provoni para ¢do pérdorimi, nése sasia e vajit té zinxhirit éshté
e mjaftueshme.
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Ju késhillojmé GARDENA Vaj sharre me zinxhir Art. 6006 ose vaj
mineral zinxhiri t& ngjashém né dygan.

1. Zhvidhosni kapakun e depozités sé vajit @.

2. Shtojeni vajin e zinxhirit né grykén mbushése (® derisa dritarja prej
xhami ® té jeté mbushur plotésisht me vaj.

3. Vidhosni kapakun e depozités sé vajit @ sérish mbi grykén
mbushése ®.

4. Kontrolloni sistemin e grasatimit me vaj.
Nése éshté derdhur vaj mbi produkt, duhet t& pastrohet plotésisht.

Kontrolloni sistemin e grasatimit me vaj [Fig O6]:

- Drejtojeni shpatén @) me njé distancé rreth 20 cm mbi njé sipérfage
prej druri.
Pas njé minute puné té pajisjes, sipérfaqgja duhet té keté gjurmé vaji.

A KUJDES!

Né asnjé ményré mos e vini né kontakt rripin @ me rérén ose
dyshemené, pasi kjo shkakton konsumim té larté té zinxhirit!

Pozicionet e punés:

Sharra e degéve mund té pérdoret né 2 pozicione pune (lart/ poshté).
Pér njé prerje t& pastér, degézat duhet té priten me 2 hapa (figurat té
ngjashme).

Sharroni lart (degéza té trasha) [Fig 06/07/08]:

1. Sharrojeni degézén nga poshté maksimumi deri né 1/3 té€ diametrit
(zinxhiri rréshget né mbértheckén e pérparme @).

2. Sharrojeni degézén nga lart (zinxhiri rréshget né mbértheckén
e pasme ().

Sharroni poshté [Fig 06/091]:

- Sharrojeni degézén nga lart (zinxhiri rréshget né mbértheckén
e pasme ).

Anoni njésiné e motorit [Fig O10]:
Njésia e motorit @ mund t& anohet né 15°-hapa nga 60° deri —60°.

1. Mbajeni butonin portokalli @ té shtypur dhe anojeni njésiné e motorit O
né drejtimin e déshiruar.

2. Léshojini té dy butonat portokalli @ I&reni njésiné e motorit @ t&
mbérthehet.

Térhiqni jashté tubin teleskopik [Fig O11]:

Tubi teleskopik @ mund té térhiget jashté pa shkallg, deri né 50 cm.
1. Lironi dadon portokalli @.

2. Nxirreni tubin teleskopik @ né gjatésiné e déshiruar.

3. Shtréngojeni sérish dadon portokalli @.

Startoni sharrén e degéve [Fig 01/012/013/014]:

c RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes, nése produkti nuk ndalon
pas léshimit té dorezéz té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé€ ose celésat.
Pér shembull mos e fiksoni levén e startit né dorezé.

Para fillimit t€ punés, duhet té kontrollohen kushtet e méposhtme:

- Eshté shtuar mjaftueshém vaj zinxhiri dhe sistemi i grasatimit
éshté kontrolluar (shih 3. PERDORIMI).

- Zinxhiri éshté i tendosur (shih 4. MIREMBAJTJA).

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret me

dy celésa (leva e startit me celés ndezés), gé pengon njé ndezje té

padéshiruar té produktit.

1. Vendoseni bateriné ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet
duke kércitur.

2. Zbértheni gjuhézén e mbulesés mbrojtése (@ dhe nxirreni até nga
shpata.

3. Mbajeni sharrén e degéve me njé doré né sipérfagen e izoluar té dore-
zave né tubin teleskopik @ dhe me dorén tjetér né dorezé @.

4. Shtyjeni pérpara bllokimin e ndezjes @® dhe térhgigni levén e startit (.
Sharra e degéve niset dhe treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®
tregohet pér 5 sekonda.

5. Léshojeni bllokimin e ndezjes @).

162
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Stop:
1. Léshojeni levén e startit ().
Sharra e degéve ndalon.

2. Shtyjeni mbulesén mbrojtése tek shpata dhe mbérthejeni até, derisa
gjuhéza @ té mbérthehet.

3. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé ©.

4. MIREMBAJTJA

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-
tohet pa vémendje.

-> Prisni derisa zinxhiri té jeté ndaluar plotésisht, higeni bateriné
dhe shtyjeni mbulesén mbrojtése mbi shpaté, para se ta
mirémbani produktin.

Pastroni sharrén e degéve:

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

1. Pastrojeni sharrén e degéve me njé pece té njomé.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furge té buté
(mos pérdorni kacavidé).

3. Nése éshté nevoja, pastrojeni shpatén me njé furcé.

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e bateris€ dhe té karikuesit té
baterisé té jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para se té lidhni karikue-
sin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.

- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
lecké té buté, té thaté.

- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé
me njé furcé té buté, t& pastér dhe té thaté.

Tendosni zinxhirin [Fig M1/M2/M3/M4]:

A RREZIK DJEGIEJE!

Njé zinxhir i tendosur shumé fort mund té shkaktojé mbingarkesé té
motorit dhe si pasojé démtime, sikur edhe njé tendosje e pamjaftueshme
mund té béjé gé zinxhiri t& kércejé jashté nga shina. Njé zinxhir i térhequr
sa duhet ofron rendimentin mé t& miré pér sharrimin, kohé pune optimale
té baterisé dhe zgjat jetégjatésiné. Pér kété arsye, kontrollojeni tendosjen
rregullisht, pasi gjatésia e zinxhirit mund té rritet gjaté pérdorimit
(vecanérisht kur zinxhirin €shté i r; pas montimit té paré duhet t& kontrol-
lohet tendosja e zinxhirit, nése sharra me zinxhir ka gené né puné pér
disa minuta).

- Mos e tendosni zinxhirin menjéheré pas pérdorimit, por prisni,
derisa ai té jeté ftohur.

Celési pér vidat @ ndodhet né kapakun mbrojtés @®).
1. Lironi té dyja vidat @ (Mos i zhvidhosni vidat @)!).

2. Ngrijeni mbi shpaté zinxhirin @ gé ndodhet né mesin e shpatés @.
Hapésira duhet té jeté rreth 2 — 3 mm.

3. Rrotulloni vidén rregulluese @ né drejtim orar, nése tendosja e zinxhirit
éshté e vogél.
Rrotulloni vidén rregulluese @ né drejtim kundérorar, nése tendosja
e zinxhirit éshté e madhe.

4. Shtréngoni sérish té dyja vidat @.
. Startoni sharrén e degéve pér rreth 10 sekonda.
6. Kontrolloni sérish tendosjen e zinxhirit dhe nése &shté nevoja rregullojeni.

(&}

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit [Fig O12]:
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.
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1. Shtyjeni mbulesén mbrojtése tek shpata dhe mbérthejeni até, derisa
giuhéza @ t& mbérthehet.

2. Higni bateriné.
3. Karikoni bateriné.

4. Pastrojeni sharrén e degéve, bateriné dhe karikuesin e baterisé
(shih 4. MIREMBAJTJA).

5. Ruajeni pompén, bateriné dhe sharrén e degéve né njé vend té thaté,
té mbyllur dhe té sigurt ndaj ngricave.

Asgjésimi:

(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)

)i

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmijet gendrés tuaj vendore té€ grumbullimit
dhe riciklimit.

Produkti nuk lejohet t& asgjésohet me mbetjet normale té
shtépisé. Ai duhet t&€ asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojties sé mjedisit.

Asgjésimi i baterisé:

)i

Li-ion
ME RENDESI!

- Asgjésojini baterité népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit dhe
riciklimit.

Bateria GARDENA pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né pér-
fundim té jetégjatésisé sé€ tyre duhet t& asgjésohen té ndara nga
mbetjet normale t& shtépisé.

1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
GARDENA).

2. Sigurojini kontaktet e celulave té joneve té litiumit kundrjet lidhjes sé
shkurtér.

3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.

6. NDREQJA E GABIMEVE
RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti

startohet pa vémendje.

-> Prisni derisa zinxhiri té jeté ndaluar plotésisht, higeni bateriné
dhe shtyjeni mbulesén mbrojtése mbi shpaté, para se té ndreqgni
gabimet e produktit.

Zévendésoni rripin [Fig M1/M2/M3/T1]:
RREZIK! Plagosje!

A Plagosje me prerje nga zinxhiri.
- Gjaté zévendésimit té zinxhirit pérdorni dorashka mbrojtése.

Kur performanca e prerjes ulet ndjeshém (zinxhiri i dobét), ky duhet t&
zévendésohet. Celési pér vidat @ ndodhet né kapakun mbrojtés @®.

Lejohen té pérdoren vetém Zinxhiré dhe Shpata kémbimi origjinale
GARDENA Art. 4048 ose Zinxhiri i kémbimit Art. 4049.

1. Zhvidhosni té dyja vidat @.

2. Higni kapakun @.

3. Higni shpatén @ me zinxhirin @.

4. Higni zinxhirin (@ nga shpata @.

5. Pastroni njésiné e motorit O, shpatén @ dhe kapakun @. Béni kujdes
té vecanté tek guarnicionet prej gome gé ndodhen né kasé dhe
kapak @.

6. Vendosni zinxhirin @ e ri mbi mbértheckén e pérparme @ té
shpatés @0).

Sigurohuni gé zinxhiri Iéviz né drejtimin e duhur dhe qé
mbérthecka e pérparme (@ éshté me drejtim lart.

7.Vendoseni shpatén @ né& ményré té tillé mbi njésiné e motorit O qé
kunjat @ té futen te shpata @ dhe qé zinxhiri @ t& géndrojé mbi
rrotézén e transmisionit @.
8. Vendoseni sérish kapakun @) mbi njésiné e motorit . Tregoni kujdes
pér guarnicionin prej gome.
9. Shtréngoni lehté té dyja vidat @.
10. Tendosni zinxhirin (shih 4. MIREMBAJTJA).

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

-> Tendosni zinxhirin.
(shih Tendosni zinxhirin).

Zinxhiri éshté tendosur
shumé fort.

Kohé pune mé e shkurtér
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Kohé pune mé e shkurtér

Zinxhiri nuk éshté vajosur,
pasi nuk ka vaj.

-> Mbushni me vaj zinxhiri.

Sharra e degéve nuk ndalet

Leva e startit ngec.

-> Higeni bateriné dhe lironi
levén e startit.

Seti i prerjes nuk éshté
i pastér

Zinxhiri éshté i topitur ose
i démtuar.

-> Ndérrojeni zinxhirin.

Zinxhiri éshté i bllokuar

Zinxhiri éshté tendosur
shumé pak.

-> Tendosni zinxhirin.

Sharra e degéve vibron
shumé

Zinxhiri éshté tendosur
shumé pak.

-> Tendosni zinxhirin.

Sharra e degéve nuk
starton ose ndalet.

LED-i © pulson me
ngjyré té gjelbér [Fig 04]

Bateria éshté bosh.

-> Karikoni bateriné.

Sharra e degéve nuk
starton ose ndalet.
LED-i @ i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

-> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Midis kontakteve té baterisé
né sharrén e degéve gjenden
pika uji ose lagéshti.

-> Hiqni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

-> Largoni pengesén. Stortojini
sérish.

Sharra e degéve nuk
starton ose ndalet.
LED-i @) i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Produkti ka defekt.

-> Drejtojuni servisit GARDENA.

Sharra e degéve nuk
starton ose ndalet.
LED-i @ i defektit nuk
ndrigon [Fig 04]

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né folené
e baterisé.

-> Vendoseni bateriné plotésisht
né folené e baterisé deri sa
ajo té fiksohet duke kércitur.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Produkti ka defekt.

—> Drejtojuni servisit GARDENA.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit té
baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme
[Fig 03]

Bateria nuk éshté lidhur
(korrekt).

-> Lidheni bateriné korrekt né
karikues.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

-> Pastroni kontaktet e baterisé
(p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré batering.
Zévendésoni baterinég,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar té
temperaturés sé karikimit.

-> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Bateria ka defekt.

-> Zévendésoni bateriné.

Treguesi i karikimit
té baterisé C nuk
ndricon [Fig 03]

Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

-> Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

-> Kontrolloni tensionin e rrjetit.
Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.

GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe

c KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit

nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

Sharré degésh me bateri Njésia Viera (Art. 14770)
Shpejtésia e zinxhirit m/s 38
Gjatésia e rripit mm 200
Lloji i zinxhirit pX 90
Véllimi i depozités sé vajit cm® 60
Mundésia e zgjatjes sé B
tubit teleskopik cm 0-50
Pesha

(duke pérfshiré batering) <9 35
Niveli i presionit akustik L_" 73
Pasiguria kM modB A 3
Niveli i fuqisé akustike L,,":

i matur/i garantuar dB () 90/93
Pasiguria k,, 3
Dridhja doré-krah a, ? mys? 1
Pasiguriak,, , 15

Procesi i matjes né pérputhje me:

DDIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867
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duré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave elek-

trike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vierésimin paraprak
té ekspozimit. Vlera e vibrimit té emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit vetjak té
veglés elektrike.

2 KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé proce-

Bateria e sistemit Njésia Vlera (Art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensioni i baterisé V(DC) 18

Kapaciteti i baterisé Ah 25

Numri i pilave (Li-jon) 5

Karikues baterie té pérshtatshém POWER FOR ALL System: AL 18..CV.

* Paraqitja e kuponit tatimor.

Garancia nuk pérfshin konsumimin normal té pjeséve dhe komponentéve
(pér shembull né thika, né pjesét e fiksimit t& thikave, turbina, mjete ndrici-
mi, rripa trapezoidalé dhe rripa t& dhémbézuar, helika, filtra ajri, kandela),
ndryshimet optike, si dhe pjesét e konsumimit dhe pérdorimit.

Garancia e prodhuesit kufizohet né dérgesén zévendésuese dhe riparimin
pas kushteve té sipérpérmendura. Pretendime té tjera kundér nesh si pro-
dhues, si p.sh. pér zhdémtim, nuk mbulohen nga garancia e prodhuesit.
Kjo garanci e prodhuesit nuk prek té drejtat ligjore dhe kontraktuale ekzis-
tuese pér garanciné kundrejt tregtarit/ shitésit.

Garancia e prodhuesit éshté objekt i s€ drejtés t& Republikés Federale t&
Gjermanisé.

Kur béhet fjalé pér njé rast garancie, lutemi, dérgojeni produktin me defekt
sé bashku me njé kopje té kuponit tatimor dhe pérshkrimin e gabimit, me
pullén e mjaftueshme, né adresén e servisit GARDENA.

Karikues i baterisé Njésia Viera (Art. 14900)

AL 1810 CV P4A I .
— Pjesét e konsumit:

Tensioni i rjetit V(AC) 220 -240 Pjesét e konsumit, si zinxhiri dhe rripi, nuk pérfshinen né garanci.

Frekuenca e rrjetit Hz 50 - 60

Fugia nominale w 26

Tensioni i karikimit té bate-

risé V (DC) 18

Ki i maks. i karikimit té ~ ~n

botorgg ATt 1000 ET Akuga korgléikur

Koha e karikimit té baterisé

80%,97 — 100 % (rreth) 1. OHUTUS R 154
PBA 18V2,0AhW-B  min. 96/124 2. MONTAAZ .. 157
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154 3. KASITSEMINE . . ..o e 157
PBA18V4,0AhW-C  min. 192/ 244 4. HOOLDUS . . .o 158

Diapazoni i lejuar item- ., 015 S HOIULEPANEK ..o 158

peraturés sé karikimit 6. TORGETE KORVALDAMINE. . . ... ... e 158

Pesha sipas procedurés ) 017 7. TEHNILISED ANDMED . . . . ..o 159

EPTA 01:2014 Y J 8. LISATARVIKUD . ..o 189

Kiasa e mbrojties g/ 9. TEENINDUS/GARANTIL . . . oo 160

Bateri té pérshtatshme POWER FOR ALL System: PBA 18V.

Zinxhir dhe rrip rezervé Zinxhir dhe rrip pér zévendésim. Art. 4048
GARDENA
Zinxhiri i kémbimit Zinxhiré pér kémbim. Art. 4049
GARDENA
Vaj pér sharrén me zinxhir  Pér vajosjen e zinxhirit. Art. 6006
GARDENA
Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér
PBA 18V/45 P4A ta ndérruar. Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
Karikues i shpejté baterie  Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL  Art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  System PBA 18V..W-..
9. SERVISI/GARANCIA
Servisi:

Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.

Deklarata e garancisé:

Né rastin e njé pretendimi pér garanci, nuk keni detyrime financiare pér
shérbimet e pérfituara.

Pér té gjithé produktet e reja origjinale GARDENA, GARDENA Manufactu-
ring GmbH jep 2 vjet garanci nga data e blerjes sé paré nga tregtari, nése
produktet jané pérdorur ekskluzivisht né sektorin privat. Kjo garanci e pro-
dhuesit nuk vlen produkte té blera nga njé treg dytésor. Kjo garanci i refe-
rohet té gjitha defekteve kryesore t&€ produktit, t& cilat mund té provohen
se jané shkaktuar pér shkak té gabimeve t& materialit ose né fabrikim. Kjo
garanci pérmbushet duke ofruar njé produkt z&vendésues térésisht funksi-
onal ose duke riparuar produktin defektiv gé na dérgohet falas; ne ruajmé
té drejtén té zgjedhim midis kétyre dy mundésive. Ky shérbim u nénshtro-
het dispozitave t& méposhtme:

* Produkti &shté pérdorur pér géllimin e synuar sipas rekomandimeve né
udhézimet e punés.

* As blerési dhe as njé palé e treté nuk jané Pérpjekur ta hapin apo ta ripa-
rojné produktin.

e P&r operim jané pérdorur vetém pjesé kémbimi dhe konsumimi origjinale
GARDENA.

154
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Instruktsioonide algupéarandi tolge.
Antud toode pole ette ndhtud selleks, et seda voiksid kasutada
piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puu-
dulike kogemuste ja / voi teadmistega isikud (kaasa arvatud

lapsed), vélja arvatud juhul, kui nad on ohutuse eest vastutava isiku jarele-

valve all voi saavad temalt juhiseid, kuidas toodet kasutada tuleb. Taga-
maks, et lapsed tootega ei mangi, peaksid lapsed olema jarelevalve all.

Me soovitame, et toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA korgloikur on ette nahtud era- ja harrastusaedades puude,
hekkide, pdosaste ja puhmaste okste I6ikamise jaoks labimdoduga kuni
maksimaalselt 8 cm.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks.

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Korgloikurit ei tohi kasutada puude langetamiseks. Eemaldage
oksad liksikute juppide haaval, et kukkuvad oksad ei saaks
Teid tabada ega kukkunud oksad maapinnalt tagasi liiiia.
Loikamise ajal drge seiske oksa all. Arge kasutage tiikide
hoolduseks.

1. OHUTUS

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.

Tootel olevad siimbolid:

A @ TAHELEPANU!

Lugege kasutamisjuhised hoolikalt I4bi, veendumaks, et saate aru
koikidest nuppudest ning nende funktsioonidest.

Kandke silmakaitset ja korvaklappe.

11.09.20
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Eluohtlik elektril66gi tottu!
Hoidke ennast elektrijuhtmetest vdahemalt 10 m kaugusele.

Kandke alati kaitsekindaid.

Kandke alati libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke alati kaitsekiivrit.

@O0 ®E . 7°

Arge jatke vihma kitte.

:

Keti liikumissuund.

Laadija kohta:
Uhendage pistik otsekohe vorgust lahti, kui juhe sai kahjustada
voi I6igati 1abi.

>

Uldised ohutusjuhised
Uldised ohutusjuhised elektritdoriistadele

>

HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, instruktsioone, illustratsioone ja tehnilisi
andmeid, mis on kaesolevale elektritdoriistale kaasa pandud. Suutmatus
Jjérgida ohutusjuhiseid ja instruktsioone véib pdhjustada elektrilcdgi, tulekahju

ja/ voi raskeid vigastusi.

Siilitage kéik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
Ohutusjuhistes kasutatav maiste , elektritddriist” viitab vérgutoitega elektritédriista-
dele (vérgujuhtmega) voi akutoitega elektritddriistadele (iima vorgujuhtmeta).

1) Téokoha ohutus
a) Hoidke oma téoala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata t6dalad voivad péhjustada énnetusi.
b) Arge tddtage elektritooriistaga plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase v6i tolmu.
Elektritédriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu véi aurud sitidata.
c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektritéoriista kasutamise ajal
eemal. Tdhelepanu korvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme Uile.

2) Elektriohutus

a) Elektritdoriista lihenduspistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei
tohi mingil viisil muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varus-
tatud elektritooriistadega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektriléogi riski.

b) Vailtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Elektrilcdgi risk suureneb, kui teie keha on maandatud.

c) Arge jatke elektritdodriistu vihma véi niiskuse kitte.
Vee tungimine elektritédriista suurendab elektrilédgi riski.

d) Arge vairkasutage tihendusjuhet elektritooriista kandmiseks, iilesri-
putamiseks ega pistiku valjatdombamiseks pistikupesast. Hoidke kaa-
bel eemal kuumusest, olist, teravatest servadest voi seadme liikuva-
test osadest. Kahjustatud voi keerdus juhtmed suurendavad elektriléogi riski.

e) Kui te tootate elektritooriistaga viljas, siis kasutage ainult pikendus-
juhtmeid, mis sobivad ka valitingimuste jaoks. Vélitingimuste jaoks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektriléogi riski.

f) Kui elektritooriista kditamine niiskes keskkonnas on véltimatu, siis
kasutage rikkevoolukaitseliilitit.

Rikkevoolukaitselliliti kasutamine véhendab elektrilédgi riski.

3
a

Inimeste ohutus

Olge téhelepanelik, jélgige seda, mida teete, ning lahenege elektrit66-
riistaga tehtavale toole terve moistusega. Arge kasutage lihtki elektri-
tooriista siis, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline téhelepanematus elektritddriista kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevarustust ja alati kaitseprille.

Isikukaitsevarustuse, nagu néditeks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsete kandmine vastavalt elektritddriista liigile ja raken-
damisele vdhendab vigastuste riski.

c) Valtige kogemata kadikulaskmist. Enne, kui hakkate elektritooriista
voolutoitega ja/voi akuga lhendama, seda liles tostma v6i kandma,
veenduge, et elektritooriist oleks vélja lilitatud.

Kui hoiate elektritédriista kandes sérme IUlitil voi tihendate sissellilitatud olekus
seadme voolutoitega, voib see pohjustada énnetusi.

- =

b

-
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d) Enne, kui liilitate elektritooriista sisse, eemaldage seadistustooriistad
voi mutrivotmed. Seadme pddrievasse ossa jaetud todriist voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist kehahoiakut. Kandke hoolt, et seisaksite kindlalt
jalul, ning hoidke kogu aeg tasakaalu. See voimaldab teil elektritddriista
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid rdivaid. Arge kandke lahtisi réivaid ega ehteid.
Hoidke oma juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lahtised roivad, ehted voi pikad juuksed véidakse likuvate osadega kaasa
haarata.

Kui saate monteerida tolmu aratombe- ja piilidurseadeldised, siis
tuleb need 6igesti lhendada ja neid 6igesti kasutada.
Tolmu &ratémbe kasutamine véib vdhendada tolmuga seotud ohtusid.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake elektritéoriistade
ohutusreeglitest m66da, isegi kui te elektritéoriista parast paljukord-
set kasutamist tunnete.

Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosade Vvéltel pbhjustada raskeid
vigastusi.

€
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4) Elektritooriista kasutamine ja sellega iimberkdimine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage oma t66ks selleks ettendhtud
elektritooriista. Sobiva elektritdcriistaga edeneb teie t66 néidatud véimsusva-
hemikus paremini ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on defektne.
Elektritéoriist, mida ei saa enam sisse voi Vélja lllitada, on ohtlik ja see
tuleb &ra parandada.

c) Enne, kui votate ette seadme seadistusi, vahetate tarvikuid voi panete
seadme hoiule, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage
aku. See ohutusmeede takistab elektritédriista kogemata kaivitumist.

d) Hoidke mittekasutatavaid elektritooriistu lastele kidttesaamatuna.
Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole sellega kursis voi
pole kdesolevaid instruktsioone lugenud.

Elektritédriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hooldage elektritéoriistu korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ega kiilu kinni, kas leidub murdunud osi
voi selliselt kahjustatud osi, et see mojustaks elektritooriista funkt-
siooni. Laske kahjustatud osad parandada enne seadme kasutamist.
Paljude énnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud elektritédriistad.

f) Hoidke loikeinstrumendid teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate Ioikeservadega IGikeinstrumendid Kiiluvad
vdhem kinni ning neid on kergem juhtida.

Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, kiilgepandavaid instrumente jne
vastavalt kdesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures t66-
tingimusi ja labiviidavat toimingut. Elektritédriistade kasutamine muudeks
kui ettendhtud otstarveteks voib pohjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja
madrdest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ette-
ndgematutes olukordades elektritédriista turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

)
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-
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Akutooriista kasutamine ja sellega imberkdimine

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.
Laadlja puhul, mis sobib Uiht teatud liiki akudele, voib tekkida tulekahju oht,
kui kasutada seda muude akudega.

b) Kasutage elektritéoriistades ainult neile ettenahtud akusid.
Muude akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja tulekahju ohu.

c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voiksid esile kutsuda kontaktide sildamise.

Akukontaktide vahelise Iihise tagajérjeks voivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja nérguda. Valtige
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke
veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage taiendavalt
arstiabi. Valjanorguv akuvedelik véib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.
Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut. Kahjustatud véi muude-
tud akud voivad ettendgematult kdituda ning pohjustada tulekahju, plahvatuse
vOi vigastuste ohu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga korgete temperatuuride kitte.

Tuli véi temperatuurid dle 130 °C véivad kutsuda esile plahvatuse.

Jargige koiki laadimise instruktsioone ja arge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis dratoodud temperatuurivahemikust
valjaspool. Vale laadimine véi laadimine lubatud temperatuurivahemikust
véljaspool voib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

-
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Teenindus

Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tidel ja ainult originaalvaruosadega.

Sellega on tagatud, et sdiliks elektritddriista ohutus.

Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeenin-
duskeskuste poolt.

- =

b

-

Ohutusjuhised korgloikurile

a) Hoidke koik kehaosad ketist eemal. Keti lilkkumise ajal drge piiiidke
I6ikmeid eemaldada ega loigatavat materjali kinni hoida.
Kett ligub pérast Itliti véljaltilitamist edasi. Hetkeline téhelepanematus korgldi-
kuri kasutamisel véib pohjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke korgloikurit kdepidemest ja paigalseisva ketiga ning ilma
sormi voimsusliilitite Idheduses hoidmata.
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Korglikuri 6ige kandmine védhendab ettekavatsemata kditamise ohtu ja seeldbi
keti téttu pohjustatud vigastuse ohtu.

c) Transpordi voi hoiulepaneku puhul tommake korgloikurile alati kate
keti peale.
Asjatundlik imberkaimine korgloikuriga vdhendab vigastuste ohtu keti tottu.

d) Kui te hakkate kinnikiilunud 16ikmeid eemaldama v6i hooldustéid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusliilitid oleksid valja liilitatud ja
akupakett valja voetud voi lahti lahti lihendatud. Korgl6ikuri ettekavatse-
matu sisselilitamine kinnikiilunud I6ikmete eemaldamise véi hoolduse ajal voib
pohjustada raskeid vigastusi.

Kui te hakkate kinnikiilunud 16ikmeid eemaldama v6i hooldustoid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusliilitid oleksid vélja lulitatud ja
sisselllitustokis aktiveeritud.

Korglbikuri ettekavatsematu sissellilitamine kinnikiilunud I6ikmete eemaldamise

voi hoolduse ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.

f) Hoidke korgloikurit eranditult isoleeritud haardepindadest, kuna kett
voib varjatud juhtmetega kokku puutuda. Keti kokkupuutel pingestatud
Jjuhtmega voivad metallosad pinge alla sattuda ja elektriléégi pohjustada.

g) Hoidke mistahes juhtmed I6ikamispiirkonnast eemal.

Juhtmed véivad olla hekkides ja puudes varjatud ning nendesse voidakse
eksikombel ketiga sisse Ibigata.

h) Arge kasutage kdrgléikurit halva ilma korral, eriti dikeseohu korral.

See védhendab pikselddgi ohtu.

€

-

Ohutusjuhised korgloikurile

a) Selleks et vahendada surmava elektril66gi ohtu, drge kasutage piken-
datud tédulatusega korgloikurit kunagi elektrijuhtmete ldheduses.
Elektrijuhtmete puudutamine voi toote kasutamine nende ldheduses véib poh-
Jjustada raskeid vigastusi voi surmava elektriléogi.

b) Kasitsege pikendatud tooulatusega korgloikurit alati molema kdega.
Selleks et véltida kontrolli kaotust, hoidke pikendatud tééulatusega korgléikurit
moblema kéega.

c) Kandke pikendatud to6ulatusega korgloikuriga pea kohal tehtavate
toode korral peakaitset.

Allakukkuvad jadgid véivad pohjustada raskeid vigastusi.

Otsige, kas hekkides ja puudes leidub varjatud objekte (nt traataedu ja varjatud

juhtmeid).

Soovitatakse kasutada 30 mA tugevuse voi vaiksema rakendusvooluga rikkevoo-

lukaitsellitit.

Hoidke korgloikurit mélema kdega ja molemast kdepidemest.

Korglikur on ette nahtud t66deks, mille puhul kasutaja seisab maapinnal ja mitte

redelil ega monel muul ebastabiilsel seisupinnal.

Tagage enne korgldikuri kasutamist, et mistahes liikuvate osade (nt pikendatud

varre ja pooratava elemendi) lukustusseadised oleksid lukustusasendis.

Taiendavad ohutusjuhised
Ohutu iimberkaimine akudega

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.

Suutmatus jargida ohutusjuhiseid ja instruktsioone voib pohjustada elektrilddgi,

tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis, kui

saate selle koiki funktsioone téielikult hinnata ja neid iima piiranguteta teostada voi

kui olete saanud vastavad instruktsioonid.

- Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste jarele.
Sellega tagate, et lapsed ei méangiks laadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiilipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige mit-
telaetavaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

Arge jitke laadijat vihma v6i niiskuse kitte.

Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektrilodgi riski.

- Hoidke laadija puhas. Mustumise tottu tekib elektrilo6gi oht.

- Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda iile. Arge
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Arge
avage laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistide poolt ja ainult originaalvaruosadega.

Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilodgi riski.

- Arge kasutage laadijat kergesti siittiva aluspinna peal (nt paberi,
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus iimbruskonnas.
Laadimisel esineva laadija soojenemise tottu tekib tulekahjuoht.

= Kui on vajalik Uhendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvachtude valtimiseks

lasta seda teha GARDENA poolt voi GARDENA elektritddriistade volitatud

klienditeeninduskeskuse poolt.

- Arge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.

- Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemi tootjate toodetes.
Ainult nii saate akut kaitsta ohtliku Ulekoormuse eest.

- Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.
Laadija puhul, mis sobib Uht teatud liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui kasuta-
da seda muude akudega.

- Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna. Selleks et tagada aku taielikku
voimsust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas taielikult.
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- Hoidke akusid lastele kadttesaamatuna.
Arge avage akut. Tekib lihise oht.

- Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral voib sellest véljuda
aurusid. Aku voib siittida voi plahvatada.
Juhtige juurde vérsket 6hku ja kaebuste korral pddrduge arsti poole. Need
aurud voivad hingamisteid arritada.

- Vale kasutamise voi kahjustatud aku korral voib akust tuleohtlikku
vedelikku vilja nérguda. Valtige kokkupuudet sellega. Juhusliku kok-
kupuute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis
poorduge lisaks arsti poole.

Véljanorguv akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

- Defektse aku korral voib vedelik vélja norguda ja korvalasuvaid ese-
meid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid lile.
Puhastage need voi vahetage need vajaduse korral vélja.

- Arge akut liihistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest v6i muudest viikestest
metallesemetest, mis voiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.
Aku kontaktide vahelise IUhise tagajérjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

- Teravate esemete, nagu nt naela véi kruvikeeraja tottu, voi vélise jou
toimel voib aku kahjustada saada. V6ib tekkida sisemine IUhis ning aku
voib slttida, suitseda, plahvatada voi Ule kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

> Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva paikesekiirguse, tule,

mustuse, vee ja niiskuse eest.

Tekib plahvatuse ja Ithise oht.

- Kasutage ja ladustage akut ainult imbruskonna temperatuuril vahemi-
kus -20 °C kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Tempe-
ratuuridel <0 °C voib vastavalt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.

- Laadige akut ainult imbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C
kuni +45 °C. Laadimine sellest temperatuurivahemikust véljaspool véib akut
kahjustada voi tulekahjuohtu suurendada.

N2

Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvalja. See vili voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et vélistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Uhendage laadija ainult tiitibisildil néidatud vahelduvpingega.
Mitte mingil juhul ei tohi maandust Uhendada méne toote osaga.
Arge kasutage toodet dikeseohu korral.

Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti t6ttu esineb
lambumise oht viikelastele. Hoidke védikelapsed montaazi ajal eemal.
Kasutage korgloikurit ainult selleks ette nahtud viisil ja otstarbel. Seadme kasutaja
vastutab teiste inimestega voi nende varaga juhtunud énnetuste véi ohtude eest.
Podrake valjasdidetud teleskoobiga tootamisel eriti tdhelepanu sellele, et Te ei
ohusta teisi isikuid suurendatud té6raadiuse 1abi.

A OHT!

Kuulmiskaitsevahendeid kandes ja toote poolt tekitatud miira tottu voib
juhtuda, et inimeste lahenemine jadb markamata.

Kandke alati sobivaid réivaid, kindaid ja tugevaid jalandusid.

Valtige kokkupuudet keti 6liga, eriti kui reageerite sellele allergiliselt.

Kontrollige Ule alad, kus korgldikurit kasutama hakatakse, ning eemaldage koik-
sugu traadid, peidetud elektrijuntmed ja muud voorobjektid.

Koik seadistustdod (I6ikepea kallutamine, teleskooptoru pikkuse muutmine) peab
tegema ainult pealepandud kaitsekattega ning seejuures ei tohi korgloikurit toeta-
da l6ikekorpusele.

Enne kasutamist ning pérast tugeva 166gi saamist tuleb Ule masin Ule kontrollida,
et tal poleks murdumise voi kahjustuse marke, ning parandage vajadusel.

Arge kunagi puilidke t6étada mittekomplektse ega sellise kérgléikuriga, mida on
modifitseeritud ima vastava loata.

Elektritéoriistade kasutamine ja hooldamine

Te peaksite teadma, kuidas saate toote hédaolukorras vélja Ilitada.
Arge hoidke korgloikurit kunagi kaitsekattest.

Arge kasutage kérgl6ikurit, kui kaitseseadised on kahjustada saanud.
Korgloikuri kasutamise ajal ei tohi kasutada redelit.
Kasutage toodet ainult kindlal pinnal seistes.

Eemaldage aku:

— enne korgloikuri jarelevalveta jatmist;

— enne ummistuse eemaldamist;

— enne korgldikuri kontrollimist, puhastamist voi selle kallal téode teostamist;
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— kui satute méne eseme otsa. Korglbikurit tohib taas kasutada alles siis, kui on
absoluutselt tagatud, et kogu korgléikur on turvalises t6oseisundis;

—  kui korgloikur hakkab ebatavaliselt tugevalt vibreerima. Kontrollige koheselt.
Liigne varisemine voib pdhjustada vigastusi;
— enne kui te toote teisele inimesele Ule annate.

A VIGASTUSTE OHT!

Arge puudutage ketti.
- Pange kaitsekate peale parast t60 I6petamist voi t66 katkestamisel.

Koéik mutrid ja poldid peavad olema kindlalt kinni keeratud, et oleks tagatud toote
turvaline kéitamisseisund.

Juhul kui toode kaitamisel kuumaks 18ks, siis laske tootel enne hoiulepanekut
maha jahtuda.

Kérglikurit ei tohi hoida Ule 35 °C ega otsese péikesekiirguse kées.
Arge hoidke kérglbikurit staatilise elektriga kohtades.

Tahelepanu allakukkuvate I6ikmete pérast.

Tootage ainult paevavalguses voi hea nahtavuse tingimustes.

2. MONTAAZ

e OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, votke aku maha ja
liikake kaitsekate loikekorpuse peale.

Tarnekomplekti kuuluvad korgldikur, aku, laadija, kett, 16ikekorpus, kaitse-
kate koos sisekuuskantvotmega ja kasutusjuhend.

Teleskoopvarre monteerimine [joonis A1/A2]:

1. Likake teleskooptoru @ kuni tokiseni mootoriploki (D sisse. Seejuures
peavad molemad markeeringud @ olema teineteise vastas.

2. Keerake hall mutter ® kinni.

Kanderihma monteerimine [joonis A3]:

A TAHELEPANU!

Kasutada tuleb kaasasolevat kanderihma.

1. Témmake rihmaklamber @) laiali, suruge see Umber juhtraua ja keerake
poldiga ® kinni.

2. Riputage karabiin ® rihmaklambri @ kilge.
3. Seadistage rihm kiirkinnituse abil soovitud pikkusele.

3. KASITSEMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama voéi transportima hakkate, oodake
ara, kuni kett on seisma jaanud, votke aku maha ja litkkake 16i-
kekorpuse peale kaitsekate.

Aku laadimiseks [joonis 01/02/03]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! Vooluallika pinge peab laadija tiubisildil oleva-
te andmetega kokku langema.

GARDENA korgloikuri (art. nr. 14770-55) puhul ei kuulu aku ega
laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste
automaatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
vastavalt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sdastate akut ja see jadb laadijas sailitamise puhul alati téielikult
laetuks.

1. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist ©
vélja.

2. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.

3. Lukake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli @ vilgub
roheliselt.
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Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©
poleb pidevalt roheliselt
(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.

5. Kui aku ® on taielikult laetud, siis voite aku @® laadija © kuljest lahti
Uhendada.

Maérgutulede elementide tdhendus:
Laadijal olev margutuli [joonis O3]:

Aku laadimise mérgu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule )

tule © vilkuv tuli vilkumise teel.

Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jéab
laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimise Aku laadimise margutule ©) piisivalt pélev tuli signaliseerib, et aku on
margutule © piisivalt taielikult laetud vai et aku temperatuur jaab laadimistemperatuuri luba-
polev tuli tud vahemikust véljapoole ning seeparast ei saa seda laadida. Niipea kui

- on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.
Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise
h— mérgutule © piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
{ihendatud ja et laadija on kaitamisvalmis.
Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joonis 04/014]:
Parast toote kaivitamist naidatakse 5 sekundiks aku laetuse
taseme margutuld ®.
Aku laetuse tase
67 — 100 % on laetud
34 - 66 % on laetud

11 - 33 % on laetud
0- 10 % on laetud

Aku laetuse taseme margutuli
O, @ ja ® pdlevad roheliselt

O ja @ polevad roheliselt

© pdleb roheliselt

© vilgub roheliselt

Kui LED © vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui térke LED @ pdleb véi vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

Ketiéli lisamine [joonis O5]:

OHT!

Kehavigastuste oht keti purunemise tottu, kui I6ikekor-
pusel olevat ketti piisavalt ei maarita.

- Kontrollige enne igat kasutamiskorda, kas ketioli antakse peale
piisavas koguses.

Me soovitame GARDENA kettsaagide 6li (art. nr. 6006) voi samavaar-
set ketidli erialastest kauplustest.

1. Keerake 6limahuti kaas @) maha.

2. Lisage taiteotsikusse ® ketidli, kuni vaateava (@ on taielikult 6liga
taidetud.

3. Keerake dlimahuti kaas @ uuesti taiteotsiku ® peale.
4. Kontrollige dlitusststeemi.
Juhul kui oli loksus toote peale, siis tuleb see pohjalikult puhastada.

Olitussiisteemi kontrollimine [joonis O6]:

- Suunake l6ikekorpus @) umbes 20 cm vahekauguselt heledale puidu-
[6ike pinnale.
Masina theminutilise kaituse jérel peab pinnal olema néha selgeid
olijalgi.

A TAHELEPANU!

Loikekorpus @ ei tohi mingil juhul liiva ega pinnasega kokku
puutuda, kuna see pohjustab keti suurenenud kulumise!

Téoéasendid:

Korgloikurit saab kaitada 2 tddasendis (Uleval/ all). Puhta I6ikeserva saami-
seks tuleks jamedad oksad saagida maha 2 sammu kaupa (joonised on
sarnased.)

Ulaltpoolt saagimine (jamedad oksad) [joonis 06/07/08]:

1. Saagige oksale altpoolt sisse kuni maksimaalselt 1/3 labimooduni (kett
nihkub eesmise piiriku @ vastu).

2. Saagige oks Ulaltpoolt labi (kett tdmbab tagumise piiriku ® vastu).
Altpoolt saagimine [joonis 06/09]:

- Saagige oks Ulaltpoolt labi (kett tdmbab tagumise piiriku ® vastu).
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Mootoriploki kallutamine [joonis 010]:

Mootoriplokki (D saab 15° sammude kaupa kallutada vahemikus

60° kuni —60°.

1. Hoidke mélemat oranZi nuppu @ alla vajutatuna ja kallutage mooto-
riplokki (D soovitud suunas.

2. Laske mdlemad oranzid nupud @ lahti ja laske mootoriplokil (D fiksee-
ruda.

Teleskooptoru viljatombamine [joonis O11]:
Teleskooptoru @) saab astmeteta kuni 50 cm valja tommata.
1. Lédvendage oranzi mutrit @.

2. Témmake teleskooptoru @ soovitud pikkuseni vélja.

3. Keerake oranz mutter (2 uuesti kinni.

Korgléikuri kdivitamine [joonis 01/012/013/014]:

OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoovast
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihooba kaepideme kiilge.

Enne t66ga alustamist peavad olema kontrollitud jargmised
tingimused:

- Lisatud on piisavalt keti6li ja 6litussiisteem on kontrollitud
(vt 3. KASITSEMINE).

- Ketti on pingutatud (vt 4. HOOLDUS).

Kaivitamine:

Toode on varustatud kahe liilitiga turvaseadisega (sissellilitustoki-
sega stardihoovaga), mis takistab toote kogemata sisseliilitamist.
1. Asetage aku ® akusahtlisse @, kuni see kuuldavalt fikseerub.

2. Avage kaitsekatte ploksklamber @) ja votke see I6ikekorpuselt maha.

3. Hoidke korgloikurit Uhe kaega teleskooptorul @ olevast isoleeritud
haardepinnast ja teise kéega kéepidemest @.

4. Likake sisselllitustokist (® ettepoole ja tdmmake stardihooba (.
Korgloikur kéivitub ja 5 sekundiks néidatakse aku lagtuse taseme
mérgutuld ®.

5. Laske sisselllitustokis @) lahti.

Peatamine:

1. Laske stardihoob @®) lahti.
Korgldikur peatub.

2. Lukake kaitsekate 6ikekorpuse peale ja suruge seda kinni, kuni
ploksklamber @ fikseerub.

3. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist ©
vilja.

4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake ara, kuni kett on
seisma jaanud, votke aku maha ja lilkkake l6ikekorpuse peale
kaitsekate.

Korgloikuri puhastamine:

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (iseiranis korgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

1. Puhastage korgloikurit niiske lapiga.
2. Puhastage ohupilud pehme harjaga (arge kasutage kruvikeerajat).
3. Puhastage I6ikekorpust vajaduse korral harjaga.

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind
ning kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

168
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Arge kasutage voolavat vett.
- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

- Aku: Puhastage aku 6hutuspilud ning Uhendused aeg-ajalt pehme, puhta
ja kuiva pintsli abil.

Keti pingutamine [joonis M1/M2/M3/M4]:

A POLETUSHAAVADE OHT!

Liialt pingule tommatud kett voib pohjustada mootori Ulekoormuse ja
kahjustusi, seevastu voib ebapiisav pingsus esile kutsuda keti valjahtp-
pamise rodpast. Korrektselt pingutatud kett teeb voimalikuks saagimise
parima kvaliteedi, optimaalse aku kasutusaja ja pikendab kasutuskestust.
Kontrollige seepérast regulaarselt pingsust, kuna keti pikkus voib kasuta-
misel valja venida (iseéranis siis, kui kett on uus; parast esimest montaazi
tuleb keti pingsus Ule kontrollida siis, kui kettsaag on méned minutid
kaituses olnud).

- Ent arge pingutage ketti siiski kohe parast kasutamist, vaid
oodake ara, kuni see on jahtunud.

Sisekuuskantvéti kruvide @ jaoks asub kaitsekattes @).
1. Lédvendage molemat polti () (arge keerake polte @) véljal).

2. Tostke ketti (9 I6ikekorpuse @) keskkohast Ules. Pilu peaks olema
umbes 2-3 mm laiune.

3. Kui keti pingsus on liiga véike, siis pdorake seadistuskruvi @ kellaosuti
suunas.
Kui keti pingsus on liiga suur, siis poorake seadistuskruvi @ kellaosuti
vastassuunas.

4. Tommake mélemad poldid @ uuesti kinni.

. Kaivitage korgldikur umbes 10 sekundiks.

6. Kontrollige uuesti keti pingsust ja reguleerige seda vajaduse korral
taiendavalt.

(&)}

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine [joonis 012]:

Toodet peab sailitama lastele ligipaddsmatuna.

1. Likake kaitsekate |6ikekorpuse peale ja suruge seda kinni, kuni
ploksklamber @ fikseerub.

. Votke aku maha.

. Laadige akut.

. Puhastage korgloikur, aku ja akulaadija (vt 4. HOOLDUS).

. Pange korgloikur, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja
pakasekindlasse kohta.

O~ W N

Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt korvaldada koos tavaliste olmejaat-

metega. Selle peab kasutuselt korvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Kodrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Aku kasutuselt kérvaldamine:

GARDENA aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt
korvaldamine nende kasutusaja I6pul peab toimuma tavalistest
olmejaatmetest eraldi.

Li-ion

TAHELEPANU!

- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu vai selle abil.

1. Laadige litium-ioon elemendid téielikult tthjaks (p&drduge GARDENA
teenindusse).

2. Kindlustage litium-ioon elementide kontaktid Ithise vastu.

3. Kdrvaldage litium-ioon elemendid kasutuselt nbuetekohaselt.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.
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- Enne, kui toote torkeid korvaldama hakkate, oodake ara, kuni
kett on seisma jaanud, votke aku maha ja lilkkake 16ikekorpuse

peale kaitsekate.

Keti viljavahetamine [joonis M1/M2/M3/T1]:

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikehaavade oht keti tottu.
- Kasutage keti véljavahetamisel kaitsekindaid.

Kui I6ikejoudlus tunduvalt ndrgeneb (kett on niri), siis tuleb see valja
vahetada. Sisekuuskantvoti kruvide @ jaoks asub kaitsekattes @®.

Kasutada tohib ainult GARDENA Originaal-varuketti ja -16ikekorpust,
art. nr. 4048, v6i Varuketti, art. nr. 4049.

1. Keerake mdlemad poldid @ vélja.

2. Votke kaas @) maha.

3. Votke I6ikekorpus @ koos ketiga @ maha.
4. Votke kett @ loikekorpuse @) pealt maha.

5. Puhastage mootoriplokk @, 16ikekorpus @) ja kaas @. Seejuures
jélgige iseéranis korpuses ja kaanes @) olevaid kummitihendeid.

6. Tommake uus kett @) Ule 16ikekorpuse @) eesmise piiriku @ peale.
Tagage, et kett jookseks digesse suunda ja et eesmine piirik @
oleks suunatud lilespoole.

7. Asetage I6ikekorpus @ mootoriploki (D otsa selliselt, et tihvt @ oleks
viidud labi I6ikekorpuse @) ning kett @ oleks pandud Umber ajami

hammasratta @.

8. Asetage kaas @) uuesti mootoriploki @ peale. Jalgige seejuures

kummitihendit.

9. Tdmmake mdblemad poldid @ kergelt kinni.
10. Pingutage ketti (vt 4. HOOLDUS).

Probleem

Vaimalik pohjus

Korvaldamine

Liihike kasutusaeg

Ketti on liiga tugevalt
pingutatud.

- Pingutage ketti.
(vt Keti pingutamine).

Ketti ei ole maéritud,
kuna 6li puudub.

-> Lisage ketili.

Korgloikurit ei saa peatada

Stardihoob kiilub kinni.

-> Votke aku maha ja vabastage
stardihoob.

Laige ei ole puhas

Kett on niiri v6i kahjustatud.

-> Vahetage kett vélja.

Kett on kinni kiilunud

Ketti on liiga vahe pingutatud.

- Pingutage ketti.

Korgloikur vibreerib tugevalt

Ketti on liiga vahe pingutatud.

- Pingutage ketti.

Korgloikur ei kaivitu voi
seiskub.

LED © vilgub roheliselt
[joonis 04]

Aku on tiihi.

- Laadige akut.

Korgloikur ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED @) poleb
punaselt [joonis 04]

Aku temperatuur jééb lubatud
vahemikust véljapoole.

-> Oodake, kuni aku tempera-
tuur jadb uuesti vahemikku
0°C...+45°C.

Korgloikuril olevate aku
kontaktide vahel on veetilku
vOi niiskust.

- Eemaldage veetilgad/ niiskus
Kkuiva lapi abil.

Mootor on blokeeritud.

- Eemaldage takistus. Kaivitage
uuesti.

Korgloikur ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED @ vilgub
punaselt [joonis 04]

Toode on defektne.

- Podrduge GARDENA teenin-
duse poole.

Korgloikur ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED @) ei pole
[joonis 04]

Aku ei ole taielikult
akusahtlisse asetatud.

-> Asetage aku taielikult
akusahtlisse, kuni see
kuuldavalt fikseerub.

Aku on defektne.

- Asendage aku.

Toode on defektne.

- Podrduge GARDENA teenin-
duse poole.

Laadimisprotsess ei

ole voimalik.

Aku laadimise mérgutuli ©
poleb piisivalt

[joonis 03]

Aku ei ole (digesti) otsa
pandud.

- Pange aku korrektselt laadija
otsa.

Aku kontaktid on mustunud.

-> Puhastage aku kontaktid
(nt akut mitu korda otsa
pistes ja lahti (ihendades.
Vajaduse korral asendage
aku).

Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

Aku laadimise mérgutuli ©
ei pole [joonis 03]

Laadija vorgupistik ei ole
(Gigesti) sisse pistetud.

-> Pistke vorgupistik (téielikult)
pistikupesasse.

Pistikupesa, vorgukaabel voi
laadija on defektne.

-> Kontrollige vorgupinget.
Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miiiija voi GARDENA teenin-
duse poolt kontrollida.

se. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA

2 JUHIS: Palun podrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskuses-
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED
Akuga korgloikur Uhik Vaartus (art. nr. 14770)
Keti kiirus m/s 3,8
Loikekorpuse pikkus mm 200
Keti tiiiip pX 90
Olipaagi maht cm? 60
Teleskooptoru pikkus cm 0-50
Kaal (koos akuga) kg 35

irp 1
oo’ w3
Miiravoimsustase L,,,":
m§§detud / garanteeritud dB (&) 90/93
Maaramatus k,,, 3
K-éisivar_re ja ké(:)laba
Misramatus . LI

Mddtemeetod vastavalt:  "DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867

darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritodriistade omavaheli-

seks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritooriista tegeliku kasutamise
kaigus varieeruda.

2 JUHIS: Néidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on moédetud vastavalt stan-

Siisteemi aku Uhik Vaartus (art. nr. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Aku pinge V(DC) 18

Aku mahtuvus Ah 2,5

Elementide arv (Li-ioon) 5

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akulaadijad: AL 18..CV.

Akulaadija Uhik Vaartus (art. nr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Vorgupinge V (AC) 220 - 240
Vorgusagedus Hz 50-60
Nimivéimsus w 26
Aku laadimispinge V (DC) 18
Maksimaalne aku laadimise
voolutugevus mA 1000
Aku laadimisaeg
80%/97...100% (ca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Laadimistemperatuuri o
lubatud vahemik ¢ 0-45
Kaal vastavalt EPTA
protseduurile 01:2014 kg 0.17
Kaitseklass @/l

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akud: PBA 18V.

8. LISATARVIKUD
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Aku temperatuur jaab -> Oodake, kuni aku tempera-

laadimistemperatuuri lubatud tuur jaéb uuesti vahemikku GARDENA Varukett ja Kett ja loikekorpus véljavahetamiseks. art. nr. 4048

vahemikust véljapoole. 0°C... +45°C. -loikekorpus

Aku on defektne. - Asendage aku. GARDENA Varukett Kett véljavahetamiseks. art. nr. 4049
159
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GARDENA Kettsae oli Keti méarimiseks. art. nr. 6006
GARDENA Siisteemi aku Aku tdiendava tddaja tarbeks voi vahetuseks.
PBA 18V/45 P4A art. nr. 14903
PBA 18V/72 P4A art. nr. 14905
GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..W-..  art. nr. 14901
AL 1830 CV P4A kiireks laadimiseks.
Teenindus:

Palun votke Uhendust tagakuljel toodud aadressil.

Garantiideklaratsioon:
Garantiinbude korral ei nduta teilt pakutud teenuste eest tasu.

GARDENA Manufacturing GmbH annab koigile GARDENA uutele origi-
naaltoodetele 2 aastat garantiid alates esmasest ostust edasimudjalt, kui
tooteid on kasutatud eranditult isiklikuks tarbeks. Teisesturult omandatud
toodete osas kdesolev tootja garantii ei kehti. Antud garantii puudutab
koiki olulisi tootel esinevaid puudusi, mis on téendatult tekkinud materjali-
vOi tootmisvigade tagajarjel. Kui see garantii kuulub taitmisele, siis kas tar-
nitakse taisfunktsionaalne asendustoode voi parandatakse meile saadetud
toode tasuta; jatame endale diguse valida kahe nimetatud variandi vahel.
Teenusele kehtivad jargmised eeldused.

* Toodet on kasutatud sihtotstarbeliselt, jargides kasutusjuhendis toodud
soovitusi.

* Ei ostja ega kolmandad isikud ei ole ptitidnud toodet avada véi paran-
dada.

* Kaitamisel kasutati ainult GARDENA varu- ja kuluosade originaale.
 Ostu téendava dokumendi esitamine.

Osade ja komponentide tavaparane kulumine (naiteks teradel, terade kin-
nitusdetailidel, turbiinidel, valgustusseadmetel, kiil- ja hammasrihmadel,
tiivikutel, ohufiltritel, stiutekttnaldel), visuaalsed muutused ning kuluosad
ja kulumaterjalidest osad on garantiist véalistatud.

Tootja garantii piirdub asendustarne ja parandamisega vastavalt eespool-
nimetatud tingimustele. Teised meie kui tootja vastu suunatud néuded,
naiteks kahju htvitamiseks, ei ole tootja garantiiga pohjendatud. Kéesolev
tootja garantii ei puuduta loomulikult edasimidja/ mutja vastu esitatavaid
seadustes ja lepingutes satestatud garantii taitmisnéudeid.

Tootja garantii puhul kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi digusnorme.

Garantiijuhtumi korral saatke palun defektne toode koos ostu téendava
dokumendi koopia ja vea kirjeldusega piisavalt frankeerituna GARDENA
teeninduse aadressile.

Kuluosad:
Kett ja I6ikekorpus on kui kuluosad garantiist valistatud.

A PAVOJUS! Kino suzalojimai!

- Draudziama aukstapjove naudoti medziams kirsti. Sakas $alin-
kite dalimis, kad Jusy neuzgauty krentancios Sakos arba nukri-
tusios Sakos negaléty atSokti nuo Zemés. Pjaudami nestovékite
po Saka. Nenaudokite tvenkiniui priziureéti.

1. SAUGA

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir ja iSsaugoti, kad
galétumeéte dar kartg perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

AD ...

Norint suprasti visy nustatymu paskirtj, idémiai perskaitykite visas ins-
trukcijas.

Naudokite apsauginius akinius ir apsaugines ausines.

Pavojus gyvybei dél elektros smugio!
Nuo elektros laidy biukite ne mazesniu kaip 10 m atstumu.

Visada miivékite apsaugines pirstines.

Miivékite neslystancias apsaugines pirstines.

Visada uzsidékite apsauginj Salma.

N GUCIE V%

Nepalikite lietuje.

:

Grandinés sukimosi kryptis.

Krovikliui:
A ISkart iStraukti kiStuka is tinklo, jei laidas sugadintas arba
perpjautas.

LT Akumuliatoriné aukstapjové

1.SAUGA. - e 160
2 SURINKIMAS . . oo e 162
3 NAUDOJIMAS . . 163
4, TECHNINE PRIEZIURA. . ..o o oot 164
B LAIKYMAS . o 164
6. GEDIMU SALINIMAS . . ..o 164
7. TECHNINIAIDUOMENYS. . .o oot 165
B PRIEDAL. . oottt 165
9. SERVISAS/GARANTIJA. . ..ot 165

Instrukcijos originalo vertimas.

sumazejusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebejimais arba tiems,

kurie neturi pakankamai patirties ir (ar) Ziniy, iSskyrus tais atve-
jais, kai uz jy sauguma atsakingas asmuo supazindina juos su gaminio
naudojimo instrukcijomis ir priziari juos, kol jie juo naudojasi. Vaikus reikia
prizidréti, kad baty uztikrinta, jog jie nezais su gaminiu. Sj gaminj rekomen-
duojame naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

e Sis gaminys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su

Naudojimas pagal paskirtij:

Imonés GARDENA aukstapjové skirta medziams, gyvatvoréms,
krdmams ir krimoksniams, kuriy Saky storis ne didesnis kaip 8 cm,
privaciuose soduose prie namy ir mégéju soduose genéti.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.

160
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Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji elektriniy jrankiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir techni-
nius duomenis, kurie pridedami prie Sio elektrinio jrankio. Siy saugos nuro-
dymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smugj, gaisrq ir (arba) sunkius
suZalojimus.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojamas terminas ,elektrinis jrankis” taikomas jran-
kiams, jungiamiems | elektros tinklg (su tinklo kabeliu), ir jrankiams su akumu-
liatoriumi (be tinklo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo sritis turi buti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarka ar neapsviesta darbo sritis gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje kyla sprogimo pavo-
jus, nes joje yra lengvai uzsiliepsnojanc¢iy skyséiu, dujy ar dulkiu.
Elektriniai jrankiai skleidZia ZieZirbas, kurios gali padegti dulkes ar garus.

c) Elektrinio jrankio naudojimo metu laikykite vaikus ir kitus asmenis
atokiau nuo jrankio.
Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti  lizda. Jokiu buadu
negalima perdaryti kiStuko. DraudZiama naudoti kiStukinius adapterius
izeminty elektriniy jrankiy jungimui.
Neperdaryti kiStukai ir juos atitinkantys lizdai maZina elektros smugio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.
Elektros smugio pavojus padidéja, jei jasy kanas yra jZemintas.
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c) Neleiskite, kad ant elektriniy jrankiy lyty arba jie bity laikomi Slapioje
vietoje.
| elektrinj jrankj patekes vanduo padidins elektros smagio pavojaus galimybe.
d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite ir
nekabinkite elektrinio jrankio uz jungiamojo laido ir netraukite uz jo,
norédami iStraukti kiStuka i$ lizdo. Kabelis turi bati kuo toliau nuo
karscio, tepaluy, astriy briauny ar judanéiy daliu.
PaZeisti ar susipainioje kabeliai didina elektros smigio pavojy.
Kai dirbate elektriniu jrankiu lauke, naudokite tiktai darbui lauke tinka-
mus pailginimo laidus. Darbui lauke tinkamo pailginimo laido naudoji-
mas sumazina elektros smugio pavoju.
f) Jei elektrinj jrankj reikia naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite lieka-
mosios srovés jungtuva (RCD).
Liekamosios sroves jungtuvo naudojimas sumaZina elektros smugio pavojy.

€]
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3) Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budrus, matykite, ka darote, ir
vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio tada, kai
esate pavarges arba vartojate narkotikus, alkoholj ar vaistus. Viena
neatidumo akimirka dirbant elektriniu jrankiu, ir jus galite sunkiai susiZaloti.

Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada bukite uzsidéje
apsauginius akinius. Apsaugos priemoniy, pvz., respiratoriaus, neslystanciy
apsauginiy baty, apsauginio $almo ar klausos apsaugos devejimas, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio rdsies ir naudojimo, mazina tikimybe susizaloti.
Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami elektri-
nj jrankj j elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar nes-
dami, sitikinkite, kad jrankis yra iSjungtas.

Elektros jrankio neSimas laikant pirsta ant jungiklio arba jjungto prietaiso
Jjjungimas | elektros tinkla, gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.

Pries jjungdami elektros jrankj, nuo jo nuimkite nustatymo jrankius ar
verzliarakdius.

[rankis ar verZliaraktis, paliktas ant besisukancios prietaiso dalies, gali suZeisti.

Venkite nejprastos kiino padéties. Tvirtai stovékite ir visuomet
laikykite pusiausvyra.

Tik taip galesite suvaldyti elektrinj jrankj iSkilus netikétoms aplinkybems.

f) Dévékite tinkamus drabuZius. Nedévékite placiy drabuZiy arba papuo-
Saly. Ziurékite, kad jusy plaukai, drabuziai ir pirstinés bity kuo toliau
nuo judanéiy daliu.

Judancios dalys gali jsukti palaidus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.
Jei galima primontuoti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus, juos rei-
kia prijungti ir tinkamai naudoti.

Dulkiy pasalinimo jtaiso naudojimas mazina del dulkiy kylancius pavojus.
Bukite atidus ir laikykités elektriniams jrankiams galiojanciy taisykliy
net ir tada, kai elektrinj jrankj naudojate ne pirma karta.

Neatidziai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suzalojimy.
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Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira
Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusuy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau srityje, kuriai
jis buvo suprojektuotas.
b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis yra sugedes.

Bet kuris elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas

ir turi buti taisomas.
c) Pries$ nustatydami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietai-
sa, iStraukite kiStuka i$ lizdo ir (arba) nuimkite akumuliatoriu. Sios
atsargumo priemones mazina pavojy, jog elektrinis jrankis jsijungs netycia.
Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Siuo prietaisu neleiskite dirbti asmenims, kurie néra su juo
susipazine ir néra perskaite Siy instrukciju.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei patenka | nepatyrusio naudotojo rankas.
Ripestingai priziurékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judancios
dalys gerai veikia ir nestringa, ar dalys néra suliize ar taip sugadintos,
kad elektrinis jrankis blogai veikia. Prie$ prietaiso naudojima reikia
sutaisyti visas sugadintas dalis.
Daug nelaimingy atsitikimy atsitinka del netinkamos elektriniy jrankiy priezidros.
f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svaris.
Tinkamai prizidrimi pjovimui skirti jrankiai, turintys astrius asmenis, maziau
uzstringa ir juos lengviau valdyti.
Naudodami elektrinj jrankj, priedus, jstatomus jrankius ir t.t., vadovau-
kités Siomis instrukcijomis. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas
ir darbo, kurij reikia atlikti, pobudi. Elektriniy jrankiy naudojimas kitiems
tikslams nei numatyta gali sukelti pavojingas situacijas.
Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarus bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidziy rankeny ir suémimo pavirsiy negalima saugiai naudoti
ir valdyti elektrinio jrankio netikétose situacijose.
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5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) lkraukite akumuliatorius tiktai tuose krovikliuose, kuriuos rekomen-
davo gamintojas. Krovikliui, skirtam tam tikrai akumuliatoriy rasiai krauti, kyla
gaisro pavojus, jei naudojamas su kitu akumuliatoriumi.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas gali sukelti suZalojimus ir gaisro pavojy.

c) Saugokite nenaudojama akumuliatoriy nuo savarzéliy, monetu, raktu,
viniy, varzty ir kity mazy metaliniy daiktu, kurie galéty sukelti kontakty
Suntavima. Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nude-
gimus arba gaisra.

d) Neteisingai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.

Jei skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
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IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginima arba nudegi-
mus.

Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus. PaZeisti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali biti neprognozuojami ir sukelti gaisra, sprogima
arba suzalojimo pavojy.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperaturos.
Ugnis arba aukstesne nei 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

Visada laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nekraukite aku-
muliatoriaus arba akumuliatorinio jrankio uz eksploatavimo instruk-
cijoje nurodytos temperatury srities.

lkraunant akumuliatoriy uZ leidZiamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.
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6) Servisas

a) Taisykite savo elektrinj jrankj tiktai pas kvalifikuota personals ir tiktai
su originaliomis atsarginémis dalimis.
Tai uZtikrina, kad elektrinis jrankis isliks saugus.

b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés prieziaros.
Visus technines priezidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

Aukstapjovés naudojimo saugos nurodymai

a) Stebékite, kad visos kuno dalys buty atokiai nuo grandinés. Grandinei
judant nemeéginkite Salinti nuopjovy ar prilaikyti pjaunama medziaga.
Isjungus jungiklj, grandiné ir toliau juda. Dél menkiausio neatidumo naudojant
aukstapjove galima sunkiai susiZaloti.

b) Aukstapjove neskite suéme uz rankenos grandinei nejudant ir pirStus
laikydami atokiai nuo galios jungiklio. Tinkamai nesant aukstapjove,
sumazeja pavojus ja netycia jjungti ir susizaloti grandine.

c) Gabendami aukstapjove arba padéje ja laikyti, visada ant grandinés
uzmaukite dékla.

Tinkamai elgiantis su aukStapjove, pavojus susizaloti grandine bus maZesnis.

Kai Salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir iSim-
tas arba atjungtas akumuliatoriaus blokas.

Jei salindami jstrigusias nuopjovas ar atlikdami technines prieZitiros darbus
netycia jjungsite aukstapjove, galite sunkiai susiZaloti.

Kai Salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir akty-
vintas jjungimo blokatorius.

Jei Salindami jstrigusias nuopjovas ar atlikdami techninés priezidros darbus
netycia jjungsite aukstapjove, galite sunkiai susizaloti.

f) Aukstapjove laikykite tik uz izoliuoty suimamujy pavirsiu, nes grandiné
gali uzkliudyti nematomus laidus. Grandinei prisilietus prie laido su jtampa,
Si gali persiduoti metalinems dalims ir sukelti elektros smuag.

g) Laikykite visus laidus ne pjovimo zonoje.

Grandine galima netyCia jpjauti gyvatvorese ir medZiuose slypincius laidus.
h) Nenaudokite auks$tapjovés blogu oru, ypac jei gali Zzaibuoti.

Tai sumaZzeja Zaibo pavojus.
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Aukstapjovés naudojimo saugos nurodymai

a) Mirtino elektros smiigio pavojus sumazeés, jei didesnio siekio
aukstapjovés niekada nenaudosite arti elektros laidu.

Lieciant arba naudojant Salia elektros sroves linijy, galima sunkiai susiZaloti
arba patirti mirting elektros smagj.

b) Didesnio siekio aukStapjove visada valdykite abiem rankomis.
Didesnio siekio aukstapjove laikykite abiem rankomis, kad aukstapjové netapty
nevaldoma.

c) Didesnio siekio aukStapjove genédami vir$ galvos, visada bukite su
galvos apsaugu.

Zemyn krentancios nuolauzos gali sunkiai suZaloti.

Apzilrekite, ar gyvatvorése ir medziuose néra pasléepty daikty (pvz., vielos tvory

arba nematomy laidu).

Rekomenduojama naudoti apsauginj nebelanso srovés jungiklj su 30 mA arba

mazesne grizimo srove.

Aukstapjove abiem rankomis laikykite uz abiejy rankenuy.

Aukstapjove skirta darbams, kuriuos atlikdamas naudotojas stovi ant zemes,

0 ne ant kopéciy ar kokio nors kito nestabilaus pavirsiaus.

Pries naudodami aukstapjove jsitikinkite, kad visy judamujy daliy fiksavimo jtaisai

(pvz., pailginto koto ir pasukamosios dalies) yra uzfiksuoti.

Papildomi saugos nurodymai
Saugus elgesys su akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smiigj, gaisra

ir (arba) sunkius suzalojimus.

Gerai iSsaugokite Sias instrukcijas. Naudokite kroviklj tiktai tada, kai galite

visiSkai jvertinti ir be apribojimy atlikti visas funkcijas arba buvote atitinkamai ins-

truktuotas.

- Naudojimo, valymo ir techninés priezZiliros metu priziurékite vaikus.
Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su krovikliu.

- |kraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V li¢io jony
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajégumo (nuo 5 akumuliatoriaus elemen-
tu). Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus jkro-
vimo jtampa. Nejkraukite nejkraunamujy akumuliatoriy.

Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!
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= @ Nepalikite kroviklio lietuje arba drégnoje aplinkoje.
| elektrinj prietaisa patekes vanduo padidina elektros smuigio pavojy.
- Pasirtpinkite, kad kroviklis buty Svarus.
Dél neSvarumy kyla elektros smugio pavojus.

- Pries kiekvieng naudojima patikrinkite kroviklj, kabelj ir kiStuka.
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimy. Patys neatidarykite
kroviklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuota personalg ir tiktai su origina-
liomis atsarginémis dalimis.

Sugadinti krovikliai, kabelis ir kiStukas didina elektros smugio pavoju.

- Nenaudokite kroviklio ant lengvai uzsideganéio pagrindo (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir t.t.) arba degioje aplinkoje.
|kraunamas kroviklis jkaista, todél kyla gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, tai turi atlikti GARDENA arba jos jgaliotas
klienty aptarnavimo centras GARDENA elektriniams jrankiams, kad btty
iSvengta gresmes saugai.

-> Neeksploatuokite produkto, kai jis jkraunamas.

- Sie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos POWER FOR ALL PBA
18 V li¢io jony akumuliatoriams.

- Akumuliatoriy naudokite tiktai sistemos POWER FOR ALL gamintojy
produktuose. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo apkrovos.

- |kraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomen-
duoja gamintojas. Dél kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatoriy rasiai krauti,
kyla gaisro pavojus, jei naudojamas su kitokiu akumuliatoriumi.

-> Pristatomas tik dalinai jkrautas akumuliatorius.

Prie$ pirma naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy kroviklyje, kad uztikrintu-
mete pilng akumuliatoriaus pajeguma.

- Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

- I8 sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali iSsiskirti
garai. Akumuliatorius gali uzsidegti arba sprogti.

Pasirlpinkite Svieziu oru ir esant negalavimams kreipkités | gydytoja. Garai gali
dirginti kvepavimo takus.

- I8 sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali i$siskirti
degus skystis. Venkite salycio su juo. Atsitiktinio salycio atveju
nuplaukite vandeniu. Jei skyscéio pateko j akis, papildomai kreipkités j
gydytoja. IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimg arba
nudegimus.

- IS sugedusio akumuliatoriaus gali iStekéti skystis ir suslapinti greta
esandius daiktus. Patikrinkite Sias dalis.

Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.

- Neuztrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojama akumulia-
toriy nuo savarzéliu, monetu, raktu, viniy, varzty ir kity mazy metaliniy
daiktu, kurie galéty sukelti kontakty Suntavima.

Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

- Smailus daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar iSoriniy jégy poveikis
gali sugadinti akumuliatoriu. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir i§ aku-
muliatorius rukti dumai, jis gali uzsidegti, sprogti arba perkaisti.

- Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés prieziuros.

Visus techninés priezidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

> Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., nuo ilgalaikio saulés

J spinduliy poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drégmeés.

Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus.

- Eksploatuokite ir laikykite akumuliatoriy aplinkos temperaturoje tiktai
tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarg automobilyje.
Temperaturoje < 0 °C gali sumazeti kai kuriy prietaisy pajegumas.

- Akumuliatoriy jkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki +45 °C. |kraunant akumuliatoriy uz Sio temperaturos intervalo riby,
galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad bty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

|kroviklj prijunkite tik prie tipo lenteleje nurodytos kintamosios jtampos.

Jokiais budais negalima prijungti jZeminima prie bet kurios gaminio dalies.
Kylant audros pavojui gaminio nenaudokite.

Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo dregmes.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jusu.

Aukstapjove naudokite tik pagal jos paskirtj ir numatytu bldu. Masinos naudo-
tojas yra atsakingas uz nelaimes, ar pavojus, sukeltus kitems Zmonéms, ar jy
nuosavybei. Ypac¢ atkreipkite démesj | grésme, kylanCia treCiajam asmeniui,
dél padidéjusio darbo spindulio, kai teleskopinis vamzdis prailgintas.
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A PAVOJUS!

Dévint ausines ir dél gaminio keliamo triukS§mo galima nepastebéti,

kad artinasi asmenys.

Visada déveékite tinkamus rtbus, pirstines ir tvirtus batus.

Venkite kontakto su grandinés alyva ypac jei | ja alergikai reaguojate.
Apzitrékite teritorija, kurioje naudosite aukstapjove, ir pasalinkite visus laidus,
pasléptus elektros kabelius ir kitus pasalinius objektus.

Visi nustatymus darbus (pjovimo galvutés nulenkima, teleskopinio vamzdZio ilgio
keitima) reikia atlikti uzdéjus apsauginj gaubtg ir aukstapjovés negalima statyti ant
pjovimo juostos.

Prie$ naudojima ir po stipraus smagio, reikia patikrinti masing, ar néra Itzio ar
pazeidimo pozymiy, ir sutaisykite, jei reikia.

Niekada nebandykite dirbti su nebaigta surinkti aukstapjove arba su aukstapjove,
kuriai buvo atliktos neleistos modifikacijos.

Elektriniy jrankiy naudojimas ir prieziura

Jums reikéty zinoti, kaip i§jungti gaminj nelaimés atveju. Niekada nelaikykite
aukstapjoves uz apsauginio gaubto.

Nenaudokite aukstapjoveés, jei yra pazeisti apsauginiai jtaisai.

Dirbant su aukstapjove, draudziama naudoti kopécias.

Naudokite gaminj tik stovedami ant tvirto pagrindo.

Nuimti akumuliatoriy:

— pries palikdami aukstapjove be priezitros;

— pasalinant blokavima;

— pries tikrindami arba valydami aukstapjove arba pries atlikdami jos priezitros
darbus;

— jei atsitrenksite | objekta. Aukstapjove galima tik tuomet vél naudoti, kai visiskai
uztikrinama, kad visa aukstapjove bty saugios eksploatuoti buklés;

— jei aukstapjove pradeda, nejpaprastai stipriai vibruoti. Tuoj pat patikrinkite.
Perdéta vibracija gali sukelti suzalojimus;

— pries perduodami gaminj kitam asmeniui.

A SUZALOJIMO PAVOJUS!

Nelieskite grandinés.

- Po darbo ar darbo pertraukos metu uzstumkite apsauginj skyda.

Visos verZlés ir varztai turi buti tvirtai priverzZti, kad buty uztikrintas saugus gaminio
naudojimas.

Jei eksploatavimo metu gaminys ikaito, pries padedami j laikymo vieta leiskite
jam atvesti.

Aukstapjovés negalima laikyti aukstesneje kaip 35 °C temperatiroje arba
tiesioginiuose saulés spinduliuose.

Nelaikykite aukstapjoves statines elektros vietose.
Démesio: krentanti pjaunama medziaga.
Dirbkite tik dienos metu arba esant pakankamam apsvietimui.

2. SURINKIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries$ surinkdami gaminj iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo
juostos uzmaukite apsauginj dékla.

Pristatomame komplekte yra aukStapjove, akumuliatorius, jkroviklis,
granding, juosta, apsauginis gaubtas su vidiniu Sesiabriauniu raktu ir
naudojimo instrukcija.

Teleskopinio koto surinkimas [pav. A1/A2]:

1. Teleskopinj vamzdj @ jstumkite j variklio blokg @ iki atramos.
Abi Zymos @ turi bdti viena prie$ kita,.
2. Priverzkite pilkg verZle (3.

Nesiojimo dirzo montavimas [pav. A3]:

A DEMESIO!

Batina naudoti komplekte esantj neSimo dirza.

1. Prapléte dirzo kilpa @), uzspauskite jg ant koto ir priverzkite varztu ®.
2. Ziedine sasaga ® jkabinkite | dirzo kilpg @.
3. Sparciuoju uzraktu nustatykite norima dirzo ilgj.
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3. NAUDOJIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries reguliuodami ar gabendami gaminj palaukite, kol gran-
diné sustos, iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo juostos
uzmaukite apsauginj dékla.

|krauti akumuliatoriy [pav. 01/02/03]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny plokstelés.

GARDENA GARDENA aukstapjoveé, gaminys 14770-55, tiekiama be
akumuliatoriaus ir kroviklio.

Dél isSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpaZjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Dél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka
visiskai jkrautas.

1. Paspauskite fiksavimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatoriy ® i$ aku-
muliatoriaus laikiklio @.

2. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo lizda.
3. UzZstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(lkrovimo trukme, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Jei akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy ® galite atskirti
nuo kroviklio ©.

Indikacijos elementy reikSmé:
Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©

lkrovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus @)
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatira yra leistiname temperatiros intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
M =] DUOMENYS.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @) rodo,

akumuliatoriaus jkro-  kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-

vimo indikatorius @ tira yra uz leistino jkrovimo temperatiros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperatiros intervala, akumuliatorius yra i$

= . /ﬂ karto jkraunamas.

— Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svie¢iantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius ©) rodo, kad kiStukas yra jkistas | kiStukinj lizda
ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius (®) ant gaminio
[pav. 04/014]:

Paleidus gaminij, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
ikrovimo lygio indikatorius (.

Akumuliatoriaus
jikrovimo lygis

Akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius

67 —100 % jkrauta @, @ ir @ Sviecia Zaliai

34 - 66 % jkrauta @ ir @ Sviedia zaliai

11 - 383 % jkrauta @ Sviecia zaliai

0- 10 % jkrauta @ mirksi Zaliai
Jei Sviesos diodas @ mirksi zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriu.
Jei 8viecia arba mirksi klaidos $viesos diodas @, 2r. 6. GEDIMU SALINIMAS.

Grandinés alyvos pildymas [pav. O5]:

c PAVOJUS!
Kano suzalojimai nutrukus grandinei, jei pjovimo juostos
grandiné nepakankamai sutepama.
- Kas karta pries naudodami patikrinkite, ar tiekiamas pakan-
kamas grandiniy alyvos kiekis.
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Rekomenduojame naudoti GARDENA grandiniy alyva, gaminys 6006,
arba lygiaverte, specializuotoje parduotuvéje jsigyta mineraling grandiniy
alyva.

1. Nusukite alyvos bakelio dangtelj @.

2. Pilkite grandiniy alyva j pildymo atvamzdj ®, kol alyva uzdengs visg
kontrolinj langelj ®.

3. Vél uzsukite alyvos bakelio dangtelj @ ant pildymo atvamzdzio @®.
4. Patikrinkite alyvos tepimo sistema.
Jei gaminj apliejote alyva, jg kruopsciai nuvalykite.

Alyvos tepimo sistemos tikrinimas [pav. O6]:

- Pjovimo juostg @ mazdaug 20 cm atstumu nukreipkite | Sviesig
medienos pjovimo vieta.
Vieng minute eksploatavus masing, ant pavirsiaus turi likti aiskios
alyvos Zymos.

A DEMESIO!

Jokiu budu pjovimo juosta @ negalima liesti smélio arba Zzemés,
nes taip greiciau susidévi grandiné!

Darbinés padétys:

Aukstapjove galima eksploatuoti 2 darbinése padétyse (virSuje/apacioje).
Kad buty uztikrinta nepriekaistinga pjavio briauna, storas Sakas reikia
nupjauti 2 etapais (kaip paveiksléliuose).

Pjovimas virSuje (storos Sakos) [pav. 06/07/08]:

1. Saka i§ apadios jpjaukite ne daugiau nei 1/3 jos skersmens (grandiné
stumiama link priekinio ribotuvo @).

2. Nupjaukite Saka i$ virSaus (grandiné traukiama prie galinio ribotuvo @®).

Pjovimas apacioje [pav. 06/091]:
- Nupjaukite Saka i$ virSaus (grandiné traukiama prie galinio ribotuvo @®).

Nulenkti variklio bloka [pav. 010]:
Variklio blokg (@ galima nulenkti 15° intervalais kampu nuo 60° iki — 60°.

1. Laikykite abu oranzinius mygtukus @ paspaude ir nulenkite variklio
blokg (M norima kryptimi.

2. Atleiskite abu oranzinius mygtukus @ ir uZfiksuokite variklio bloka .

Prailginti teleskopinj vamzdj [pav. O11]:

Teleskopinj vamzdj @ galima nuosekliai prailginti iki 50 cm.
1. Atlaisvinkite oranzine verzle @.

2. Istraukite teleskopinj vamzdj @ iki norimo ilgio.

3. Vél priverzkite oranZine verZle (.

Aukstapjoveés jjungimas [pav. 01/012/013/014]:

c PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Kyla pavojus susizaloti, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirtele.

- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtuku. Pavyzdziui,
nepririSkite paleidimo svirtelés prie rankenos.

Pries pradedant dirbti, turi biti patikrintos Sios salygos:

- Yra jpilta pakankamai grandinés alyvos ir patikrinta tepimo
sistema (zr. 3. NAUDOJIMAS).

- Grandiné jtempta (2r. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy jungikliy apsauginis jtaisas (paleidimo

svirtelé su jjungimo blokatoriumi), kuris apsaugo nuo atsitiktinio

gaminio jjungimo.

1. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatoriy ®, kad jis girdimai
uzsifiksuoty.

2. Praverkite apsauginio déeklo fiksatoriy @) ir nuimkite dékla nuo pjovimo
juostos.

3. Viena ranka laikykite aukstapjove uz teleskopinio vamzdzio @ izoliuoto
suémimo pavirsiaus, kita ranka — uz rankenos @4).

4. Pastumkite jjungimo blokatoriy @ j priek] ir patraukite uz paleidimo
svirties @®.
AukStapjove pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
Jjkrovimo lygio indikatorius ®).

5. Atleiskite jjungimo blokatoriy @®.
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Sustabdymas:

1. Atleiskite paleidimo svirtele @).
Aukstapjove sustoja.

2. Apsauginj déklg uzmaukite ant pjovimo juostos ir uzdarykite taip,
kad fiksatorius @ uzsifiksuoty.

3. Paspauskite fiksavimo mygtuka @® ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio @.

4. TECHNINE PRIEZIURA

c PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio techninés priezitiros darbus palaukite,
kol grandiné sustos, iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo juos-
tos uzmaukite apsauginj dékla.

Aukstapjovés valymas:

c PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypa¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.
Kai kurie i$ jy gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.

1. Aukstapjove valykite dregna Sluoste.
2. Ventiliacijos angas valykite minkstu Sepetéliu (nenaudokite atsuktuvo).
3. Jei reikia, pjovimo juostag nuvalykite Sepeciu.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Pries prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uztikrinkite, kad
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirSius ir kontaktai buty
Svarus ir sausi.

Nenaudokite tekancéio vandens.

- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumulia-
toriaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

Grandinés jtempimas [pav. M1/M2/M3/M4]:

A PAVOJUS NUDEGTI!

Del per stipriai jtemptos grandinés gali buti perkrautas variklis ir atsirasti
gedimu, o nepakankamai jtempta grandine gali iSslysti i$ begelio. Tinka-
mai jtemta grandiné uztikrina geriausias pjovimo savybes, optimalia aku-
muliatoriaus veikimo trukme ir prailgina eksploatavimo trukme. Todel
reguliariai tikrinkite jtempima, nes naudojant grandinés ilgis gali iSsitempti
(ypac, jei grandine yra nauja; po pirmo sumontavimo grandines jtempima
reikia patikrinti kelias minutes padirbus grandininiu pjuklu).
- Nejtempkite grandinés tuoj pat po naudojimo, palaukite, kol ji
atvés.

Raktas su vidiniu Sesiabriauniu varztams @ yra apsauginiame gaubte @).

1. Atlaisvinkite abu varztus @ (varzty @ neiSsukite!).

2. Kilstelekite grandine @) ties pjovimo juostos @) viduriu. Tarpas turéty
bati apie 2 -3 mm.

3. Jei grandine per mazai jtempta, reguliavimo varzta @ sukite pagal
laikrodZio rodykle.
Jei grandiné per daug jtempta, reguliavimo varzta @ sukite pries
laikrodZio rodykle.

4. Vel priverZkite abu varztus @.

. llunkite aukstapjove mazdaug 10 sekundziy trukmei.

6. Dar karta patikrinkite grandines jtempima ir, jei reikia, papildomai
pareguliuokite.

(o))

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga [pav. 012]:
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1. Apsauginj dekla uzmaukite ant pjovimo juostos ir uzdarykite taip, kad
fiksatorius (@ uzsifiksuoty.

164

14770-20.960.01.indd 164

2. Nuimkite akumuliatoriy.
. |kraukite akumuliatoriy.

w

4. Nuvalykite aukstapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

5. Aukstapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj laikykite sausoje,
uzdaroje ir nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje.

Salinimas:
(pagal Direktyvg 2012/19/ES)

Gaminio negalima $alinti su jprastomis buitinemis atliekomis.

Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos
reikalavimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

Akumuliatoriaus Salinimas:

GARDENA akumuliatoriuje yra li¢io jony elementy, kurie,
pasibaigus jy tarnavimo laikui, turi buti Salinami atskirai nuo
jprasty buitiniy atlieky.
Li-ion
SVARBU!
- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.
1. VisiSkai iSkraukite licio jony elementus (kreipkités | GARDENA servisa).
2. Apsaugokite licio jony elementus nuo trumpojo jungimo.
3. Kvalifikuotai Salinkite li¢io jony elementus.

6. GEDIMY SALINIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries Salindami gaminio triktis palaukite, kol grandiné sustos,
iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo juostos uzmaukite apsau-
ginj dékla.

Grandinés keitimas [pav. M1/M2/M3/T1]:

c PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Pjautiniai suzalojimai dél grandinés.
- Keisdami grandine miivékite apsaugines pirstines.

Jei pjovimo galia labai sumazéja (atSipo grandine), reikia pakeisti
grandine. Raktas su vidiniu $esiabriauniu varztams @ yra apsauginiame
gaubte @®.

Galima naudoti tik GARDENA originalig Atsargine grandine ir
Juosta gaminys 4048 arba Atsargine grandine gaminys 4049.

1. ISsukite abu varztus @.

2. Nuimkite dangtelj @.

3. Nuimkite pjovimo juostg @ su grandine (9.

4. Nuimkite grandine (9 nuo pjovimo juostos @.

5. Nuvalykite variklio blokg D, pjovimo juosta @ ir dangtelj @). Batinai
atkreipkite démesj | guminius sandariklius korpuse ir dangtelyje @.

6. Naujg grandine (9 uzdékite ant pjovimo juostos @ priekinio ribotuvo @.
Isitikinkite, kad grandiné juda teisinga kryptimi, o priekinis
ribotuvas @ nukreiptas j virsu.

7. Pjovimo juostg @ ant variklio bloko @ uzdékite taip, kad kaistis @
bty prakistas pro pjovimo juosta @), o grandiné (9 bty uzdéta ant
pavaros krumpliaracio @.

8. Dangtelj @ vél uzdékite ant variklio bloko (D. Atkreipkite démesj
i guminj sandariklj.

9. Lengvai priverzkite abu varztus @.

10. ltempkite grandine (Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).
Problema

Galima priezastis Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Trumpa veikimo trukmé Grandiné per stipriai jtempta. = |[tempkite grandine.

(Zr. Grandinés jtempimas).

Grandiné netepama, nes néra - |pilkite grandiniy alyvos.
alyvos.
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Problema

Galima prieZastis

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Aukstapjovés nebegalima
iSjungti

Uzstrigusi paleidimo svirtelé.

-> Nuimkite akumuliatoriy
ir atpalaiduokite paleidimo
svirtele.

NegraZus pjuvis

Grandiné atSipo arba apgadinta.

-> Pakeiskite grandine.

Grandiné uzstrigo

Grandiné per mazai jtempta.

- |tempkite granding.

Aukstapjoveé labai vibruoja

Grandiné per mazai jtempta.

-> [tempkite grandine.

Aukstapjové nejsijungia
arba sustoja.

Sviesos diodas © mirksi
Zaliai [pav. 04]

ISsikroves akumuliatorius.

- |kraukite akumuliatoriy.

Aukstapjové nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos $viesos diodas
Sviecia raudonai [pav. 04]

Akumuliatoriaus temperattra
yra uz leistino temperatiiros
intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura bus vél
tarp 0 °C— +45 °C.

Tarp aukstapjovés akumuliato-
riaus kontakty yra vandens lasy
arba drégmes.

-> PaSalinkite vandens
laSus/drégme sausa Sluoste.

UZblokuotas variklis.

-> Pagalinkite Klittj. Vel paleiski-
te.

Aukstapjoveé nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas @
mirksi raudonai

[pav. 04]

Sugedes gaminys.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

Aukstapjové nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos $viesos diodas
nesviecia [pav. 04]

Akumuliatorius néra visiSkai
istatytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

-> | akumuliatoriaus laikiklj iki
galo jstatykite akumuliatoriy,
kad jis girdimai uZsifiksuoty.

Sugedes akumuliatorius.

-> Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedes gaminys.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ©) Sviecia be
perstojo [ pav. 03]

Nejstatytas (netinkamai
istatytas) akumuliatorius.

- Tinkamai jstatykite akumulia-
toriy j kroviklj.

NeSvariis akumuliatoriaus
kontaktai.

-> valykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keletg karty
jjungiant ir i$jungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura bus vél
tarp 0 °C — +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

- Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © nesviecia
[pav. 03]

A

Nejkistas (netinkamai jkistas)
kroviklio kiStukas.

-> (VisiSkai) jkiskite kiStuka
i Kistukinj lizda.

Sugadinti kiStukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

—> Patikrinkite tinklo jtampa. Jei
reikia, kroviklj turi patikrinti
jgaliotas prekybos atstovas
arba GARDENA servisas.

PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

Akumuliatoriné aukstapjové Vienetas Verteé (gaminys 14770)
Grandineés greitis m/s 3,8
Pjovimo juostos ilgis mm 200
Grandinés tipas pX 90
Alyvos bakelio turis cm? 60
oo IS 0-s0
Svoris (jsk. akumuliatoriy) kg 35
T
e
Garso galios lygis L,,,":
i§mat.uo!§s./garantuotas dB (A) 90/93
Neapibréztis k,, 3
P_Ia§ta!§os ir z?nkos
Neapiorenik,. LC

Matavimo metodai pagal:

JAN

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867

PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-
tizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais
elektriniais jrankiais. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant

poveiki. Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.
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Sistemos akumuliatorius Vienetas Verté (gaminys 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18

Akumuliatoriaus talpa Ah 2,5

Elementy (li¢io jonu) skaiius 5

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriy krovikliai: AL 18..CV.

Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verté (gaminys 14900)
AL 1810 CV P4A
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50 - 60
Vardineé galia W 26
Akumuliatoriaus jkrovimo
jtampa V(DC) 18
Maks. akumuliatoriaus
jkrovimo srove mA 1000
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmé 80%/97 - 100 %
(apie)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Leistinas jkrovimo tem- o
peratiros intervalas C 0-45
Svoris pagal ,,EPTA-
Procedure 01:2014“ kg 0.17
Apsaugos klasé g/l

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriai: PBA 18V.

8. PRIEDAI

GARDENA Atsarginé Grandiné ir pjovimo juosta pakeitimui. gaminys 4048
grandiné ir pjovimo juosta
GARDENA Atsarginé Grandiné pakeitimui. gaminys 4049
grandiné
GARDENA Grandininio Grandinei tepti. gaminys 6006
pjuklo alyva
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui arba
akumuliatorius keitimui.
PBA 18V/45 P4A gaminys 14903
PBA 18V/72 P4A gaminys 14905
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR  gaminys 14901

greito krovimo kroviklis
AL 1830 CV P4A

ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-..

9. SERVISAS/GARANTIJA

Servisas:

PraSome kreiptis adresu, esanciu kitoje puseéje.

Garantijos dokumentas:

Jei atsitiks kas nors, kas numatyta garantiniame pareiskime, paslaugos
teikéjas paslauga teiks nemokamai.

GARDENA Manufacturing GmbH visiems originaliems naujiems GARDENA
gaminiams suteikia 2 mety garantijg nuo pirmojo pirkimo dienos pas
prekybininka, jei gaminiai buvo naudojami tiktai asmeniniams tikslams.
Antrinese rinkose pirktiems gaminiams $i gamintojo garantija negalioja.

Si garantija taikoma visiems esminiams gaminio triikumams, kurie akivaiz-
dziai atsirado dél medZiagos defekty ar gamybos klaidy. Garantija bus
vykdoma suteikiant dirbantj pakaitinj produktg arba pataisant sugedusj
mums nemokamai atsiysta produkta; pasiliekame sau teise, kurig i$ Siy
parinkéiy pasirinkti. Si paslauga teikiama atsizvelgiant | toliau nurodytas

salygas.

* [renginys naudotas tik tiems tikslams, kuriems jis yra skirtas, kaip
rekomenduojama naudojimo instrukcijose.

* Nei pirkéjas, nei treciasis asmuo nebandé atidaryti ar remontuoti

gaminio.

* Eksploatavimui buvo naudojamos tiktai originalios GARDENA atsargines

ir susidévincios dalys.
* Pateikiamas pirkimo d

okumentas.

|prastiniam daliy ir komponenty (pavyzdziui, gelez¢iy, gelez&iy tvirtinimo
daliy, turbinu, elektros lempuciu, trapeciniy ir krumpliuoty dirzy, rotoriy,
oro filtry, zvakiy) susidévejimui, vizualiniams pokyciams bei susidéveéjimo ir
suvartojimo dalims garantija netaikoma.
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Gamintojo garantija apsiriboja pakeitimu arba trikumy pasalinimu pagal
anksciau nurodytas salygas. Kitos pretenzijos mums, kaip gamintojui, pvz.,
dél Zzalos atlyginimo, pagal gamintojo garantijg nera pagristos. Si gamintojo
garantija, savaime suprantama, neturi jtakos prekybininkui/ pardavejui
reiSkiamoms garantinéms pretenzijoms pagal jstatyma arba sutartj.

Gamintojo garantijai taikoma Vokietijos Federacines Respublikos teise.

Garantiniu atveju praSom atsiysti sugedusj gaminj su pirkimo dokumento
kopija ir gedimo aprasymu apmokeéjus siuntimo islaidas GARDENA servisui
adresu.

Susidévincios dalys:
Susidévin¢ioms dalims: grandinei ir pjovimo juostai garantija netaikoma.

LV Atzarotajs ar akumulatoru un
teleskopisko katu

1T.DROSIBA . . 166
2. MONTAZA oo 168
BULIETOSANA .« oot e 168
4 APKOPE. . . 169
5. UZGLABASANA . .« .« o e 170
6. KLUDU NOVERSANA. . ...t 170
T TEHNISKIE DATI oo 171
8. PIEDERUMI .« .\ v v vttt e e e e e 171
9. SERVISS/GARANTIJA . . .o e oo 171

Originalas instrukcijas tulkojums.

So izstradajumu nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar

ierobezotam psihiskam un garigam spéjam un nepietiekosu pie-

redzi un/vai nepietiekoSam zinaSanam; sadas personas drikst
lietot izstradajumu tikai par drosibu atbildigas personas uzraudziba vai péc
tadas personas instrukcijam par izstradajuma lietoSanu. Bérniem jabat
uzraudziba, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. Més iesa-
kam ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas 16 gadu
vecumu.

Lietosana atbilsto$i noteiktajam mérkim:

GARDENA atzarotajs ir paredzéts koku, dzivzogu, krdmu un ceru ar
zariem, kuru maks. diametrs neparsniedz 8 cm, atzarosanai privatajos
darzos un daildarzos.

|zstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- Atzarotaju nedrikst izmantot koku gasanai. Zarus zageét pa
atseviSkiem posmiem, lai Jus nesavainotu kritosi zari vai ar
no zemes atsitusies nozagétie zari. NogrieZot zaru nestaviet
zem ta. Nelietojiet diku kopSanai.

1. DROSIBA

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

A,

Uzmanigi izlasiet lietotaja noradijumus, lai parliecinatos,
ka parzinat visas kontrolierices un to funkcijas.

®
)
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Neésat acu un dzirdes aizsargus.

Dzivibas apdraudéjums, ko rada stravas trieciens!
Staviet vismaz 10 m attaluma no stravas kabeliem.

Vienmer valkajiet aizsargcimdus.
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Vienmer valkajiet drosibas apavus, kas aizsarga pret
paslidesanu.

Vienmer valkajiet aizsargkiveri.

z

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

:

Keédes darbibas virziens.

Attieciba uz ladetaju:
Ja vads ir bojats vai sagriezts, nekavéejoties atslédziet kontakt-
daksu no tikla.

Visparigie drosibas noradijumi
Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un tehniskos
datus, ar kadiem Sis elektroinstruments ir aprikots. Drosibas noradijumu un
instrukciju neievérosanas rezultata iespéjams elektriskais trieciens, uzliesmosanas
un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosa-
nai. Drosibas nodarijumos lietotais jédziens ,Elektroinstruments” attiecas uz
elektroinstrumentiem, kas strada no tikla (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas strada no akumulatora (bez tikla kabela).

1)
a)

b

-

&

)

Y
-

o
-

o
-

e)

3)
a)

b

-

(o)

-

d)

e)

Darba drosiba

Uzturiet darba zonu tira un labi apgaismota stavokli.
Nekartiba un neapgaismotas darba zonas var klut par negadijumu céloni.

Nestradajiet ar elektroinstrumentu spradzienbistama vide, kur ir
uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli.

Elektroinstrumenti raZo dzirksteles, kas vai uzliesmot puteklus vai tvaikus.
Elektroinstrumenta lietoSanas laika bérniem un citam personam
jaatrodas drosa attaluma.

Uzmanibas novérsanas gadijjuma Jus varat zaudét kontroli par ierici.

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta pieslegsanas kontaktdaksai jader rozeté. Kontakt-
daksa nedrikst veikt nekadas modifikacijas. Kopa ar iezemeétiem elek-
troinstrumentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas
un piemeérotas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

lzvairieties no kontakta ar iezemétam virsmam, tadam ka caurules,
apkures sistémas, plitis un ledusskapji. Ja Jusu kermenis ir iezeméts,
pastav paaugstinats risks sanemt elektrisku triecienu.

Sargajiet elektroinstrumentu un lietus un mitruma.
Udens nokldsana elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet pieslégSanas vadu neparedzétiem meérkiem - elektro-
instrumenta parnesanai vai pakabinasanai, ka ari kontaktdaksas
izvilk§anai no rozetes. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam ierices detalam. Bojati vai sapinusies kabeli paaugsti-
na elektriska trieciena risku.

Ja jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas
vadus, kas ari ir pieméroti darbam arpus telpam. Ja tiek izmantots paga-
rin@Sanas vads, kas ir piemérots darbam arpus telpam, tiek mazinats elektriska
trieciena risks.

Ja nav iespéjams no elektroinstrumenta lietoSanas mitra vide, izman-
tojiet nopludes stravas aizsargierici. Nopludes stravas aizsargierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

Cilveku drosiba

Esiet uzmanigi un piesardzigi, uzmanieties, ko Jus darat, un rikojieties
sapratigi darba ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai slims vai ari atrodaties narkotisko vielu vai alkohola
reibuma, ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus.
Vismazaka nevériba, stradajot ar elektroinstrumentu, var izraisit smagas paka-
pes miesas bojajumu gusanu.

Vienmer izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un aizsar-
gbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu, tadu ka puteklu maskas, neslidosu
apawvu, kiveres vai austinu izmantosana elektroinstrumenta darba laika mazina
ievainojumu gasanas risku.

Nepielaujiet ierices nekontrolétu pienemsanas ekspluatacija. Pirms
pieslédzat elektroinstrumentu elektrotiklam un/vai akumulatoram vai
parnesat elektroinstrumentu, parliecinieties, ka tas ir izslégts. Ja elek-
troinstrumenta parnesanas laika Jusu pirksts atrodas uz slédza vai
Jus piesledzat ieslegtu ierice elektrotiklam, iespéjams gt savainojumus.
Pirms pieslégt elektroinstrumentu, aizvaciet regulésanas rikus un
skriivgriezus.

Riks vai atsléga, kas atrodas kada kustiga ierices daja, var izraisit ievainojumus.
Izvairieties no neierastam kermena pozam. Darba laika vienmér sagla-
bajiet stabilu, drosu staju un lidzsvaru.

Tas laus Jums labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacias.
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f) Valkajiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet valigus apgérbus vai
rotaslietas. Turiet matus, apgérbus un cimdus drosa attaluma no
kustigam detalam.

Kustigas detalas var ievilkt valigus apgérbus, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéja uzmontét puteklu nosiikS§anas un savaks$anas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi.

Puteklu nosdcéja izmanto$ana var mazinat riskus, ko izraisa puteki.
Neradiet nepareizas drosibas iltziju un neparkapiet elektroinstru-
menta drosibas noteikumus - ari tad, ja péc ilgstosas lietoSanas
parzinat elektroinstrumenta lietoSanu.

Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

-
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Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Neparslogojiet ierici. Izmantojiet darbam piemeérotu elektroinstru-
mentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu Jus varat labak un drosak stradat
noraditaja veiktspéjas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ta sledzis ir bojats.
Elektroinstruments, vai vairs nav iespéjams ne ieslegt, ne izslegts, ir bistams
un nekavéjoties janodod remontam.

Izvelciet kontaktdaksSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru,

pirms veikt iestatijumus iericé, nomainit piederumus vai novietot

ierici uzglabasanai.

Sie pasakumi palidz novérst elektroinstrumenta nekontrolétu palaisanu.
Nelietotus elektroinstrumentus uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet stradat ar ierici cilvekiem, kas nav iepazinusies ar darba kar-
tibu un nav izlasijusi Sis instrukcijas. Ja elektroinstrumentus lieto personas
bez attiecigas pieredzes, tas var bat bistami.

Rupigi kopjiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai kustigas detalas
nevainojami darbojas un neiespriezas, vai detalas nav nolauztas vai
bojatas, kas varétu ierobezot elektroinstrumenta funkcionésanu.
Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas detalas remontam.
Elektroinstrumentu slikta apkope ir daudzu nelaimes gadijumu célonis.

f) Griesanas instrumentiem jabut asiem un tiriem.

Ar ripigi koptiem grieSanas instrumentiem ar asam grieSanas malam mazak
aizkeras un ar tiem ir vieglak stradat.

Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves dalas un rikus
atbilstosi Sim instrukcijam. Nemiet véra ari darba nosacijumus un
izpildamos darbus. Ja elektroinstruments tiek lietots neparedzétiem meér-
kiem, var rasties bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas bitu sausas, tiras un uz tam
nebutu ellas un smeérvielas. Slideni rokturi un rokturu virsmas nejauj veikt
elektroinstrumenta drosu vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.
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Akumulatora instrumenta lietoSana un apkope

Uzladéjiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs.
Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatora veidam, tiek ladéti citi
akumulatori, rodas uzliesmosanas risks.

Izmantojiet elektroinstrumentos tikai speciali paredzétus akumulato-
rus. Nepiemérotu akumulatoru lietoSana var izraisit ievainojumu gasanas un
uzliesmosanas risku.

Nelietotu akumulatoru turiet drosa attaluma no saspraudém, moné-
tam, atslegam, skriavém un citiem maziem metala priekSmetiem, kas
var izraisit kontaktu parvieno$anu. /sslégums starp akumulatora kontak-
tiem var izraisit apdegumus vai uzliesmosanos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Izvairieties no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma kartigi
noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta. Izplistoss
akumulatora skidrums var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru.

Bojati vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzami un izraisit uguns-
gréku, spradzienu vai radit miesas bojajumu gtisanas risks.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns vai temperatara virs 130 °C var radit spradzienu.

leverojiet visas instrukcijas par akumulatora uzladi un nekada gadiju-
ma neladéjiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu arpus lietosa-
nas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza uzlade
arpus temperaturas diapazona var sabojat akumulatoru vai paaugstinat uzlies-
mosanas risku.
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6) Serviss

a) Uzticiet elektroinstrumenta remontu tikai kvalificetiem specialistiem.
Remontam jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.

Tas lauj garantét elektroinstrumenta droSibu.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarotam
klientu apkalposanas uznémumam.

-

b

-

Drosibas noradijumi atzarotajam

a) Turiet visas kermena dalas drosa attaluma no kédes. Kad kéde darbo-
jas, neméginiet iznemt nogriezto vai turét griezamo materialu.

Péc slédza izslégsanas kéde turpina griezties. Vismazaka nevériba, stradajot ar
atzarotaju, var izraisit smagas pakapes miesas bojajumu gusanu.

b) Parnesiet atzarotaju aiz roktura, kédei esot izslégtai un nenovietojiet
pirkstus jaudas sledza tuvuma. Pareiza atzarotaja parnésasana samazina
nejausanas ieslégsanas un sadi izraisitu kédes raditu traumu risku.

c) Atzarotaja transportésSanai vai uzglabasanai vienmeér kédei uzstadiet
vaku. Pareizi stradajot ir atzarotaju, varat samazinat miesas bojajumu gusanas
risku, ko rada kéde.
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d) Iznemot nospriadusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,
parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslegti un akumulatoru bloks
ir iznemts vai atvienots. Atzarotaja nejausa ieslégsanas nospradusa
nogriezta materiala iznemsanas vai apkopes laika var radit smagas traumas.

e) Iznemot nospriadusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,
parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslégti un ieslegSanas blokétajs
ir aktivizets.

Atzarotaja nejausa ieslégsanas nospradusa nogriezta materiala iznemsanas vai
apkopes laika var radit smagas traumas.

f) Turiet atzarotaju tikai aiz izolétajam rokturu virsmam, jo kéde var
nonakt saskare ar sleptiem vadiem.

Kédes nonaksana saskaré ar spriegumu vadosu kabeli var novadit spiegumu
uz ierices metala dalam un izraisit stravas triecienu.

Nodrosiniet, lai grieSanas zona nebitu neviena vada.

Vadi var bat noslépti kokos, un ar kédi iespéjams nejausi tajos iegriezt.
Nelietojiet atzarotaju sliktos laika apstaklos - ipasi, ja pastav negaisa
risks.

Tas samazina zibens spériena risku.

-
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Drosibas noradijumi atzarotajam

a) Samaziniet navéjosa stravas trieciena risku, nekada gadijuma nelieto-
jot atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu elektrisko vadu tuvuma.
Saskare vai lietoSana stravas vadu tuvuma var radit smagas traumas vai nave-
josu stravas triecienu.

b) Vienmer lietojiet atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu ar abam rokam.
Turiet atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu ar abam rokam, lai nezaudétu kon-
troli par tam.

c) Stradajot ar atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu virs galvas, lietojiet
kiveri.

Kritoi priekSmeti var radit smagas traumas.

Parmekligjiet, vai kokos nav sleptu objektu (piem., stieplu Zogu un sléptu vadu).

leteicams lietot noplUdstravas aizsargslédzi ar palaides stravu 30 mA vai mazak.

Vienmer turiet atzarotaju ar abam rokam aiz abiem rokturiem.

Atzarotajs ir paredzétas darbiem, kuru laika lietotajs stav uz zemes, bet ne uz

kapném vai citas nestabilas virsmas.

Pirms atzarotaja lietoSanas parliecinieties, vai visu kustigo dalu (piem., pagarinata

kata un grieSanas elementa) fiksacijas mehanismi atrodas fiksacijas stavokli.

Papildus drosibas noradijumi
Dross darbs ar akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

Drosibas noradijumu un instrukciju neievéro$anas rezultata iespéjams elektriskais

trieciens, ugunsgréka izcelSanas un/vai smagi savainojumu gisana.

Rupigi saglabajiet Sis instrukcijas. Lietojiet ladétaju tikai tad, ja varat pilniba

novertét visas funkcijas un izpildit tas bez ierobezojumiem, vai ari esat sanemis

atbilstoSas instrukcijas.

—> Ja bérni lieto ierici, veic tas tiriSanu un apkopi, uzraugiet vinus.

Sadi tiks nodroSinats, ka bérni ar ladétaju nerotalasies.

- Ladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sakot ar 1,5 Ah kapacitati (sakot ar 5 akumulatora Sunam).
Akumulatoru spriegumam jaatbilst ladétaja akumulatoru ladésanas
spriegumam. Neladéjiet atkartoti neuzladejamus akumulatorus.
Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka izcelsanas risks un spradzienbistamiba.

Sargaijiet ladétaju no lietus un mitruma. Udens iek|i$ana elektroieri-

cé paaugstina elektriska trieciena gusanas risku.

- Uzturiet ladétaju tiru. Netirumu dé| pastav elektriska trieciena gusanas risks.

- Pirms katras lietoSanas parbaudiet ladétaju, kabeli un kontaktspraud-
ni. Nelietojiet ladetaju, ja konstatéjat taja bojajumus. Neatveriet lade-
taju pats un uzticiet ta remontu tikai kvalificétiem specialistiem.
Remontam izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Bojati |adétaji,
kabeli un kontaktspraudni paaugstina elektriska trieciena gusanas risku.

- Nelietojiet Iadétaju uz viegli uzliesmojosas pamatnes (piem., papira,
tekstilizstradajumiem utt.) vai degosa vide.
Sasiluma dél, kas rodas ladétaja uzlades laika, pastav uzliesmosanas risks.

- Ja nepiecieSams nomainit pieslegsanas vadu, nomaina javeic GARDENA vai
GARDENA pilnvarotam Klientu apkalposanas uznémumam, lai noverstu ar
droSibu saistitus apdraudéjumus.

- Nelietojiet izstradajumu ta uzlades laika.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas
PBA 18V litija jonu akumulatoriem.

- Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas razotaja izstra-
dajumos. Tikai $adi akumulators tiek aizsargats pret bistamu parslodzi.

- Uzladegjiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka raZotajs.
Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatoru veidam, tiek 1adéti citi
akumulatori, pastav uzliesmosanas risks.

- Akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.
Lai nodro$inatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms pirmas lieto$anas reizes
pilniba uzladejiet akumulatoru ladétaja.

- Uzglabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

Neatveriet akumulatoru. Pastav issavienojuma risks.

- Akumulatora bojajumu un nepareizas lietoSanas gadijuma no ta var

izplust tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzspragt.

Pievadiet svaigu gaisu un sudzibu gadijuma Itdziet arsta palidzibu. Tvaiki var

kairinat elpcelus.

N

167

11.09.20

14:06



- Nepareizas akumulatora lietoSanas vai taja radusos bojajumu gadiju-
ma no akumulatora var izplust degoss Skidrums. Izvairieties no pie-
skarSanas tam. Nejausas pieskar$anas gadijuma noskalojiet Skidrumu
ar udeni. Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta.

IzplUstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

- Akumulatora bojajuma gadijuma no ta var izplust Skidrums un aps-
lakstit lidzas esoSos priekSmetus. Parbaudiet skartas detalas.

Notiriet vai nepiecieSsamibas gadijuma nomainiet tas.

- Neveidojiet akumulatora isslegumu. Nelietotu akumulatoru turiet
drosa attaluma no saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skrivém
un citiem maziem metala priekSmetiem, kas var izraisit kontaktu par-
vienosanu. Isslegums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus
vai aizdegSanos.

- Smaili priek§meti, pieméram, naglas vai skriivgriezi, vai aréja speka
iedarbiba var nodarit akumulatoram bojajumus. lespéjams iekséjs isslé-
gums un akumulators var aizdegties, dumot, spragt vai parkarst.

- Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai razotajam vai pilnvarotam
klientu apkalposanas uznemumam.

> Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, piem., ari pret ilgstoSu

-~ Saules staru iedarbibu, uguni, netirumiem, adeni un mitrumu.

Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un glabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatira
no -20 °C lidz +50 °C. Piem., neatstajiet akumulatoru vasara automasina.
Ja temperattra ir <0 °C, atkariba no ierices var samazinaties tas veiktspéja.

- Ladejiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatira no 0 °C lidz
+45 °C. Uzlade arpus noradita temperatlras diapazona var nodarit bojajumus
akumulatoram vai paaugstinat uzliesmosanas risku.

Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmeét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai nhavigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

Ladétaju pieslégt tikai pie tehnisko datu plaksnité noradita mainsprieguma.
Nekada gadijuma nedrikst pievienot zemeéjuma kabeli nevienai izstradajuma dalai.
Nelietojiet izstradajumu negaisa riska gadijuma.

Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus
drosa attaluma.

Atzarotaju lietot tikai tam paredzétaja veida. Operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai riskiem, kas apdraud citas personas vai to Ipasumu. Ja teles-
kopiska dala ir izbidita, lddzu, nemiet véra, ka palielinata darba radiusa dé| var tikt
apdraudétas tresas personas.

A BISTAMI!

Valkajot dzirdes aizsargierici un izstradajuma veidota troksna dél ir
iespéjams, ka jus nedzirdeésiet, ka tuvojas cilveki.

Vienmer valkajiet piemérotu apuérbu, cimdus un izturigus apavus.
|zvairieties no kontakta ar kédes ellu, Tpasi ja Jums ir alergiskas reakcijas.

Parbaudiet zonu, kur esat paredzejis izmantot atzarotaju, un aizvaciet jebkadas
stieples, sléptus stravas kabelus un citus sveskermenus.

Visi reguléSanas darbi (griezéjgalvas sasvérsana, teleskopiskas caurules garuma
maini$ana) javeic, aizsargparsegam esot uzspraustam, un atzarotaju So darbibu
laika nedrikst nostatit uz kédes turétaja.

Pirms ierices lietoSanas un péc spéciga grudiena japarbauda, vai iericé nav
manamas llzuma pazimes vai citi bojajumi un, ja nepiecieSams salabojiet.

Nekad neméginiet stradat ar atzarotaju, kuram trikst kada detala, vai ari kura ir
veiktas nesankcionétas izmainas vai modifikacijas.

Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Jums jazina, ka iespéjams izslegt izstradajumu arkartas gadijuma.
Nekad neturiet atzarotaju aiz aizsargparsega.

Nelietot atzarotaju, ja ir bojati ta aizsargparsegi.

Atzarotaja lietoSanas laika aizliegts izmantot kapnes.

Lietojiet izstradajumu tikai stavot uz stabilas virsmas.

lzvilkt Accu:

— pirms atzarotdjs tiek atstats bez uzraudzibas;

— pirms nosprostojuma atbrivosanas;

— pirms atzarotajam tiek veikta parbaude vai tas tiek tirits vai ari pie ta tiek veikti
kadi darbi;

— ja Jus ar zargriezi trapat kddam priekSmetam. Atzarotaju drikst lietot tikai tad,
ja pilniba ir nodrosinats, ka viss atzarotajs atrodas drosa ekspluatacijas sta-
VOKIT;
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— ja atzarotajs sak neparasti stipri vibrét. Nekavéjoties parbaudiet. Parlieku liela
vibracija var izraisit savainojumus.

— pirms nodot izstradajumu citai personai.

A MIESAS BOJAJUMU GUSANAS RISKS!

Nepieskarties kédei.

- Darba beigas vai partraukumos uzlieciet aizsargvaku.

Visiem uzgriezniem un skrdvem ir jabut stingri pievilktam, lai tiktu nodrosinats
dross izstradajuma ekspluatacijas stavoklis.

Ja izstradajums darba laika ir sakarsis, pirms nodosanas uzglabasanai laujiet
izstradajumam atdzist.

Atzarotaju nedrikst uzglabat temperatara, kas parsniedz 35 °C, vai tieSos saules
staros.

Neuzglabat atzarotaju vietas, kuras ir statiska elektriba.
Uzmanieties no krito$a nogrieza materiala.
Stradajiet tikai ar dienas gaismu vai labu apgaismojumu.

2. MONTAZA

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroleti, pastav grieztu
briacu gusanas risks.

- Pirms montét izstradajumu, iznemiet akumulatoru un uzbidiet
aizsargparsegu zobenam.

Piegades komplekta ir ieklauts teleskopiskais atzarotajs, akumulators,
ladetajs, kede, kédes turétajs, aizsargparsegs ar sesSkantu atslegu un
lietoSanas instrukcija.

Teleskopiska kata montaza [Att. A1/A2]:

1. lebidiet teleskopisko cauruli @ lidz ierobezotajam motora bloka .
To darot, abiem marké&jumiem @ ir jaatrodas iepretim viens otram.

2. Pievelciet peléko uzgriezni (@.

Plecu siksnas montaza [Att. A3]:

A UZMANIBU!

Jaizmanto klat pievienota plecu siksna.

1. Paplasiniet siksnas méliti @, novietojiet to ap katu un ciesi pieskrivéjiet
ar skravi ®.

2. lekariniet karabini ® pie siksnas mélites @).
3. Ar atra aizslega palidzibu noregulgjiet siksnu velamaja garuma.

3. LIETOSANA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bricéu guasanas risks.
- Pirms iestatit vai transportéet izstradajumu uzgaidiet, lidz
keéde ir pilniba apstajusies, iznemiet akumulatoru un uzbidiet
zobenam aizsargparsegu.

Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar
noradem ladetaja tehnisko datu plaksnite.

GARDENA atzarotajam, preces nr. 14770-55, akumulators un
ladétajs piegades komplekta nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis
tiek atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un
sprieguma tas tiek ladéts ar optimalu ladésanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.

1. Nospiediet atblokéSanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @.

2. Piesledziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei.
3. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.
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Ja ladéetaja akumulatora ladéSanas indikacija © mirgo zala krasa,
akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladé$anas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladets

(ladésanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

4. LadeSanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

5. Kad akumulators ® ir pilnigi uzladéts, varat atvienot akumulatoru ® no
ladétaja ©.

Indikaciju elementu nozime:

Indikacija ladetaja [ Att. O3]:

Mirgojoss gaismas

signals akumu-

latora ladeSanas
indikacija ©

B <

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladé$anas indikacijas ©
mirgoSana.

Norade! Uzlades process ir iespejams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Pastavigs gaismas
signals akumu-
latora ladesanas
indikacija ©

Akumulatora ladésanas indikacijas ) pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladéts vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tade|
to nav iespejams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladé$anas indikacijas ©
pastavigais gaismas signals signalizé, ka tikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladétajs ir gatavs darbam.

Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ® izstradajuma [Att.
04/014]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumula-
tora ladesanas stavokla indikacija ®.

Akumulatora ladésanas
stavokla indikacija

Akumulatora ladésanas
stavoklis

67 - 100 % uzladéts @, @ un @ deg zala krasa

34 - 66 % uzladéts @ un @ deg zala krasa

11— 33 % uzladéts @ deg zala krasa

0- 10 % uzladéts @ mirgo zala krasa

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams

uzladet.
Ja klldas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLLUDU NOVERSANA.

Kedes ellas iepildisana [Att. O5]:

BISTAMI!
Miesas bojajumu gusana, partriikstot kédei, ja kéde uz
turétaja nav pietiekami ieellota.
- Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai kédes ella tiek
padota pietiekama daudzuma.

Més iesakam izmantot GARDENA motorzagu ellu, preces nr. 6006,

vai tai lidzvertigu kézu mineralellu, kas iegadata specializetajos veikalos.

1. Noskrivéjiet ellas tvertnes vaku @.

2. lepildiet kézu ellu iepildes iepildisanas Tscaurulé ®, lidz kontrollodzing ®
lidz galam ir piepildits ar ellu.

3. Atkartoti uzskrivéjiet iepildisanas iscaurulei ® ellas tvertnes vaku @.

4. Parbaudiet elloSanas sistemu.

Ja ar ellu tiek nolaistits izstradajums, to pec tam ir rupigi janotira.

Ellosanas sistémas parbaude [Att. O6]:

- Paveérsiet zobenu @ pret gaisu koka virsmu, turot to apm. 20 cm
attaluma no tas.
Péc tam, kad ierice ir darbojusies apmeéram mindti, uz virsmas ir jabut
redzamiem izteiktiem ellas traipiem.

A UZMANIBU!

Kédes turetajs @ nekada gadijuma nedrikst nonakt saskare ar
smiltim vai augsni, jo tas izraisa palielinatu kedes nodilumu!

Darba pozicijas:
Atzarotaju var darbinat 2 darba pozicijas (augsa/apaksa). Lai iegutu kvali-

tativu griezumu, resnakus zarus ieteicams griezt 2 piegajienos (attéli lidzigi).

Zageésana aug$a (resni zari) [Att. 06/07/08]:
1. lezageéjiet zaru no apaksas lidz maks. 1/3 no ta kopéja diametra

(k&de bidas pie priekséjas atduras @).
2. Nozagéjiet zaru no augsas (kéde velk zaru aiz aizmuguréja attura ®).
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Zagésana apaksa [Att. 06/09]:
- Nozagéjiet zaru no augsas (kéde velk zaru aiz aizmuguréja attura ®).

Motora bloka sasvérsana [Att. 010]:
Motora bloku (@ var sasvért pa 15° posmiem amplitlida no 60° lidz —60°.

1. Turiet nospiestus abus oranzos taustinus @ un sasveriet motora
bloku @ vélamaja virziena.

2. Atlaidiet abus oranzos taustinus @ un laujiet motora blokam
nofikséties.

Teleskopiskas caurules izbidisana [Att. 011]:

Teleskopisko cauruli @ bezpakapju reZima var izbidit uz aru lidz pat 50 cm.
1. Atskrlvéjiet oranzo uzgriezni (2.

2. Izbidiet teleskopisko cauruli @ vélamaja garuma.

3. Atkartoti pievelciet oranzo uzgriezni (.

Atzarotaja iedarbinasana [Att. 01/012/013/014]:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja tiekot atlaistai palaiSanas svirai izstradajums neapsta-
jas, pastav miesas bojajumu gusanas risks.

- Nedeaktivejiet drosibas ierices vai sledzus. Pieméram,
nenostipriniet palaiSanas sviru pie roktura.

Pirms darba saks$anas ir japarbauda, vai ir izpilditi $adi nosacijumi:

- Tvertneé ir iepildits pietiekams daudzums kézu ellas, un elloSanas
sistéema ir parbaudita (skat. 3. LIETOSANA).

- Kede ir nospriegota (skat. 4. APKOPE).

Palaisana:

Izstradajums ir aprikots ar divu slédzu drosibas ierici (palaiSanas
svira ar ieslégSanas blokétaju), kas novérs izstradajuma nejausu
iesléegsanu.

1. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @ ta, lai tas dzirdami
nofiksetos.

2. Atveriet aizsargparsega fiksatoru (@ un nonemiet to no zobena.

3. Turiet atzarotaju ar vienu roku aiz izolétas satverSanas virsmas uz
teleskopiskas caurules @ un ar otro roku aiz roktura .

4. Bidiet ieslég$anas blokétaju (® uz prieksu un pavelciet palaiSanas
sviru @®.
Atzarotajs sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

5. Atlaidiet ieslég$anas blokétaju (.

Apturésana:

1. Atlaidiet palaiSanas sviru @®.
Atzarotgjs apstajas.

2. Uzbidiet aizsargparsegu uz zobena un aizveriet to, lidz aizveras
fiksators @3.

3. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @.

4. APKOPE

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
brucu gusanas risks.

- Pirms veikt izstradajuma tehnisko apkopi uzgaidiet, lidz kéde
ir pilniba apstajusies, iznemiet akumulatoru un uzbidiet uz
aizsargparsegu uz zobena.

Atzarotaja tiriSana:

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma
sabojasanas risks.

-> Nemazgajiet izstradajumu ar udeni vai udens struklu
(ipasi augstspiediena tdens striiklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu vai

las.

Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.
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1. Notiriet atzarotaju ar mitru lupatinu.

2. Tiriet ventilacijas atveres ar mikstas sukas palidzibu
(neizmantojiet tiriSanai skrivgriezus).

3. Ja nepiecieSams ar suku notiriet zobenu.

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslegt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora un

akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosa udens.

- Akumulatora ladétajs: Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai
izmantojiet mikstu un sausu lupatinu.

- Akumulators: [k pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet akumulatora
ventilacijas spraugas un pieslégumus.

Kedes nospriegoSana [Att. M1/M2/M3/M4]:

A APDEGUMU GUSANAS RISKS!

Parak stingri nospriegota kede var izraisit motora parslodzi un bojajumu
rasanos taja, kurpreti nepietiekams nospriegojums var izraisit kedes
nobidisanos no sliedes. Pareizi nospriegota kéde nodrosina izcilas zagée-
Sanas Ipasibas, optimalu akumulatora darbibas ilgumu, ka ari pagarina
ierices darbmuizu. Tapéc regulari parbaudiet spriegojumu, jo kéde ierices
lietoSanas laika var izstiepties (ipasi, ja kéde ir jauna; péc pirmas monta-
zas reizes ir japarbauda kédes spriegojums péc tam, kad kédes zagis
dazas minUtes jau ir darbojies).
- Tomer neveiciet keédes spriegoSanu uzreiz péc ierices lietosa-
nas, bet gan pagaidiet, lidz ta ir atdzisusi.

Skravém () paredzéta seskantu atsléga atrodas aizsargparsega @®.
1. AtskrOvéjiet abas skrives @ (neizskriveéjiet skriives @)).

2. Paceliet kédi (@ zobena vidusdala @. Spraugai vajadzétu bat apm.
2-3 mm platai.

3. Grieziet reguléSanas skrivi @ pulkstenraditaju virziena, ja keédes
spriegojums ir parak valigs.
Grieziet reguléSanas skruvi @ pretéji pulkstenraditaju virzienam,
ja kéde ir nospriegota parak stipri.

4. Atkartoti pievelciet abas skrives @.

. Uz apm. 10 sekundém ieslédziet atzarotaju.

6. Velreiz parbaudiet kédes spriegojumu un, ja nepiecieSams,
piereguléjiet to.

(o))

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [Att. 012]:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

1. Uzbidiet aizsargparsegu uz zobena un aizveriet to, lidz aizveras
fiksators @3.

2. Iznemiet akumulatoru.

. Uzladéjiet akumulatoru.

4. Notiriet atzarotaju, akumulatoru un akumulatora ladétaju
(skat. 4. APKOPE).

5. Uzglabajiet atzarotaju, akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa,
slégta un no sala iedarbibas aizsargata vieta.

w

Utilizacija:
(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)

Izstradajumu nedrikst utilizet kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
SVARIGI!

prasibam.
- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
uznémuma.
Akumulatora utilizacija:

GARDENA akumulators satur litija jonu SUnas, kas péc ekspluata-
cijas beigam jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem.
Li-ion

SVARIGI!

- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
uznémuma.

1. Pilnigi izladgjiet litija jonu Sunas (griezieties GARDENA servisa).

2. Nodrosiniet litija jonu Stnu kontaktus pret issavienojumu.

3. Pareizi utilizéjiet litija jonu SUnas.
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6. KLUDU NOVERSANA

A

BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroleti, pastav grieztu

briacéu gusanas risks.
- Pirms noveérst izstradajuma kludas uzgaidiet, lidz kéde ir
pilniba apstajas, iznemiet akumulatoru un uzbidiet uz zobena

aizsargparsegu.

Kédes nomaina [Att. M1/M2/M3/T1]:

A

BISTAMI! Miesas bojajums!
Kédes izraisitu grieztu savainojumu gusana.

- Nomainot kédi, valkat aizsargcimdus.

Ja grieSanas kvalitate jutami pasliktinas (neasa kede), ir janomaina kéde.
Skrivem () paredzéta seskantu atsléga atrodas aizsargparsega @®.

Atlauts izmantot tikai originalo GARDENA rezerves kédi un kédes
turetaju, preces nr. 4048 vai rezerves kédi, preces nr. 4049.

1. Izskrivéjiet abas skrives ).

Nonemiet vaku @.

2.

3. Nonemiet zobenu @) ar kédi 9.

4. Nonemiet kédi @ no zobena @.

5. Notiriet motora bloku (D, zobenu @ un vaku @). To darot, pasu
uzmanibu pievérsiet gumijas blivéjumiem korpusa un vaka @.

6. Uzstadiet uz zobena @ priek$éja attura @ jaunu kédi @.
Parliecinieties, vai kéde griezas pareizaja virziena un vai
prieksejais atturis @) ir versts uz augsu.

7. Nolieciet zobenu @) uz motora bloka @ t3, lai tapa @ tiktu vadita cauri
zobenu @) un kéde @9 tiktu aplikta apkart piedzinas zobratam @.

8. Atkartoti novietojiet vaku @ uz motora bloka (. Pievérsiet uzmanibu

gumijas blivejumam.

9. Atkartoti viegli pievelciet abas skrives @.
10. Nospriegojiet kedi (skat. 4. APKOPE).

Problema

lespéjamais celonis

Risinajums

Mazs darbibas laiks

Kede ir nospriegota parak stipri.

-> Nospriegojiet kedi.
(skat. Kédes nospriego$ana).

Kede nav ieellota, jo trukst ellas.

- Uzpildiet kedes ellu.

Atzarotaju vairs nav
iespejams apturet

PalaiSanas svira aizkeras.

- Iznemiet akumulatoru un
atvienojiet palaiSanas sviru.

Neoptimala grieSanas
trajektorija

Kede ir kjuvusi neasa vai ir
bojata.

-> Nomainiet kedi.

Kede ir bloketa

Kede ir nospriegota parak maz.

- Nospriegojiet kédi.

Atzarotajs specigi vibre

Kede ir nospriegota parak maz.

-> Nospriegojiet kedi.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Gaismas diode © mirgo
zala krasa [Att. 04]

Akumulators ir tukss.

- Uzladejiet akumulatoru.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

-> Pagaidiet, ldz akumulatora
temperatiira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Nodalijuma starp atzarotaja

akumulatora kontaktiem atrodas

udens pilieni vai mitrums.

-> Nosusiniet udens pilie-
nus/mitrumu ar sausu lupati-
nu.

Motors ir blokets.

- Aizvaciet Skersli. ledarbiniet
velreiz.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode
mirgo sarkana krasa

[Att. 04]

Izstradajums ir bojats.

-> Versieties GARDENA servisa.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Kliiddas gaismas diode
nedeg [Att. 04]

Akumulators nav lidz galam
ievietots akumulatora turetaja.

- levietojiet akumulatoru lidz
galam turetaja, idz akumula-
tors dzirdami nofiksgjas.

Akumulators ir bojats.

- Nomainiet akumulatoru.

Izstradajums ir bojats.

-> Versieties GARDENA servisa.

Uzlade nav iespejama.
Akumulatora ladesanas
indikacija © deg bez
partraukuma [Att. 03]

Akumulators nav uzstadits
(pareizi).

- Uzstadiet akumulatoru pareizi
uz ladetaja.

Akumulatora kontakti ir netiri.

-> Notiriet akumulatora kontak-
tus (piem., vairakas reizes
ievietojiet un iznemot aku-
mulatoru. Ja nepiecieSams
nomainiet akumulatoru).
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Problema

lespejamais celonis

Risinajums

Uzlade nav iespejama.
Akumulatora ladesanas
indikacija © deg bez
partraukuma [Att. 03]

Akumulatora temperattira
arpus pielaujama ladésanas
temperattras diapazona.

-> Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatiira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

- Nomainiet akumulatoru.

Akumulatora ladesanas
indikacija © nedeg
[Att. 03]

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav (pareizi) iesprausta.

- levietojiet fikla kontaktdak$u
("dz galam) kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladetajs ir bojati.

- Parbaudiet fikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladetaja parbaudi
autorizetam tigotajam, ar
Kuru ir noslegts ligums par
klientu apkalposanu, vai
GARDENA servisam.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa

,_\ NORADE: Citu traucgjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja

centros vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Atzarotajs ar akumulatoru  Vieniba Vertiba (preces nr. 14770)
un teleskopisko katu
Kedes darbibas atrums m/s 38
Kedes turetaja garums mm 200
Kedes veids px 90
Ellas tvertnes tilpums cm? 60
Teleskopiskas caurules
izbidisanas amplitiida cm 0-50
Svars
(kopa ar akumulatoru) kg 35
Trok$na spiediena 73
fimenis L ," dB (A) 3
NedroSiba k

pA
Skanas jaudas limenis L ,":
izmeritais / garantetais dB (4) 90/93
NedroSiba k,,,
Plaukstas un rokas 1
vibracija a,,,? my/s? 15

Nedroiba k

Mérisanas metode saskana ar:

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN IS0 22867

des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu

2 NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita pec standarta parbau-

var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procediirai.
Elektro-instrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vértiba var bt atSkiriga.

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba (preces nr. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akumulatora spriegums V (DC) 18

Akumulatora jauda Ah 2,5

Elementu skaits (litija jonu)

5

Piemeéroti POWER FOR ALL sistemas akumulatora ladetaji: AL 18..CV.

Akumulatora ladetajs Vieniba Vertiba (preces nr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tikla spriegums V (AC) 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50 - 60
Nominala jauda w 26
Akumulatora ladesanas
spriegums v (o0) 18
Maks. akumulatora
ladesanas strava mA 1000
Akumulatora ladesanas laiks
80%/97 — 100 % (apm.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Pielaujamais uzlades tempe- og 0-45
raturas diapazons
Svars atbilstosi EPTA proce- kg 047
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Akumulatora ladetajs Vieniba

AL 1810 CV P4A

Vertiba (preces nr. 14900)

Aizsardzibas klase @/l

Piemeéroti POWER FOR ALL sistemas akumulatori: PBA 18 V.

8. PIEDERUMI

GARDENA Ersatz-Kette
und Schwert

Kette und Schwert zum Austausch. preces nr. 4048

GARDENA Ersatz-Kette Kette zum Austausch. preces nr. 4049

GARDENA Kettensige-0I Fiir die Schmierung der Kette. preces nr. 6006

GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai
akumulators nomainai.
PBA 18V/45 P4A preces nr. 14903
PBA 18V/72 P4A preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901
latoru ladetajs PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A
Serviss:

Ladzu, griezieties péc adreses, kas noradita otraja puse.

Garantijas pazinojums:

Garantijas prasibas gadijuma no jums netiks ietureta maksa par sniegta-

jiem apkopes pakalpojumiem.

GARDENA Manufacturing GmbH visiemmn GARDENA originalajiem, jauna-

jiem izstradajumam sniedz 2 gadu garantiju, sakot ar izstradajumu pirmrei-

z8jas iegades dienu, ja Sie izstradajumi tikusi izmantoti vienigi privatam

vajadzibam. Si raZotaja garantija nav attiecinama uz otréja tirgt iegadatiem

izstradajumiem. Si garantija attiecas uz visiem butiskajiem izstradajuma

trakumiem, kas ir acimredzami saistiti ar materiala defektiem vai razoSanas

kladam. Garantijas noteikumi tiek izpilditi, piegadajot pilniba darboties spe-

jigu rezerves izstradajumu vai bez maksas saremontéjot mums atsutito

bojato izstradajumu; mes paturam tiesibas izvéléties starp Sim iespéjam.

Uz So pakalpojumu attiecas $adi noteikumi.

* |zstradajums lietots paredzétajam nolukam, saskana ar lietoSanas nora-
dijumos ieklautajiem ieteikumiem.

* Ne pircéjs, ne kadas tresas personas nav meginajusas patstavigi atvert
izstradajumu vai veikt ta remontu.

* Darbinasanai ir tikusas izmantotas tikai originalas GARDENA rezerves un
dilsto$as detalas.

 Pirkuma Ceka uzradisana.

Garantija nav attiecinama uz detalu un komponentu (pieméram, nazu,
nazu stiprinajuma dalu, turbinu, apgaismes lidzek|u, kilsiksnu un zobsiks-
nu, darba ratu, gaisa filtru, aizdedzes svec€u) normalu nodilumu, optiskam
izmainam, ka ari uz dilstosajam un patérejamajam detalam.

Si razotaja garantija paredz vienigi izstradajuma apmainu un remontu
saskana ar ieprieks minétajiem nosacijumiem. Citu mums ka razotajam
izvirzitu prasibu apmierinaSana, piemeéram, zaudejumu atlidzinasanu,
razotaja garantija neparedz. Si razotaja garantija neskar likuma un liguma
noteiktas garantijas prasibas, ko lietotajs var izvirzit pret veikalu/pardevéju.

Razotaja garantijas speka esamibu un darbibu reglamenté Vacijas
Federativas Republikas tiesibu akti.

lestajoties garantijas gadijumam, Itdzam nosutit defektivo izstradajumu
kopa ar pirkuma ¢eka kopiju un klimes aprakstu uz aizmuguré noradito
GARDENA servisa adresi, pilniba apmaksajot pasta izdevumus.

Dilstosas detalas:
Uz dilstoSajam detalam — kédi un tas turétaju garantija neattiecas.
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erkldrung ihre Guiltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindsegében megerdsiti, hogy
az ltalunk aldbbi kivitelben forga\omba hozott, lent nevezett eszkdz(tk) megfelel(nek) az unios irdnyelvekkel dsszhangba hozott
nemzeti eldirasok kovetelményeinek, az EU blztonsag\ szabvanyainak és a konkrét termekre vonatkozo szabvanyoknak.

Az eszkdz(Ok)nek veliink nem egyeztetett mddositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsané osoba zpinomocnénd vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,
Ze v nésledujicim uvedeny(-6) pfistroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh splfiuje/splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pripadé zmény pristroje(-U), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hi&Seni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suede, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, §-103 92, Stokholm,
Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiia/ju pozwadavky harmomzovanych smernic EU,
bezpeénosmych sStandardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odstihla-
sena nasou spolocnostou, stréca toto vyhlésenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon cuppuépgpwong EE

0 uroyeypoppEvoc Bsﬁmmvm A nAnpsEoumoc TOU KATOOKEU0OT!, TnG eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
Zroxxo)\ur] Zounéux ot n (o) nupamw uvuwspousvn(sc) uuuksun(sc) amy £Kk0oon Tou TiBeTaN oMo epic oe KUK)\O(DODIU nAnpm/nAn—
pouv g omulmumc TQV EVOPLOVIOHEVQV oénwmv me EE, npmunwv aomw\swc G EE Kol TV SI0IKGV yia 1o npowov npmumv pr
TIEpITTLON TPOTIOMOINGNG TG (TwV) OUTKEUAG(AY) XWPIC TpONYOUHEVn GuveWONon pe Ty eTaipeio: pag madel var ioxUel n orhwon

SV EU-férsdkran om dverensstammelse

Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utforande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna férsdkran upphor att gélla vid en andring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss.

SL I1zjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V/ primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta iziava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserklzering

Underskriveren bekreefter som fuldmagtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en @ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenin
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilond, ettd seuraava laite tyttaa/ seuraavat laitteet tayttavat meidén toimittamassa mallissa yhder tujen EU-direkdiivien,
EU-turvallisuusmééraysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettad tdma selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piaté indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii fard aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceastd declaratie fsi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi.

BG EC-Oeknapauuna 3a cboTBeTCTBUE

[lonynoanuncaHuAT yaoCcToBEPABa Kato MbAHOMOLHWK Ha npouasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonm, LLIBeuwa, Ye nNo-aony oNUCaHUAT(UTE) ypea(u) BbB BapuaHTa Ha UMbAHEHME NYCHAT OT HAaC Ha Nasapa 3MbiHABa,/
U3NMbAHABAT UBNCKBAHMATA Ha XapMOHU3VpaHuTe EC-avpexTvn, EC-Hopmut 3a 6e30N1aCHOCT U CeLM®uyHTE HOpMK 38
NpoayKUMATA. B cnyyali Ha NpomAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He € CbrnacyBaHa C Hac, Tasi eknapauma rybu CBoATa BanMAHOCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estdndares especificos del producto.

La presente declaracion perderd su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (taidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
korral kaotab kaesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteragGes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija )

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-) modeliai, kurie buvo pagaminti miisy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima.

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spefnia/
-niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Ninigjsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ i

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uzpgmuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildjuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §T deklaracija zaude savu spéeku.

Akku-Hochentaster

Battery Pole Pruner

Elagueuse sur perche sur accu
Accu-telescoopkettingzaag

Batteridriven Kvistsag

Akku-grensav til hgjtsiddende grene
Accu-raivaussaha

Potatore telescopico a batteria

Sierra de pértiga telescopica con accu

Serra accu para poda em altura
Akumulatorowa pilarka faricuchowa z trzonkiem teleskopowym
Akkumulatoros magassagi agvagé
Akumulatorova teleskopicka vyvetvovaci pilka
Akumulatorovy teleskopicky odvetvovaé
TnAeokomko aAugomnpiovo pnaTapiog
Akumulatorski obrezovalnik za veje
Akumulatorska teleskopska pila

Foarfeca cu acumulator pentru rarirea crengilor copacilor inalti
TeneckonuuHa akyMy1aTopHa KacTpauka
Akuga korgloikur

Akumuliatoriné aukstapjovée

Atzarotajs ar akumulatoru un teleskopisko katu

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descrigdo do produto:
Opis produktu:

A termék leirdsa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypagn ToU TPOIOVTOC:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onvcatxue Ha npofykTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts:

Harmonisierte EN-Normen / Ladegerét/ Charger:

Harmonised EN: EN IS0 12100 EN 62841-4-1 EN 60335-2-29
EN 62841-1 EN IS0 11680-1

Schall-Leistungspegel: gemessen/garantiert Hladiny hluku: namerané/zarucené

Noise level: measured/ guaranteed Eminedo BopUBou: HETPNYEVO/ EYYUNPEVO

Niveau sonore : mesuré/garanti Raven zvocne moci: izmerjena/ zagotovljena

Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd Razina buke: mjerena/zajaméena

Ljudniva: uppmétt/ garanterad Nivel de zgomot: masurat/ garantat

Stgjniveau: malt/ garanteret HuBo Ha wym: M3MEpEeH0/ rapaHTpao

Aénitaso: mitattu/taattu Miiratase: moddetud/ garanteeritud

Livello acustico: misurato/ garantito TriukSmo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas

Nivel de ruido: medido/ garantizado Trok$na limenis : méritais/ garantétais

Nivel de ruido: medido/ garantido

Poziom hatasu: zmierzony/ gwarantowany

Zajszint: mért/garantalt

Hladina hluku: nameéfena, zarucena 90 dB(A) / 93 dB(A)

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:
Année d’apposition du marquage CE :

CE-jelzés elhelyezésének éve:
Rok umisténi znacky CE:
Rok udelenia znacky CE:

Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: Installatiejaar van de CE-aanduiding: Erog ofparoc CE:
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci islo: ggr&mngsar ) léetdo' nar;e;_mve_ Cgéﬂlnaks-_
Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednévacie gislo: & EL."'E‘J”R N AO ;"da obivanja ® oznake:
Producttype: TOTog mpoiovTog: Artikelnummer: KOIKOG £i0UG: -MerKin Kiinnitysvuost: =~~~ . nul de marcare GE: ;
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka: Anno di applicazione della certificazione CE: oauka Ha nocrasake Ha CE-mapkipoBKa:
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj: Colocacion del distintivo CE: CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol: Ano de marcacao pela CE: Metai, kada pazymeta CE-Zenklu:
Tipo adi prodotto: Tun npoayKT: Codice articolo: ApTHKYN HOMep: Rok nadania oznakowania CE: CE-markgjuma uzliksanas gads: 2020
Tipo de producto: Tootettilip: Referencia: Artiklinumber: .
Tipo de produto: Gaminio tipas: Numero de referéncia: Dalies numeris: Um, den 30.10.2020 Der Bevollmachtigte
Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs: Ulm, 30.10.2020 Authorised representative
Fait a Uim, le 30.10.2020 Le mandataire
Ulm, 28-2})01-%03200 De gevolmachtigde
Ulm, .110.30. Auktoriserad representant
Tcs 20/1 8V P4A 14770 Ulm, 30.10.2020 Autoriseret repreesentant
EU-Richtlinien: Baumusterpriifung/ Nummer der benannten Ulmissa, 30.10.2020 Valtuutettu edustaja
EC-Directives: EC-type-examination: Stelle/Number of certified Ulm, 30.10.2020 Persona delegata
Directives CE : DEKRA Testing & body: 0158 Ulm, 30.10.2020 La persona autorizada
EG-richtlijnen: Certification GmbH Ulm, 30.10.2020 0 representante
EU-direktiv: HandwerkstraBe 15 Nummer der Bescheini- Ulm, dnia 30.10.2020 Petnomocnik
EF-direktiver: D-70565 Stuttgart gung/ Certificate number: Ulm, 30.10.2020 Meghatalmazott
EY-direktiivit: Germany 4820037.20001 Um, 30.10.2020 Zplnomocnénec
Direttive UE: Ulm, dia 30.10.2020 Spinomocneny
Directiva CE: Hinterlegte Konformititsbewertungs- | Uim, 30.10.2020 0 €€ougiodomnjiévog
Diretivas CE: Dokumentation: verfahren: Ulm, 30.10.2020 Pooblastenec
Dyrektywy WE: GARDENA Technische Nach 2000/1 4/EG Art. 14 | Ulm, dana 30.10.2020 Ovlastena osoba
EK-iranyeivek: Dokumentation, Anhang V Ulm, 30.10.2020 Conducerea tehnica
ottt 1 M Kuler 83079 Uim U, 30102020 Voltatud asindaia
Smernice EU: , oU.10. tatud
0dnyieg EK: 2000/14/EG Deposited Doc jon:  Conformity A it Ulm, 30.10.2020 |galiotasis atstovas
Direktive EU: 2006/42/EG GARDENA Technical Procedure: Ulime, 30.10.2020 Pilnvarota persona
EC direktive: 2011/65/EU Documentation, according to 2000/14/EC
Directive CE: M. Kugler 89079 Ulm Art.14 Annex V
[lupektuen Ha EO: 201 4/30/EU . N . Ve .
EU direktiivid: Documentation déposée :  Procédure d’évaluation u& M %u
EB direktyvos: Ladegerét/ Charger: Documentatlon de la conformité : f@
EK direktivas: technique GARDENA, Selon 2000/14/CE art. 14 Reinhard Pompe
2014/35/EC M. Kugler 89079 Uim Annexe V Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK
Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC:1621

Buenos Aires
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

Garden Land Ltd.
61 Tigran Mets
0005 Yerevan

Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqgvarna.com.au

Austria/ Osterreich
Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belarus

Private Enterprise

“Master Garden”

Minsk

Sharangovich str., 7a
Phone: (+375) 17 257-00-33
Mob.: (+375) 29 676-16-09
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia /Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 TeSanj

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 192 andar

Sao Paulo - SP
CEP:05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua AL
6yn. 8 Nekemspu, Ne13
Odouc 5

1700 CTyneHTCKM rpag
Codpua

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu
Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com
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Chile
REPRESENTACIONES
JCE S.A.

Av. Del Valle Norte 857,
Piso 4

Santiago RM

Phone: (+56) 2 24142560
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
sttt (B8) SEBERAT
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai

PRC. 200335

EEmRT XTI 207585
HIHBEE3RE, Hikdm: 200335
Colombia

Husqvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogotd, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husqgvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100 425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 12

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqgvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqvarna.com.ec

Estonia

Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N°AZUR: 081000 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

8/57 Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia
Phone: (+995) 32214 71 71

Great Britain
Husgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOZ AEBE
Aewd. ABnvov 92

ABnva

T.K.104 42

EAGda

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kit.
Ezred u.1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland
BYKO ehf.
Bildshdfoa 20
110 Reykjavik

Ireland

Husqvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Italy

Husqgvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husqvarna.com

Japan

Husqgvarna Zenoah Co., Ltd.
1-9 Minamidai

Kawagoe

350-1165 Saitama
gardena-jp@
husqgvarnagroup.com

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk BId.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan

Alye Maki

av. Moladaya Guardir J 3
720014

Bishkek

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 52100 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410

support.nz@husqgvarna.co.nz

Norway

Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Traskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husgvarna Peru S.A.

Jr. Ramoén Céarcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400
ext. 416
juan.remuzgo@
husqvarna.com

Poland

Husgvarna

Poland Spétka z o.0.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22 330 96 00
gardena@husqgvarna.com.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccuna

000 ,XyckBapHa“
141400, MockoBckas 0611.,
r. XuMKn,

ynuua JleHuHrpaackas,
Bnagexve 39, cTp.6
BusHec LleHTp

»Xnmkn busnec Mapk*,
nometieHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic

Husgvarna Cesko s.r.o.

Tirkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka: 800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,

Cascades, 3202, South Africa
Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husqgvarna Espafa S.A.
Calle de Rivas n®10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O.Box: 12782

Paramaribo — Suriname

South America

Phone: (+597) 438050
www.deto.sr

Sweden

Husqvarna AB/
GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna Sverige

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dig Ticaret
Mimessillik A.$

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 38 93939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine/ YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. Bacunbkiscbka, 34,
odpic 204-r

03022, m. Knis

Ten. (+38) 0 800 504 804
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve
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